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БЛАГОСКЛОННЫЙ ЧИТАТЕЛЬ! 


3 видишь ты лредб собою книгу, кото- 
рую при совътовати моих насальствую- 
цих отсасти надобность, а отсасти кб O- 
лцестеу 1060вь лроизвели на свётб. H a, 
кои зАБШнее юношество ch MBH языкв 
паставлять старались, ие доставало лесат- 
наго Синтаксиса ; сего для не палая састь 
олредёленнаго на обусейе языка времени вв 
одноиб только лравилё и служащихв кб тому 
лрим5рово диктованш прелровождаена быть 
дол женствовала. H другихб изстамбв издан- 
ныя Грамматики ввесть вб употребление, ka- 
залось быть соинительно, потому сто ни 
одна mb нижб , особливо вб разсуждейи своего 
Синтаксиса ‚ довольною для сего ие пуизна- 
вавта была. Cl, Гратиглитика хотя и 
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не сё т5мб ob chm выходитб, сто яко бы 
она до особливьтиаго совершенства пред лро- 
сии достигла, пототу сто и ещебб нёсколь- 
КО mb употребить на то слфдовало, стобб 
ея 66 mi стелень привесть было возможно; 
однако до того недостатокв eb таковой усеб- 
ной Kn f не mans долустить. Il E 715.6 
безлристрастной Читатель и eb сей книгб, 
иожетб быть, найдетб сто такое, сего оиё b 
друихб книгамхб тлцетно сыскиваетё. H вв?- 
дешю вб спо Г рамматику ие безлолезно b. 
aemò, особливо для ibu, коииб то вПелЬ 
надобно, уломянуть нисколько и о улотре- 
блеми вл. Истьлиов я лрисину mufs A. 
amd, сто тоношество по какимё либо ми 
ста ab, какб то за пятдеслтб ubm тому 
низадб быле улотребииельно, подб угрозою 
наказашя Am принуждаелмо, всё H сей 
Граммотикв находяиаяся Правила и При- 
ивсавя отб слова до слова наизусть dbl 
сать: то ab,, телерь весьша OH 0 mon, 
2110 кб сосинению сей Граиматики лриложилб 
труд свой. Но я цебренв, сто сего ираснаго 
и пусительнаго времени вб наши нынё лросез- 
ценных времена не иноде уже Cu f O- 
лись. Правда, это полодолиц селоввку не ha- 
добно своей латяти залускать Ce, улражие- 
дя; ий это осень полезно, когда s всякой 
день ло НЕСКОЛЬКУ 6.4086 на урокб задаваемо 
будетб ; но в6 ГрапиатикБ обязанб уситель 
подсиненныхв своихб заставлять 60.456 AH 
ствовать разутогиб, кб сему вб дтимолойи 
внизу каждой страницы положенные волросы 
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есполозцествяпельны быть mom, тд есть, 
11066 усеникб plc ab“ былб met на оные 
66 лараграфах6 саб лриискивать, сто ихб 
послё, буде они` влросемб кб тому еще # 
приаёжны, лобудитб также и дола за тако- 
вую полезную забаву лосалце лринипаться. 
44.456, когда усеники d слпряжеая 2.1 420.406 
дойдут, mo cacmoe стеше лредлисанныхб 
7рит$90еб ииб какб слряженй , такб и уло- 
треблене временв удобнёе Mn, изеёст- 
нымё, нежели какб кода они слряжшя 
скусиымб образом на латять затверживать 
станутё. При себ однако то сало суезб себя 
разутвется ,‚ сто руководство кб тону усите- 
Ait, Кое ЗдфСЬ За Т$СснОотОю ифста лодробно 
описать не ложно было, наиболфёе еб свмб 
дфл6 всломоществуетб. Налосллокб надобно 
OO Eq и о улотребленит Синтаксиса, или 
Сосинейя с.л0вё, сто то олытомб самымб 
дознано, сто инойя и ипогда пространныя 
она лравила у юношества вб твердвйшей ла- 
жити остаются, . 
ся тамб лримзрахб 6будетб показано , A. 4 A 
сего сосинеме словб таково и ие инаково быть 
должно? Влросемб лоиожетб, кб тому ие 
пало и mo, когла ut станутб заста- 
c. L Amd, Одинё какой изв положеннылхб лосл$ 
Синтаксиса 6636 наблюдейя лравилб наросно 
ADW e лриировб, вб правильной лоря- 
докё олять приводить. Сего кб введено eb сю 
uu довольно. Благоразуиному Читателю 
собственной его разуиб локажетб о, с6г0 ЗАБСЬ 


лространи$е предложить не можно вы.ло. Б8 

заклюсенйе сего какб ватыхб усащихв, такб 

и CB. rb уращихся всеискренно благословеио 
| Всевышнего лрелорусаетё 


Сосинитель, 


9 i e 


nn, 


ОПИСАЯНГИ пи РИЗДЬДЛЕНТИ 


ГРАММАТИКИ. 


р 
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Грамматика есть наука, показываюнтая пра- 
вильное писане и чисшое словь произ- 
ношенте. 

Она разд$ляенея na четыре главныя часши ‚, а именно: 

I. На Ороогрофдю ‚ праволисате ; (die Recht⸗ 

ſchreibung.) 
|, — „Этимологио, лроизведее словб, (die 
Wortforſchung.) 


Ш, — Cuumafcucb, сосинеше 6.1085, (die Wort⸗ 


fuͤgung.) 
IV. — Просодио, ударе c. ae? (die Ton⸗ 
meſſung.) 


ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. 
О Орбографт или. Праволисащи. 
реографТя есшь такая часшь Граммашики, кошорая 


учишЬ буквы и знаки празильно писать. 
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ГЛАВА I. 
OTAEAHEHIE 1. 
О Нёлецкихб буквахб и оныхб пропзношени, 
8 
bp Н5мецкомЪ языкБ5 сушь двашцать шесть буквЬ, 
копорыхЪ изображен е, какЪ прописныхЪ, шакЪ и 


малыхЪ, сл5дующее: 
& пе. * 8. 


0 Ge. | 
A, e B, же © © 


эф5, 8 e 2 20 2. 
i e 
F, Г. ©, g. H, h. / 


. Ack. 
l. J, J. K, k. 
As. Y. A, B. . 


i № n O, d. P, p. 


#4. . CB. NE. 7. 
Q, q. R, r, 2. S, |, $ T, k. U, u. 
$4. ве. ис». ирсилонз. #/е7225. 
V., оо и ĩ˙ 

. . 5 
. Буквы разабляются иа гласныя и согласныя. 


Прямбчанае. Гласвыми букзами названы mn, которыя безЪ 
помоши другой буквы голосЪ могушЪ Um; а согла- 
сными названы ПБ, КкошерыхЪ везъ присовокуплентя 
тласныхЬ букв выговоришь не можно. 


F. III. | 
ГласныхЪ буквЪ сушь шесшь, как: a, e, i, o, u, y. 
$. IV. 


Hab оныхЪ тласныхЪ сосша®ляются meemnamgamb 
двоегласныхф, и сушь слЪдуюния, какЪ: aa, aͤ, ai, au, 
ay, ee, ei, eu, ey, ie, d, oi, oo, oy, и, uy. 

0 произношейи двоегласныхе буквбь 
Aa, произносится, какЪ: Aal, аль, угорь, 
Ee, какф: Beere, бере, ягода, 
Oo, как: Moos, moch, мох, 


3 


Ae 


какЪ: Vater, фетерб, ошцы; она nponsnocnmen вЪ 

половину буквы a, и B половину буквы e. 

какЪ: Kaiſer, кайзерб, Hunepamopb, которое c 

хошя еще‘и понын5 maxb пишешся, однако нынБ 

произносищся какЪ ei. 

Au, какЪ: Brauch, брау»хб, употребленте. 

Ay, произносишся какЪ ai, на пр. Hayn, гайнб, роща. 

Ei, какЪ: Bein, бейнд, кость. 

Eu, произносишся такЪ: H. п. Freunde, фрейнде, друзья» 

Eh, произносится какф ei, на пр. Freyheit, eue eue, 

bOABHOCmb. . 5 

свойственно произносится прошяжно, какЪ: Knie, 

KH“, KON BHO. 

Oe, произносится bb половину буквы o и BD половину 
буквы e, какЪ: Boͤgel, фегель, пшиды» 

Oi, какЪ: Boizenburg, бойценбургб, имя собственное. 

Oy, какЪ: Boy, бой, байка. 

Це, произносишся ED половину буквы u, ‘и Bb половину 
буквы i, какъ: Sündfluth, зиндфлутб, nomonb. 

Uy, произносится, какЪ напр. Фу, лфуй, фе, 
СверьхЪ сихЪ двоегласныхЪ есшь еще птроегласныя 

буквы, копюрыя ‘произносяшсея слБдующимЪ образомЪ › 

как: 

Aeu, какф: Fraͤulein, Фрейлейнв, дворянская дочь 

Aey, как: Baͤyern, Bene pub, Бавария. 

Oey, какЪ: Hoͤym, Tenn, н5которой Графской A0. 
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Ai 
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Q 
Je, 


$. V. 
СогласныхЪ лишёрЪ суть двапщашь, какЪ: 
b, с, d, f, g, b, j, k, I, m, n, p, q er, |, t, v, w, k, 8 
Они раздвляюшся на губныя, язычныя; горшанныя и 
вубныя буквы, какЪ: 
тубныя: b, f, m, p, v, w. 
язычныя: d, l, n, r, t. 
горшанныя: q, jod, g, h, k: 
зубныя: с, |, x, 3. 
K 


О лроизнолиени согласныхб C. 


B, произносишея какЪ вЪ Рос ЙскомЪ языкБ B, на пр. 


Baum, баумб, дерево. 

C, свойственно не'Н5мецкая буква, а вошла Eb упо- 
птребленю изЪ Лашинскаго явыка. Bb НЬмеикихЪ 
словахЬ нрилагаешся она kb буквамЪ В иЁ, Впро- 
чемЪ же какр вЬ началЪ, makb и на конц, x po 
чужестранныхЪ ‚ Bb  свойсшвенныхь НъмеёнцкихЪ 
словахЪ he упошребишельна. Есшьли она посшаз 
ella будешЪ передЪ гласными буквами e, i, , 
uh, mo nponsnocumen как 4, на пр. Cepheus, 
Цефей; Eicero, Цицеронду Coͤlius, Цей; Cypern, 
Килрд; а предЪ a, би и, произноситшея какЪ к, 
на пр. Caſpar, Kacnapb; имя собстивенное, 

D, произносится kakb , на пр. der, дерб, momb. 

с 


г 7 (rr 8 2 
, произносится какЪ 9, на пр. Fall, an, nagenle. 


4 
кошорыхЪ- крашкое nponsnomenie оной mpebyemb, 


или у которыхЪ множественное число, или He- 
окончательное. наклонене Й ‘имБюшЪ, 

G, произносилися мягче, нежели k, а шверже, нежели j, 
Eb Poccillexoub же ‘языкЪ5 почши kakb буква г, на 
пр. Gott, Готтб, Бо; или какЪ Французская gu. 

H, произносится мятче; нежели ch, haben, габенд, имьшь, 

ch, шочно maxb произносишся, какф bb РобсейскомЪ 
язык буква , на пр. lachen, лахено, смЪлшься, 

Jot, произносится cb гласными буквами, и какЪ B 

<  РоссйскомЪ языкБ я, , 5, lo, на пр. Jahr, ярб, 
годЪ; Jude, IO ge, Knab; fla, B Hepb, всякой; 55 
0% , иго. 

K, upousnocumea kaxb K, на пр. kaufen, хауфено, ку- 
umb. 5 

„ M, N, произносишея makb, какЪ Bb Росс1йскомЪ язы- 
кр A, u, u, на пр. loben, лобенд, жвалишь; Men ſch, 
меншо, человфкЪ; nehmen, ., ), брашь, 

P, произносится kakb u, на пр. Pech, 8 смола. 


употребляется Eb шакихЪ именахЪ или глаголахъ 


—— — — 
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произносится kakb k, a unbemb при себЪ всегда 
букву u, которая при, шакомЪ случаБ какЪ № вы- 
говаривается, какЪ: kwa, ква, И фе, кве, и проч., на 
пр. Quaal, кваль, мучене; quaͤlen, x , мучишь; 
Quittung, квипипунгб , росписка. 
R, произносится какЪ р, на пр. reden, реденб, гово- 
ришь; Regen, регенб, а 
S, произноеитися какф Bb РоссискомЪ языкЪ з, на пр, 
Salz, зальцб, соль; ſagen, загенб, сказать. 
Долгой { упошребляенся B начали срединЪ слова, а HA 
кони никогда; круглой же 8 становишся всегда на кон- 


EE слова, которое кончится на одинакой f, ка&Ъ: ſagen, 
загенЪ, сказашь; gottlos, z mio b, безбожной;. 


/ 


В, употребляется pb таких словахЪ, конорыя BD 
множевшвенномЪ unc B имБюшЪ сугубой ſſ, на пр. 
Fluß, 9.49666, рЪка; Fuß, Pycch, нога. 

ſp и Й, произносятся Bb начал5 слога какЪ шл A zum, 
а B средин5 и на конц$ слова, какЬь сл и em, 
на пр, ſpielen, шлилено, играть; ſtehen, штеэно, 
сшоять; Weſpe, весле, оса; faſten, фастенб, no- 
CIHA mb. 


ßt, упошребляентся moraa, когда лишера с межу Й иё 


выпускаешся, на пр. er frißt, эро фриссто, zubemo 
er friſſet, oub жретьЪ. 
T, произносишся kakb m, на прим. toben, тобено, 6Ъ- 
сипться, 
V, произносится какЪ pb, на пр. Vater, фатерб, отецЪ. 
Ирим$зане. V СЪ другою согласною лишерою вм5сиб6 ни- 
Kora не пишешся, и никакое свойсшвенное Н5менкое, 
кром5 чужесшранныхЪ словЪ, на v не кончишся. 


W, произносишся kakb Bb РоссфискомЪ языкЪ в, на Пр. 

7 2 Е 
Wand, вандб, сшБна. 

, употребляется по большой часши b чужесшран- 


ныхЪ сзовахЪ, и произносишся как xc, на пр. 
Axt, аксто, monopb. 


chs, во многихЪ слевахЪ произносится Rag р, напр. das Wachs, 
вакеь. B CRD, однако буквоюрмЪ никогда ея писашь не 
должно, аоная буква x употребишельна шолько вЬ чуже- 


A 3 
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om paRH NTP cho as P, bak: Veryes, КсерксесЪ, Rcepkeb; u 
B HHBNeHRUDX D словахЪ: die Axe, axce, ось; die Hexe, генсе, 
BBA PM.; die Axt, axemb, шопорЪ. 

3, произносится какЪ Bb РосстискомЪ язык$ U, на пр. 
Zucker, цуккерб, сахарЪ; ziehen, цигенд, шянушь. 


ОТАБ ЛЕНТЕ II. 


О ecco лравилахб Нлецкаго лраво- 
писан я. 


/ 


1 Правило. 


K ae слогЬ должно такими буквами писать, ko- 
порыя Bb хорошемф произношенйи ясно выгова- 
риваютщея, какЪ ма пр. hoͤren, геренб, слышанть; ſpuͤren, 
шлиренб, чувствовать; ſpielen, шлилено, играть; ſchmei⸗ 
Фет, шмейхелнд, ласкать; rab слышен слотЪ ei. 


2 Правило, 


BSB буквы, которыя первообразнымЪ словамЪ свой- 
сшвенны сушь, должно и Е производныхЪ остшав- 
ляшь, за пр. ош слова geben, давать, происходитЪ 
слово Gabe, gay): понеже слово geben пертообразныя 
лишеры 6 и b Bb ces coe pmb; mo должно онымЪ 
и ab слозЪ Gabe ocmampea, а не надлежишЪ оное 
слово Jabe писать, какЪ нфкопорые неправильно выго- 


вариваютф; выключая: ich moͤchte, я бы и/0г6, omb сло- 
ва mogen, мочь, 


5 Правил. 

Чужеситранныя имена и слова должно шакЪ n- 
санть, как оныя издревле Bb упонтребленте введены > 
на пр. Champagne, Шамланъе; Journal, Журнало; Bour⸗ 
deaur, Бурдо; Courtag, хуртагб; а ne Schampanije, 
Schur nal, Burdo Curtag. 8 5 | 


* 
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ОТАБЛЕНТЕ III. 


О особливыхб лрасвилахв Н5лецкаго лраво- 
писатшя. 


1 Правило. 
1 вс5хЬ прошяжно произносимыхф гласныхЬ 
лишерЬ должно одинакую согласную букву ста- 
вишь, на пр. Schlaf, сонб; Schaf, os; Graf, Графб; 
Strafe, mm paß, наказане; los, Свободный ; Loos, жре- 
6; Maͤuſe, мыши; Moos, мохб; а не Schlaff, Schaff, 
Straffe, В и проч. 
2 Правило. 

Bb копорыхЪ HBMenkuxb словахф лизтера i про- 
шяжно произносишся, mo тогда должно. писашь слетЪ 
ie, на пр. Briefe, лисьма; Triebe, лобужденая ;. Неве, 
тесь; а не Brife, Tvibe, flißen. 

5 Правило. 

Лишера i ниногда на конн$ не полагаешся, но 
когда на концБ слышенЪ слогр ei, mo тогда пишешся 
слогЬ ey, kakb ſey, будь; der Brey, кашица; а ежели 
полько одна лишера i произносишся ‚ mo тогда kb 
оной еще буква e прикладываешся ha konnb, канЬ : er 
Юге: au крисалб; die Melancholie, меланхомя. 

4. Правило. 

Лишера y также и b средин5 упошребляешся, а 
именно: omb части в mb словахЪ, кошорыхЪ перво- 
образныя слова на конц5 букву у имъюшЪ, какЪ: Eyer, 
яйца, ошЪ слова Ey, лицо; и Freyheit, свобода, ошЪ 
слова frey, свободный, вольвый; а ошЪ часши nb ma- 
кихЬ словахЪ, копорыя Bb произношени cb другими 
согласующф ‚ дабы оныя mbub улдобнфе ошличаемы 
были, какЪ: meynen, думать; для различтя mb слова 
meinen, моего, 

5 Нравило, 

Bb словахЪ, происходящихЪ ошЪ Лашинскаго язы- 
ka, надлежишЬ литеру C оставляшь „ какЬ: Cantor 7 


a 4 
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дъясекб; Confuſion, замфшательство; College, mosapuu¹ν; 
совифстникб, и пр. Но usb сего правила по справедли- 
boom ШБ слова выключаюшея, кошорыя издревле бу- 
квою.Ё писывались, какЪ: Kaiſer, Имлераторо; Kaͤſe, 
c; Kanzel, Nase apa; Kloſter, монастырь; Kreuz, 
крестд; Krone, корона; Koͤrper, тфло; Kuͤſter, пономарь. 


6 Правило, 

Сложная буква ck Bb начал никогда не ynompe- 
бляешся, a только Bb срединб, rab оная kakb сугубая 
лишера k произносится, какЪ : wecken, будить; и на 
концБ ,‚ когда Eb производныхЪ ошф сёго глагола сло- 
EX b сугубая. буква k произносится, какЪ: Dreck, грязь; 
dreckicht, грязно. Cie правило шакже’ для сложной ли- 
шеры В служишЪ, какЪ: der Saß, лунктб, лредложе- 
e, лер0дд; die Saͤtze, лункты, предложешя, лер1- 
оды. 

1 Правило. 

СлогЪ ed никогда nb Н5мецкомЪ ARB на конц% 

не пишешся , но et, какЪ: geliebet, любленб. 
8 Правило. 

Сутубая буква ff шакже упошребительна птолько 
Bb шакихЪ словах, Bb которыхЪ сугубой f произно- 
сишся, kakb: ſchaffen, творить. 

9. Прав.ило. 

Сложная букза ch однако пишешся, хошя оная и 
произносишея какЪ фугубая ch, какЪ: Sachen, вещи ; 
machen, дБлашь. 

10 Правило, 

Слова, имфюпия Eb множественномЪ числЪ сугу- 
бую согласную букву, mo оную и bb единственномЪ 
принимают, какЪ: der Stamm, лень, локолеше , die 
Staͤmme, nun, локолёнёя; der Brunn, колодезь; die Brun⸗ 
nen, колодцы; der Biß, Y ue, die Biſſe, укушентя. 
Cie правило шакже и до глаголов принадлежишЬ : mo- 
то для пишешся на пр, ich ſoll, я долженствую; ибо 


————— = 


| 


* 


„ неокончательномЪ наклонен!и ſollen, go ¹,jjC& “,,, 
сутубой ll написанЪ. 


11 Правило, 
Что однимЪф отиверсичемЪ уси `выговариваештся , 


mo при окончании строчномЪ BMB остшавляешся; 
а что при первомЪ слог не произносишея;, принадле- 
жишф Kb послБднему ‚ kakb: warten, ждать, а не 
wascten, какь bb Росс\йскомЪ азыкЪ. упошребительно ; 
180 гар #1 Л 810 * * 8 2 < 

из сего выключаюшся ch, ſch, ck, ſp, ſt u В, кошорыя 

сложныя буквы издревле кЬ.послБднему слогу прила- 


гались H e Kak b;: ша = фей, д$лать wa = фей, 
vo⸗ſchen, мыть; we⸗cken, будить” Ra⸗ ſpel, шер- 

з > . 2828 м 
2255 Ne⸗ Пек, . ſe⸗ gen, поставить. 


12 Правило, 

Tab лишеру h u сложныя буквы TH употреблять 
должно, шому надлежитЪ изЪ упражнения Hayunmbea; 
Hoheme доказать не можно, дабы оныя для продолже- 
Hi гласной буквы принадлежали,’ на пр. nehmen, взять; 
и leben, жить; оба слова равно протяжно выговарива- 
ются, хошя первое слово из оных и пишешся cb 
литерою р, а послбднее безЪ оныя, 


15 Правило. 
Bb шБхЬ словах, кошорыя сложную лишеру th 
упонребляютЪ „ должно moro опасатться , чиюбЪ оныя 
превратно не писапть, Kakb: Noͤthen, нужда; а не Noͤhten. 


14 Правило. 

Сложная буква В употребляется Bb срединБ, ko- 

гда слотЪ прошяжно выговаривается , `хопгя ‘сугувая 
литера ſſ u слышна, kakb: ſtoßen, шолкать, Preußen, 
Hpyccia; а на konnb упошребишельна оная moraa, ko- 
гда слово Bb pon mfg своемЪ ‘сугубую лишеру [ 
имфешЪ; какЪ: das Faß, Horka; die Faͤſſer, боски ; м, 
жри; ſteſſen ‚ жрать. 

Хх 
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ОТАБЯРАЕЕ 12 
О стросныхб знакахб лраволисатя. 
1 Правило. 
b началБ5 каждаго пертода: Eb сшихотиворств5 ne- 
редЪ каждымЪ сшихомЪ: при почшенныхЪ име- 
нах: и вообще передф каждымЪ именемЪ сущесптви- 
шельнымЪ пишешся прописная буква, ибо оная ош- 
части для украшен!я Eb письм$, а omuacmu и для 
лучшей ясносши служишЪ. 
2 Правило. 

Сложныя имена сущесшвишельныя пишушся ед- 
ним словомЪ ‚ только чию первое еущесшвительное 
имя пишешся прописною буквою ‚ какЪ: der Feldhaupt⸗ 
mann, Kanumanb. : 

5 Правило. 

А ежели шак1я слова случаюшся, кошорыя, когда 
оныя по правиламЪ складовЪ складывать надобно бу“ 
детЪ, невразумишельными здЪлаюшся, mo лучше ос- 


птаться при древнем упошреблени, и между оными 


знакЬ раздЪлешя [2] посшавить, на пр. Ruheinſel, 
остревб слокойствёя, [зри Teſſins Briefe,] учащейся 
складывает по правиламЪ сложентя Ru⸗heinſel; Fuͤnf⸗ 
eck, ляпиугольникб, складываетЪ онЪ Fuͤn⸗feck; moro для 
ABO должно лучше древнему употребленю посл BaO- 
vamp и писать: Ruhe⸗Inſel, Fuͤnf⸗Eck. 


4 Правило. 

Tab крашкая р5чь о н5кошорой вещи кончился, а 
послБдующая начинаешся cb чего нибудь, и шочнаго 
сопряжен!тя cb предфидущею не имешЪ ‚ то Eb шомЪ 
Mbembß надлежишЪ - ставишь mouky заключишельную 
|. ], на примБрЪ: 

Man hat in vorigen Zeiten geglaubet, daß Kuropa, Aſia und Ябее 
die ganze Welt ausmachen; in den neuern Zeiten aber hat man ge— 
funden, daß America mit dazu gehoͤret. Der Erfinder dieſes Landes 
iſt Chriſtophorus Columbus geweſen, der daſſelbe im Jahre 1492 


endeckt hat. BB древнёя времена думали, чшо Европа, 
ASIA иАфрика HBO DH составляли; но B новЪй- 


* 
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штя времена нашли. amo и Америка xD оному принад= 
лежишЪ. Изоуовшатель опыя земли былЪ ХрисцофорЪ 
Co YM, кошорой оную въ 1492 году изобрълЪ. 


5 Правило. 

Двоешоче |: ] сшавишея тогда: 1) когда Bb од- 
номЪ nepioaß ABB особливыя pu совсфмЪ о разныхЬ 
зешахЪ соединяюшся; 2) котда постороннтя слова или. 
р$чи предлагающся ; 3) b сугубыхЪЬ пертодахЪ, komo- 
рые Ab предсказуемомЬ положев!м союзы obwohl, 062 
gleich, хотя; nachdem, weil, ибо, понеже, потому сто; 
wenn, естьли, ежели, буде; ſeitdem, сб тфх0. лорб какб; 
а Bb послБдующемЪ положенти союзы gleichwohl, 10 den⸗ 
noch, ſo doch, однакожф и пр. упоптоебляющЬ ‚ надле- 
жишф между оными положешями, шо есть при концЕ 
прехсказуемаго положентя поставишь двоепочте ‚ на 
примБоЪ: 


Der Sprachmeiſter gab uns geſtern folgende Vermahnung: Ich rathe euch, 
daß ihr zu Hauſe eure Lection fleißig lernet: desgleichen, daß nie⸗ 
mand auf der Gaſſe Handel anfange. Ob nun gleich zween von un⸗ 
ſern Mitſchuͤlern ſich in dieſen beyben Stuͤken vergangen hatten: Го 
wuſten ſie ſich doch heute mit allerhand Entſchuldigungen von der 
Strafe los zu machen. Учитель nacb вчерась сл5дующимЪ 
образом. увошевалЪ: Я совБшую вамЪ, чтобЪ вы свой 
УрокЪ дома прил$жно учили: шакже чтобЪ никпю изЪ 
Bach на улиц5 драки не начиналЪ, Хошя двое изЪ на- 
иихЪ ученикозЪ какЪ Bb шомЪ, шакЪЬ и BD другомЪ 
нростулились; однако они сего дня ум$ли разными 
извинентями om наказан1я избавищься, 


6 Правило. 

Точка cb запяшою (;) нолагаешеся nb nepioaaxb, 
копюрые н$5сколько по проспранн$е, и сколь часто части 
оныхЬ большато знака ошличенйя mpebyiomb, нежели 
запятой одной: или когда kb полному пертоду еще 
HBumo прибавишся, какЪ: Gott ſegnete den ſiebenten Tag 
und heiligte ihn; darum, daß er an demſelben gerubet hatte 
von allen ſeinen Werken. Boe благословило и лосвя- 
тил@ седтый день; для того, сто онб вб оной день 
олосило ото ech co дб. 


r 
ах, ИИА 3 


— —— тай проно иои щие, = 


ть. > —_ -зыныы 


. Т Правило. 

Самыя малыя pas andi н5кошорыхЪ слов, кото- 
торымф надлежит разд5лишься, пошому что оныя 
безпосредешвенно не принадлежанЬ вмфст$, должно 
означашь sanamoo („). Kb примбру сего правила 
можешь оное правило само служить. 


8 Правило. 

По дБиствишельномЪ вопрос должно всегда ста- 
вишь на концБ знак вопросишельной (?), на примБрЪ; 
Adam, wo biſt du? Идамб, гдБ ты? Bb предложномЪ же 
вопросБ сей знак не сшавишся, какЪ: Gott fragte den 
Adam, wo er waͤre, und ob er nicht von dem verbotenen 
Baum gegeſſen habe. Boeb cn pocunò Адама, è g о0нб, и 
не вкусило ли онб отб залрещеннаго древа. 


9 Правило. 

По восклицанм ‚ удивленйи, или по посмБаяви , 
также и послБ каждаго сильнаго разговора cb другимЪ 
челов5комЪ, ставится слфдующей знак (!), на пр. O, 
welch eine Tiefe! O какая лусина! Mein Gott, wie geht 
das zu! Боже мой, какд это emen! Du biſt mir der 
rechte Vogel! 6 тебф нисего лутнаго hm! Schaudere, 
Wandersmann! wenn du an die unendliche Tiefe der Ewig⸗ 
keit gedenkeſt. Трелещи лрохожмй! когда ты, o bes- 
конесной пусин$ (Cesguh) вБености всломянешь. 


10 Правило. 

Ежели umo такое bb нераздБлишельную р$чь 
включается , чшо бы безЪ вреда мысли H отм$нено 
могло быть: шо се вм5щиваешся Bb ABB скобки || (), 
кои называюлся вм5стишельными. Однако’ нынЪ BMB 
сито онаго по’большой части стараютея makoe вклю- 
чен1е удобнфе cb р5чью соединять. 

11 Правило. 

Когда сшихошворны для размБру сшойЪ литеры 
e или i вонф выпускаюнЪ, mo сшавяшЬ они вмЪсшо 
оныхЬ знакЪ вымущентя (). 
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E BKOmOPDTMb сомнительнымЪ caoaub, Komopbra no- 


чши въ nponshomenin сходсшвуюшщь , 
шакже 


менованти различны, 


HO Eb Ha- 
и ошличнымЪ образомЪ 


пишутся, предлагаешся по алфавиту нижесл5дуюний 


реэсптрф , а именно: 


Aal, угорь; Ahle, шило, 

Aas, стерва; er aß, онф SAP. 

abblafen, omaymez ablaſſen, om- 
nyemump; abloͤſen, смвнишь; 
ableſen, прочесть 

abdecken, опткрышь; Apotheke, an- 
текя. 

ach! ax bl Achen, городЪ АженЪ. 

Achſe, ось; die Achſel, плечо; Axt, 
шопорЪ: 

Acht haben, прим5чашь; Acht, вы- 
nahe изЪ Госу дарсшва$ Agt⸗ 
ſtein, АгашЪ камень. 

Aehre, колосЪ; die Ehre, честь; 
ehern, м5дной; ehren, почи= 
Ian. 

Aeltern, родишели; altern, oema- 

> рыть: 

%сте[, рукавЪ. 


Baal, ВаалЪ, идолЪ; Ball, мячь: 
Pfahl, свая; ет Ballen, шюкЪ, 
связка. 

baar, наличный; die Bahre, смер- 
шный одрЪ; bar, часшица 
окончашельная Ямени при- 
лагашел.ьнаго; ein Paar, пара: 

Backen, шека; backen, печь; packen, 
BBP RH API укладывашь, увя- 
3bIL Ba in b. 

Bad, мыльня; Badſtube баня; er 
bath, онЪ просиль, ich bade, я 
парюсь; ein Pathe, кресшной 
omen H. 

Baͤche, ручьи; Pech, смола. 

Buͤlle, мячи; bellen, лаяшь. 

Baͤr, xe AB AH; die Beete, ягода, 


A. 


Ahnen, прародишели; anher, eto- 
да; Ahnherr, первоначальной 
а И mes ль. 

alles, все; als, какЪ, нежели; 
ао, ак 2 шакимЪ образом . 

Alp, недугЬ; Alpen, Алийск1я 
горы. 

am, у, при; Amme, кормилица: 

Anger, поле; ein Anker, якорь. 

arg, so b, die Arche, ковчегЪ. 

arm, 6Dancnu; die Armen, 6B. ble; 
Arm, рука; die Arme, руки; 
die Armee, армтя: 

Aſche, зола; die Aſche, Eſche, ясень 
дерево: 

Athem, дУхХЪ, дыханте; Adam, 
АламЪ; Athen, Anspr. 

Aue, Ayrp; Auge, глазЪ: 


B. 


Bahn, пушь Bann, Habe Ma; Pan, 
ПанЪ, языческой Bor b; Pa⸗ 
nier, знамя: 

Balg, BX; Balge, рукомой- 
Hk b; ſich balgen, бороться ; 
Balken, бревно: 

Ballaſt, грузЬ; Pallaſt, палаты. 

Band, ленига; er band, oh вязалЪ; 
Pfand, Za Korb, Za RAAB. 


bange, робокЪ; Bank, скамья; 


Banket, пир: 
Bar ke, барка; Park, звфривенцЪ. 
Bart, бородаз еше Barte, сфкира; 
ein Baret, Локшорская magna. 
Beet, гряда; Bette, noeme a; die 
Bete, свекла; bethen, Mm 
en; ich baͤthe, я Opt просилЪ ; 
ich böͤthe, я бы далЪ. 
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Beil, шопорЪ; Beule, опухоль, 
шишка 
зремя. 

Bein, косшь; Pein, мучевте. 

beißen, кусаить; beizen, протра- 
РлЯШЬ. 

beraͤuchern, закопити пть; bereichern, 
обогашить. 

Beſen, мептла; b 
II PBH; boͤſe, зл 
СБЯШЬ, nocb Ain. 

Betten, постели; bethen, молишь-= 
C. 

Beute, добыча; er beut, ou b no- 
Adem; bepde, 062. N 
bezeigen, оказать; bezeugen, сви- 
дъзшельсшвовашь. { 
Bibel, библтя; Biber, бс6рЪ: Fie⸗ 

bel, азбука. 

Biene, пчела; Buͤhne, gepmorp; 
ich bin, я есмь. ; 

Bier, пиво; Buͤhre, наволока; 

Birne, груша. 

biethen, давать ину; bitten, про- 

< синть; gebiethen, повел ват в: 

Biß, угрызеше, укушене ; bis, 

Ao, пока, 

Biſſen, кусокЪ; buͤßen, наказанте 
шерпиь. | 

blaß, блъденЪ; die Blaſe, пузырь; 
blaſen, ayms; erblaſſen, пре- 
cmagzu mcg, забл5дниЪъшь. 

Blatt, лисшЪ на Aepekß; platt, 
nacckiß; eine Platte, лысина. 

Bley, свинецЪ; bleich, GaAe HD. 

bloͤcken, блеяить; blecken, скалишь; 
Flecken, пяшна. 

Blut, кровь; die Blüte, ивЪшЪ. 

Bock, козелЪ; Pocken, Bocna; die 

Backen, щеки. 

Borte, ron yu bz an Bord gehen, въ 

° корабль ивиши; er bohret, онЪ 
буравомЪ вершиптЪ; der Port, 
тавань, присшань; die Pforte, 
зороша: 


eſehe 
ой 


? 


Dach, кровля; Tag, день; Dacht, 
cBBmu ARA, ich dachte, я A 
Man PH; Dachs, язвець 3BBPP. 


на III BAB; die Weile, 


D 


Vothe, вБешникЪ; er both, он 
Aaza ab; ein Boot, бошЪ; der 
Boden, дно; die Pfote, лапа. 

Brache, мялица; er brach, on b A0 
Man b; brach, ueopaunblü, не- 
наханный. 

Brauer, пивоварЪ; Bauer, крестьз 
unn Bauherr, спроишель; 
der Muͤhlenbauer, строитель 
мельницЪ. 

Braut, невфспга; er brauet, ou 
варит Uno. | 

Vraͤute, невфспры; die Breite, шиз 
boma, вгирина; 

breit, широкий; bereit, готовый} 
Bereuter, берейтерЪ, 

Briefe, письма; pruͤfe, omzhgañ; 
er berief, ou звалЪ. 

Brillen, очки; brüllen, perßme. 

Bruͤcke, oem,; Bricken, миноги} 
einen berucken,  обольесшитмв 
K Oro. 

Bruch, проломЪ; Bruch, кусшар> 
никЪ вЪ Coon. 

ſich buͤcken, кланяться; picken, 
долбишь носомЪ какф пши= 
цы, Pickel haͤring, шуптЪ, гай- 

‚ерФ на комедти. 

Buch, книга; eine Buche, букЪ; 
Bug, передняя чешвершь A= 
Karo 3B BPA; er Биф, онЪ пекЪ: 

Buͤͤckling, поклонЪ; Pickling, копа 
ченая сёльль. 

Bude, лавка; die Butte, камбала: 

Buͤgel, сбручь; Buckel, шишка; 
der Buckel, ropb b. 

Buhle, волокиша; die Bulle, an- 
ская грамота; der Bull, быкЪ} 
Pulle, cp Aa. 

Bund, союзЪ ; bunt, пестрый. 

Buße, покаянте; der Buſen, назу= 
ха; der Meerbuſen, 3a AUB 
морской: 


Daͤn, ДашчанинЪ; den, того; 


dehnen, npom arungambp; toͤnen, 
звонишь; die Tenne, гумно; 


taͤnnen, cocnobon. 


2 


Eiche, дубЪ; euch, вамЪ, 
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Datteln, финики; tadeln, xyaump. 


dauen, шаяшь какЪ ледЪ; thau⸗ 
en, орошать, 
dicht gasmplii; dichten, стихи 


слагашь;у ein Dichter, Сшихо- 
MBOPOH . 

Dienſte, Услуги; Duͤnſte, пары. 

der, шошЪ › членЪ опред’Блен- 
ный ; Teek, деготиь. 

Dicke, Шолсшый; Tuͤcke, лукав- 
om ВО. 

dingen, ппоргбваться, нанимать; 
duͤngen, навозЪ навозитиь. 

dir, mes; Thier, 5 H EROm- 
ное; duͤrr, сухо; Thùre, дверь. 

Dogge, а линская oa Ra; Tocke, 
кукл 

Dole, галка; toll, бъшеный. 

Don, ДонЪ_ ка; ие Done, си= 
AoE; Ton, шонЪ, roch; 
Thon, ropmeunag глина. 

drang (er), mchiraca; Trank, пи- 


шъе; ich trank, я пилЪ; ge⸗ 
drang, mud. 

Drat, проволока; ich trat, я сшу= 
Пал Ъ. 

drey, шри; treu, в5рный, усерд- 
ный; ich dräue, я грожу; die 
Treue, BP poem, усердте; der 
Dritte, шрешей; die Tritte, mo- 
пы. 

drucken, печашаоть; drucken, уптБ- 
снять, давить; trocken, сухо; 
trocknen, сушийь. 


du, ты; фи, AB ich thue, & 
дВлаю. 
Duͤnkel, e Dinkel, uBRO- 


порой родЪ хл$6я. 
цией, мнишьу; tünchen, бвлить; 
dingen, торговаться; ^йидеп, 
навозЪ навозишь;у eintunken, 
обмачиваигв; eine Tunke, ссусЪ. 
dumm, глуяаЪ; der Thum, соборь. 


E 


Ecke, уголЪ; die Ecker, жолудь; 
Aecker, пашня; die Ege, борона. 

Ehe, pak b, супружесшво; ehe, 
прежде. 


Edre, чесшь; eher, прежде; ehren, 


почитаить; Aehre, колось; ein 
Nadeloͤhr, игольныя уши: 

Eiſen, жел5зо; das Eis, ледЪ: 
aufeiſen, ледЪ проломашь; heiß, 
жарко 

Ev, эй! das Ey, uno. 

Bac D. 

eigen, cobemenubtü; eichen, ду- 
бовый; ſich eraͤugen, приклю- 
unix. 

elle, сывши, посифшай; die Eule, 
C Ba; heulen, вышь голосом 

Eiter, гной; die Kuheuter, вымя; 
der Eyder, cPzepnagumugsz; die 
Epder, яшерива, 


Fahen, хватанть; die Fahne, знамя: 

fahren, Bxamb; Pfarrer, приход- 
ской СвяшенникЪ; Farr, быкЪ. 

faͤhrt (er), БдешЪ ; Pferd, лоз 
lag b; werth, достойный: 


Elle, локоть; Oel, масло постное; 
die Eller, или Erle, ольха. 

Elend, бБдносшь, злощаспие; ein 
Elendthier, лось. 

Ende, коненЪ; Ente, ушка. 

enden, окончишь; andern, перез 
N BH III b. 

Engel, АнгелЪ; England, Англтя; 

Erbe, наслбдникЪ; die Erbſchaft, 
Hach дот во $ Erbfen, ropox p 
erblich, nac BAem венно. 

ermahnen, увбшевашь; ſich erman- 
nen, oboa pumpen. 

eſſen, emp; die Feuereſſe, горнЪ 
ВЪ Ek VSHNHU B. 

Erz, мешаллическая руда; Erz- 
vater, праоштенЪ. 

euer, Baur b; Eyer, 
нанимашь 


Aga; heuren, 


* 


* 5 

Faͤuſte, кулаки: feiſt, шучны } 
er weiß, онЪ знаешЪ. 

Faͤule, гнилосшь; Feile, пила; 
Pfeile, сшр$лы ; feil, прода= 
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ЖНО : ф!алковой 
BBH. 

fahl, св тложелшый; Pfahl, esa g. 

Fall, палев{е, случай ; die Falle, 
nach b. 

Fahne, знамя; die Pfanne, сково= 
роди; der Wahn, ложное мнБ- 
Hie. 

Fehl, norpßurnocemb, Заблу ж дез 
не; бег, рогрьшносиь 
ошибка, npocmy nok, норок ; 
ich fehle, norphmajo, Заблу- 
ждаю; Pfaͤhle, сваи; ein Fell, 
кожа’; die Welle, волна; die 

Falle, cay gan. 

faſt, почти; faſte, постись; er 
faſtet, on b посшитися: 

fand, нашолЪ ; Pfand, закладЪ; 
die Wand, em Bana, 

das Feuer, огонь; die Fever, праз-= 

Auecm Bo. 

Feder, перо; die Vater, omni; ein 
Fetter, жирный; das Wetter, 
погода: 

Ferſen, пятна die Зе {е, стихи, 
ſich verſehen, просмошвЪть, 
проспуни итьсЯ, ` 

fiel (er), „naa; viel, много; ich 
fühle, я чувствую: 

das Gefuͤhl, осязане; ein Pfuͤhl, 
HOATOROBPA. 

Finnen, Финляндпы; Finnen, у- 
гри на A HH. 

flach, nock ii; die Flagge, aP; 
Flaͤche, плоскость; die Pflege, 

-..- хожденте за KRM. : 


Veilchen, 


Flachs, лен; die Flaſche, cya ba; 


die Flechfſen, ставовыя жилы; 
flaͤcſen, льняный: 
Flaumfedern, nyx b; die Pflaumen, 
СЛИВЫ. 
flehen, СЪ молентемЪ просинть: 
daß ſie floͤhen, amo они удаляз 


Galle, желчь; die Gellaͤpfel, gep⸗ 
HAD OopPBUEAM; gellen, эве- 
HBI b. 

Gans, гусь; ganz, излый. 

gar, co CBM P; gahr, свареный. 


‹ 


лись; pflegen, обыкновенте з 
привычку имфшь; pflegen, 
ходипеь 34 KBM. 

Fleiß, прил жносшь, paue ne; 
ео, мясо. 

flicken, заплашь ставишь; fligg, 
кЪ лешан!ю способныйу pfl 
ken, срывашь ; pfloͤcken, sanop 
засунуть: 


fliegen, demam; Fliegen, мухи; 


pflügen, Haxamp. 

Fliege, муха: die Flüche, клятвы; 
die Pfluge, сбхи. 

ſtießen, птечь; осей, диктЯ ka- 
менья ; das goldene Pließ, 32 
moe ‘руно: 

Floh, блоха; её floh, онЪ бжалЪ, 
удалялся; er flog, ohm. 

Fluch, nposAAmbe, кляшва; der 
Pflug, ny rt. 5 

fordern, ттребоватть; foͤrdern, 5 
nN производить. 

fort, emy na, ‘пошолЪ; Furk, 
бродЪ; die Pforte, вороша. 

Fracht, кладьз HBO P; er fraget, 
on en paul naem b. | 

freher, свободнкех ein Freyer, 
mom, который за nebhemy 


cd maemen; ſich freuen, pago 


Rag. 

Friſt, pon; er frißt, онЪ upemß. 

Fuder, 503 5; Futter, кормБ, под- 
клалка. 

führen, вести; ее, uempipe. 

Fund, находка; Pfund, фуныВ; 
er fund, ou bauen b, говорит 
eg лучше er fand. 

Fuͤlen, жеребенок; Иен, чуя 
ствованть; wühlen, рыть; $11» 
dle, сголовье 

Fuͤrſt, Князь; du wirſt, ты 3052 
ласшься; die Wuͤrſte, колбасый 
eine Buͤrſte, emka. 


G. 


Barn, пряжка; der Karren, me 


AR Ea. 
Garbe, снойЪ: der Karpen, сазанЪ. 
Gatte, cyupy rp; die Gattin, су- 
пруга; goͤttlich, божественный. 


— a 17 


Gaum, небо во рту; kaum, едва. 

gebiehr, роди; die Gebuͤhe, amo 
надлежишЪ; das Gewirr, смя- 
mene. | 

gebiehrt, родитЪ; es gebuͤhret ſich, 
приличествуеш Ъ. 

Gedraͤng, mchoma; gedrang, - 
cho; das Getraͤnk, naun mog. 
Gefaͤhrt, спушникЪ; Gefaͤhrde, 
обманф; die Gewaͤhr, порука; 

das Gewehr, ружье. 

gegen, прошивЪ; die Gegend, emo 
рона., 

Gehenk, nopmone; gehenket, повЪ- 
шенный., 

geil, похошливый » сластолю- 
бивь!И; die Gaͤule, кони, 

Geißel, кнушЪ; Geiſel, аМанашЪ, 
закладчик в 

Geld, деньги у gelt, ubm ли. 

gelehrt, ученый; geleert, поро= 
Ane ausgeleeret, вы порож- 
ненЪ. 

Geleit, пророжанте; das Gelaͤute, 
звонф колокольный, 

Geluͤbde, обфшанле; die Geliebte, 
ACeguag. 

gerade, прямо; ich gerathe, я уда- 
jocb; man hat mir gerathen, со- 
въышовали мнЪф, 

gern, oxomno; der Kern, зерно, 
ядро $ der Gehren, лоно; das 
Gaͤhren, броженге. 

Gemaͤld, живописная карина; 
gemeldet Y RBAOMACUO. 

Gerücht, Ay xP; das Gericht, cya; 
der Kehricht, зорве. 


Haabe, uütbufe, прожишокЪ ; ich 
habe, я им Бю; der Haber, овес; 
eine Handhabe, рызагЪ. 

Haar, волосЪ; ich harre, я ожи- 

Aa jo; haͤren, волосяный; hoͤren, 


слышать, 

Haͤlfte, половиня ; helfet, помо-= 
гайте. 

hacken, рубить; die Hacke, кирка 


der Paken, крюкЪ; hecken, вы- 
SHA BIB. 


Geſchichte, повесть uemopig; дез 
ſchickt, способный; Geſicht, 385 
„ie. 

Geſpenſt, upubnA He; 
‹упругЪ ; 
ришЪ. 

Geſtade, берегЪ; ich geſtatte, я Ho- 
350 810 

glauben, вБришь; klauben, соби- 
раз» 

gleiten, поскользнутиься; geleiten, 
провсжаи:в; kleiden, oa Bamb. 

glucken, gluchzen, клохшашь; Glo- 
cken, колокола, 

Goͤtzen, идолы; ergoͤzen, увесеь 
лишь; atzen, прошравлящь. 
Gott, Borb; ein Goth, Гоптлана 
децЪ; der Koth, грязь, das Jot, 

Anme pa j. 

Grab, могила; ich grabe, я рою; 
der Graben, doz b; Krabben, ca- 
мые мелкте раки, 

Gram, печаль; der Kram, товарЪ; 


ö Geſpons, 
ein Geſpan, moza 


kramen, убирашь шоварЪ, вы- 
ложишь; баш ſeyn, нёнави- 
ABM b. 


Graͤnze, границы» рубежЪ; Kraͤn⸗ 
ze, вБнки. 

grauen, npamumbeg; grauen, е$= 
AB krauen, чесашь. 

Grind, шолуди: Ме Gruͤnde, осно= 
Ваня; Gründling, пискарь.. 
guter, добрый; die Güter, uu HTA; 

das Gitter, решетка, 
Gunſt, благосклонность $ Kunſt, 
искусство, ху дожесш во. 


N 


Hader, бсора; hadern, ссориться, 

Haft, ефесБ у шиаги; ein Heft, 
шешрадь; baft, окончанте и- 
мени прилагашельнаго; die 
Haft, der Verhaſt, аресттЪ; 

Hafen, горшокЪ $; der Hapen, газ 
‘вань, пристань: das Haff, Za 
ливЪ Mopckoff. 

Haag, Гага, городЪ B Голлан- 
An: haͤgen, имБшь; das Gehaͤg, 
звБринець; | 


Hall, звукЪ; einhaͤllig, согласный, 
mishaͤllig, несогласвыйз die 
Hade, BXOA P у церкви, na- 
першь. 

Hamen, уда; haͤmiſch, лукаво; 
ядовито: 

haͤngen, висБшь; benken, в 
der Henker, малачь. 

Has, za agb; der Haß, ненависть; 
haſſen, ненавидЪть. 

baußen, на дворЪ; Hauſe, 6BAyY ra; 
hauſiren, no AM au p прода- 
вать. 

Hayn, святой лЪеЪ; Hohn, no- 
CM BAHe; der Hahn, иьтухЪ. 

Haupt, глава; die Haube, женской 
голевной уборЪ; Haut, кожа. 

heute, сего дня; die Häute, кожи. 

Heer, войско Herr, господинЪ; 
hoͤre, слушай; hoͤher, выше; 
hehr, милой. 

Herd, очаг; die Heerde, стадо; 
die Haͤrte, швердостть: 

Hefen, дрожжи; die Häfen, торш- 
ки; die Häven, присшани ; die 
Hoͤfe, дворы, 

Heil, благополучте; heule, вой; 
die Eule, сова 

heiß, жарко: Eis, ледЪ; heiſch, ох- 
риллый ; ich deiſche, я шре- 
6510. 

heißen, называться; heizen, mo- 
нилнь $ Ciſen, желЪзо. 

peiter, „BM, ясно; Eiter, гной; 

ein Baͤrenbeuter, птрусЪ. 

hell, сввшло; Hoͤple, пешера; ein 
Haller, теллерЪ, uonema; Haͤl⸗ 


Бшашьу 


ter, садокЪ; ein Hehler, „mas 
ишель, 

hemmen, пом$ху, Чинишь; Бет» 
de, рубахи, сорочки; die Henne, 
курица. 

herb, пряный, Фрьктй; Herbſt, 
осень; Eebſe, гороховина. 

Heu, сБноу bey, 2и! das Ep, aun 

heuer, нынфшнти rob; der Бац- 
er, большой зубЪ у свиней. 

heulen, выпив голосомЪ ; heilen, 
Aeuumpb; eilen, посифшатиь. 

Heyde, язычникЪ; Heide, emen. 

hinken, хр Mam; Йе hingen, они 
BHC BAU. 

hinten, позади, назади; die Hin⸗ 
dinn, лань; Huͤndinn, сука; hin⸗ 
dern, препяшстшвоавашь, - 
Ula m : 

Hirſch, олень; die Hieſen, просо. 

Hirt, naembipp, nacmy xb; die 
Hürde, пригонЪ, 

Hof, ‚дворЪ; hoffe, надзйся, упо- 
вай. 

hohl, пустый ; eine Hoͤhle, пешера; 
holen, принесшь; die Яве aA P; 
hell, Ясно: 

Hohn, nocuhanfe; die oben, BI 
cokle; die Hoͤhe, выптина; 

Holm, островЪ; Halm, колосЪ ; 
Helm, шлемЪ. 

Horden, op abt; der Orden, орденЪ; 
an den Orten, BBP HTB м5= 
ax b. 

hungern, голодЪ mepnchmp; ип» 
gern, не по BOA, не охошно; 
Ungarn, Венгртя. 

Hut, шляпа; Gut, имБнте: 


J, ГЛАСНАЯ ЛИТЕРА. 


Ihm, ему; im, вБ; 
пчела. 

ihnen, имЪ; innen, darinnen, вну- 
II; von hinnen, отсюда. 

Ihr, вы» ein Jrrwiſch, блудящей 
огонь; irten, блудищь, 


eine Imme, 


Inſel, остров; Inful, ennckon- 
ская шапка, 

irden, земляный; Huͤrden, при- 
гоны. 


ЗИ, еспть; er ißt, онЪ БешЪ; du 


ый, шы еси; Це biſſet, вы ку- 
ca U. 


гаш" 
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J, СОГЛАСНАЯ 


Ja, As; 148, K py mo. 

Jaͤnner, Генварь ; jenner, оным ; 
Goͤnner, благодЪшель $ мило-= 
стивепТ; jaͤhnen, 3 BBa I b. 

Joch, uro, бремя; der Koch, no- 
Bap h 


Kalt, холодно; студено; es galt, 
оно сшоило; die Kaͤlte, сшужа; 
die Kelter, жом Ъ: 

kam (er), приходилЪ; der Kamm, 


ЛИТЕРА: 
Jude, Ku; der Gute, добры: м; 
jung, молодЪ: der Junge, малой, 
мальчикЪ; Junker, молодой 
ДворянинЪ. 


jucken, свербьшь; gucken, смо- 

II BIII B. 
K. 

Kindſchaft, Abmemzo; Kundſchaft, 
знанте. 

klauben, обирашь; glauben, вЪ. 
umb. 

Kloben, блокЪ; kleben, прил5- 


гребень; kaͤmmen, гребнемЪ 
чесашь; daß ſie kamen, чшобЪ 
они пришли: 

Kampf, бой; Kampfer, канфарз, 

kann (er); умфешЪ; ein Kahn, 
челнЪ, лодка; die Kanne, кру- 
K Kn. 

Kar pen, сазанЪ;у die Garbe, снопЪ; 
Kerbe, pyben b;  желобокЪ, 
aA DPBZARHHA AH рубчикомьЬ MB 
mRA 

Karren, meaßhRBHαha; Garn, пряжа. 

Karte, карша; Garten, садЪ 

kaufen, Kyn ume, keifen, бранишь, 

Keble, горшань; die Kelle, лс- 
папка у каменыпиковЪ; der 
Keller, norpeb P. 

Keil, клинЪ; die Keule, лубива; 
geil, noxoinAn BEI I 

Keller, погребЪ; der Kellner, по- 
гребщикЪ; der Koͤhler, уголь- 

‚ ШИКЪ, 

Kern, ядро, зерно; gern, охойтно; 

Koen, xA56B. 

Kiel, нечиненсе nepo; kuͤhl, xo- 

AOA Oamo. 

Kien, смолистое дерево; kuhn, 
дерзосшный ; das Kinn, под- 
GO po Hg. 

kennen, знапть; koͤnnen, мочь; goͤn- 
nen, . 

Kies, хряшЪ, песокЪ}; ich erkieſe, 
выбираю; kuͤſſe, nou kay; ein 
Kiſſen, полущка. 

kindlich, abmebßin; kuͤndlich, ABHo- 
извфешноу kühnlich, дерзно- 
венно: 


DHI DCA. 
klein, малый 
би. 
klemmen, сжимать; klimmen, Aa- 
зишь; glimmen, mau mc. 
Kletten, репейникЬ; glaͤtten, гла- 
Amo. 
Klöße, глыбы: Kloͤßer, Raesku; 
Glaͤſer; стекла. 


die Kleyen, ompy⸗ 


Knabe, ompokbb; knapp, CRY AHO. 
Koßle, уголь; der Kohl, капу- 


сита. 

Koͤbler, угольшикЪ; der Koller, 
бЪшенсшво у лошадей: 

Koth, грязь; Kothen, шалаши; 
Bb кошорыхЪ соль варяшЪ у 
соляныя. варницы. 

Ягаве, ворона; kraͤhen, ПБШЬ Е акЪ 
HBV P: 

Kraniſch; журавль; der Krohn, 
RCM nennt b, копорымЪ 
трузЬ изь кораблей BBIIa- 

‚ скивают 5. 

die Krone, корона, ein Gran, гранЪ; 

Kreis, округЪ; der Greis, сЪдой; 
преспар$лой человбкЪ. 

das Krimmen, лууше das Grim 
men, pchab вЪ Rügen; die 
Kruͤmme, кривома; der Grimm, 
chupbßnemko; die Krimm, 
Крим: 

Kraut, шрава; mir grauet, Я ситра- 
cz er grauet, онЪ Ae P. 

kriegen, воеватть; ein Kruͤger, корч- 
марь; kriechen, nonsams; dit 
Griechen, Греви: 

B 2 
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Kuchen, пирогЪ; die Kuͤche, no- 
za pa g; die Koͤchinn, повариха; 
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чалъ; Kuͤmmel, шмизЪ ; Фат: 
pel, снигирь 


ein Küchlein, цыпленочекЪ. kühl, холодновашо; Kiel, нечи* 
Kittel, балахонЪ; der Knittel, ду- ненсе перо. 
6M а. Я, морской берегЪ; er kuͤſſete, 


Kummet, хомушЪ; Kummer, пе- 


$. 


Lache, смБися; ein Lachen, лужа; 
er lag, 3 лежаль, ein Gelag, 
upp; Lache, лососина; Lack, 
die Laake, россолЪ; ein Lacken, 
сукно, проситьгяя. 

Lade, y nA NH; die Latte, брусокЪ; 
einen laden, Знать кого. 

ай; молокососЪ; Loͤffel, ложка 

Lamm, агнень, ягьенокЪ; lahm, 
хромый; die Lampe, лампада, 
nao Ra. 

Lander, земли; Lenden, Ag Axis. 

Landmann, земледБлецЪ; Lands⸗ 
mann, земляк. 

Laib, XA PEP; Leib, шло. 


Laren, просв ble люди; leihen, B 


зимы брашь; Leich, п, Mep m- 
Bel bl, lachen, икру метаиюв; 
der Leu; nebb; der Leumund, 
слава. & 

las er), чишалЪ; laß mich, от- 
русши меня; laß, лъвивый ; 
die Laſt, бремя; laffet, пускай- 
Ife; ihr loſet, вы Читали. 

Laub, Anchb; die Laube, oder Laͤu⸗ 
be, bechatga; erlauben, дозво- 
AHinpz der Urlaub, YBOAb Hen. 

Laut, звонЪ; laut громко; die 
Lmte, лошня; das goth, лошЪ; 
der Pilot, пилош 

Таней, звониптЪ, den Leuten, 310 
дямЪ; leiden, mepnbntb; leiten, 
BOAHUmb. 


Leder, кожа; beiter, лФенипа; 


die Letter, букв” 
Lein, ленЪ; die Loͤhnung, жало- 
Banbe; die Lehne, скашЪ. 
leicht, легко; die Leuchte, фонарь 


он пБловалЪ; Kiſte, сундукЪ; 
der Kuͤſter, пономарь. 


leider, жаль: eine deiter, A Bent ua; 
ein Leiter, во жаштойу eig Suter, 
звонарь; laͤutern, omancmums. 

deim, клей; der Leimen, глина; 
verleumden, обнесити. 

Lein, ленЪ; die Lehne, скашЪ; 
leihen, ecy Mam. 

leiſe, muxo; die Läͤuſe, вши. 

leiſten, учинипть; der Leyen, Ko- 
лодка сапожная; eine Leiſte, 
брусокЪ. 

lecken, лизашьу locken, скакать; 
Lackey, лакей. 

leer, пусшый; lehre mich, научи 
меня; lernen, учипться. 

leſen, чишашь; loͤſen, свобод ить; 
looſen, жеребей мьшашь; das 
Loos, жребти. 

letzen ſich, , e der Letzte, 
посл$лней; 818, Ab. ; 

lieb, прямшный; Lippe, т — 
Licht, ozzmöb, свБча; ihr l lüge 

; вы лже!те. 

Lied, иЪсня; luͤberlich, ненорядо- 
duo. 

liegen, лежать; lügen, Aramp; 
die Lüge, ложь; die Lucke, ub 
CmO между двумя зецми. 

Liſt, лукавесшво, хитрость; Из 
ſtig, лукавый, bc e, хи- 
шрый; die büfte, прихойги; er 
Пей, on P чишаетЪ. 

Loch, дыра; er log, oh лгалЪ;у 
die Lauge, шелокЪ ; der Lauch, 
Ay Kb. 

los, сво бодный ; loſe, рЬезвый. 

das Loos, жреотй; die Looſung, na- 
роль 
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Maaß, Mcßpa; er maß, on мЪ- 


pnab; Mare, кобыла; die 
Moͤhre, морковь das Meer, 
море. ` 


mag (er), пускай онЪ; её macht, 
дълаезиЪ; die Magd, служан- 
ка; die 55 t, мочь, могуще- 
ство; Magen, желудокЪ. 

Mabl, пирь; mal, разЪ; Maal, 
Ano. 

malen, малеващь у 
AO. 

Mandel, 


миндаль; das Mandel, 


пвятнашцашь; der Mantel, 
епанча. 

man, часити ца, komopag xb без- 
личным Ъ глаг ламЪ прикла- 


дыгрРаедтся; 


Mann, МУуЖЪ; 
Mohn, макЪ; 


mahnen, AoA 


п’ребовать. 

Marder, куница; die Marter, му- 
ченте; ein Märtyrer „ муче- 
UE. 


Mark, монета; Mark, Mosr p BP 
костях; der Markt, рынок h. 


mahlen, u 


Maus, мышь; mauzen, мяу капть, 
Meer, море; mehr, больше, 
Me lle, миля; die Maͤuler, ршы; 


maulen, душься. 
mein, мой: ich meyne, я думаю; 
Mayn, р5ка Mann: May, Май. 


Meiſe, MaanRHOBRKA; Maͤuſe, мы- 


ши; Meißen, Мейснтя. 

Metze, прелюбодЪйница, ‘блу- 
‚днипа; Maͤtze, нБкошорая м$- 
pa; Mätzger, мясникЪ. 

шеей, nanu uam; mitten, no- 
срели. 

Milch, молоко; melken, доишь у 


ЭХо еп, сывороитка. 
'т, unc; Myrrhen, смирна. 
mis, част и Ца; Misgunſt, зависть; 
miß, лишись; шей, Aba 
женснивовашь $ miſſen, ли- 
‚ шатться. 
mit, al; miethen, нзни мать; тёз 
№, усшалый: Meth, Meg b. 
Mode, мода; die Motte, моль; 
Maute, пошл иза, 

Moos, Mox b; Moſt, морсЪ. 
müde, усшалый ; miethen, нани- 
мать; die Mitte, средство. 
Mus, я годкикЪ; muß, дал женЪ; 
die Muße, досугЪ, время ; die 

Muſen, Музы. 


N. 


Mars, МарсЪ, языческий богЪ ; 
Marſch, поход. 

ЭДаеги, корь; mit Maaßen, ум5- 
ренно. . 

matt, устальти; die Matte, рото-, 
Ra; die Motte, моль. 5 

Nach, по; Nachen, чолнЪ; ein 


Nachbar, ccc b, nahe, близко. 

die Nüde, близкосшь; ſich nahen, 
прибл ижащься; naͤhen, шипть. 

Nacht, ночь; er naget, онЪ грызет Ъ. 

naͤhren, numam'bz ſich naͤhern, при- 
GAH Rampe g. 


Namen, имя; ſie nahmen, они 
брали,» взяли. 
Naſe, носБ; naß, мокро; naſchen, 


лакомищься ; genefen, выздо- 
ров ив. 


Nebel, птуманЪ: Nabel, пупки; 
die Nabe, omyn una. 

nein, ußm hz neun, девять. 

neu, новый; die Neige, дрожди, 
noc RRARH 

nieſen, чиханть ; genießen, насла- 
жлащься ; geneſen, выздоро- 
B.BIII p. 

Niſſe, гниды; Зе, opbXu. 

Noth, нужда, необходи моснть $ ; 
die Note, ноша. 


O. 


Oben, вверьху: Ofen, печь. 
Oberſte, ПолковникБ; Oberkeit, 
нёчальсшво; erobern, завое- 


вать $ 


erübern, 
имбаь, — 


достаток? 
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Perſer, 
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Oder, pbka ОдерЪ; ober, или; 
7 1 7 
Otter, выдра; Odem, Ayx b; 
Ader, Жила. 

Ofen печь: offen, ompr, явно. 
Oheim, дядя; Ohm, сороковая 
0 Е 

бочка ; ohne, безЪ. 
Orden, орденЪ; Orten, MB Hau; 


Paar, пара; die Bahre, смертный 


OApb; bar, часшийа оконча= 
шельная имени  прилага- 
тельнаго; bear Geld, нали- 
чныя деньги. 

Pacht, ошкупь; Pact, Kon- 
pA RIH B. 

Pack, связка, шюкЪ; packe dich, 


ноди прочь; backen, печь. 

Baͤcker, пекарь; die Backen, шеки. 

Pappe, каша; Papa, батюшка, 

Pabſt, Папа; Pfaff, понЪ. 

Part, лоля; Bact, борода; Barte, 
съкира 

Paß, natunopmq;; ; baß, лучше. 

Path, крестной’ отненЪ die Фа». 
then, крестные отцы ; йе ba- 
the 5 они просили. 

Pein, мученте; Bein, косщь, 

Pelz, БА belzen, поививанть 
черенки к E. Aepef! PIN. 

ПерстянинЪ; Perſon, пер- 
оня, особа; ein Vöͤͤrſch, окунь. 

die Peſt, морЪ; der beſte, самой 
хорошей. 

Pfahl, chan; fahl, 
I bI ff. 


свшложел-= 


Pfarrer, приходской non; Farre, 


blk h. 

Pfau, павлинЪ ; Frau, госпожа. 

Pfeil, emphæa, Feile, пила; Pfei⸗ 
ler, meu. 

Pfennig, феннихЪ ; ein Pfaͤnnchen, 
жаровничекъ, 

Pferd, лошадь er faͤhrt, 
Baemp; fertig, готовый. 

Pferſich, nepengb; Perſiſch, Пер- 
chaekII 

Pflaſer, пласитырь; 
unc, 5 , 

Pflaume, слива; Flaumfedern, ny xb. 


онЪ 


Alabaſter, 


. 


die Tartarhorbeng, 
OPA bl. 

Otto, Ommo; eine Otter, ужЪ. 

Opfer, Kepma; die Opern, опе- 
рыт. 

Oſten, восшокЪ; Oſtern, пасха. 


ТарарскТя 


$. 


pflegen, обыкновен?е, привычку 
им лять; die Flachen, плоскости; 
flehen, учиженно poems. 

Pflock, Za ahUumka; pflocken, гвоздь 
вкалачивашь; pflücken, Mu- 
na nt b. 

Pflug, cox s; Flug, летанте; Fluch, 

’ноокляште; Flucht, nos br, 
6$ гЪ. 

рЯйден, na xampp; fliegen, ſaembmrz 
fliehen, Ame, уббгашть. 

pfe unde, духовные доходь’'; ein 
Freund, друг. 

Pfropf, пробка; pfropfen, приви- 
ва ить, 

Pfuhl, лужа; Pfuͤhl, сголовье; die 

Faͤule, гнилоспть;у Feile, пила» 

Pfund, yum; Fund, ваходка. 

picken, носомЪ долбищь какЪ 
оипы у; Picken, копья; ſich 
ВИ еи, кляняпться. 

plagen, мучить; ſich placken, му- 
ЧИ НЕБСЯ 

plump, грубый; 

die Blume, пвъшокЪ. 

platt, плосктй; die Platte, лыси= 
Ha; Blatt, лист Ъ; Platz, abemo. 

plaudern, болтать; pluͤndern, or- 
pabum pb, 

Pol, неподвижная на nebb mo- 
чка; Pohl, ПолякЪ. 

Polſter, mrocb ak BH; poltern, гре- 
MBIT P. | 

Poſſen, шутки, насмёшки; die 
Poſt, почта; boßeln, шарами 
бросать: die Boßel, ula ph. 

pralen, хвастаить; prallen (zurück), 
назад Ъ подайться, отскочить. 

Preis, UBua, ein Preuß, ПрусакЪ. 

pruͤfe, omEBRali; Зее, письма. 


Pumpe, насосЪ; 
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Puls, пульсЪ; Bolz, стола; Puſle, фляга; der Bull, быкЪ; die 
Pilz, грибЪ. Bille, Папская |грамоша. 
Q. й 


Qugal, мученте; kahl, na Bur 
Qualm, куреву. 

quaͤlen, xxun mp, dis Quehle, 
P.APHUH R; quellen, течь 
‹люча, бип:В ключемЪ, 

Quart, чешвершь; die Karte, кар- 


ymn— 
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ma; er karret, onb шел5жку 
Be ZH). i : 
Quelle, источникЪ , родникЪ; 
die Kelle, лопатка y камень- 
un ROB. 
quit, прости; bie Quitte, квишо- 
вое дерево. 


Хам, сливки; Rahm, рамка 

Rab, воронь; ein Rapp, вороная 
лошадь. 

Rache, месть, м1 
chen, ЗЪвф, пасть; 
выс пупаь. 

Rad, колесо; Rath, сов 
die Ratte, крыса. 

raͤchen, oimemuaip; Rechen, гра- 
Regen, дождь; regnen, 


он e 


der Ra⸗ 
hervorragen, 


IIR ; 


40210 иными; rechnen, счи- 
Ilan 
Raͤude, kopogma; die Raute, oy ma 


n DABA. 

Naͤume, Mcßonta; Reime, puoupl. 

Nain, меха между двумя no- 
лями ; rein, Чистый; Ahein, 
PRA Реинр. 

Rand, край; er rannte, ou изо 
всей силы б5жалЪ, 

Raug, чинЪу Range, выродокЪ ; 
Rank, хи птросить; Ranken, bin kb 
виноградная, er rang, on 60- 
ролся. 


raſen, 6 $сииться; der Raſen, дернЪ. 


Raub, похищенте; raube, похи- 
— 1 die Raupe, гусеница у; 


Raͤuber, разбойник Ъ $ Reiber, 
om, которой mpem b. 
rauch, косматой; der Rauch, дымЪ; 
rauh, суровый, 
Rauſch, хмЪль; 
_ шумЪ, журчанте; 
шумъ. 

Raute, рута тправа; die Raͤude, 
ROPOC Ma 

Recht, право; die Rechte, права ; 
rechten, судишь, 


das Rauſchen, 
Geraͤuſch, 


Rede, р$5чь; die Rhede, рей; Raͤthe, 
Сов ШнНиЕи; rette mich, избавь 
Meng; die Уфе, красноств ; 
ein Rettig, р$5лька. 

Redner, Opamoph, xumrz, Raͤder, 
колеса; ein Retter, избавитель 

Regen, дождь; regnen, дождю 
ummn; rechnen, Е. m5; re⸗ 
cen, вышягивашь; 1 Roͤcken, 
BRN кафтанахЪ. 

Reiß, сорочинское nuteno; 
Reiſe, nymemecmzgie; die R 
Bepuua; Reuſſen, Росстя; 
Reiſer, ampacan. 

Rente, A0x D Abl; er rennete, онЪ 
шибко GNR aA; er zerrann, 
онЪ расплылся. 

reiche, полай; reich, богатый; das 
Reich, Государство; die Reihe, 
pAA P, der Reigek, цапля... 

Reif, иней; reif, зрьлый ; der 
Reifen, обру ub; raufen, Pauke; 
raufen, рва». 

reiten, верьхомЪ хата; ein Reu⸗ 
ter, рейшарЪ, верьховой; aus- 
reiten, верьхомЪ выБхашь;. die 
Raͤude, kopocma. 

Reue, покаянте; die Reihe, DAA; 
ein Reigen, хорЪ. 

rinnen, шечь; gerinnen, засты- 
вашь. 

Rieſe, великанЪ, исполинЪ; ein 
Riß, чершежЪ. 

rieben (ſte), шерли; Ruͤben, р$паз” 
Rippen, ребра. 

Riemen, ремень; ſich ruͤhmen, хва- 
AHIb eg. 


die 
euſe, 
die 
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riechen, нюхать ; 
lamp. 

Ring, кольно, персшень у ringen, 
бороться; gering, uA ТИ, no- 
лый. 

Rettig, oAbkRa; 
ba BDC A. 

Rind, poramoñ скошЪ ; die Rinde, 
корка fa дерев5; die Runde, 
круглосшь; es rinnt, meuem p. 

Nock, кафтанЪ; Rocken, прясли- 


ruͤgen, pag ra- 


rette dich, из- 


Saat, BMZ; ſatt, сыптЪ; ihr ſahet, 
вы видБли; Sattel, сБдло. 
ſammt, cb, куино, вм$спг 5; баш» 
met, бархашЪ; ſammeln, со- 
брать; beſaamet, посБянный, 

er ſang, ou b nA; ex ſank, онЪ 
Mony b. 

Sache, вешь, A BAo; ſage, сказы- 
вай; ſuchte, mu xo; er ſagte, on 
eKagblBaRA b. 

Sack, мвшокЪ; ein Zacken, зубеиЪ. 

Пей, свяшь; ſehen, ви A Bib die 
Sten, озера, die Zeben, пальцы 
на ногахЪ; Zähne, 35 6b. 

ſaͤgen, пилить; der Segen, aa ro- 
словенте; die Sage, слухЪ 

Salbe, мазь; Salveg, шалфея ; 
Salve geben, пзалишь для no- 
здравлентя. 

Salat, салашЪ; Soldat, соллашЪ. 

Saal, зала; ſal, частица окон- 
чанельная, kak : in Irrſal, 
B b заблу RAe AI. 

Sau, свинья; Гацег, кисло, 

ſaugen, cocamp; ſaͤugen , грудью 
кормишь; feigen, nepenbAUmp, 
ſe ichen, ca mb. 

Saum, рубецЪ, подолЪ; faumen, 
обрубливать. 

ſchachfpielen, в? шахмаюную игру 
играть; der Schacht, 8 MEK; 
Schäͤcher, раззойникЪ; Schecken, 
пЪгтя , чубарьгя а 


S hafe, овиьг; ſchaffe, промысли: 


Schaft, руковяшка; er ſchaffet, 


очЪ шворишЪ; фай, 
па окончательная , 
Herrſchaft, господство. 


RAK P: 


части= ` 


па; Rogen, икра; Roggen, рожЪ, 
roh, сырой; die Ruhe, покой, 
спокойситв!е ; rauh, суровый. 
Ro m, cuemaua; Rahm, рамка; 
Rom, Paub, Raum, Memo. 
Хы, роза; ein га K ll h. 
roth, красный; e Rotte, рота ; 
die Ларе, коыса. 
Ruf, слава; ruf, позови. 
Ruhr, поносЪ; ruͤhren, птрогапть} 
Rohr, шросшникЪ. 


ſchal (28 1), 
звонЪ. 

ſchalt (er), бранилЪ; 
3uohumch; ſchalten, rocnog ein Bo- 
Bamb; einfchälten, BMuWlamp; 
Schalttag, высокэсный денг. 

Schar muͤtzel, сшибка ; ein Schma⸗ 
rotzer, обЪЪдала. ‚ 

ſcharren, разгребать, шаркать ; 
Schaaren, многолюдслтва, 

Schatz, сокровише; ſchaͤtzen, U s- 
Bub. 

ſchaͤlen, Aynump; 
ſchielen, 

ſchaͤmen (ſich) 
mel, скамейка. 

Schager, Apo p; ein Zuſchauer, 
cMompumeab, зритель; ©фец- 
re, жишницау;у ſcheuren, чи- 
спишь. 

Scheibe, PY MOE; ſchiebe, подви- 
гай. 

Scheide, ножны; 


усноялось; Schall, 


$ ſchallet, 


ſcheel, косый ; 
косу быть, 


ſcheide, разлу- 


uncb; ein Scheit, полно; ich 
ſcheuete, я боялся; Scheitel, 
IBS. 


ſcheine, стяй; der Schein, eigne; 
ſcheue, бойся; die Scheune, um- 
ница. 

Schenkel, бедро; ſchenken, пола- 
pump; eine © уе, пишейной 
домъ. 

Scheere, ножницы; die Schaͤren, 
морсктя каменныя горы B 
(Финландт!и; ſcheeren, стричь. 

Scherf, маленькая монеша; die 
Schaͤbke, dom onna, 


‚ стыдиться; Sche⸗ 
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Schergen, лесяцкте; ein Scheerchen, 
HOMHUHUR U. 

ſchief, косо, криво; ein Schiff, ko- 
рабль; Schiefer, gepenngaz ein 
Schieber, задвижка. 

Schieler, кссой; Schuler, ученикЪ. 

ſchier, почти; ſchuͤre, помфщай 
дрова вЪ печи; die Scheure, 
k MI. 

Schild, um; ſchilt, брани. 

ſchimmern, блесптишь; ſchimmeln, 
плфснешь; der Schimmel, a5 
сень. 

Schindeln, дранипы; ſchinden, ко- 
V здирашь;у ein Schinder, 
живодерЪ. 

Schlacht, сгаженге; der Schlachter, 
MAcHUR (h; ſchlecht, худо; ſchlech⸗ 
ter, хуже; er ſchlaͤqt, on d 
Em. 

Schlaf, сонЪ; ſchlaff, слабЪ 

Schlag, ударЪ; ſchlagen, бить. 

Schlaͤger, боецЪ; Schlacken, огарки, 

Schlamm, грязь; ſchlaͤmmen, mu 
ну изЪ прула выкинушь; 
ſchlemmen, мотнатть; ein Schlem— 
mer, Mom. 

ſchlank, тибктй, 
Schlange, зм5я. 

ſchlau, . $ 
невольникЪ. 

Schlaͤuche, мЪхи; ſchleich, noa R pa- 
дывайся, 

ſchleußb zu, замкни;у die Schleuſe, 
шлюзЪ; ſchleiß, шипли. 

Schleife, шлейхЪ; Schleppe, 
x BO mD y naambꝗg; ſchleifen, 
moun mp 

Schlitten, сани; Schlitz, dasphs b. 

Schloß, замокЪ; er ſchloß, on b 
заперЪ; die Schloßen, гралЪ. 

Schmach, ругаттельство, поно- 
шенте ; der Geſchmack, вкусЪ; 
Сфтаиф,курительной дымЪ. 

Schmeer, сало; einen ſchmaͤhen, no- 
py ramp; Schwaͤher, meempb. 

ſchmeißen, бросанть; die Schmaͤuſe, 
Пиры, 

Schnabel, пшгичей noc; ſchnappen, 
XBa map. 


шонктй; die 


ein Sel av, 
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ſchneid, hep; die Schneide, ост рее. 
der Schgeider, порптной; ſchnaͤu⸗ 
zen, вы сморкать. 

ſchnevet (ed), нзгЪ Hemp; er 
ſchneidet, онЪ pen P; er ſchnaͤu⸗ 
zet, онЪ спиипыраетЪ; er ſchnit⸗ 
zet, oubb emporaem. 

ſchoͤn, изрялный; ſchon, уже; 
ſchone, пошали; b'ſchoͤnigen, у- 
Rpacumb; beſcheinigen, засви- 
дфшельсн!вовать. 

Schoͤpp, Сулья; ein Schoͤps, баранЪ; 
der Schopf, хохол , ſchoͤpfen, wo- 
depngympz ein Schuppen, сарай; 
die Schuppe, шелухжа. 

Schock, итостт десяти Ъ ein Scheck, 
песпграя лошадь 

Schollen, сухая камбала; Schule, 
Бла: 

Schooß, лоно; er ſchoß, онЪ стрЪ» 
ASA Pg der Schuß, выстрфлЪ. 

Schuldherr, 3a nM ARE; Schul⸗ 
dener, должник. 5 

Schur, сприженте;: ſchüͤren, nouß⸗ 
шашь (вЪ neun); ſchnüren, 
y pOosamp; die Schnur, сну= 
рок; die Schuur, невБснтка. 

Schutt, adesta; eine Schüte, су- 
дно BD Голландти. 

Schutz, покровительство, Sau- 
та; ein Schutz, стофлокЪ. 
ſchwer, тяжело; eine Schwaͤre, чи= 
рей; ein Schwaͤber, mecmp ; 

Schmeer, сало. 

ſchwank, гибкой; er ſchwang, онЪ 
махзл b; ſchwanger, Gepe bRHa; 
er zwang, онЪ принулилЪ. 

Schwarm, рой; ſchwaͤrmen, ро- 
ииться. 

Schwellen, noporn; ſchwellen, пух-= 
ny mp. 

ſchwemmen, купать; Schwe mme, 
MHCmO, гдЪ лошадей куна= 
1om p; die Schwaͤmme, Грецктя 
губки; er ſchwamm, on b пла- 
BAN P. 

Schwerdt, мечь; 
божишся. 

Seele, душа; Seile, канаиы. 


er ſchwoͤrt, ou 
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Segel, парусЪ; Siegel, печать; 
die Sichel, cepußb. 

Segen, благословенте; ſiegeln, ne- 
namam ſegeln, noa na pyca- 
ми плышь; ſaͤgen, nun mp. 

ſehen, видфть; ſaͤen, champ; ſei⸗ 
gen, процфлить; zeigen, пока- 
зывашь; Zeiger, сказатель. 

ſehnen (ПФ), c желантеиЪ ожи- 
дать; die Sennen, сух!я n- 
лы; den Soͤhnen, сынамЪ. 

ſeicht, nern y bos ff; er ſeichet, онЪ 
MOuumeg; er ſeiget, онЪ про- 
иживаешТ; er ſaͤuget, on b со- 
cem h. 

Seil, Kanam; die Saͤule, столпЪ; 
die Sohle, подошва; Sole, вода, 
изЪ которой соль дБлаетгся, 

ſein, его; ſeon, бъыйпь; die Seine, 
р$ка во Францта. 

ſeit, ob; Zeit, время; die Seite, 
сторона; die Saite, струна; die 
Seide, шолкЪ, 

ſenden, послать; verſaͤnden, пес- 
KOM bb покрыть. 

Senf, ropunhaz ſanft, смирно, mu- 
хо, кроптко; bie Saͤnfte, носилки. 

Seuche, моровое повЪшр1е; Seiche, 
урина. 

Seufzer, вздохи; ein Saͤufer, пья- 
Anna. 

ſich, себя; ſiech, боленЪ; der Sieg, 
побвда; ſicher, безопасный; ein 
Siecher, больной; ein Sieger, по- 
б5лишель, побБлдоносецвЪъ. 

йе, они; ſieh, смоттои; zieh, тяни. 

ſie ben, седмь: йе бей, ußpochbRH mp. 

ſiechen, больну быть; ſiegen, no- 
G BHAAH5HF; ziehen, many mb. 

ſieden, варить; Süden, югЪ. 

Siegel, печать; Zuͤgel, поводъ; 
Ziegel, кироичЪ. 

ſind, eympz ſint der Zeit, P moro 
времени ; er ſinnet, ounb мы- 
num Ъ; die Sünde, rpbx bp; er 
verzinnet, онф лулишЪ. 

биде, ной; ſink, moun; eine Zinke, 
unk b, музыкальной духо- 
вой инст бу мент Ъ. 

Sitz, засЕданте, Memo; 56, 


cn; eine Zitze, тпишька, 


Sohn, cbI P; die Sonne, солнце. 


Sold, жалованье $ Soldat, сол- 
дашЬ ; ihr ſolt, ВЫ ДОЛЖНЫ ; 
Salat, салашЪф; Sultan, Сул- 
танЪ. 

ſollen, долженсптвовашь; die Soh⸗ 
len, nogougpf. 

Spalte, шель; Spelt, pon P хлб- 
6a; Spelzen, oc BBU. i 
Span, menka; ſpanne, впрягай ; 

die Spanne, нядень. 

ſparen, беречь; der Sparren, кс- 
зел% Hoa b кровлею ; реке, 
(ſich), промивиться. 

ſpaͤhen, выеБАывашь; ein Späher, 
который BIBBAIBZaemb; ein 
Speer, копье; ſpeven, плевашь. 

ſpaͤt, nos ao; ein Spaten, засптуйЪ; 
der Spaß, воробей. 

Specht, Ag mea; Speck, вещчина; 
Speiche, спица вЪ колее5. 

ſpicken, urunkogamp; Spicknarden, 
шпикенарденЪ mpaza; ein 
Speicher, анбарЪ. 

Spiel, итра; (ре, nogoqun; ſpu⸗ 
len, мошать; Spule, мошови- 
ло; ein Spulwurm, глиста. 

ſpünde „ узоры вЪ лерево вкле- 
ивапть; ein Spund, втулка. 

Sproß, отрасль; die Sproſſe, сту- 
пень; Sporn, Iunop bk. 

Staal, сталь; er ſtahl, онЪ кралЪ; 
der Stall, конюшня. 

Staat, manch; Stadt, городЪ ; 
die State, мБапо; anſtatt, вм5- 
como; beſtaͤtigen, утверждать, 

Staar, б5льмо. ſtarr, окостея$- 
лый; der Stoͤhr, ocemp b. 

Stab, Resa pb; Staub, пыль; der 
Stoff, Mamepig; ein Stof, 
Uimocbp; die Staupe, cchuenie 
лозами; ſtaͤupen, лозами chup; 
ſtaͤuben, Randaumßp. 

Staͤlle, конюшни; eine Stelle, 
MH mo. * 

Staͤrke, сила; ein Stoͤhr, осетрЪ; 
Stern, зв5зда; Stirne, лобЪ. 
ſtechen, колошьу ſtecken, сузущь; 

ein Stecken, посошокЪ; ein 
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Stock, палка; Пофеп, остано- 
ви пться. 

ſteif, твердо; ſteig, лезь; der Steg, 
сшезя. шроза, 

Stille, пихосшь; Staͤlle, конто- 
шниу ſtellen, поставийть; ſtaͤlen, 


Stich Ger! Kobe; flicken, вы- 

Шира ить; erſt 55776 задохнунть-= 
ся; ве язвишь словамя, 
Stille, шишинз; не ehl, крадь; der 
Stiel, чегенЪ; die Stühle. стулья, 
afe, наказанте; @каЙ, напря- 
женный. 


Streit, драка, ссора; er ſtreuet, онЪ 


Tafel Taffent, 

Tag, лень; der Dacht, osBmnabus. 

der e maki; er dachte, онЪ 

Y Manz; es tagt, разсв тает! . 
ein Dolch, кинжалЪ. 
taub, глухой; die Taube, голубка. 
tau chen, Ip Anm; taugen, годить- 
ся; ein Taugenichts, негодникЪ, 
ЕВЕ enn K P; tauglich, 
тодный, 
taufen, крестить; der Taͤufer, 
крестишель; der Teufel, дья- 
BOA; der Taͤuber, голубь. 
tauſchen, ucßhnamp; taͤuſchen, обма- 
он ein Deutſcher, НЪменЪ; 
Daus, тузЪ. 

Taxe, Uhbna; der Dachs, 
3B BPb. 

Teich, прулЪ; der Teig, mibomo. 

Thal, долина ; Thaler, шалерЪ; 
Teller, тпарелка. 

Tau, poca; dauen, таять; verdau⸗ 
en, вЪ желудк$ варишься; ein 
Tau, kahamp. 

Thier, животное; ЗЕйше, дверь. 


‚ сшолЪ. доска; 


гы ‚| 1 * 
Talg, сало; 


язвець 


Tbor, дуракЪ; das Thor, ворота. 
Thraͤnen, слезы; trennen, DAN Y- 
чашь, 


thu, лЪлаи; du, шы; tbun, 45 
лашь; die Dunen, ny xb. 

Thum, соборЪ; dumm, глупЪ; 
thum, частица окончашель- 
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chin Aem ; die Streue, посптилка. 
Strenge, спгрогость; die Straͤnge, 
SBR HI. 

Strich, полоса; Sttick, 
ſtrecken, npom any ть. 

Stube, e ein Stübchen, ro- 
рейка in Stuͤbchen, нфкошо- 
рая м 7905 

ſtumpf, mynbrñ; 
A0mo, зыбкое м? 

ſtürzen, свергнуть; 
крышка; der Sturz, сни 
женте. 

Ян, изумляться; die Stütze, 
полиора; der Stutz, мгногкенте. 


веревка ; 


der Sumpf, 60= 
Bemo, борЪ. 
eine Stuͤrze, 
звер- 


ная, клкЪ; das Bißthum, enn 
ckoncmzo. 

tichten, BIA TIIHN Amp; Lichten, 
сти xomROp⁰GHm SOoBa mz; Dichter, 
e mRHxNJOmBEOpPen ; dicht, алонтно. 

Tocht, свБтильня: Tochter, дочь 
Doktor, ДокторЬ. 

Tod, смершь; tobt, меривыйу ein 
Todter, мертвейЪ. С 
Ton, голосБ. mou b; Thon, rop- 
шечная глина; die Tonne, a A- 

ка; die Done, силокЪ 

Torf, дернЪ; Dorf, деревня; duͤr⸗ 
fen, cu bB. 

traben, рысью 65 жашь; die Traͤber, 
гуша; ein Treiber, побудишель. 

Tracht, одежда; trachte, старайся; 
traget, Home; traͤge, KBUn BOI; 
treuge, сухой. 

Traube, виноградная кисшь; die 
Traufe, капель. 

trauen, bonum; traun, подлинно; 
er draͤuet, ob грозишЪ. 

Treue, в5рность, усерлте; drey, 
шри; ich draͤne, я грожу; treuge, 
сухо; trauen, вБрищшь. 

triegen, обманыванить; daß ſie truͤ⸗ 
gen, чшобЪ они несли. 

trinken, пишь; dringen, прину- 
жданть; ringen, бороться. 

Tritt, сшезя, ступень; der Dritte, 
шрешти. 
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Tropf, проешякЪ; ein Tropfen, 
K HA; ein Trupp, молва; die 
Truppen, войско. 

troͤſten, ymichmamp; Dresden, Дре- 
зденЪ. горолЪ. кк 

trübe, мушный, пасмурный; der 


и, ГЛАСНА. 


Ufer, берег; unfern, неводале- 
ку; über, naa; offen, ошкры- 
mo, Aauo. 

Uhr, часы; die Hure, блуднипа ; 
ir, частила увел “чивашель- 
ная, какЪ: Urkunden, древнЁя 
записки. 

umarmen, обнимапть; unbarmherzig, 
нем илссердьти, 

umbriggen, убишь, извесши ; 
umringen, окружить, 


0 


Trieb, побужденте ; 
oB кналЪ. 

trug (er), несЬ; Trog, корыто. 

Tücke, лукавство; dick, шолсшый; 
Docken, Аглинсктя собаки. 

Tuͤpfel, почка; Эпир, лужа; 
eine Toͤte, завершка, 

{ ЛИТЕРА, 

unbaͤndig, неукрошимый; umwen⸗ 
den, обратить, выворошишщь; 
buͤndig, основашельный. 


er trieb, 


ungern, неохо'нно; Ungarn, Вен- 
груя; hungern, ax Kamp, голо- 
дну быть, 


Urtheil, приговооЪ; Vortheil, вы- 


года; Vorurtheil, предраз.у- 
жденте. 


8. СОГЛАСНАЯ ЛИТЕРА, 


Vater, omen ; Vaͤter, ошны; Vet⸗ 
ter, дядя; fetter, жирзый. 
Verehren, почитанть; verhoͤren, до- 
просить; verbeeren, passopumß. 
Vehde, лучше $650, война; 
die Faͤden, нишки. 

Veilchen, фталковой изфшокЪ:; 
feil, продажно. 

verband (er), перевязалЪ; Verwandt, 
сродственникЪ, 

verweiſen, выговор учинишь; 
verwepfet, осиронтБлЪ. 

ver wunden, pauumb; verbunden, 
обязанЪ; ſich verwundern, уди- 
ВИШЬСЯ. 

verzagen, отчаяшься; verfagen, 
оказать. 

veſt, важно; feſt, швердо; еще Fe⸗ 
Пина, коБпосияь. 

Vieh, скошЪ; Pfy, или Pfuy, Фу! 

viel, много; er Я, n YaD; 


ein Pfühl, зголовье; ein Füllen, 
жеребенок Ъ; fühle, чувсивуй. 
viere, ченгыре; fuͤr, за; fuͤhte, веди; 
ein Fuhrer, вождь; die Fuhre, 
BDS. ö 
Volk, na po b; die Folge, ел®д- 
cin Bie; folge, слвдуй; das Gefolg, 
свиша. 
vor, пред 53 voen, напереди; von, 
om bz vorne, напереди; 
Vorlage, рецишениЪЬ; Perlag, 
иждивенте ; vorlegen, предло- 
жить; vorluͤgen, налгатьу vor- 
liegen, СБ краю лежать. 
Vorrath, запасЪ; Verrath, изм$на, 
Verraͤther, измВнникЪ. 
Зое, выгода; vertheilen, das- 
дЪлишь; vervortheilen, обма- 
нуп!ь; verurtheilen, осудить. 
Vortrag, предложенте; Vertrag, 
коншракигЪ. 


W̃ 


Maare, шовавЪ; wahr, правда; er 
war, ob былЪ; waͤhren, бышь, 
продолжашмьвся. 

Wachs, воскТЪ; wags, omza CA; {$ 

wachſe, я росшу; erwaͤgs, pascy An. 
waͤchſern, вощаный ; die Gewächſe, 
pacmb nig; wichſen, вошилиь; 


der Wuchs, doom; das Wachs⸗ 
thum, ростЪ. 

Wade, икрз у ноги; waten, um- 
ши ‘бродомЪ. 

Waffen, ору жте; waffnen, воору- 
жашь ; Wapen, гербЪ ; Pfaffen, 
поны. 


waͤhlet, избирайше; die Welt, 
C;; der Wald, Keb; es wal⸗ 
let, кипишЪ; ſie waͤhlten, они 
выбрали. 

wahren, продол жаться ſich web— 
ren, зашишатиься $ daß Пе waͤ⸗ 
ren, mob h они были; verwor⸗ 
ren, смущенный. 

Wagen, коляска; eine Wage, весы; 
ſich wagen, ошваживаться;} 

wachen, GAEB. 

Wall, валЪ; die Wahl, избранте; 
wollen, путешествовать. 

wandeln, ходишь; wandern, стран- 
ствова ть. 

wanken, непоспоянничанть, ko- 
Aeba myca; die Wangen, шеки 

wann, когда; wenn, когда, ежели; 
Wahn, лежное Muhle; wähnen, 
ложно MunuHmeg; erwähnen, упо- 
MAnympz; die Wanne, ванна. 


Wanſt, брюхо; die Wand, сигБна $. 


die Wanze, клопЪ; er wand, ou b 
BHAbz er wandte, он Б воротил Ъ; 
das Wammes, фуфайка. 

war (er), былЪ; Waare, шоварЪ; 
wahr, правда. 

ward, злБлался; warte, пудожди; 
die Warte, будка; der Bort, 
край; die Borte, raay uh. 

was, amo; Waſſer, вода; Waſen, 
дернЪ; Baſe, мешка; ein Faſen, 
шелковина. 

Weg, дорогаз weg, прочь; wecken, 
будишь; wagen, вБсищь; ein 
Weck, can ka, булка. 

weich, мягко; ich weiche, я уда= 
ляюсь, ошхожу прозь; Weihe, 
освященте; der Weyh, коршун В; 
ein Weybee, поудЪ. 

Weyde, ива; die Weide, nac pa. 

weil, понеже, nomouy uno; die 
Weile, время; die Meile, миля; 
die Maͤuler, рты. 

Wein, виноградное вино; ich weine, 


я плачу; ich waͤhne, ложно мню. _ 


weis (ich), знаю; der Weiſe, му- 
дрый , разумный; weiß, 65 
лый; ich weiſſe, я 05 %; die 


Weyſen, сирошы; die Weiſe, 


способТЪ, сбра®Ъ; Weizen, пше- 
нина; Wieſen, луга. 

welcher, которой; ein Welker, 34 
лой. завялой; umwoͤlken, 06 
лаками окружить. 

Welle, волна; die Walle, валы; 
wollen, шерсщяный; ша еп, 13 
би рашь, 

wenden, ворошить; ein Wende, 
ВандалецЪ; die Waͤnde, сшны; 
die Winde, вБтры. 

wer, ma; die Wehre, сопроптивле- 
Hie; weder, un; ich waͤre, я 
DLAN D бы. 

Werk, A Bao; Werg, ox Ron kn; wir⸗ 
ke, AbüemzBy n. 

Wefpe, oda; die Veſper, вечерЪ. 

Weſt, Zana h; die Weſte, камзолЪ; 
werten, ob b заклад бии!ься; die 
Wette, бишье (6 33a KA дЪ. das 
Wetter, погода; wetzen, почиить. 


wider, пропги в z wiederum, опять; 


Widder, баранЪ; weiter, Aa be; 
das Wetter, гроза. 

Wiege, кольбельу ich wiege, в$= 
сомЪ я; ſie wichen, они удали- 
лись; die Wicken, дикой горох Б. 

Wieſe, луг! ; wiſſe, знай; die Wie- 
Г, ласточка 38 BpR B; er 
wies, ou казалЪ. 

wild, au kin; mil), снисхоли= 
тельной; ein Bil), образЪ; du 
willt, лучыге сказашь, du wilt, 
IIb хочешь. 8 

winden, Bump; der Wind, B BHD; 
die Winde, блокЪ, векша; übee⸗ 
winden, nos ждашь; der Win⸗ 
ter, зима. 8 

Wittwe, вдова; das ЗВ фиш, вдов- 
сшво; wiomen, посвяшитьз 
miethen, нанимап?ь; 

Woche, nean; ein Wocken, самс- 
прялка, 5 
wohnen, Kump, обиташщте; die Won⸗ 
ne, pa ao mp; waͤhnen, мнашь; 

ſich gewoͤdnen, привыкать. 

Wolle, волна, wepemb; wohl, 6 ra- 
in; wollen, xomchme; wollen, 
Ure pom Abu. 

Wort, e. obo; die Wurde, Aon 


инсптво; die Bürde, бремя. 
| Wunde, рана; ſte 9 en, они Bu- 
ли; das Wunder, чудо, диво; 
uͤberwunden, поб$ жденный. 


zaͤhe, вязки, клейкци; zagen, вЪ 

унынте приходишь; zaͤcken, 
| _ шпыняшь; die Zacken, зубцы: 
Zaͤhne, зубы; die Zehen, пальцы 
} | У ногЪ; ſehen, Bu Amp; ſaͤen, 
b CAP. 
Zaͤhren, caesbiß zehren, издержи= 
вать, проживать; zerren, шя- 
| Hy mp; zieren, украшать. 
Zahl, uncac; Saal, зала: 
| zahm, ручный; der Saamen, oBNs; 
| ſam, часпти ца окончательная, 
| Kak: gleichſam, равно какЪ. 
1 Zahn, зубЪ; er ſann, онЪ мы- 

слил: 

Zange, клещи; der Zank, свара, 

брань; er ſang, on Ab; er 
р ſank, on пюнулЪ; zanken, бра- 
| випться, ссориться: 
10 zaubern, ворожишь, кол довать ; 

ſauber, чисшый ; zaudern, ме- 


50 ^Длишь. 
1 Zaum, узда; Zaun, заборЪ: 
м zeichnen, рисовать; Зе. знакЪ: 
И zeiben, обвинять; zeugen, pa- 
|. ждать: ſaugen, сосать: 


1 zeigen, Kkasamp; zeugen, сви; 152 

| тшельста вова ить; Zeichen, Zusa KP; 
„ ſeigen, прои$живать ; Гееп, 
10 Modumpe n; ſiegen, поб5 ждать. 
Zeit, бремя; (и, ch moro вре- 


1 мени; die Seite, сторона; die 
| Saite, струна: 

м Zetergeſchrey, вопль; Ceder, кедрЪ; 
р Zentner, иентинеоЪ; 8 
1 zeuch, шяни; der Zeug, машертя, 


парча; ein Zeuge, свидБшель; 


Wuth, ogupbnemzo; wuͤthen, сви=` 


р$5пБ ить; der Wuͤtherich, ширанЪ, 
мучишель; ein Widder, * 8 


8. 


свидфшельствовайть; 
augen, грудью кормишщь. 

Ziege, коза; Ziegel, кирпичь; Zuͤ⸗ 
gel, поводЪ; die Zuge, п очерки» 
походы; ziehen, manym; Sieg, 
n0o6 BAa; ſiechen, хворатшь. 

Zinn, олово; die Zinne, в 0 шина: 
der Sinn, мысль; der Zins us, про- 
eum bl; zinsbar, кошорой no- 
дашь плашиш Ь. 

zittern, дрожашь; die Zither, Un- 
тра; a 

Zoll, пошлина; er (601; онЪ дол- 
женЪ; zollen, пошлину пла- 
mumpb; ein Zoͤllner, мышарь; 
der Soͤller, чердак 5 Sold, 
лованье: 

Zoten, скверныя слова; zottigt, 
космащый. 

Zucht, диспиплина, er ſuchet, on 
ишешЪ; die Sucht, болфзнь; 
zuͤcken, сжимашь; der Zug, no- 
ходЪ. 

Zwang, прину жденге; ein Schwang, 
мупгливая выдумка; er 
ſchwang, овЪ махзлЪ. 

Zween, два; zwo, дВБ; zwey, два; 
zweyfach, двоякти; Zwieſpalt, 
несогласте; 

Zwerg, карла; uͤberzwerch, поперегЪ: 

zwingen, принужлашь з\ ſchwingen, 
Ablxamp; ſchminken, румянишь. 

Zwilling, близнецЪ; Zwillich, сал- 
а xo Hm; ſchwuͤl, 

Ap RO. 

Zwirn, нишки; ſchwirren, шум ть} 

ſchmieren, мазать: 


Ra 
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Y 4 CT ВТОРАЯ. 
0 
ПРОИЗВЕДЕШИ СЛОВЪ ВООБЩЕ. 
Эли.молойл есть вторая часть Граммашики, 


KOmopan учишь находить словъь произведе- 
Nie и прочия ихь свойства. 


ГЛАВА 1. 
О састяхб = u. 
I. Частей pphun счишаешся BB Н®мёцком» 
языкЪ девять, а именно: 
1) У ленб. 6 Happbele. 
а) Hau. 
3) 1 8Сстоилиб те: 
4) Тлаголв. 8) С01036. 
5) Присастие. 9) Междоиетие; 


7) Предлогв: 


II. Изъ сихь часшей р$чи первыя лять: 
‚ Ч енъ, Имя, Мьстоим$ не, Глаголв и При- 
часние,„ перемзняюшся; а послфднтя се- 
тыре, ш. е. Haphuie, IIpegA Or, Союзъ и 
Междомепие , не перем5няюшся: 


III. Слово есшь либо лервообразное, или яро- 

ИЗвОДНОЕ: 

1) Первообразное есть ито; которое ни ошЪ какого 
другаго слова не происходишЪ, на пр. Herr, гос 
лодинд; Knecht, раб; thun, aj. 

2) Производное слово есть m, Komopoe происхо- 
дишЬ omb другаго, на пр: ошЪ' слова Herr, гос- 
лодинв; herrlich, славно; Herrlichkeit, слава ОшЪ 
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слова Knecht, рабо; knechtiſch, pabc ri; Knechtſchaft, 


рабство. Omb слова thun, дфлать; That, 43540. 
IV. Еше слово есшь либо лростое, или c- 
NO. 
1)'Нростое есшь, когда слово изЪ доугихЪ на 
сложено, на пр. gerecht, слраведливо; leſen, си 
тать; Mann, мужд, 
2 (ложное есть, когда слово изЪ двухЪ, или мно- 
гихр слов составляешся, на пр. ungerecht, несл pa- 
| ведливо; duͤrchleſen, лрогесть; Hauptmann, Kau- 
тано. 
V. У веБхь часшей р5чи, кошорыя употре- 
бляюшся, надлежишъь примБчашь слБлу- 


щее: 
Сходство. Число. 
Н2схо дстео. Лице. 


VI. Сходство называется, когда слова въ скло- 
ненти, или въ спряжен1и даннымъ общим 
правиламъ Hoc NBA fon, на пр. ich liebe, 2 
люблю ; ich habe geliebet, 2 Aοννννꝰb. 

VII. Несхолство называешся , когда слора B 
склонени, или BD спряженги съ данными 
общими правилами не сходны, на пр, ich 
Яве, 2 сижу; ich habe geſeſſen, 2 сидёлб; а 
по общему правилу надлежало OI сказапть: 

ich ſitze, * cn; ich habe geſitzet, Я c. 1b. 

VIII. Число Pas ABN, mD одно слово ошЪ мно- 
тихъ, и есшь двоякое: 

19 Единственное „ когда только обф одной вещи; 
или 06Ъ одномЪ,‚ лиц товоришся, на np. der 
Men ſch, геловфкб; ich ſage, я сказываю. 

2) Множественное, когда товоришся о многихъЪ ; 
на пр. die Men ſchen, люди; wir ſagen, мы сказываа 
eng. 5 
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IX. Aut BB рьчи ecm шроякое: 


Первое ‚ которое rosopumb, и предЪ которымЪ можно 
‘ставить м5етоимв я Яи мы, на пр. ich liebe, 
я люблю; wir lieben, мы A. 

Второе ‚ K кому рЬчь клонишеая, и предЪ копорымЪ 
можно ставишь мзстоимфн1я шы и вы, на пр. du 
liebeſt, пы любишь; ihr liebet, вы любите. | 

Трение, о кошоромЪ pub есть, и прёдЪ которымЪ 
можно ставишь мБетоимЪнтя on и они, на пр er 
liebet, o любитб; ſie lieben, они. любятб, 
Hpuubgauie. Beh имева, м5стоим$н!я и причаспИя суть 


_шретьяго Au, выключая м5ешоимфнтя личныя я и v, 


и имена, когда онЪ B звашельномЪ находятея, или м$сшо- 
DM BUN мы или вы предЪ собою Non, шогда=шо они BMo- 
рзго лица, на пр. du Chriſt ſollſt nicht leben wie ein Hepde, mal Жри- 
спаянинЪ не долженЪ жить какЪ язычниик6; ihr Schüler ſollt 
Яе! 613 Геуп, 93 e быть. Аесшьли 
они Mön яили мы предЪ собою HAT, или Hoe 
подЪ оными разумешся, шогла-лю они перваго лица, на пр: 
ich Johann habe dieſes geſchrieben, я Heaub eie писалЬ: 


ГЛАВА II. 
О KE HE. 


$. 1. 


Nen есть первая часшь рЪфчи; ob есть двбяк! : 


олредфленный и неолредфлевный, которой Н5мцами 
AAA различенмя троякаго роду имени (*) употре- 
(*) Za должно ученику, когда ему на другомЪ язык 9 


семЪ еще не истолковано, изЪяснишь; amo есшь имя, и 
чшо @сшь онаго`родтТ: 
C 


1. Kak D первая часть phun называешся ? $ 1. 

2. Сколько членовь?® Y т. 

3. K D Чему члены употшребляюшся? } 1. 

4. Чшо есть имя? фт: 

5. Imo ёсть родЪ? фт. | 

6. Eemb AH BD РосмискомЪ язык$ члены? 6 1. 

7. Когла членЪ опред$ленный употребляется? $ т. 

8. Когда членЪ неопред5ленный упошребляёттся ? $ г; 

9. ИзЪясни Muß прим$ромЪ, какЪ опредфленнымЪ и Ннеойрё- 
д$леннымЪ образомЪ говоришся $ 1, 


1 
1 


т 
} 
} 
1 
} 
| 
| 
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бляешся. Bb Росс!искомЪ языкБ члена нБшф, а Bb 
Ньмецкомф оной необходимо надобенЪ. ЧленЪ опре- 
д5ленный упошребляептся ‘тогда ‚, ‘когда товоришся о 
опредБленной вещи ‚^кошорая мн5, и пюму, cb KBub 
я говорю, извБсшна. НапротивЪ же moro членЪ he- 
опред5ленный употребляется тогда, когда неопредЪ- 
леннымЪ образом говоришея, () то есшь: когда 
вообзце о особБ или веши одного рода говоришся, всё 
равно ‚ которой бы ни былЪ. 

(*) Cie долженЪ учишель ученикамЪ примфрами изЪяснияпи. 


9. 

ЧленЪ склоняешся по родамЪ, числамЪ. и паде- 
Raub. РодЪ члена есшь шроякой: мужеской der и ein; 
женской die и eine; средней das и ein. Число есть 
двоякое : единственное ‚ когда обЪ одной OOo или 
веши говорится; и „иножественное , когда о многихЬ 
вешахЪ говоришся. Падежи сушь четыре: именителз- 
ный, родительный , дательный и винительный. 

$ 3. 

Член опредБленный называешся der, die, 
членф неопредБленный ein, eine, ein, и склоняюшся 
сл5дующимЪ образомЪ: 


Число Единственное. Число Единственное. 
H. der, die, das. H. ein, eine, ein. 

P. des, der, des. P. eines, einer, eines. 
A. dem, der, dem. . einem, einer, einem. 
B. den, die, das. B. einen, eine, ein. 


— 


— 


10. КакЪ членЪ опредфленный называется? $ 2. 
тг. Конорой изЪ нихЪ мужескаго рода? 9 2. 
12. Кошорой женскаго рода? $ 2. 

13. Кошорой срелняго родах $ 2. 

14. Склоняй мнЪ$ членЪ мужескаго рода чрезЪ всЪ падежи? $3. 
15. КакЪ склоняешся член женскаго рода чрезЪ вс падежи? 63. 
16. КакЪ склоняешся членЪ средняго рода? 9 3. : 
17. Склоняй ихЪ Beh вмфешЪ. 9 3. 

18. Склоняй назадЪ. 9 3. 

19. Kak b называешся членЪ неспред5ленный? $ 3. 

20. КакЪ называенся мужескаго рода членЪ? 9 8. 
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Множественног. 
H de 9 
P. der, 5 во eBXb mpexb 
A. den, 6 родахЪ. 


Членф неопредЪленный множесшвеннаго числа не 
имфешЬ; и когдг имя существительное Bb неопредЪ- 
ленной р$чи безь прилагашельнаго случится, mo оное 
просшо безЪ члена полагаешся. 


ГЛАВА НЕ 
O ИМЕНИ, 


JC 
О имени Существительнолб. 


фт. 
И“ есть двоякое: сулцествительное и прилагатель- 
ное. Имя сущесшвительное показываетЪ лице или 
вещь, о которой товоришся; при чемЪ должно прим5- 
чашь родЪ и склоненте. 
фз. 


РодЪ есть птрояк!: мужей, женсий и среднЁй, 
и’означиваешся членами: der, die, das; и ein, eine, ein, 
comp на mo, опредБленнымЪ ли, или неопредлен- 
нымЪ образом говорится. Мужескаго рода сушь m 
имена, предЪ которыми члены der и ein; женскаго , 
предЪ копорыми die и eine; а средняго, предЪ кото- 


C 2 


21. Rak b вазываешся женскаго рода членЪ?® $ 3. 

22. КакЪ называется средняго рода членЪ? 9 8. 

23. RekK b оной Bb множественномЪ числЪ называется? $ 3. 

24. КакЪ должно шогда nocmy nam, когда въ неопред$ленной 
BG имя существительное случишся? 6 3. 

1. Сколько именЪъ ? $ 1. 8 

а. Imo есшь имя всушесшвишел ьное ? $ . 

3. Чшо должно при имени прим$чать? $ T. 

4 Сколько родовЪ? $ 2. 

5. Мужеской родЪ какой членЪ имешЪ? $ 2. у 

6. Женской родЪ какой членЪ имфешЪ? 9 2. 
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рыми das и ein представлены. ОнымЪ родамЪ дол- 
жно изЪ Лексикона и чшешемЪ АвшороЕЪ обучишься , 
ибо ихЪ Bb пра'ила зашоудниюельно Hpukecmt: однако 
сл5дуюция поавила, котшорыя отчасши мало, а om- 
части никакого изключеня ве mepnamb, примфчать 
надлежишЪ, 
О Мужескомё ,. 
Правило I. 
$ 3. 

Имена мужей, мужескихЪ чиновЪ и sanft, Em- 
ровЪ ‚ погодЪ и временЪ тода, суть мужескато рода, 
какЪ: Peter, ПенрЪ; der Koͤnig, Король; der Brauer, 
пивоварЪ ; der Oſtwind, восточной bbmpb; der Donner, 
rpoub; der Fruͤhling, весна, Hab bpeuenb Bb году вы- 
ключающся : das Jahr, roab; das Jahrhunderk, вЪкЪ, 
emo Abmb; die Woche, ведбля; die Mitwoche, середа; 
die Nacht, ночь; die Mitternacht, полночь; die Stunde, 
nacb; die Minute, минута; die Secunde, секунда. 

Правило 2. 
\ $ 2 

Односложныя слова ; кончаиИяся на g, kakb: der 
Sprung, скок; и многосложныя , которыя nab оныхЪ 
односложныхЬ сосшавлены, какЪ: der Urſprung, начало, 
происхожденте ; шакже и односложныя слова, кончация- 
ся на m, сушь мужескаго рода, какЪ: der Baum, де- 
рево. ИзЪ оныхЪ выключаютса: die Burg, замокЪ у 
das Ding, вешь; das Zeug, Mamepia; die Schaam, стыдЪ; 
das Lamm, ягненокЪ. 


— 


| 
| 7. Средней родЪ какой члечЪ имешЪ? $ 2. 
| 8. ИЗЪ чего должно роду обучиться ? $ 2. 

9. Но нБшБли н5кошорыхЪ главныхЪ правилЪ ‚ которыя бы 
| прим$чать должно было? $ 2. 
Е: то. Kak h называется первое правило мужескаго рода? $ 3. 
тт. КакЪ казывается +тороР правило мужескаго рода? $ 3. 
12. Для чего der Brauer, пивовар, мужескато роля? $ 3. 
13. Для чего der Urſprung, начало, му жескаго рода? $ 4. 
т4. Аля чего der Baum, дерево, мужескаго рода? $ 4. 
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0 енско.йб OA. 
Правило 4. 

Имена жен. цхЪ чинозь и Zan суть женскаго 
вода, как: Maria, Мама; die Königinn, Королева; 
die Amme, кормилица; выключая: das Frauenzimmer, жен- 
щина ; das Maͤdchen, аБвка; das Menſch, служанка; das 
Weib, баба; das Fraͤalein, дворянская дочь. 

Нразвило 2. ь 
$ 5. 

Большая часшь carb козчатихся на e суть жен- 
скаго рода, ибо не много именф мужескаго рода кон- 
чащихся па. e во втооомЪ склонен?ти сыскашь можно: 
шакже nab шоемьяго суть мужескага роду: der ей 
озеро; der Thee, чай; der Coffee, кофей; и der Klee, 
шрилиственник» ; а кончащтяся Ha e, komophia елогомь 
ge начинаюшея, какЪ: das Фан, фушлярЬ, суть 
средняго рода. 

Правило 5, 
* 

Beh многосложныя слова ‚ кончанИяся на heit, keit, 
ung, ſchaft, enz, ey, и чужестранныя слова кончанияся 
на ie и on, шакже кончанйяся слова на ucht, uld, 
unſt и ur, сушь женскато рода. 

C 5 
15. ВошорыЯ слоза ROMA на g Включены? 9 4. 
тб. Копорыя слова кончащтяея на m выключены? $ 4. 
17. КакЬ первое женскаго рода правило называется ? $ 5. 
18. Для деро die Koͤniginn, Королева, женскаго рода? $ 5. 


А 
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19. Kak A женскаго рола имена изЪ сего правила выключены? $ 5. 


20. KAR P вшорое женскаго рода правило называешся? $ 6. 

21. Котораго роду Seele, дуща? $ 6. 

22. ard роду Klee, шрилиственникЪ? $ 6. 

23. Котораго раду Gebaͤude, сшроене? $ 6. г 

24. КакЪ назыззется шретье правило женскаго, рода? $ 7. 

25. и: роду Trunkenheit, пьянсшво; и Traurigkeit, сБитова- 
Hie? 

26. Кошораго роду Heffaung, надежда; и Rechenſchaft, отчет? $7. 


F 
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О Среднелиб pf. 
Нравило 1. 


$ $. 

Имена земель, городовЪ ‚ деревень, мешалловЪ и 
лишерЪ сушь среднято рода; выключая изЪ мешалловЪ: 
der Tomback, шомбакЪ , der Stahl, сталь. 

Правило 2. 
$ 9. 

BoB уменьшишельныя слова и неокончашельныя 
наклонен!1я ‚ когда оныя какф имена сушеситвипель- 
ныя употребляются, суть средняго рода, как: das 
Haͤuschen, домикЪ; das Leſen, чшенте. 

Правило 3. 


18. 


Bez слова, кончашИяся на iv, um, и мнотосложныя 
ва Шиш, суть средняго рода, какЪ : das Creditiv, ь5- 
рющая грамота; das Evangelium, Евантеле; das Chri⸗ 
ſtenthum, Хриспиянешво; выключая: der Reichthum, bo- 
ramemzgo; der Irrthum, ошибка. Прочтя OKOHAHIA и ихЪ 
роды‘ можно способнфе изф упражненйя, нежели nab 
правилЪ понять. 


27. Komopa ro реду Condolenz, сожальн!е; и Heucheley, лицемЪрте? 
$7 
28. Komoparo роду Ironie, Иронтя; и Ambition, любочест:т. ? $ 7. 


39. Которако роду Frucht, плодЪ; Gedult, мерпфнте; Zunft, uex b; 


Natur, натура, природа? $ 7. 
30. КакЪ называешся первое правило средняго рода? $ 8. 
31. Кототаго роду Frankreich, Франиля; и Leipzig, ЛейпцигЪ? $8. 
32. Коптораго роду Gold, золото; и A, первая лишера Bb HSB 
мецкой азбукБ? $5. 
33. Какь называется вшорое правило среднчяго рода? фо. 
34. Кошораго пода Staͤdtchen, городокЪ; и Schreiber, писанте? $ 9. 
35. КакЪ называешся шт реотве правило средняго рода? 9 10. 
36. Кошораго роду Perſpectiv, зришельная прубка? 6 to. 
37. Котюораго роду` Evangelium, Евантелле; и Marterthum, муче- 
Hie? $ 10. - 
38. Kak D mk слова попималль должно, копорыя kb упомяну- 
тымьЪ правиламЪ не принадлежашЪ? $ 10. 
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О Cxài O eu... 


+ 


Телерь слБдуешЪ склонен! , которое чрезЪ числа 
и падежи производится. | 


2 


Число еспть дроякое : единственное и множествен- 
#0г; а ладежей считаюпся пяшь ‚, какЪ: именитель- 
ный , родительный ‚ дательный, винительный и зва- 


отельный: шрорительный же падеж можешЪ исклю- 


ченф бышь ‚ понеже предлоги ‚ которые кажушся шво- 
рительной падеж принимашь ‚ могушЪ весьма удобно 
ch дашельнымЪ полагаемы быть. 


$ 3. 


Склонешй сушь mon, и порядокЪ nx вольной. 
Zabeb женск poab kb первому склонен избранЪ , 
понеже onb cb другими родами не см5шенЪ. Окончане 
цБлаго единстшвеннаго числа непрем$нно пребывает, 
а перем$нлешся зпокмо одинф членЪ. Падежи: имени- 
иельный ‚ родитшельиый, винишельный и звашельный 
Bb нижепредписанныхЪ словахЪ имБюшф BD множе- 
сшвенномь unc лишеру e, а дашельный падеж , 
Kakb 20 всБхЪ склонешяхЬ, и. Имена женскаго рода 


кончацияся на e, l, и r, имвюшЪ чрез всЪ падежи 


литеру п, друмя же reß женскаго роду имена имБ- 
1omb сло Ъ en. C 4 
‚ Сколько чиселЪ? $ 2. 
. Сколько падежей? $ 2. 
‚ Для чего можно тчворишельной падежь ошм$нишь? $ 2. 
„Сколько скленентй? $ 3. 
Romoparo роду первое скловенте? $ 3. 
Какое охончанте всего единснивеннаго числа? 6 3. 
КакЪ BD разныхЪ словахЪ схлоняюшщся имени. род. виниш. 
и звашельный BD множественном Ъ ? $ 3. 
КакЪ дашельной надежь множесшвеннаго числа во BCB&X B 
склонентяхЪ склоняешся?® $ 3. 
9. КакЪ имена женскаго рода, кончациеся на e, l, и г, чрезВ 
всБ падежи множестивеннаго числа склоняюшся ? $ 3. 
то. Kak b BS проч1я имена женскаго рода вЪ множесшвенномЪ 
числ склоняюшся ? $ 3. 


о AO e 


И ОВ ерртеттны 


Е 229 


А 


— 


Нри ceub еше mo упомянушь надлежишЪ ‚ что 
изобрьшев!е множесшвеннато числа nb НвмецкомЪ язы- 
K 5B 40 сего сшолько же згатрулнентю подвержево было, 
Kak b и изобоБтене рода, и елдинсшиенно делжно было 
шолько на упражнеце che осиогане полагашь. Но 
по сему основантю можно по празвиламЪ спознашь, какЪ 
каждое слово ED множественном числ5 иметь; ибо 
когда я ШБ немномя слога женскато рода изЪ перваго 
склонен!я ‚ которыя вЪ множественномЬ числ e им5- 
юшЬ., швердо наизусть выучилЪ, mo знаю я, uno 
BCB промя женска'о роду имена п или en имюшЪ. 
Когдаже я еше малое число cob bmoparo склоненуя , 
также das Auge, глазр; das Ohr, ухо; das Herz, серд- 
це; der Schmerz, болБзнь; изЬ прещьяго , который en 
имфюшЬ; и н5копорыя из тшретьяго склонентя, komo- 
рыя  вЪ`мвожесшвенном? числБ слог er имБютьЬ , 
швердо наизусть выучилф, примБшя при mob, что 
имена мужескаго и средняго рода, кончацияся на Г, n, 
и +, множественное число СЪ единсшвеннымЪ схолное 
MMPIOmb, шо подлиыно безЪ ошибки могу спознашь, 
что BCB прочя мужескаго и средняго рода имена e 
имфюшЪ. 


р — 


тг, КакЪ можно изЪ начала спознашь, какЪ слово BD множе- 
ственномЬ числ имфешЬ? Ha сей вопробЪ ученикЪ 
‚ прежде ошв$чать не можешЪ, пака on склоценти вера 
‚ до не выучишЪ. $ 4. 


12. Чшо за примЪрЪ die Hand, рука? 6 g. 


13. Imo за примРрЪ die Seele, душа? $ 4. 


14. Чшо за прим ёрЪ die Achſel, плечо? $ 4. 
15. Imo за примЪрЪ die Feder, перо? $ 4. 


16. Чшо за примЪрЪ die Zeit, время? $ 4 


— 


— — 


СОНЕМГЕ 


Число Единственно e. 


И. Ме Hand, рука; die Seele, душа; die Achſel, плечо; die Feder, перо; die Zeit, время; 

P. der Hand, руки; der Seele, души; der Achſel, плеча; der Feder, nepa; der Zeit, времени; 

A. der Hand, pykß; der Seele, душб; der Apfel, плечу; der Feder, перу; g der Zeit, времени; 

B. die Hand, руку; die Seele, душу; die Achſel, плечо; die Feder, перо; die Zeit, время ;. 

* Hand, py ka; Seele, душа; Achſel, плечо; Feder, neßo; Zeit, peux; 12 


Числе Мниножественное.. 
M. Ме Hande, руки; die Seelen, души; die Achſeln, плеча; die Federn, перья; die Zeiten, времена; 
P. der Hande, рукЪ; der Seelen, душЪ; der Achſeln, плечЪ; der Federn, neppesJ; der Zeiten, времевЪ; 
A. den Haͤnden, pykaubzden Seelen, душамЪ дей Achſeln, плечамЪ; den Federn, перьямЪ; den Zeiten, временам’ 


B. die Hände, рукиу die Seelen, души; die Achſeln, плеча; die Federn, перья; die Zeiten, времема; 


3. Haͤnde, руки; Seelen, Ay uln ; Achſeln, плеча g, Federn, перья; Zeiten, времена ;: 


* 


В 
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Имена женскаго рода, кончащтяся вЪ множесптвен» 
Houb числ5 на Aumepy e, суть слвдуюшия : 


die Bank, скамья, die Binke. die Lift, gosayx b, die Lifte. 

die Braut, невфсша , die Braͤute. die Luſt, oxoma, die Läſte. 

die Bruſt, груль, die Зи. die Magd, дБвка, die Mägde. 
ie Beunſt, горячность, die Brünſte. die Macht, власть, die Maͤchte. 
die Frucht, nao ap, die Früchte. die Maus, мышь, die ще, 
die Gans, гусь, die Ginſe. die Nacht, nou p, die Naͤchte. 
die Gruft, пещера , die Gruͤfte. die Nath, шозЪ, die Naͤthe. 
die Haut, кожа, die Häute. die Noth, нужда, die Noͤthe⸗ 
die Kluft, paschanua, die Klüfte. die Nuß, op) xb, die Nuͤſſe. 
die Kraft, сила, die Krafte. die Sau, свинья, die Säue. 
die Kuh, корова , die Kuͤhe. die Stadt, городЪ, die ФЕ. 
die Kunſt, xy Aokecmzo , die Ява. die Wend, стБна, die Wände. 
die Laus, вошь, die Liuſe. die Zunft, цехЪ, die Zuͤnfte. 

$6. 


‚ Имена I. склонентя вЪ множественномЪ числ Au- 
шеру и имБюция сушь слБлуюния : 

т) Кончашляся на el женскаго руду: die Achſel, плечо, die Achſeln, 
плеча; die Angel, ула; die Bebel, библТя; die Capſel, коробочка; 
die Cartuffel, картуфль; die Dattel, финикЪ; die Deichsel, лы- 
Il; die Diſtel, cem (трава); die Droſſel, Aposab; die Eichel, 
oy Ab; die Fabel, басня; die Fackel, факелЪ; die Fiebel, азбука; 
die Fiedel, скритка; die Fuchtel, фухшель; die Gabel, вилка; die 
Geiſſel, бичь; die Gruͤndel, мловка (рыба); die Gurgel, горло; die 
Haſpel, мошовило; die Hechel, gecaaka; die Bummel, шмель; die 
Inful, Архтерейская шапка; die Inſel, oein geb; die Kachel, из- 
разенЪ; die Kanzel, Kaen pa; die Klingel, колокольчикЪ; die Ku- 
gel, ulap b; die Kunkel, пряслица; die Mandel, миндаль; die Mei⸗ 
ßel, ao omo; die Miſpel, плодь какой НЪмешкой ; die Morchel, 
сморзокЪ; die Mündel, малольшной; die Muſchel, раковина; die 
Nadel, игла; die Neſſell, кропива; die Nichtel, племянни ца; die 
Nudel, лапша; die Orgel, органЪ; die Pappel, слюзЪ; die Raſpel, 
Iepnyr; die Regel, правило; die Schachtel, коробочка; die Schau⸗ 
fel, лопата; die Scheitel, gepenb; die Schindel, гонптЪ; die Schüſ⸗ 
ſel, блюдо; die Semmel, калачь; die Sichel, сериЪ; die Spindel, 
веретено; die Sportel, взящки; die Staffel, степень; die Stop 
pel, соломина; die Striegel, скреблица; die Tafel, доска, столЪ; 
die Teummel, барабанф; die Windel, пеленка; die Waffel, вафля; 
die Wurzel, корень; die Zwiebel, Ay K h; и m. д. 

17, КакЪ называются in женскаго рода имена, копорыя въ 

мвоже-швенхомЪ числБ e имбюшЪ? 9 5. 

18. КакЪ называющся nB имена женскаго рода, котшорыя вЪ 

множестивенномЪ числБ лишеру и имбющЪ? $ 6. 
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2) Кончашияся. на er женскаго рода: Ме Ader, жила, die Adern; 
die Alaſter, или Elſter, сорока; die Blatter, пузырь; die Ecker, 
желудь; die Feder, перо; die Folter, пытка; die Goldammer, (B- 
сянка; die Halfter, недоуздокЪ; die Holfter, ольстра; die Hum⸗ 
mer, морской рак; die Jungfer, дфвица; die Kammer, камера; 
die Kelter, шиски виногралныя; die Kiefer, жаора; bie Klafter, 
сяжень; die Klammer, скобка; die Klapper, прещелтка; die Leber, 
по ченка; die Leiter, лесница; die Vitter, Aunepaz die Letzer, Au- 
ра; die Lorber, лавр; die Mauer, ситБна; die Natter, acu n Ab; 
die Nummer, число; die Otter, ужь; die Schulter, плечо; die Schwe⸗ 
ſter, сесптра; die Schwieger, свекровь; die Steuer, nogamb; die 
Veſper, вечерня; die Ziſſer, цифра; die Zither, цитра, и II. A. 


САЛЧОНЕНТЕ. II. 
вт, 


Cie склонен?е содержишЪ вЪ себ нЪкошорыя име- 
на мужескаго рода, кошорыя, выключая именишель- 
ный и звашельный падежи единсшвеннаго числа 1 
чрезЪ всБ падежи Bb единсшвенномЪ и множестшвен- 


номЪ числахЪ слотЪ еп принимаюшЪ ‚ оныя сушь: 

т) Имена мужескаго рода кончацияся нае, какЪ: der Bube, 
пагень; der Knabe, мальчикЪ; der Bergknappe, рудовопЪ; der 
Muüͤhlknappe, рабошник?: B мБльнил5; der Lowe, левЪ; der Rabe, 
воронЪ ; der Rieſe, исполинЪф; der Hirte, паси'ырь, 

2) Имена нароловЪф, которыя на слогЪ er окончанте не HOP, 
какЪ: der Ruſſe, РосстянинЪ ;- der Sachs, Cakcohe nb; der Deu⸗ 
(фе, НЪмецЪ; и проч, | 

3 ВсБ чужестранныя ‹окрашенныя , или легкимЪ образомЪ 
перемвненныя слота, какр: der Philoſoph, ФилософЪ; der Athe⸗ 
iſt, ЛаеистЪ; der Communicant, причасшвик b. 

зы ле ВАННЫ 

19. КакЪ должно вторсе склоненте познавать? 5-7. 

20. RR называются m му жескаго ролу имена, которыя на 
лишеру e кончатся, а принадлежат Ъ ко2 скл’ нен!ю? 5 7. 

21. Скажи Much имя народовЪ, кошорое бы не кончилось на 
слог er. $7. 

22. Kb которому склонентю принадлежашЪ имена народов, 
кончанияся на слогЪ er, на пр. der Spanier, Гишпанепць ® 
$7. 

23. Можешь и ты MAB иносйгранныя сокряшпенныя, или лег- 
кимЪ образомЪ перем$ненныя слова сказать? 5 7. 

24. Rh которому склонен!Тю принадлежат оныя? $ 2. 

25. Кошорьтя челтыре рода словЪ ко вшорому склонен1ю pn 
надлежашЪ ? $ 7. 

26. КакЪ называется mo малое число слов, кошорыя K влю- 
рому склонентю принадлежашЪ? $ 7. 


2 2 
e 
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4) Efe uhROmopoe ум®ренное число НЪ®менкихЪ словЪ, kak b: 
der Aff, обезьяна; der Var, медвьдь; der Bauer, крестьянин; 
der Brunn, колодезь; der Falk, соколЪ; der Fuͤrſt, Князь; der 
Graf, Tpachpb; der Held, герой; der Herr, тосподинЪ; (“) der 
Menſch, ucoBBR P; der Narr, Ay pak b; der Pfaff, nonb; der Path, 
крестной omen; der Prinz, ПринцЪ; der Thor, слупецЪ; der 
Selav, невольникЪ;` der Soldat, солдашьЬ; der Unterthan, под- 
данный; (однако и сте fo 3 склоченю склоняешся) и на- 
Koe b вс$ имена сущеотвительныя, происходяния oi h 
прилагаптельныхЪ и причасш!Й , какЪ: das Gute, добро; das 
Beſte, самое лучшее; der Gelehrte, ученый (). 

() der Herr, господинЪ; вЪ косвенных D падежахЪ единстивен- 
Haro числа имфешЪ Heren, а Bb множественном Ъ числ 
Herren, | 

(**) Имена существательныя, происхоз яшТя on причастти, 
склонянинея какЪ прилагательныя двоякимЪ, образом b, 
какр: der Gelehrte, ein Gelehrter. 

Число Единственное. Число М ножественное. 

И. der Knabe, мальчикЪ. H. die Knaben, мальчики, 

P. des Knaben, мальчика. P. der Kneben, мальчикоеЪ. 

A. dem Knaben, мальчику. A. den Knaben, мальчикамЪ, 

B. den Knaben, мальчика, B. die Knaben, мальчикозЪ. 

3 


N Knabe, мальчикЪ. 3. Knaben, мальчики. 


СЕЛОНЕНТЕ III. 


6:28: 

Cie склонен!е содержитЪ Eb себЪъ всБ проша име- 
на существительныя мужескаго и средняго рода, и 
E родительномЪ naeh единсшвеннаго числа имешЬ 
свое окончан!е или на слогЪ es, или на лишеру 8. 
СлогЪ es имюшЬ Beh односложныя слога: какь: der 
Stand, shauie; des Standes, званйя; также и произ- 
водныя OH оныхЪ слова, какЪ: der Zuſtand, состоя нТе; 


des Zuſtandes, состоянта ; однако при оныхЪ лишеру e 


27. Какое различле Bb словь Herr, господинф, между en- 
°_  есшвеннымЪ и множественнымЪ числами? ( 7. 

28. КакЪ склоняешся примфрЪф втораго склоненТя? $ 7. 

29. Кактя слова содержишЪ R ‹ебф шрепие склоненте? К\ 8. 

30. КакЪ называешся родишельной падежЪ‹ единсшвеннаге 
g числа BDP шрешьемЪ склоыенти? & 8. 

31. Кошорыя слова имюшЪ. Bb родишельномЪ единствен- 
номЪ слогЪ es? $ $. 


| 
| 
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и отсшавить можно. Напрошизф moro Aumepy $ nuß- 
mb ве многосложныя слова ‚ не происходяния отЪ 
одгосложнаго слова, H толось или yAapenie срое вЪ 
передпосл5днемЪ или Bb шретьемЪ’ оф конца слотомЪ 
изрярлающИя ‚ как: der Himmel, небо; des Himmels, 
неба; David, ДавндЪ ; Davids, Давида; Portuhall, Пор- 
шугалл1я; Portugals, Норшуталлли;. шакже и имена сре- 
дняго рода Кончащтяся на Aumepy e, и им5ющтя на ne- 
реди слогЪ ge, какЪ: das Gehaͤuſe, фушлярь, des Gehaͤuſes, 
y AA pa. 


$ 9. 

Когда родишельной падежф имЪешЪф caorb es, mo 
погда имет дашельный падеж лишеру e; когда же 
оной шолько одну лишеру 8 nußemb, mo тогда да- 
шельный cb именительнымф окончанйемЪ равенЪф: на 
пр. der Skand, имвешЪ вЪ дательномЪ dem Stande, no- 
nene оное слово Bb родишельномЪ des Standes, unbembz; 
nanpomuzb moro der Adler, орелЪ, nubemb Bb дашель- 
noub dem Adler, орлу; понеже оное core b родищель- 
номЪ des Adlers, орла, uubemb. Винишельной единсшвен- 
ной всегда именишель!:.ому равенф , также и звашель- 
ный, шолько um сей посл5дней склоняешся безЪ числа. 

$ 10. 

О именишельномь множественном сл5дующее 

‘примфчать надлежишЪ: всБ имена мужескато и сред- 


82: Которыя слова имеюштЪ литеру 8 © 8. 

33. Скажи мнБ на BCB оныя примьры? \ 8. 

34. Kab имБетЪ das Феб’ ще; em poenlie, Bb родишельномЪ na- 
деж? и для чего? © 8. 

35. Kak b имфещЪ дательный nage p, когда родишеёльной 

‚  СЛОТЪ es имъешЪ ? о. | 

36. Kak b имфешЪ дашельный, когда родишельный`шолько 
одну лишеру s имвешЪ ? © 9. 

37. КакЪ Ames Adler, орелЪ, B дательномЪ падеж, и 
AAA чего? (9. 

38. Которому падежу винишельной равенЪ ? © о. 

89. КакЪ склоняюшся имена Bb звашельномЪ nage B? 8 9. 

40. Kak P склоняюшся именя мужескаго и средняго pode, Con- 
чащтеся nal ur Bb именишельном NMH, eHHOM P? N 19. 


* 
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Haro рода ‚ кончашияся Ha I и у HMBIOmb Bb имени- 
птельномф множесшвенномф шакое же окончан!е, какЪ 
и Bb именишельномЪ единсшвенномф ‚, какЪ: die Him⸗ 
mel, небо; die Himmel, небеса; der Adler, орелЪ; die 
Abler, орлы; а понеже около бо односложныя слова, 
множественное число слогомБ er умножаюшЬь ‚, шо Ha- 
добно, чшобЬ оныя ливердо наизусшь выучены были, 
чтоб> шБмЪ оныя ош вышеупомянушыхЪ- можно было 
отличать, и именишельной падежЬ мчожесшвеннаго 
числа шакимЪ образомЪ изфискать: ибо BCB прошя 
имена мужескаго и средняго рода, кошорыя Kb пра- 
виламЪ склоне:!ий не принадлежать, им5юшЪ Bb име- 
нишельномЪ множесшвенномЪ Aumepy e, на пр. der 
Aſt, die Aeſte, сукЪ; der Stand, die Staͤnde, сосшоян!е. 
$ иг. 

Односложныя слова, умножающ\я множесшвенное 

число слогомЪ er, суть слЪдуюния: 


das Amt, чинЪ, die Aemter. das Maal, us muo, die Maler. 
das Bad, Gang, die Bader. das Maul, рыло, die Mäuler. 
das Band, лента, die Bänder, das Neſt, bu s3A0, die Neſter. 
das Bild, образЪ, die Bil her. das Pfand, закладЪ, die Pfaͤnder, 
das Blatt, лисшЪ, die Blaͤtter. das Rad, колесо, die Rader. 
das Brett, доска, die Beetter. das Reis, отрасль, die Reiſer. 


das Buch, книга, die Зее. das Rind, скошина, die Rinder. 


das Dach, кровля, die Dächer. das Scheit, полно, die Scheiter. 


das Fach, pa die Faͤcher. das Schloß, za uok b, die Schloͤßer. 

das Faß, бочка, die Faͤſſer. das Schwerdt, Neuß, die Schwerdter. 

das Feld, поле, die Felder. das Stift, монасшьырь, die Stiftee. 
das Geld, деньги, die Gelder. das Thal, долина, die Thaͤler. 


das Glied, coemazb, die Glieder. das Tuch, aa mok pb, die Tücher. 
bas Grab, могила, die Graber. das Wamms, фуфайка, die Waͤmſer. 


das Gras, in pa ga, die Graͤfer. das Weib, баба , die Weiber. 
das Gut, имбнте, die Guͤter. das Wort, слово, die Woͤrter. 
das Haupt, голова, die Hupter. das Zelt, палатка, die Zelter. 

das Haus, ou, die Haͤuſer. der Dorn, шернЪ, die Doͤrner. 


—— 


41. Для чего должно односложныя слова; копорыя B множе- 
сшвенномЪ числ слогЪ с имвюшЪ, наизусть учить? 8 10. 

42. КакЪ склоняюшся вс m слова BD именишельномЪ мнс- 
жественномЪ , кошорыя кЪ правилам} склоненти не при- 
Ha aA Kam ? ( го. 

43. КакЪ екленяеиея фе Aſt, сукЪ, Bb именишельномЪ мно- 
жесшвенномЪ? & 10. 


| | 
| 
| 
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das Holz, древо, die Hoͤlzer. der Fleck, заплашка, die Flecker. 
das Horn, por, die Hoͤrner. der Halm, колосЪ, die Haͤlmer. 
das Huhn, Kyp nls, die Huͤbner. der Kloß, глыба, die Kloͤßer. 
das Kalb, шеленокЪ, die Kaͤlber. der Kloz, чурбанЪ, die Kloͤtzer. 
das Kind, Auma, die Kinder. der Leib, mbao, die Leiber. 
das Kleid, платье ‚ die Kleider. der Mann, мужЪ, die Maͤnner. 
das Korn, зерно, die Koͤrner. der Ort, Emo; die Oerter. 
das Kraut, трава» die Kraͤuter. der Pflock, задвижка, die Pfloͤcker. 
das Kreuz, кресшЪ, die Kreuzer. der Rand, край, die Raͤnder. 
das vamm, ягненокЪ, die baͤmmer. der Schild, umu, die Schilder. 
das Land, ЗЕМЛЯ, die Länder. der Strauß, пучокЪ, die Straͤußer. 
das Licht, св$ча, die Lichter. der Wald, Ae, die Waͤlder. 
das Lied, ubcug, die Lieder. der Wurm, червь, die Wuͤrmer. 
das Loch, Apa, die Locher. 

я 

9 12. 


Когда 4 H Bb этомЪ ckaohenin, какЪ и 5 пре- ` 
ждеупомянушыхЪ, именишельной множесивенной знаю, 
по знаю я и всБ прочя падежи сего числа; понеже 
родишельной, винишельной и звашельной ‘окончан!е свое 
какр именишельный множесшвенный имфюшЪ, а да- 
шельный имфешЬ ‚ какЪф во веБхЬ склонешяхЪ , en, ub 
словах же кончащихся на [ ит, шолько одну Au- 
шеру И, о чемЪ сл5дующие примБ5ры предлагаюшся. 


— 


44. Какой падежЪ должно мн5 вЪ множесшвенномЪ числ при- 
м5чашь, по кошорому прочте склоняюшся ? 9 12. 

45. КакЪ называешся дашельной множесшвенной BD эшомЪ 
склонен!и? ( 12. 

46. Которыя слова имбюшЪ вЪ дашельномЪ падеж Олеко 
одну лишеру п? 12. 

47. Для чего предлагается примБрЪ, der Stand, званте? 8 12. 

| и № 8. 
48. Для чего проч{е примфры предложены? @ 12, 
\ 


Число Единственное. 
И. der Stand, зваыте; der Himmel, небо; der Adler, ope b; das Korn, зермо; 
P. des Standes, звантя; des Himmels, ‘неба; des Adlers, орла; des Kornes, зерва ; 
A. dem Stande, звантю; dem Himmel, небу; dem Adler, орлу; dem Kor ne, зерну; 
B. den Stand, Zsaule; den Himmel, небо; den Adler, орла; das Korn, зерно; 
3. Stand, spanle; Simmel, небо; Adler, open D; Korn, зерно; 
Числе Множественное. 
И. die Staͤnde, звангя; die Himmel, небеса; die Adler, орлы; die Körner, зерна’; 
P. der Staͤnde, званий; der Himmel, небесЪ у; der Aller, ‘орловЪ; der Koͤrner, зеренЪ; 
A. den Standen, звантямЪ; den Himmeln, nebecaußp; den Adlern, орламЪ; den Koͤrnern, зернамЪ; 
B. die Staͤnde, 33a HI; die Himmel, небеса; die Adler, op oB; die Koͤrner, зерна; 
3. Staͤnde, звантя; Himmel, небеса; Adler, юрлыз Koͤrner, зерна; 


4$ 
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Za BCB должно HDM BAamb, что слова, AM BIOmIiA Rb 
множесшвенномЬ числ лишеру e, и одвосложныя слова, 
кончай! 1яся Ib множесшвенномЪ числ5 на слогЬ er, по 
большой часши гласныя буквы, а, o, и, перем5няютЪ 
на двугласныя ‚ а именно: а на 4, o la ö, и на и; 
выключая сл5дуюцИя слова, какЪф: das Band, ARK; 
die Bande, связки; das Brod, хльбЬ; das Loos, жребий ; 
das Loth, лошЪ ; das Maaß, мБра; das Metall, металлЪ; 
das Pfund, фуншЪ; dat Pult, налой; das Roß, конь; das 
Schaf, овца; das Tau, kauamb; das Thor, ворота $ das 
Wort, слово; der Arm, обЪяпие; der Aal, угорь der Dachs, 
язвець зв5рокф; der Drat, проволока; der Grad, гралусь; 
der Hund, собака; der Lachs, ceura; der Port, гаваньз der 
Punct, mouka; der Staar, скворецф; der Strauß, empyecb; 
der Tag, день. НапротивЪ moro большая часшь словЪ , 
кончашяся Bb именишельномф единсшвенномЪ на Г; п, 
и er, свою гласную букву удерживаюшф, и выключа= 
юшся из оныхЪф только слБдуюция: die Mutter, машь 
die Muͤtter, машери; die Tochter, дочь; die Toͤchter, дочёри; 
der Handel, поргЪ; der Mangel, neaocmamokb; der Mantel, 
епанча; der Nabel, пупокЪ; der Nagel, гвоздь; der Schna⸗ 
bel, umnuiſi noch; der Vogel, пшица; der Faden, нишка; 
der Laden, лавка; der Magen, желудокЪ; der Ofen, печь; 
der Schaden, убышокЪ, вредЪ; der Hammer, молотокЪ ; 
der Kramer, лавочникЪ ; der Vater, ошецЪ ; также оная 
перем$на бываешЪ, когда hab какого имени существи- 
тельнаго здЪлано будешь уменьшительное, какЪ: der 
Mann, мужЬ; das Maͤnnchen, мужичокЪ. 

D 


49. Amo cb ш5ми словами uponcxoanmb, кошорыя BH мно- 
жестшвенномЪ числ5 лишеруе, и слогЪ er им$юшЪ? К 13. 
50. Копорыя изЪ нихЪ выключены ? & 13. 


51. Который слова удерживаюш D свою гласную лишеру ? $ 13, 


‚ 52.`КошорыЯ слова HSH сего выключены? \ 13. 


53. Amo бываешЪ шогда, когда изЪ какого имени сущесшви- 
нельнаго зд$лается имя^уменьшишельное ? & 13. 


50 еее 


$ 14. 


| Как н5кошорое xb шремЪ склонентямЪ прибавле- 
Hie еще mb слоза прим5чань надлежитЬ, кошорыя Bb 
B/ xb склонентяхЪ свое учаспие- имёБюшЪ , на пр. die 
Mutter, мать; die Tochter, дочь; Bb единсшвенномЪ un- 
c A BH склоняюшся онЪ по первому склонентю, а Bb мно- 
жесшвенном} по птретьему. А имена das Auge, тлазЪ; 
и das Ohr, ухо; вЪ единситвенномЪ числБ склоняются 
по третьему, а Bb множеситвенномЪ по впорому eka o- 
нен!ю. Beb слова, кончацИяся ha en, склоняющся то 
всЪхЪ падежах no второму склонентюу;у а BD роди- 
тельномф единсшвенномЪ сверьхЬ слогаеий, еще приба- 
вливаешся Kb нимЪ литера $ usb mpembparo склоне- 
н1я. Kb сим приналлежашЪ еше слБлующтя слова, 
копорыя шакж 0 ВСЪХЪ падежахр скловяюшся по 
второму склонен1ю, а Bb единсшвенчомЪ родншельномЪ 
прилагается Kb Huub лишера 8, какЬ: der Name, HMA; 


des Namens; der Saame, oba; der Wille, воля; der Friede, 


мирЪ; der Funke, искра; der Gedanke, мысль; der Glaube, 
вЪра; der Buchſtabe, Aumepa, буква; а понеже слов 
Schmerz, болБзнь; и Herz, сердце; весьма перемБшаны, 
mo он ABC особливо предлагающшся. 


Число Единственное. 


И. der Schmerz, бол$знь; das Herz, сердце; 
P. des Schmerzens, болБзни; des Herzens, сердца; 
A. dem Schmerzen, болЪзни; dem Herzen, сердцу; 
В. den Schmerz, бол5знь; das Herz, сердце; 
2. Schmerz, болЪзнь; Herz, сердце; 


54. Кошорыя слова HMBIOmD вЬ двухЪ склонентяхЪ ydacmie? 
© 14. 


55. Кошораго склонентя die Mutter, машь; и die Tochter, дочь? \ 14. 
56. Кошораго скломен!я das Auge, глазЪ; и das Ohr, ухо? { 14. 
57. Komoparo склонен{я Bc слова, кончаш1яся ня слогЪ еп? H 14. 
58. Которыя слова принадлежашЪ кЪ сему [о ту вклоненти? 14. 


50. вы ли шы Schmerz, бол$знь; и Herz, сердце, склонять? 
14. 


— ттитчьт, 


Число Множественноде. 


H. die Schmerzen, GOR PU; die Herzen, сердца; 
P. der Schmerzen, болЪзвей; der Herzen, cepaen ; 
A. ben Schmerzen, бол6знямЪ; den Herzen, сердиамЪ; 
В. die Schmerzen, бол5Бзни; die Herzen, сердца; 
2 Schmerzen, COA BBU; Herzen, сердца; 

$ 15. 


Наконец при заключев1и еще имя существишель- 
ное прим$чашь должно вр moub, что имена сущестшви- 
тельныя, значария достоинство, звае или ремесло, 
cb приложенемЪ Kb мужескому роду слога ши, перем5- 
няютися Bb женской, какЪ: der Koͤnig, Король; die Koͤni⸗ 
ginn, Королева; der Bettler, ниций; die Bettlerinn, нишая; 
der Schneider, nopmnoli; die Schneiderinn, поршниха. 


ОРЛЬЯЕНТГЕ ТИ 


О имени Прилагательнолмё. 
3 

H прилагательное есть нтакое слово ‚ которое об- 

споятельсшва имени сущесшвишельнаго изЪяв- 
ляешЬ, и бываешЪ или самостоятельное, или олрё- 
д$ленное, либо. неолредфлённое ‚, Kb komophub noc P- 
днимЪ шакже и имя сущесшвитшельное cb приложен- 
нымЪ RD оному членомЪ принадлежишЪ. 


8 


Имя npnaarameaphoe  самоспюятельное упошре- 
бляешся безЪ падежа, и полагается при глагол5 суще- 


D 2 


60. КакимЪ образомЪ слова мужескаго рода nepen nA imc 
ВЪ женской ? ( 15. 


т. Чшо есть имя прилагашельное ? К т. 


2. На сколько классовЪ раздфляешся имя прилагательное? 6 1, 
3. Какой видЪ имя прилагашельное самостоятельное Mu- 


етЪ, и ra ohe полатается ? g 2. 


* 
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сшвительномЪ, и походитЪ почти ha waphwie, на пр. 
das Buch iſt ſchoͤn, книга хороша; die Bucher ſind ſchoͤn, 
книги хороши. Cie грилагашельное имя mpn emeneun 
имфешЪ уравнен!я, то есть: стелевь лоложительный , 
уравнительный и лревосходишельный, какЪ: ſchoͤn, из- 
рядный ; ſchoͤner, изряднЪе; der ſchönſte, прензрадный. 
Но сей превосхолительной сшепень ‘упошребляется 
moabRo при существительномЪ глаголЪ , Ha пр. er iſt 
das ſchoͤnſte, oub вефхЪ израднфе; а при abücnmenmeab- 
ном глагол5 употребляентся aufs ſchoͤnſte, преизрядно, 
или am ſchoͤnſten, веъхЬ израдиЪе, ва пр. er hat dieſes 
aufs ſchoͤnſte geſchrieben, onb писалЬ сте преизрядно ; er 
ſchreibt am ſchoͤnſten, oub numemb веБхЪ изряднЪе. 


$ 3. 


Имя прилагательное“ опредфленное MBE предЪ 
собою членф опредфленный der, die, das, и кончитёя во 
всЪхЪ mpexb родах на лишеру e, какЬ : der ſchoͤne, 
изрядный; die ſchoͤne, изрядная; das ſchoͤne, nspaauoe. 
Оное употребляется тогда, когда о kaxou лиишБ или 
вещи опредБленнымЪ образомЪф говорится, и имфешЪь 
свое м5сшо безпосредсшвенно передЪ именемЪ суще- 
сшвишельнымЪ, как: der ſchöͤne Vogel, изрядная пши- 
ца. Оное имя прилагашельное имфешЬ также три eme- 
пени уравнения, mo eemb: степень положительный, сте- 
пень уравнишельный и сшепень превосходительный, 


— — 


4. Скажи MAR примЪфрЪ о имени прилагашельномЪ самосшо- 
ятельнсмЪ? $ 2. 
5. Сколько сте имя прилагашельное степеней уравнен1я им$- 
ешЪ ? $ 2. 
6. Коморой превосхолительной степень упошребляешся при 
сушествии ельномЪ. ra \ 2. 
7. Кошорой претосходительной степень употребляется при 
дъисшвин'ельномЪ глагол$ ? К 2. 
8. Какой членЪ имъеиЬ имя прилагательное опредленное 
_ передЪ собою ? f 3. 
9. На чшо (ie им» прилагательное кончишся ® f 8. 
10. Когда оное имя’ прилагашельное упопребляешся ? А 3. 
II. TAE имзешЪ имя прилагашельнее опредфленное свое м$- 
emo & 3. 


—— ——— — 


| 
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При склокеми оныхЪ надлежишЪ ринишельный един- 
ственных, женскаго и среднаго родл, также и зватшель- 
ные laden, какЬ b единственном ‚ makb и EB мно- 
жестзенномЪ числах примфчать, прое же падежи 
склоняюшея по ‘втоэому склонентю. При звашельныхЪ 
падежах сего имени прилагательнато надлежишЪ при- 
MBBuamb, что о, я шогда xomg и упошребляются з 
когда опредЪленнымЪ образомЪф товоришея, однако ED 
единсшвренномЪ числЪ вое окоччанме ош имени- 
тельнаго падежа имени прилагательнаго неопре- 
дЪленнаго, а звательный Bb множественном omb сво- 
его именишельнаго bb единстгенномЪф заимсешвующь , 
какь слБдующие примБры изфявляюшЬЪ. 


1 
< 


D 5 
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12. Сколько степеней уравненйя Hubemb се имя прилага- 
шельное ? g 3. 


13. Как!е падежи ссобливо при склонентя онаго. прим$чашь 
надлежит $ \ . 


14. По кошорому склоненцю склоняюшся прозе падежи? 8 3. 
18. КакЪ называюшся прим$ры ? 8 8. 


16. Когда звзшельные nage Ku cuxb hnuenb прилагашельныхЪ 
упошребл яюшся ® ( 3. 


17. Откуда звательные палежи пэложишельнаго сшепени 
свое окончан1!е заимсшвуюшЪ? © 3. 


—— — — — — 
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Число Единсшвенное. 


И. der ſchoͤne Vogel, изрядная 


die ſchoͤne Perle, изрядвая жем- 


das ſchoͤne Kleid, 


изрядное пла- 


ншидца; чужина ; ? шие 3 
P. des ſchoͤnen Vogels, изрядныя ber ſchoͤnen Perle, изрядныя жем- des ſchoͤnen Kleides, изряднаго 
umug e; I жины ; плащья ; 
A. dem ſchoͤnen Vogel, изрядной der ſchoͤnen Perle, изрядной жем- dem ſchoͤnen Kleide, ызрядному 


Innung; 
B. den ſchoͤnen Vogel, изрядную 


q yRKNH EHB; 
die ſchoͤne Perle, изрядную жемл 


плашью у 


das ſchoͤne Kleid, изрядное платье; 


пиву ; чужинну; 

8. ſchoͤner Vogel, иззядная ſchoͤne Perle, изрядная жем- ſchoͤnes e изрядное пла- 
| ишива; чужина; HI be $ 
Число ‘'Множественное. 

И. die ſchoͤnen Voͤgel, eee die ſchoͤnen Perlen, изрядныя жем- die ſchoͤnen Kleider, изрядныя 


pr; 

P. der ſchoͤnen Voͤge 5 1 Abr 145 
IHA bz; 

den ſchoͤnen Voͤgeln, изряднымЪ 
umnhauh: 


чужины у 
изряаныхЪ 
жемчужинЪ 
den ſchoͤnen Perlen, изряднымЪ 
_жемчужинамЪ; 


der ſchoͤnen Perlen, 


der ſchoͤnen Kleider, 


нлашья у 
изрядныхЬ 
платьев Ь; 


den ſchoͤnen Kleidern, изрядным 


плашьямъ; 


B. die ſchoͤnen Voͤgel, изрядныхЪ die ſchoͤnen Perlen, изрядныя die ſchoͤnen Kleider, израдныя 
nmugb; жемчужины ; Е плашья ; 
8. ſchoͤne Voͤgel, изрятныя ſchoͤne Perlen, изрядныя ſchoͤne Kleider, изрялныя 


`‹ ишицы; 


жемчужины у 


нлашья z 


— вонь мые ине. — ——̃ — 
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Степень уравнишельный имени прилагашельнаго 
опредБленнаго почти Eb членБ, положени и склонени 
сшепени положительному равенЪ,. а умножается шоль- 
ко на концЪ слогомЪ re, kakb: der, die, das ſchoͤnere, 
изряднЪйцшИй ,‚ изряднВйшая , uspAAulimee; zumo же 
moro, чшобр онф Bb падежахЪ, кончащихся a carb 
en, nponsnhochub былЪ ſchoͤneren, mo посл5дняя буква e 
выпускаешся, и называется ſchoͤnern. При звательныхЪ 
падежах уравнишельнаго сшелени шожЪ самое`должно 
прим$чашь, о чем выше сего при звательномф поло- 
жишельнаго сшепени упомянупо было (), какЪ сл5- 


дующая шаблица показываеть. 


2 Ученику amo поняшн$е будешЪ, когда Учишель ему 
IIa RIA примёчантя на шаблипахЪ noka keln b. 


2 


— 


— 


18. Кошорому сшепени сшепень уравнишельный почши равенЪ® 
4. 


19. Какою часшицею уравнишельный сшепень умножается ? 
У 4. 

20. Imo случаешся сЪ па. т “степени уравнищельнаго, 
кончашимися на слогЪ еп? 8 4. 


21. Можешь ли ты Muh шроякой npuubpb уравнищельнаге 
стелени сказашь? ( 4. 


— 


— жд, 


— — 


Число Единстеениде, 


der ſchoͤnere Vogel, изряднзйшая die ſchoͤnere Perle, изряднфйцеая das ſchoͤnere Kleid, uspgansüümee 


umnha; Keudyknza; платье ; 

des ſchoͤnern Vogels, изряднфйния der ſchoͤnern Perle, изряднЪйштя des ſchoͤnern Klei? es, nspaanbflaco 
ииины у жемчужины ; илатья$ 

dem ſchoͤnern Vogel, изряднЪъйшей der ſchoͤnern Perle, изряднфйшей dem ſchoͤnern Kleide, изряднзйшему 
пни; жемчужинБ у плашью $ 

den ſchoͤnern Vogel, изряднъйшую die ſchoͤnere Perle, изряднйшую das ſchöͤnere Kleid, изряднБйшее 
n H Y; NE AAYRUHY; К плашье; 

ſchoͤnerer Vogel, изряднЪйшая ſchoͤnere Perle, изряднфйшая ſchoͤneres Kleid, изряднфйшее 
nmpha; REMdGY AU a; name; 


Число: Множественное 


die ſchoͤnern Voͤgel, нзрядништя die ſchoͤnern Perlen, изряднёйштя die ſchoͤnern Kleider „ SPANAn BAHN 


NIMH bT , яемчужины; H. aA 5 
der ſchoͤnern Voͤgel, napsAumbüunxb der ſchoͤnern Perlen, изрядьёйшихЪ der ſchoͤnern Kleider, изряднфишихЪ 

; птивЪ’; жемчужинЪ у платьев ; 
den ſchoͤnern Voͤgeln, изряднёй- den ſchoͤnern Perlen, изряднфишимь den ſchoͤnern Kleidern, SPA 
IIIA ub пшивамЪ; ‚ жемчужинамЪ ;. шимЪ плапьямЪу 
die ſchoͤnern Voͤgel, napganbümmxp die ſchoͤnern Perlen, napzanbIH¹⁰t A die ſchoͤnern Kleider, uspaan IA 
птицЪу ’ жемчужины; платья у} 
ſchoͤnere ЗЫ, изряднфйшия ſchoͤnere Perlen, изряднёйштя: ſchoͤnere Kleider, изряднЪИшЕя 
ншицы ; жемчужины ;. HRA; 

р — 
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Нревосходительной степень der, die, das ſchoͤnſte, 
преизоядныи, преизрадная, преизрядное ; почти шакже 


вЪ член, положени и склоненли положишельному сше-. 


пени равенЪф. Оной склоняешся слБдующимЪ образомЪ: 
oO une положишельнато сшепени e, гдЪ можно, вы- 
пускается, и прибавливается на конц слогЪ ſte, какЪ: 
Hab положишельнаго сшепени der ſchoͤne, израдный; зд$- 
лаешся, ch прибавленщемЪ слога ſte, превосходишельный 
emenenb der ſchoͤnſte, преизрядный; а не der ſchoͤneſte. 
Ke же оное выпушенте вЪ выговор$ или вЬ произ- 
ношенти н5копорое зашрудненте причинишЪф, шо пшогда 
оная лишера e осшаешся, kakb: Hab положишельнаго 
сшенени der bunte, пестрый; превосходишельной сше- 
пень дБлаешся уже der bunteſte, препестрый; а не der 
buntſte. Сей сшепень склоняешся слБдующимЪ об- 
разомЪ : 


5 


22. Кошорому степени сшепень превосходишельный почши 
равенЪ ? К 5: 


23. Kak b склоняешся превосход ишельный сшепень ? ( 5. 


24. Когда окончан!е положишельчаго степени выпускаешся, 
и когда оное уношребляешся ? ( 5. 


25. КакЪ называешся прим$рЪ превосходительнаго сшепени ? 


К 5. 


— ВОНИ 1 


— — 


— 


—— 


— 


— — Ая.- 


— 


— — 


—— — 


Число Единственное 


И. der fchoͤnſte Knabe, преизрядный 
мальчикЪ; 

Knaben, преизряд- 
Ha ro мальчика ; 

4, bem ſchoͤnſten Knaben, преизряд- 
ному мальчику; 

B. den ſchoͤnſten Knaben, преизряд- 
Haro мальчика ; 

3. ſchoͤnſter Knabe, пр-изрядный 
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MakAM⁰RK D; 


P. des ſchoͤnſten 


die ſchoͤnſte Tracht, npenspganoe 
платье ; 

der ſckoͤfſten Tracht, преизряднаго 
плантья ; 

der ſchoͤnſten Tracht, преизрядному 
платью ; 


die ſchoͤnſte Tracht, преизрядное 
плашье ; 

ſchoͤnſte Tracht, преизрядное 
nabe; 


L H Множественн 


И. die ſchoͤnſten Knaben, преизрядные 
̃ Мальчики ; 

P. der ſchoͤnſten Knaben, преизрял- 
ныхЬ мальзчиковъ ; 

A. den ſchoͤnſten Knaben, преизряд- 
HbI MD мальчикамЪу 

B. die ſchoͤnſten Knaben, преизряд- 
NIX D мальчиковь у 

3. ſchoͤnſte Knaben, преизрядные 
мальчики; 


die ſchoͤnſten Зтафет, преизряд- 
ныя влашья ; 

der ſchoͤnſten Trachten, преизряд- 
ныхЬ плашьевЬ; 

den ſchoͤnſten Teachten, преизряд- 
нымЪ плашьямЪ ; 

die ſchoͤnſten Trachten, поеизряд- 
ныя плашья ; 

193 пе Trachten, преизряд- 
ных плашья ; 


den ſchoͤnſten Werken, 


das ſchoͤnſte Werk, преизрядное 
ДЕЛО; 
des ſchaͤnſten Werkes, преизря днаго 
д$ла; 
dem ſchoͤnſten Werke, преизрядному 
ABA 
das ſchoͤnſte Werk, преизрядное 
у A AO; 
ſchoͤnſtes Werk, преизрядное 
. ABA 

O e. 


die ſchoͤnſten Werke, преизрядныя 
д$ла; 

der ſchoͤnſten преизояд- 
ных D д5лЪу 
преизряд- 
нымЪ д5ламЪ; 

die ſchoͤnſten Werke, преизрадныя 


erke, 


ABA ; 
ſchoͤnſte Werke, преизрядныя 
ABN 
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Имя ирилагашельное неопред$ленное имешЪ ne- 
peab собою членф неопредЪленный сш, eine, ein, и Kon- 
учится во Bebxb mpexb родахЪ на er, e, es. А понеже 
членф неопредфленный по свойсшву своему множе- 
сптвеинаго числа не имфешЪ, шо оное прилагашельное 
имя полагается Bb множесшвенномЪ числ безЪ члена, 
и отмЪшая свею лишеру п, получает окончантя во 
всвхЬ падежахЪ множесшвеннаго числа omb члена опре- 
дВленнаго. Оное имя прилагашельное  употребляемо 
эываешЬ mor aa, когда о каком лиц$ или вещи не- 
опредвленнымЪ образомЪ товорится, и имфешЬ akne 
свое м5сию безпосредсшвенно nepeab именем суще- 
сшвительнымЪ, какЪ: ein ſchoͤner Tag, изрядный день. 
Оно имБешЪ два сшепени уравнен1я, m. e. положи- 
шельный и уравнительный. ’Ноложишельный сшепень 
склоняешся нижесл5дующимЪ образомЪ: 


( 


Р\ 


; 
1 


—— — ́œæeyH¹ . — — 2 — 


— ſ— — — 


26. Какой членф nu em передЪ собою имя прилагательное 
неопред$ленное ? & 6. 


27. Какое окончанте сте имя прилагательное получает Ъ $ $ 6. 


28. Но какЪ очоё имя въ множеситвенномЪ числ склоняется, 
лонеже членЪ. неопред5лелный множесшвеннаго числа не В 


* 


имен ? ( 6. 
29. Когда оное имя прилагательное упошребл яешся ? $ 6. 1 
30. Ta оное свое Beo имфешЪ ? ( 6. 


31. Сколько степеней имзенЪ имя мрилагашельное неопред$- 
ленное ? 8 6. 


32. Склоняй ми$ прим5рЪ ирилагашельнаго neon peABAenRHaro? 0. 


33. Для чего меожесшвенное число склоняешся безЪ члена? ( 6.. | 


34. Kak D производипся скончане множестивеннаго числа ? К 6. 


ры —— — 


Число Единственное. 


И. ein ſchoͤner Tag, изоялной eine ſchoͤne Weſte, изрялной кзм- ein ſchoͤnes Wetter, изрядная no- 
| Ae | зо^Ъ; года ; 
P. eines ſchoͤnen Tages, изряднаго einer ſchoͤnen Weſte, изрялнаго eines ſchoͤnes Wetters, изрядныя 
дня; кам 30 a ПОГОДЫ $ 
A. einem ſchoͤnen Tage, изрядному einer ſchoͤnen Weſte, изрялн му einem ſchoͤnen Wetter, изрядной 
8 AH Ra N DAY; HOoTOAB ; 
B. einen ſchoͤnen Tag, изрялной eine ſchoͤne Weſte, изрядной кам- ein ſchoͤnes Wetter, изрядную no- 
день ; SOAD; году 3 
. 
Число Миножественное. 
И. ſchoͤne Tage, изрядные дни; ſchöne Weſten, изрядные кам- ſchoͤne Wetter, изрядныя пого-” 
; золы; ды; 
P. ſckoͤner Tage,  изрялныхЪ ſchöner Weſten, иззядвыхЪ кам- ſchoͤner Wetter, изрядныхЪ no- 
f anen; SOA B; roa; 
A. ſckoͤnen Tagen, изряднымЪ  [фука Weſten, изряднымЪ Rau- ſchoͤnen Wettern, изряднымЪ no- 
Е HAM; ZO RAMP; в годам; 
В. [4616 Tage, изрядные дьи; ſchoͤne Weſten, изрядные Kau- Фе Wetter, изрядныя no- 
золы у; ходы» 
O * — 
D 


о — т 
„„ 


— — 
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Уравнительной степень сего имени прилагашель- 
Haro неопредЪлениаго положищельному сшепени почии 
членомЪ ‚ положентемф и склоненемЪ равенЪ, и kon- 
чится на слотЪ erer, ere, eres; ob склонлешся сл5- 
дующимЪ OG Pa SOM: 


Huub vaνm. О чемЪ выше сего при урявнишельтомЪ сшепеви 
имени при `а'ательнаго опредфлечнаго упомянушо было, 
что въ падежах кончашихся, на en послфдняя лишера e 
выпускаетися ; оное ша; же и СБ у[равньшельнымЪ сшепе- 
reub прилагашельнаго неопредвленнаго бываетЪ. ` 


— 


— Ат А ==: 1 > ы 


35. Которому степени ур» вчишельный сшепень равенЪ, и BP 
9 7 > 7 ® ы 
чем оный равенЪ? & 7. 


36. Кактя окончан@® уравиишельный сшепень B именишель- 
номЪ nage RB имвешЪЬ? \ 7. 


37. Скажи мнВ онаго примзрЪ ? 8 7. 


28. Что должно при ча `ежахЪ ‘кончашихся na en примБчать? 


7. 


НЕ 


Число Единственное. 


M. ein ſchͤnerer Tag, изряднЪйций 
день; 

P. eines ſchoͤnern Tages, nag s AuBU 
шаго Aang; 

A. einem ſchoͤnern Tage, изряднЪй- 
шему дню; 

В, einen ſchoͤnern Tag, изряднЪИ- 
шти день; 


Число 


И. ſchoͤnere Tage, изряднЪииие 

лни; 

P. ſchoͤne rer Tage, изрядн5йшихЪ 
Tagen, 


Auen; 
A. ſchoͤn ern 
шимЪ днямЪ; 


изрядн$и- 
В. ſchoͤn ere Tage, uspaanbümie 
дни; 


свъшл5йшая 
ночь; 
einer hellern Nacht, свБтлфйшия 

ночи. ; 
einer hellern Nacht, ев5шлзийшей 

noah; 
eine hellere Nacht, сеБшлзишую 
ночь; 


eine hellere Nacht, 


HO жествсен 
hellere Naͤchte, S Bmabümig ночи; 


св5БшлЪйшихЪ 
` ночей; 
свфшл5ишимЬ 
ночамЪ; 
свшлзииия 
ночи; 


hellerer Naͤchte, 
hellern Naͤchten, 


hellere Naͤchte, 


ein ſchoͤneres Bild, us pAASAHmLHIAH 
образЪ ; 

eines ſchoͤnern Bildes, изряднЪИ- 
Maro образа ; 

einem ſchoͤnern Bilde, изрядн5и- 
шему образу; 

ein ſchoͤneres Bild, изряднёйции 
образЬ ; 


1 0 E. 


изряднЪйния 
образы ; 
ſchoͤnerer Bilder, изрядн$®” итихЪ 
образов; 

ſchoͤnern Bildern, изряднйшим Ъ 
образамЪ; 
изряднфишия 
образы ; 


ſchoͤnere Bilder, 


Bil der, 


ſchoͤn oro 


n, 6 6 3 


$ 8. 

КЪ оному имени прилагательному Heon pe BAen- 
ному принадлежишф шакже H имя прилагашельное , 
склоняющееся GES членовзЪ.:. Cie имя прилагашельное 
передЪ собою ЧленовЪ не имфешЪ, но Kb оному во веБ5хЬ 
падежахь и родах послБдн!е буквы члена опредЪлен= 
наго на конц прикладывающся, что учащемуся на 
таблиц показашь надобно. Оное имя прилагашельное 
упошребляется отчасши b ошвлеченныхЪ  словахЪ, 
kakb: mit großer Weisheit, сб великою премудроспйю; 
а ошчасти Bb шакихЬ вещахЪ, rab хошя неопредБлен- 
нымЪ образомЪ, ‘однако не о ифлой какой вещи, но © 
неопредЪленной часити цфлаго говоришся, какЪ: ſtarker 
Wein, крпкое вино; feine Seife, хорошее мыло; klares 
Waſſer, свфтлая вода. Оныя. имена’ существительныя 
обыкновенно сущь тпакого свойсшва, которыя множе- 
сшвеннаго числа не mepnamb, какЪ: 


— —— 
у 


— 


39. Чо еше кЪ имени гприлагательному teen peABNenHmuy 
nba umb? $ 8. ы 


40. Какого онсе имя прилагашельное качества ? 8 8. 


41. КакЪ се имя прилагаиельное упоитребл яешся ? К 8. 


42. При которомЪ случа$ cle имя прилагашельнее еще no- 
шребляешся ? g 8. 


43: КакЪ онаго примЕры называюшся? Ks. 
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Число 


H. großer Muth, великая 60- 
Apocmp; 
P. großes Muthes, великтя 60 
дрости ; 
AJ. großem Muthe, великой 60- 
дросши; 
B. großen Muth, великую 60. 


дрость; 


angenehme Waͤrme, пртятная me- 


angenehmer Waͤrme, 


angenehmer Waͤrme, 


angenehme Waͤrme, 


плота $ 
пргтяшныя 
шеплошы; 

пруящной 
шеплош$; 
пруятшную 


теплоту ; 


Единстегиное. 


feines Silber, хорошее серебро; 
feines Silbers, хорошаго серебра; 
feinem Silber, хорошему серебру; 


feines Silber, хорэшее серебро; 


ин | 65 
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При именахЪ прилагашельныхЪ еще сушь сл5ду- 
юшШя примфчая: 1.) односложныя имена прила- 
гашельныя по большой части Eb уравнишельномЪ и 
превосходительномЪ сшепеняхЪ свои гласныя буквы 
a, o, и, перемвнающЪ на двугласныя, m. e. à, 6, u, 
какр: alt, старый; aͤlter, emape; der aͤlteſte, веБхЪ 
cmapbe; и проч. Hab сего cABAYIOmia имена выклю- 
чаютшся , какЪ : bunt, пестрый; gerad, прямый ; hohl, 
пуситый; lahm, хромый; los, развязанный; rund, круг- 
лый ‚ ſanft, maxi, kpomzin; ſchlank, гибюй; ſtraff, 
напряженный; Питт, нЪмый; foll, бБшевый; zahm, 
ручный. 2.) НЪкоторыя имена прилагашельныя имБ- 
ob уравнишельной и превосходишельной степени не- 
правильные ‚ kakb: hoch, высок; Bb родишельномЪ 
падежВ des hohen, высокаго; вЪ уравзишельномЪ В6Бег, 
выше; H Bpeboe öfen Bub der hoͤchſte у превысокти ; 
РР родишельномЪ падежЪ des hoͤchſten, превысокаго; nah, 
близ ; näher, ближе; der naͤchſte, преблизый ‚ всЪхЪ 
ближе: gut, хороший; beſſer, лучше; der beſte, kebxb 
лучше: viel, много; mehr, больше; der meiſte, всБхЬ 
больше. 

660, 


Когда с1я часшь произведен1я словЪ ученикамЪ 
изЪяснена будеш, mo пюгда время на шо ynompe- 
бить надобно, чтоб они множестивомф прим5ровЬ , 
какЪ члены, maxb и имена сушествишельныя и прила- 
ташельныя повшорили. На кошорой конецф сл5дующЬ 
3a BCD вопервыхЪ слова перваго склоненйя, кончацияся 
Eb множественномЪ числ на лишеру e, cb ихЬ при- 


— — 


44. Что примъчантя досшойнаго Hum односложныя слова 
вп уравнительномЪ и превосходи шельномЪ сшепеняхЪ? $9. 
45. Которыя слова HS сего выключены ? $9. 
46. Которыя имена прилагашельныя имфюшЬ неправильные 
уравнительные и превосходительные степени? $9: 
47. Чшо это слова, ‘кошорыя вверьху назначены ? $ 10. 
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лагашельными, котшорыя имена Учишелв долженЪ уче- 
никамЪф задаваюь склонять; а при шомЪ, Bb копорыхЬ 
м5сшахЬ они еще швердо не знаюнтЬ, по оныя велЪ ть 
имЪ Bb склонентяхЬ словЬ.пртискать, как: 

die breite Bank, широкая скамья; 

die breitere Bank, широчайшая скамья; 
die beefteſte Bank, пренирокая скамья у 
} eine breite Bank, широкая скамья; 

eine breitere Bank, широчайшая скамья; 

die ſwone ut, изрядная невфота ; 
die kahle Bruſt, голая грудь; 
die ſchaͤndliche Brunſt, снрамная noxo mau BO TE 
die reife Feucht, созрБлой nao D; 
die fette Gans, жирная сусыня; 


© 
Ir 
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| 

| die tiefe Gruft, глубокая пещера$ 

р die lahme Hand, невладЪюшая рука; 

die glatte Haut, гладкая к жа; 

я die entſetzliche Kluft, преужасная пропасить; 

b die große Kraft, великая сила; $ 
ö die magere Kuh, шошая корова ; 

| die freye Kunſt, свободная Hay ka; 


die dicke Laus, my ana a вошЪу 

die kühle Luft, холодный ‚ прохладный BOA VX 

die große Вий, великая охоша ; 

40 die falle Magd, лБнивая A BBRa; 

| die unumſchraͤnkte Macht, неограниченная власть; 
die junge Maus, молодая мышь; 


‚$ 

т die lange Nacht, долгая” ночь ; . 

3 die feine Noth, понкой шовЪ; 

7 die welſche Nuß, Гредкой op BX b; 

|| die unreine Sau, нечистая свиньз $; 

die weitlaͤuftige Stadt, просптранный, обширный городЪ; 

Е die hoͤlzerne Wand, деревянная сш$на; 

$ die ehrbare Zunft, чешной hex; 

35 : die wichtſge Hinderniß, Ban hoe пренятешвте$ 

die dicke Finſterniß, гусшой мракЪ. 

Слова Bmoparo склоненйя Morymb также для пов- 

шорентя cb свсимЪ членомф и именемЪ прилагашель- 
HM чоезЪ Beh падежи склопяемы быть. 

Н . — — — 

15 48. COA Much gie breite Bank, широкая скамья. $ 10. 

г. 49. Rab P склоняешбя die breite Bank, Mu ponag скамья; въ Y pa- 

. внишельномЪ ипревосходительномЪ сшепеняхЪ? $ 4 u 5. 


So. КакВ склонясптся положишельный и уравнишельвый eme- 
пень c неспред’влезным b членомЪ9 $ 6, чи 8. 
5 T. Кошорако склонентя сушь верхьтТЯ слова? 4 11. 
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der mut hwillige Knabe, р$Ьзвый мальчикЪ; 
der boͤſſe Bube, злый парень; 
der weiße Muͤblknappe, 6 B On м5лькичный батракЪ; 
der grimmige Loͤbe, свирфпый левь; 
der diebiſche Rabe, воровской воронЪ ; 
der große Rieſe, великтй исголинЪ у 
der wachſame Hirte, осторожный naemy xb; 
der koͤfliche Franzos, yum uro ФрачпузЪ; 
der ernſthafte Deutſche, важной HHH ; 
der faͤhige Ruſſe, понятный Росстянин>; 
der ſchwarze Mohr, gepubrü АрапЪ; i 
der neue Philoſoph, повый- ФилософЪ ; 5 
der andaͤchtige Communicant, набожный причастникЪ ; 
der trͤurige Delinquent, печальный колодникЪ; 
der freche Acheiſt, дерзкой Amencemꝙ; 
der gegruͤndete Ebriſt, ушвержденвый ХриспиянинЪ; 
der poſſierliche Affe, см5шная обезьяна; 
der grimmige Baͤr, свирфвый медвёдь; 
der arbeitſame Bauer, шрудолюзивый кресштьякинЪ; 
der tiefe Brunn, глубок1Й колодезь; 
der hungrige Falk, голодный cob Ah; 
der durchlarthtige Fuͤrſt, СТяшельный &нязь; 
der hochgebohrne Graf, Высокородвый ГрафЪ; 
der tapfere Held, храбрый герой; 
der gnaͤdige Herr, милочптивый Государь; 
der arme Menſch, 6B OI человЪкЪ ; 
der alte Narr, сшарой дуракЪ; 
der ehrwuͤrdige Pfaff, чести лоспойный non; 
der bunte Pfau, песшрый павлинЪ; 
der junge Prinz, молодый ПринцЪ; 
der reiche Path, богатый кресшвый ошецЪ; 
der elende Феи, б5дный pabb; 
der ſurchtſame Soldat, боязливый co дашЪ, 
$ 12. 
Имена трептьяго склонентя ‚ кончацияся Bb рэди- 
зпельномЪ падежЪ на слотЬ es. 
der geringe Stand, низксе званте; 
der erbaͤrmliche Zuſtand, жалосшное соснояне, и проч. 
E 2 


52. Склоняй Muh der fähige Ruſſe, повяшвый РосстянинЪ $ 11. 

53. Imo за слова, кошерыя вЪ $ 12 назначены ? f 

F имена трентьяго склонентя сЪь 
ихЪ ирилагазиельными , которыя B множесшвенномЪ 
числ 5 слогЪ er имфюШЪ ? 9 12. 

55. КакЪ склоняегися das alte Weib, старуха, BD именитель- 
ном b падеж множесшвеннаго чисда, и ANA чего ? $ 12. 

56. KD кошорымЪ словамь принадлежинтЬ das Licht, свЪча? $ 12. 


6$ — 


1 A c BA) Omis слова имфюшф b множесшвенномЪ 
| IAB carb er. 


das eintraͤgliche Amt, прибышочный чинЪ; 
|. das warme Bad, шеплила; 
| das rothe Band, красная лента; 
das lebloſe Bild, неодушевленный поршрешЪ; 
das weiße Blatt, бБлый лисшЪ; 
das duͤnne Brett, шонкая доска; 
das lateiniſche Buch, Латинская ‘книга; | 
das eiſerne Dach, желфзная кровля; 
das tiefe Grab, глубокая могила; 
* das gruͤne Gras, зеленая шрава; 
ö das zeitliche Gut, временвое имфн!е ; 
das graue Haupt, obAag голова; 
16 das durchlauchtige Haus, СТяшельный домЪ; 
| das krumme Holz, кривое дерево; 
das zackichte Horn, спиловашый porb; 
0 das blinde Huhn, слБпая курица; . 
| das fette Kalb, жирной шеленокЪ у 
das kleine Kind, маленькое дишя; 
das abgetragene Kleid, изношенное naambe; 
das reife Korn, entaag рожь; N 
| das geſunde Kraut, здоровая тправа ; 
das große Kreuz, великой кресшЪ; 
das jaͤhrige Lamm, головой ягненокЪ; 
das fremde Land, чужая земля; 
das helle Licht, свъшлая chhua; 
das abgeſmackte Lied, гнусная nhenx; 
das enge Loch, узкая An pa; 
das ruſſiſche Dorf, Руская деревня; 
dat leere Faß, порожняя бочка; 
das fruchtbare Feld, плолоносное поле: 
das ſchlechte Geld, худыя деньги; 
das boͤhmiſche Glas, Ботемское стекло. 
das kranke Glied, больный членЪ; | 
das rothe Maal, красвое пяшно; 
das loſe Maul, сварливой челов$кЪ; 
das warme Neſt, menace гн$здо; 
das theure Pfand, лорогГй закладЬ; 
das neue Rad, новое колесо; 
das buͤrre Reis, сухой хлыстикъ ; 
das dumme Rind, глупая cROmHia; 
das trockene Scheit, сухое nonchho; 
das feſte Schloß, кртикой замокЪ; 
das blanke Schwerdt, сввтлый мечь; 
das reiche Stift, Goramprü монасшырь; 
ö das fruchtbare Thal, плодоносная долина; 
8 das engliſche Tuch, Аглинское сукно; 
das lederne Wamms, кожанЪ; 


\ 


МК 


69 


das alte Weib, старая баба; 

das fremde Wort, чу жеситрганное слово; 
das liſtige Zelt, веселая палашка; 

der ſpitzige Dorn, восирый mepub; 

der neue Fleck, новый лоскушокЪ; 

der leichte Halm, легатИи Ko och; 

der harte Kloß, швердая глыба ; 

der eichene Kloz, дубовой срубокЪ; 

der ſterbliche Leib, смертное mhao; 

der ſtarke Mann, сильный челов$кЪ; 

der wüſte Oet, menno Mhemo; 

der hoͤlzerne Pflock, деревянная задвижка; 
der breite Rand, широкий край; 

der ſchwere Schild, шяжелый шишЪ у; 

der wohlriechende Strauß, благовонный пучокЪ ; 
der dicke Wald, густый Ach; 

der lange Wurm, длинный червь, 


13. 


Тенерь слБдующЪ дла упражнен!я н5копюрыя сле- 
ва-прешьяго склонен!1я, cb ихЪ прилагательными, изЬ 
шБхЬ , кошорыя Bb родительномЪ падеж единсшвен- 
Haro числа шолько одну лишеру $ имБбюшЪ, 


der kleine David, малорослый ДавидЪ; 
der große Goliath, великорослый Toklaeb; 
der klare Simmel, свБшлое небо; 

der leere Beutel, порожней кошелекЪ ; 
der guͤtige Pater, милосшивой ошенЪ; 
der reiche Buͤrger, богашой гражданинЪ. 


$ 14, 

Наконецф еще слова ch ихф именами прилага- 
пельными остались, котшорыя Bb двухЪ склонентяхЬ 
учаслие им5юшЬ , как; 

die zaͤrtliche Mutter, собол5знующая машь; 
die gehorſame Tochter, послушная дочь; 
das kranke Auge, больной глазЪ; 
das taube Ohr, глухое ухо; 
8 


57. Скажи MHB примфрЪ о шЪхЪ словахЪ, которыя BP роди- 
шельномЪ падежБ лишеру s имбюшЪ ? $ 13. 

58. Склоняй оныя имена? $ 13. 

59. Скажи Muß нвкошорыя слова, кошорыя BD двухЪ скломе- 
ui Ax b yuacmie имБюшШЪ? $ 14. 


der warme Regen, теплый дождь; 

der ſilberne Degen, cefespgwag низата ; 

der lateiniſche Name, Лашинское Hug; 

der reiſe Saame, сиблое bug; 

der freye Wille, свободное желан!е; 

der edle Friede, вожделФнный мир; 

der helle Funke, cBgag искра; 

der gute Gedanke, 06, ag мысль; 

der griechiſche Glaube, РГреческая вЪра; 

der große Haufe, великая mona; 

der wüͤrkliche Schade,  дЪйсшвишельной уронЪ, убы- 
mon b, вредЪ; 

der tartariſche Buchſtahe, Ташар`ская буква; 

der unausſtepliche Schmerz, нестерпимая, несносная боль; 

das treue Herz, вЪрное сердце. 


ОТАЪЗЛЕНТЕ ПТ. 
О ииевахё Числительных 6. 
8 т. 


2 числишельныя сушь: 1) основашельныя, по 
1 вопросу, как много? какЪ: ein, одинб; zwey, два; 
drey, три; vier, сетыре ; fuͤnf, лять; 08, шесть; 
ſieben , сежьз acht, восемь; neun, девять; zehn, десять; 
eilf, одиннатцать; zwoͤlf, двенатцать; dreyzehn, три- 
натцать; и upon. zwanzig, дватицать; ein und zwanzig, 
Яватцать, одинд; и проч. dreyßig ‚ тритцать; vierzig, 
сороко ; fünfzig, лятдесятб; ſechszig, шестдесятд ; [ег 
benzig, семдесято ; achtzig, восемдеслий ; neunzig, де- 
вяносто ; hundert, mo; zweyhundert, дефети; и проч. 
tauſend, тысяса ; hunderttauſend, mo тысясь. 
8 

Hab оныхЪ пюолько первыя три склоняются. Имя 

числительное ein, один, eine, одна, ein, одно; no- 


т. О чемЪ пишентЪ R пгретпьемЪ Ошд$ленти вшорыя Главы? фт, 
2. КакЪ называешся первой класс имен числишельныхЪ? 


9 1 


3. Kak h называюшщся имена числишельныя OchOBAHEeANbRIA ? 
5 

4. Которыя изЪ нихЪ склоняются? 9 2. 

5. Kak b склоняется ein, одинЬ? фа, 


73 


лагаешся Bb семЪ видБ всегда предЪ именем суше- 
ствишельнымь ,‚ и склоняешся какЪ член пнеопред5- 
ленньй. “ГакимЪ же образомЪ и cb kein, никакой; no 
ступаемо бываешЪ, которое слово столько значитаь, 
какЪ : nicht ein ‚ ни одинЪ ; Bb множесивенномЪ числ 
иметь оно keine, и пр. Но ежели имя существи- 
тельное осшавлено будешЪ , шо шогда употребляешся 
имя числительное einer, oauub; eine, одна; eins, одно; 
keiner, keine, никто; keins, никакое; и склоняешся 
makb, какЪ членЪ опредБленный der, die, das. 
9 3. 

О именахЪ. числишельныхЪ основательныхЪ zwey, 
два; и №), три; должно примфчашь, что всякой 
Н5менЪ во прасптор5чти произносишЪ , zwey, два; zwey⸗ 
er, ge; zweyhen, a; zwey, два; чрезЪ всЪ три 
рода ‚ maxb kakb и ше), три; dreyer, трехб; dreyen, 
тремб; drey, три; но Bb красивомЪ слогБ письма оное 
имя числишельное zwey, слБдующимЪ образомЪ скло- 
няешся : 

И. Zween, два; zwo, ABB; zwey, Aga; 

P. Zweener, двухТ; zwoer, ABV XP; zweyer, двухЪ; 

A. Zweenen, ABV MP; zwoen, двумЪ; zweyen, ABV MD; 

В. Zween, Aga; zwo, ДВБ; zwey, Aka; 


$ 4. 
Втораго класса имена числительныя cymb поря- 
дочныя ‚ которыя по вопросу, der wievielſte, колики? 
упошребляюшся , и cymb слБдуюция: der erſte, лервый; 


E 4 
6. Imo shadum kein, un Emo; и какЪ оное слово скленяешся? 


$2. 
7. Какой Bua слова ein и kein тогда на себя принимаюшЪ, 


когда имя сушесшвительное выпускаешся ? $ 2. 

8. КакЪ он шогда склоняюпкя ® $ 2. 

9. КакЪ zwey, два; и 95, шри; B проспорЪчти склонЯК ся? 
$ 3. 5 

то. Kak b оныя BP красивомЪ слогф письма склоняюшся? $ 3. 

11. КакЪ второй класЪ именЪ числишельныхЪ называешся ? 
4: 

12. Какъ называюшся порядочныя числа ? $ 4. 
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der zweyte, вторый ; oder der andere, Ayyein; der dritte, 
трепий ; der vierte, сешвертый ; der fuͤnſte, лятый ; 
der ſechste, ecm; der ſtebente, седътый; der achte, 
осъмый; der neunte, девятый; der zehnte, десятый; der 
eilfte, одиннатшцатый ; der zwoͤlfte, двенатцатый ; der 
dreyzehnte, шринатцатый; и проч. der zwanzigſte, дват- 


uam; der dreyßigſte, тритцатый; der vierzigſte, соре- 


ковый ; der funfzigſte, лятдесятый; der ſechszigſte, uecm— 
десятый ; der ſiebenzigſte, сеждесятый; der achtzigſte, 
восем десятый; der neunzigſte, девятдесятый; der Бип? 
dertſte, сотый ; der zweyhundertſte, двусотый ; der tau⸗ 
ſendſte, шысяеный ; der hunderttauſendſte, cmombic aruhiſi. 


$ 5. 

О именахЪ числительныхЪ” основашельныхЪ и no- 
рядочныхь должно еше шо прим5чашь, что основа- 
шельныя числа, когда оныя cb именемЪ прилагашель- 
нымЬ и существительным вм5сшБ посшавлены бу- 
душЪ ‚ тогда оныя имя прилагашельное неопредЪлен- 
ное, а порядочныя чиела имя прилагательное опред$- 
ленное принимают ; на пр, ein tapferer Soldat, одинЪ 
храброй солдашЪ ; der erſte tapfere Soldat, первой храб- 
рой солдашЬЪ. 

$ 6. 


Трешьяго класса числительныя имена суть мно- 
жишельныя, по вопросу, wie vielfaͤltig? wie vielfach? wie viel⸗ 
maligꝰ? како много разб? einſaͤltig, одинакй; zweyfaͤltig, двоя- 
K, и проч. einfach, одинаюй; zweyfach, двояй; и проч. 
einmalig, однажды; zweymalig, дважды; и проч. 
Оныя имена числишельныя склоняюшся какЪ имена 
прилагашельныя опредБленныя и веопредЪленныя » 
смошря на шо, какой членф представленЪ. 


—— а, 


13. КакихЬ именЪ прилагашельныхЪ основашельныя и 
норядечныя числа при себз требующЪ ? ( 5. 
$4. КакЪ называешся шрешей классЪ именЪ числишельныхЪ$ 
6 


15. Kak множишельныя числа склоняюшся ? & 6. 


— 


1 
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Четтвершато класса имена числительныя суть Ha- 
конецф имена разд5лишельныя, по вопросу, wie vieler⸗ 
[ей 2. как? разлисный ? einerley, одинаюй ; zweyerley, 
ae,; dreyerley, трояюй; и проч. Оныя имена чи- 
слишельныя не склоняюшся, но je zween, 0 два ; je 
zwo, л0-48$; je zwey, ло- два; и проч. суть no свой- 
ству своему основашельныя числа, 


ГЛАВА Ш. 


О ИМИзстоижиенти 


ф г. 


Ъсшоимен1е ecmb mpemba часпть произведентя cob, 
и полагаетсл или вм5епо имени сущестшвительнаго, 
чтоб оное не повпорять, или и cb онымЪ шакже, 
какЬ и другое имя прилагашельное соединяешся. М$- 
стоимен1я раздБляюшся на 6 классова; а именно: 1.) 
на личныя, 2.) указашельныя, 3.) возносишельныя, 4.) 


пришяжашельныхя , 5.) вопросишельныя, H 6.) неопре- 
д5ленныя, 
> а: 


М 5споимен!1я личныя полагаются вм5сто имени 
сущесшвишельнаго ‚ и изрявляющшЪ шри лица; или mo 
Aue, кошорое говоришЬ, kakb: ich, я, cb прочими 
своими падежами; или mo лице, cb кошорымЪ гово- 
ришся ‚ какЪ: фи, шы , cb прочими своими падежами; 


5 


— —— 


16. КакЪ называется чешвершой кла’сЪ именЪ числишель- 
ныхЪ , и кошорыя сушь оныя ? (1. 

17. Склоняюшся ли шакже оныя ? { 7. 

г. BBP кошоромЪ м$сш$ мёстоимен1е ‘полагаешся ? ( 1. 

2. КакЪ раздвляюшся мвстоимен!я? (г. 

3. Imo изЪявляюшЪ м$5стоимен!я личныя ? © 2. 

4. Какое лице м5стоиментемЪ ich, я, изЪявляешся ? &. 

5. КакЪ склоняюшщся ich, я; du, шы; er, онЪ? (2. 


| 
} 
Я 
ы 
5 
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или по лице, о Romopouh roopumes, kakb: er 


онЪ , 
СЪ прочими своими падежами; и склоняюшся сл5дую- 
Mb образомЪ: 


7 


Числе Единственное. 
И. Ich, du, mpr; er, oub; ſte, ola; es, оно; 
P. meiner, меня; deiner, meg; ſeiner, его; ihrer, eg; ſeiner, его; 
AJ. mir, Much; dier, шебБ; ihm, ему; iber, ей; ihm, ему; 
mich, mens; dich, meg; ihn, его; ſte, en; es, оно; 
ка du, И; 


Число Множественное. 
И. wir, мы; ihr, вы; ſie, они; . ” 
P. unſer, nacb; euer, Bach; ihrer, ux PY / 5 
A. uns, naht b; euch, вамЪ; ihnen, имЪ; > ПО в Buh родам. 
В. uns, nacb; euch, васЪ; Ве, ихЪ; 
3. ihr, ВЫ ; 


$ 3. 


Kb онымЪ. м5сшоиментямЪ шакже и возвратитель- 
ное м5споимен1е ſeiner, себя; ſich, себ; 1, себя; при- 
надлежишЪ, и склоняешся сл5дующимЪ образомЪ: 


Число Единственное. 
P. ſeiner, ſein, (ſelbſt) себя, (самаго); Цех, (ſelbſt), себя, (‹амыя); 
A. ſich, cebch; ſeiner, ſein, (ſelbſt), себя, (cauaro); 
В. ſich, себя; 


Число Множественное. 
P. ihrer, (ſelbſt), себя, (самихЪ ); 
AJ. ſich, cebß; 

B. ſich, себя; 


8 
М5сшоимен!я указательныя сушь mb, кошорыя 
какЪ бы персшомЪ на лице или вещь, о которой ro- 
воришся, показываюшЪ, и суть слЪдуювиЯ :, der, тотб; 
die, ma; das, то: eben der, mom самый; eben die, ma 
самая ; eben das, mo самое: dieſer, cen; dieſe, ci; dieſes, 


— ſ— 


6. Умъешь ли каждое о.обливо склоняшь ? K 2. 
2. Vue AA оныя сбрашнымЪ образомЪ склоняшь? N 2. 
$. КакЪ склоняешся ubemonuenie возврашительное ? & 3: 
9. Amo значашЬ м$сшоиментя указашельны я? 8 4. Е. 
10. КакЪ Oh называюшся ? © 4. 

т. RAE b склоняюшся нервыя два? C 4. 
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. 
пе: jener, оный; jene, оная; jenes, оное: ſelbiger, оной; 
ſelbige, оная; ſelbiges, оное: ſolcher, такой, ſolche, такая; 
ſolches, тикое: ein ſolcher, такой; eine ſolche, такая; ein 
ſolches, такое: ſo ein, maro l: derſelbe, оной; die ſelbe, 
оная; daſſelbe, оное: derſelbige, оной; die ſelbige, оная; daſ⸗ 
ſelbige, оное: derjenige, moni; diejenige, ma; dasjenige, 
mo: первыя два м5сшоиментя склоняюшся Kakxb члень 
опред$ленныя; только Db родишельномЬ падеж един- 
сшвеннаго числа прим Бчается шо, чшо когда оной 0 
динф безЬ имени сущеставиттельнато поситавинся , Ha- 
‘зываешея deſſen, moro; _и bb poaumeabhonb падеж 
множесшвеннаго uncaa, безЪ сущесшвишельнаго, Au- 
emb derer, а ch существишельнымЪ имзеш der, BX); 
cb дашельнымЪ же denen и den, шакже nocmynaemen. 
Три nocabauis ckaoHADUmes kakb имя прилагательное 
опредЪленное: сперва склоняешся членЪ оныхЪ, какЪ 
обыкновенно; напроптивЪ же moro смыканте оныхЪ какЪ 
имена прилагашельныя; а среднйя, члена неим5Бю- 
ция, склоняюшся почти какЪ член опредЪленный, m. 
e. cb послёдними буквами члена. Ein ю[Фег`склоняет- 
ся какф имя прилагательное неопредЪленное, а ſo ein 
как членф неопред$ленный. Старинный родишельный 
падежь множественнаго числа dero, 6210; и дашель- 
ный феленебен, ; упошребляюшся для учитиво- 
сти. Наконенр при сихЪ м5стоименяхЪ еще прим$- 
чать должно mo, чию когда оныя имени прила- 
ташельному и существительному предполагаюшся ; 
требуюшЬ имени прилагашельнаго опредЪфленнаго , 
какф: dieſer gelehrte Mann, сей ученой человбкЪ; 
выключая: ein ſolcher, шакой; ſo ein, шакой; mpeby- 


12. ЧФмЪ OE ошЪ члена onHpeABAennaro pasnemByTIO mp? 8 4. 

13. Kak P склоняюшся среднтя? © 4. 

14. КакЪ склоняюшся послёдния 2 8 4. 

15. Umo должно о. dero u denenſelben opnubdamp 2 f 4. 

16, Какого имени ирилагашельнаго оныя тшребуюшЪ м5$ешо- 
иментя ? 8 4. 

17. Кошорое м5сшоимене изЪ оныхЪ выключаещся ? $ 4. 


. 
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— = 3х. 


я 
печ о — äa•¹ ß — 


р Вал ЛР: 


76 — 


Ш имени прилагательнаго неопредБленнаго ‚ какЪ: 
ſo ein gelehrter Mann, ein ſolcher gelehrter Mann, шакой 
ученой человЪкЬ. 


Примфръ м$сшоименгя указательнаго, 


Число Единственное, 
H. der, die, das, momb, ша, mo; 
P. des, der, des, moro, пой, moro; 
deſſen, deren, deſſen, moro, mo, moro; 
A. dem, der, dem, шому, шой ‚ mouy; 
B. den, die, das, momb, (moro), my, mo; 


Число Множественное. 
H. die, ß; 2 


р: Бы „der, шБхЪ; 
A. denen, den, mbubz 
B. die, mb, (EX); 

По сему образу и склоняющся м5стоиментя no- 
казатиельныя dieſer, dieſe, dieſes, сей, Пя, cie; jener, 
jene, jenes, шото, та, то; и м5стоимен!я возноси- 
тельныя der, die, dasz и welcher, welche, welches, которой, 
которая, xomopoe; и пришяжашельное meiner, meine, 
meines, мой, моя, мое; и вопросишельное was fuͤr einer, 
was fuͤr eine, was fuͤr eines? какой, какая, какое? а cie 
Bb множеспеенномЪ Uubemb was fuͤr welche? u нако- 
нень м5стоимен1я неопредфленныя keiner, keine, keines, 
иикакой; mancher, manche, manches, иный; и ſelhiger, ſel⸗ 
Иде, ſelbiges, оной, оная, оное. 

ПримЪръ сложеннаго мЪстшоиментя ука- 

зашельнаго. 


} 
| 
no BeBMb podaub. 


Число Единственное. 


И. derſelbe, die ſelbe, daſſelbe, оной, оная, оное; 

P. deſſelben, derſelben, deſſelben, онаго, оной, онаго; 

A. demſelben, derſelben, demſelben, оному, оной, оному; 
В. denſelben, dieſelbe, daſſelbe, оной, (онаго), оную, оное; 


‘Число Множественное. 
И. dieſelben, оные; 
P. der ſelben, оныхЬ; ь по всБМЪ родамЪ. 
A. denſelben, онымЪ; 
B. die ſelben, (оныхЪ), оные; .}’ 

5 Но сему образу и склоняются derjenige, diejenige, 
daſjenige, оной, оная, оное; и м5сшоиментя пришажа- 
тшельныя, der, die, das meinige, %, моя, мое; der, 
die, das deinige, твой, твоя, твое ; der, die, das ſeinige, 
его; der, die, das ihrige, ея; der, die, das unſrige, нашо, 
naa, ae; der, die, das eurige, ва1иб, валиа, валие; der, 
die, das ihrige, ихб. 


Примфръ склонентя м$сшоиментя указашель- 
Haro съ членомъ неопредзленнымъ. 


Число Единственное. 
И. ein ſolcher, maso, eine (Фе, шакая, ein ſolches, такое. 
P. eines ſolchen, makoro, einer ſolchen, шакой, eines ſolchen, makoro. 
A. einem ſolchen, такому, einer ſolchen, такой, einem ſolchen, такому 
их такого, n 5 
B. einen ſolchen, кн eine ſolche, такую, ein ſolches, шакое. 
Число Множественное. 
И. ſolche, такте, ma gIA. 
P. ſolcher, пакихт, 
Д. ſolchen, шакимЪ 
B. ſolche, шакихЪ, шакте, maki a. 
По сему образу склоняюшся м5стоимешя указа- 
шельныя ein jeder, ein jedweder; eine jede, jedwede; ein 
jedes, jedwedes; каждой, каждая; каждое. 


. 


М 5сптоиментя возносишельныя ссылаюшся на прежде- 
положенное имя сущестшвишельное, и суть слБдуюцщия: 
der, который, Ме, которая, das, которое; welcher, кото- 
рый , welche, которая, welches, которое; wer, кто; was, 


18. Imo значать мзаисиментя возносишельныя ? 8 5. 

19: КакЪ онф называюшся ? & 5. 

20. Что лолжно о мфешоимен!и возносительномЪ der, die, das, 
примчать? f 5. 

21. КакЪ склоняешся welcher? § 5. 


по BBD родамЪ. 


— ти 
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ето; и ſo, которой. М5сшоименте возносишельное der, 
die, das, HMBemb Bb родительном падеж единсшвен- 
Haro числа только deſſen, котораго, deren, которыя, beſſen, 
котлораго; авЪ родишельномЪ НОЖЕН deren, como- 
рыхо, и ВЪ дательномЪ deren, xo οπ e; вирочемЪ скло- 
няешся какЪ м5сшоимене указашельное. Welcher, скло- 
няешся почши какЪ членЪ опредЪленный, mio есть, cb пос- 
л5адними буквами члена; м Бспоимене же ſo не должно 
Sesb нужды упошребляюмь. Оное обыкновенное улопгре- 
бляетшся пюгда, когда дважды сряду, die, die, u benz no- 
сиавлены бывающф, гдЪ ® EMBOmO послЪдняго die ma- 
вишся, какЪ: die, ſo mich lieben, m, которые меня A- 
бятб, zußemo: die, die mich lieben. Wer, emo; was, сто; 
HM pemb только = 10 единсшвенное число, и склоняеш- 
ся слБдующимЬ образомЪ : 

И. wer, кто; was, что; 

P. wes, weſſen, коего, komoparo; 

A. wem, koeuy, кошорому ; 

B. wen, коего; was, чшо. 

$ 6. 

М 5спюименя пришяжательныя. сушь nB, котшо- 
PIA показызаютФ , Bb чьем владЪн!и вещь состоит, 
и суть слъдуюния: mein, мой, meine, моя, тар, Moe; 
dein, твой deine, твоя, dein, вое; ſein, ſeine, ſein, Leo; 
ihr, ihre, ihr, ea; un ſer, nauub, un ſere, наша, unſer, ua 
11e; euer, вашб, eure, виа, euer, ваше; ihr, ihre, ihr, 
ихб; Bb единсшвениомф числБ склоняюшся OHB како 
членЪ неопред5ленный, а B миожестшвениомЪ какЬ 
имя прилагательное неопоед5ленное. Ежели онБ bes 


22. RakK D склоняешся м 5 возносишельное ſo, и Kor- 
да оно упоптребл яетися ? 9 3 

23. КакЪ склоняешся wer, was 5 2 | 5. 7 

24. Amo значашЪ мБсшоиментя `прингяжательныя ? & 6. 

25. Kak b он называются? (6. 

26. КакЪ м5стшоиме-тя пришяжательныя склоняются ? к О. 


27. Какое скончанте погда мфсшоимевтя притяжательныяй 


имет, когда oB безь имени сущесшвишельнаго do- 
лагаюлися ? 6. 


— ант... - 
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имени существитшельнаго поставятися, шо склоняюш- 
ся он$ meiner, meine, meines, и проч. Производныя 
изЪ оныхЬ имена прилагашельныя der Meinige, мой, 
и проч. употребляются какЪ имена существишельныя, 
м склонающся как имя прилагашельное опредБленное. 
Но наконецф eme должно Ob оныхЪ м$5сшоимен1яхь 
примфчашь mo, что когда oB cb именемЪ прилага- 
шельным? и сушествительнымф полагаюшся , шогда 
пгребуюшЪЬ имени прилагашельнаго неопредБленнаго , 
какЬ : mein lieber Vater, мой любезной отецб. 


ПримЪръ склонентя мфсшоиментя при- 
шяжашельнаго. 
Число ЕдинствеЕННОе. 
И. mein, meine, mein, мой, моя, мое. 
P. meines, meiner, meines, моего, моей ‚ моето. - 
A. meinem, meiner, meinem, моему, моей, моему. 
В. meinen, meine, mein, моего (мой ), Molo, мое. 
3. mein, meine, mein, мой, моя, мое. 


Число Мно жественное. 


И. meine, mon. 9 
P. meiner, моихЪ. 
A. meinen, моимЪ > no всБМЬ родамЪ. 
7 7 | 
В. meine, моихЬ (Mon.) | 
2 f 2 и 
3. meine, мой. 3 


то сему образу склоняюшся прочтя м5стшоиментя 
приптяжательныя ‚ какЪ: dein, deine, dein, твой, твоя, 
твое; ſein, feine, ſein, егоз ihr, ihre, ihr, ея; un ſer, 
unſere, unſer, налиб, nana, нашез euer, eure, euer, вашо, 
я 3 ао Ч 5 Ай к 5 
ваша, same; ihr, ihre, ihr, e; шакже и м5сшоиме- 


— 


28. КакЪ производныя изЪЬ овыхЬ пришяжашельныхЪ м$- 
стоименти имена прилагамельныя der Meinige de, унпеш- 
ребл яешся и склоняюшся ? & 6. - 

29. Какого имени прилагательнаго м5ситоиментя припяжа- 
тельныя M OrAA шребуюигЪ, когда он: cb имененЪ при- 
лагательнымЪ и сущесшвишельнымЪ пслагаюшся? ( 6. 
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Hie неопредЪленное , kein, keiner, kein, никакой, ника- 
xda, никакое. При чемЪ примфчашь должно, что Be 
си, выключая unſer, звашельнаго падежа не HM Bomb. 


8 


Mb emonuenig вопросинтельныя осв5Бдомляюшея или 
спрашиваютЪ о каком либо лиц или вещи, H суть 
сл5дующия : wer? кто? was ? сто? welcher? которой? 
welche? которая? welches? которое? was Пи ein? какой? 
was fuͤr eine? какая? was Ни ein? какое? Mbemonxenie 
wer? was? полагаешся besb имени существительнаго, и 
склоняешся какф выше сего означено м5сшоимен1е возно- 
сительное wer, was. А welcher, ошчасши полагаентся 
cb именемЪф сущестшвительнымЪ, какЪф: welcher Menſch? 
которой селовёко? а ошчасши безф имени сущесшви- 
шельнаго, какЪ: welcher von beyden? которой изб двух? 
(o bu ? и склоняешся какф’ имя прилагашельное 
СЪ окончанйями члена опред5леннаго, Также и was fuͤr 
ein полагаешся ch именемф сущесшвишельнымЪ и безЪ 
oharo. Но когда оное м$5опоименйе безЪ сущестшви 
пельнаго полагаешся, погда оное произносишся was 
fur einer, was fuͤr eine, was fuͤr eines? 


8. 

HanocabAORb . еще м5стоимен!я неопре- 
дБленныя, кошорыя Kb предписаннымЪ классамЪ не 
принадлежатЪ, и сушь ошчасши несклоняемыя, какЪ: 
man, kmo; etwas, нёчшо ſelber, ſelbſt, самЪ ; welcherley, 
какой ; meinesgleichen, мнЪ подобный, равный; deinesglei— 
chen, шебь A0 105 равный; ſeinesgleichen, ему подо- 


с. Скажи MHB на то Dp. H 6. 

31. Amo зназашЪ м5сшоиментя вопросишельныя 2 9 75 

32. Kak P они называются ? ( 7. 

33. Kak b упошребляющся и склоняются wer и was? N 15 

34. Kak P употребляется и склоняется welcher? К 72 

35. Ra K H ynompebagemeg и склоняется was fuͤr ein? 8 7. 

36. Как!я OKOoHdanig тогда м$стоименйе was für ein прини- 
маешЪ , 8 оное 6EesDb имени существишельнаго no- 
латаешся 78 7. 
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бный ‚ равный; ihresgleichen, ей подобный , равный; 
unſersgleichen, намЪ подобный, равный; euresgleichen, 
вамф подобный, равный; ihresgleichen, имЪ подобный, 
равный; а ошчаспти склонлдемыя, какр: einer, нфкпю; 
keiner, ниодинф; alle, ch; mancher, иной; jeber, всякой; 
ein jeder, каждой; jemand, Abemo; niemand, никио; jeder⸗ 
mann, всякой. О möbxb, которыя на er, e, es, кончаш- 
ся, должно прим5чать mo, что когда онБ члена fe- 
опредвлениато предЪ собою не имБюшЪ , какЪ: keiner, 
mo иогда оныя склоняюшся какф имена прилагапель- 
ныя cb окончашями члена опредБленнато; котда же 
onA членф неопредБленный предЪ собою имъюий, 
какЪ: ein jeder, шо шогда склоняюшся оныя какф nue: 
на прилагашельныя неопред5ленныя. Jemand и niemand 
ana B родишельномЪ падеж jemandes u niemanbes, 
a Bb дательномЪ и винишельномЪ jemanden nau jemand, 
niemanden nau niemand. Ho jedermann, uu bemb mob, 
Bb родишельномЪ nagenß jedermanns, а Bb дашельномь 
zen e jedermann. 


4a) ПРИМЗРЫ, 


Служащае gan угражнетл 65 мфстовженлхь au- 
#55 и возвюатительныхх. 

Wenn ich meinen Vater in ſeinen Geſhaͤften ſtoͤre, ſo wird er ungeduldig. 
Wenn du etwa krank werden ſollteſt, ſo wird ſich wol unſer Herr 
Doctor deiner annehmen, ſo wie er ſich meiner, ja unſer aller ange⸗ 
nommen hat. Wenn du mir nicht glauben willſt, ſo frage meinen 
Nachbar. So bal) du mich beſucheſt, werde ich dich wieder beſuchen. 
Wenn wir euch gruͤßen, Го müßt ihr auch danken. Wenn ſie uns be⸗ 
gegnen, ſo nehmen wir ſie mit uns, denn wir gedenken ihrer allezeit 
in Liebe, uad werden ihnen allezeit auf alle moͤzliche Weiſe dienen. 
Ein trunkener Menſch iſt ſeiner ſelbſt nicht mächtig, und kann ſſch 
leicht Schaden thun, ja ſich ins groͤßte Ungluͤck ſtuͤrzen. Die zorni⸗ 


gen Leute ſind gleichfalls ihrer ſelbſt nicht maͤchtig, und thun ſich 


und ihrer Geſundheit den groͤßten Schaden. 
5) ПРИМЪЗРЫ, 


Служаще дла упражневл в5 тёстонлеилхз gra- 
SC D. 


Das ИЕ der Mann, der geſtern bey uns war; das iſt die Feder, mit der ich 


heute ſchrieb; das iſt das Buch, das ich verloren habe; du biſt deſſen 


$ 


| 
| 
| 
} 
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nicht werth, was ich an dir gethan habe: der Mann ИЕ der Frau nicht 
werth, wenn meine Mutter оке Henne пет, Го kom mt те 
und beißt Пе auf den Kopf; jener Schüler iſt mir lieber, als diefer; 
dieſe Frau iſt jenes Kindes Mutter; wenn mein Vater dieſer Se 

ſter ein neu Kleid ſchenkt, ſo muß er Е ner auch eins ſche nken 
ſer Knecht iſt ein ſolcher Spiß bube, daß ſeinesgleichen nirgends zu 
Anden iſt; mit einem ſolchen Menſchen, wie du biſt t, müß kein ehr⸗ 
licher Mann umgehen. Mit dieſen Menſchen muß man ſehr behut⸗ 
ſam umgehen, denn wenn ſelbiger aufgebracht iſt, ſo faͤngt er gleich 
Haͤndel an; das iſt eben der, von dem ich vorgeſtern erzaͤhlt habe. 

6) II PH M PI, 


Служащяе для naue въ истоитензрхх ga- 
зателныихм в и бозвоситреляьныхх, 


Число Единетвенное. : 
И. das iſt der Tag, der и проч. 
amo momò день, которой и пр. 
P. das iſt des Mannes Frau, deſſen и ny. 
это Mh мужа жена, котораго и пр, 
das iſt deſſen Sohn. 
momb того сынЪ. 
gib das Buch dem Schuͤler, dem u пр. 
подай книту этому ученику, которому и. ug. 
gib den Rock her, den ich geſtern anhatte. 
подай этот кафиланЬ, которой я вчера носилЪ. 
Число _ Множественное. 
das ſind die Leute, die и пр. 
mo mb AOA, воторые и пр: 
das ſind der Eltern ihre Kinder, deren и пр. 
Bomb AbBmu mb людей, которых H пр» 
das ſind die Namen aller derer, deren u пр. 
bomb имена cb mH, которыхб и пр. 
A. gib den Lohn denen Arbeitern, denen и пр. 
„ дай плашу mH работникам, которы.мо. и пр, 
Wer einen Narren lehren will, der iſt ſelber nicht geſcheut. Das iſt der 
Mann, deſſen Frau neulich geſtorben 11. Ein Kind, das ſeine Eltern 


nicht ehret, iſt des Galgens werth. Das iſt der Schriftſteller, den wir 
in der Schule brauchen. Das ſind die Leute, die uns geſchimpft haben. 


а) HAM BP PI, 
Служащие для упражвенел 65 п5ствнженлхв прн- 
тижательныхьъ. > 
Dein Vater iſt gelehrter als meiner; wenn der deinige auch ſo reich waͤre, 
als ſein Vater, ſo waͤreſt du doppelt glücklich. Wenn meiges Nach⸗ 


; die > 


— 


n 83 
bars Haus in der Stadt ſtünde, da wo eures ſteht, Го waͤre es viel Gel⸗ 
des wekth. Weil deine Matter deinem Bruder ſo viel Willen laͤßt, 
Го wird wol nie ein geſchickter Menſch aus ihm werden. Unſe re Hüh⸗ 
ner ſind zwar kleiner als eure, (die urigen) aber ſie legen doch 
mehr Ever. Wurer Eltern Haͤuſer ſind niedriger als unſer Hauk. 

Wenn ihr Bruder geſund waͤre, ſo haͤtte er uns heute beſucht. Wenn 
ſeine Mutter ihre Kinder ſiehet, ſo erlaubt ſie ihnen ſpazieren zu де» 
hen. Meinem Bre uder darf man nur ein unſchoͤnes Wort ſagen, ſo iſt 
er gleich aufgebracht. 

e) IPHMPB PPI, 
Cagæaie для упрежненая 65 u Femmes во-= 
ь просите . >. . 
wer 11 das, der da draußen vor der Tluͤre ſtebet? was thuſt du dee Mor⸗ 
geus zu allererſt, wenn du aufgeſtanden biſt? Weſſen iſt dieſer Buch? 
Weſſen Had iſt ieſer Brief? Wem gehort dieſet Haus zu? wen 
willſt du beſchuldigen? Welche von ihnen hat das gethan? Weſches ron 
beyden iſt vortheilhafter? Welchen von dieſen (1658 | du am meiſten? 
Welche von dieſen Knaben erwehlſt du zu einen Freunden? Was iſt 
das für eine Rede, die du Табе? Was ſind das Не Poſſen, die du 
treibeſt? Was iſt das für ein Mann? Was fuͤr eins ſoll ich nehmen? 
Von was fuͤr einem Stande Ш dein Vater 2 
7) ПРИМЪРЫ, 
Служаще gas упражневтл 65 изстонжщенелх5 nus: 
? опред Feu bes. 

Was man ſaäet, das erndtet man auch. Wenn ich etwas Boͤſes begangen 
habe, ſo bin ich mit mir ſelber nicht zufrieden. Kaufe mir бе 
von welcherley Art ſie auch ſeyn moͤgen. Ich war da nebſt andern 
meines gleichen. Mancher von unſern Schuͤlern iſt groͤßer als er, aber 
keiner übertrifft ihn an Verſtande. 


P 


. 2 0 4 . 
PA есть makoe слово, Komopce въ ручи 
дъисшве или сшрадане имени существи- 
шельнаго изъявляешь, и раздвляешся на гла- 
голы помогаюнцие, правильные и неправиль- 
ные. "’Гакимъ образомъ SAC CBA Ve. 


JJ 8 
О Глаголахв лологающихв 


- 
* f 

Хошя глаголы помогающие м свойственно Kb не- 

правильнымь глаголамЬ принадлежашь, uo лонеже Фены 


F 2 


$4 — 


Houorafomb правильные глаголы изображать, mo пе 
справедливости должно cb нихЬ ю`начать. 


Первой глагол лоиозающай 
ich habe, 2 mut. 
НАКЛОНЕН1Е ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ, 
Время настояащее, 
Единсшвенное, 
Ich babe, я nb; 
du haſt, шы имЪешь; 
er, (ſie, es) hat, oub, (она, OHO) HMBemb. 
М ножесшвенное, 
wir haben, мы имЪемЪ; 
ihr habt, вы имБеше ; 
ſie haben, они имвюшЬ. 


`Вретя  луеходяащее. 
Единсшвенное., 


Ich batte, я имБлЬ, A HM BAA; 
du hatteſt, mor uuBAb ; 
er, (ſie, es) hatte, oub имБлЪ, она , оно имБло. 
Множесш венное. 
wir hatten, мы имЪли; 
ihr hattet, вы ban; 
ſie hatten, они имбли. 
B peu прошедшее. 
E динсшвенное. 


Ich babe gehabt, я HM BAD; 
du Бай gehabt, шы имБлЬ; 
er, (ſie, es) hat gehabt, onb а она `имла, оно h. 


Множесшвеиное, 


wir haben gehabt, мы имБли; 5 
ihr habt gehabt, вы имЗли; 
ſie haben gehabt, они` uu BAU. 


Bp. о иптошедшее, 

а Е линсшвенное. 

Ich hatte gehabt, я. имБлЬ; 

du hakte ſt gehabt, шы Hub; 5 
er, (ſie „es) hatte gehabt, онЪ HM BAb, она имБла, оно HMBAO. 


Множ есш веннае. 
wir arte gehabt, мы им5ли; 
ihr hattet gehabt, вы BAU; 
ſie hatten gehabt, они имБли. 


Бреил Ci agimnee 1. 
* Единсшвенное. 
Ich werde haben, я буду имБиь ; 4 
du wirſt haben, шы будешь имЪть; 
(ſie, es) wird haben, oub, (она, 25 будешь Anm. 

N Множесшвенное. 
wir werden haben, мы будемЪ имфшь ; 
ihr werdet haben, вы будеше им ть ; 
йе werden haben, они будушЬ имБть, 


Вреня  булущее 3. 


с 2 Единсшвенное. 
Ich wuͤrde haben, я бы`имБлЪ; 
du wüͤrdeſt haben, шы бы MMBAb; (оно бы имБло. 


er, (ſie, es) wuͤrde haben, onb бы uu BA, она бы имълл, 
Множесшвенное, ; 

wir würden haben, мы бы UM BAEH; f 

ihe wurdet haben, вы бы им$ли; 

ſie wurden haben, они бы имБли. 


Вреия будущее S. 
Ich werde gehabt haben, я имфлЪ; 
du wir ſt gehabt haben, ты имБЛЪ; 
er wird gehabt haben, dub имБЛЪ, и ПР. 


Время будущее 4. 
Ich wurde gehabt haben, я бы имБлЪь и пр. 


* 


daß 
daß 
daß 


daß 


daß 
daß 


* 


daß 
daß 
daß 


daß 
daß 
daß 


daß 
daß 
daß 


daß. 


daß 
daß 


daß 


daß. 


daß 


daß 


daß 
daß 


D Du. 
— 


HARAOHEHIE СОСЛАГАТЕЛЬЧОЕ, 
Bpe u настоящее. 
Единсшвенное. 

ich habe, umo я имБю ; чнюбЬ я имБлЬ; 

du habeſt, amo липы имешь 

er, (ſie, es) habe, umo oub, (она, оно) имфешь, 

М ножесш венное. 

wir haben, amo мы имЗемЪ; 

ihr habet, amo вы nu heme; 

ſie haben, amo они имБюшЪ. 
h e преходя щее. 

Единсшвенное. 
ich раме, чию я имБю, чшобЪ я NAD; 
du haͤtteſt, umo пы ‘имБешь; 


er, (ſie, es) haͤtte, amo онЪ, (ona, oho) ab 
М но жесшм венное. 

wir hatten, umo мы имфемЪ ; 

ihr haͤttet, amo вы имбеше; 

ſie рамен, umo они un BIomb. 


Bp прошедшее, 


Единсшвенное. 


ich gehabt habe, что я имЪлЬ ; 


du gehabt habeſt, чи mb! 1 оно имБле. 


er, (ſie, es) gehabt habe, umo онф nu BAb, она hMBA, 
Множесш венноа. 
wir gehabt haben, amo мы ‘имфли; 
ihr gehabt а umo BBT имФли; 
ſie gehabt haben, amo uu имБли, - 
5 e, w тОШедДШее: 
` Един сявенное. 
ich gehabt Ва, amo я имБлЪ; чшобЪ я MMA; 
du gehabt haͤtteſt, umo иты BAP; 
er, (Пе, es) gehabt haͤtte, umo oub имБлЪ, она Hörbaa, 
М ножесшвенное. (оно имБле. 
wir gehabt haͤtten, что мы MALI; 
ihr gehabt, hattet, umd вы MBA; | 5 
пе gehabt Бас n, umo они umbau, 


pe ut будущее l. 

Е динсшвенное, 
daß ich haben werde, umo я буду имЪть; 
daß du haben werdeſt, Amo шы будевь HM BmB $ 
daß er, (ſie, es) haben werde, amo onb, (она, оно) 65. 
f aemb имБшь, 

Множесшвенное. 
baß wir haben werden, чшо мы будемЪ ими; 
daß ihr haben werdet, amo вы будеше имБщь ; 
daß ſie haben werden, umo они будушЪ имъшь, | 


Бремя будущее 2. 
- Единсшвенное, 
daß ich haben wuͤrde, amo я буду имБшь; 
daß du haben wuͤrdeſt, umo ты будешь имЪшь ; 
daß er (ſie, es) haben wuͤrde, что onb, (она, оно) будешь 
HMPmbB. 
Множесшвенное, 
daß wir haben wuͤrden, umo мы будемЪ’ им5ть 
daß ihr haben würdet, amo вы будеше имфть 
daß ſie haben wuͤrden, umo они будушь имфшь, 


* 
р. 
7 


Bed будущее 5. 
КЕ динсшвенное, 
daß ich werde gehabt haben, umo я имБлЪ; 
daß du werdeſt gehabt baben, umo mel uA; 
daß er werde gehabt haben, amo oub имЪлЬ , и пр. 


Велл будущее J. 
Единсшвенное. 
daß ich würde gehabt haben, amo я имБлЪ, и пр. 
uu V. Преходящее B cecnaramen vn мЪ и 6е3Ъ союза daß 
в и шогда оно значишЪ: A C имбльЬ (вЪ 
| настоя шем времени). Время мимошедшее вЪ сослага- 
| г знельномЪ шакже и GEA союз» daß упоитревляешся, 1 
| Mora оно значишЪ я бы имбль (ö ные вре- 
мени ). 
НАКЛОЧЕНТЕ ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ. 
у. р х 
habe , 85 м habet, р 4 
ив HMBII; ` имБише. 
habe er, (ſte) 3 haben Sie, 
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НАКЛОНЕН1Е НЕОКОНЧАТЕЛЬНОЕ. 
Время настоя hi 
haben, имЪть. 
Вреия N pomeumee. 
gehabt haben, (изб сего составляющея 5 и 4 6уд, вретена;) 
gehabt zu haben, (улотребленйе сего зри 60 90 лист.) 


сунивумъ. 
zu haben, amo бы MBR. 


ДЪЕНРИЧАСТЕЕ.: 
im, vom, zum haben, ub nerßuin, omb имБн1я, для имён, 
5 ПРИЧАСТЕЕ: : 
Врешя настоя итее. 
der da hat, der habende, ein habender, имБюшии. 
e Врепя прошедшее. 
der gehabt hat, der gehabte, ein gehabter, имБВиший, 
a. 

ГлатолЪ ich habe, не шолько raaroab помогаюший , 
которой глатоламь дЬйсивишельнымЪ помогаешЪ,, но 
и BD другом случаБ оной глаголЪ и для себя слу- 
жишЬ, и шогда принимаепнЪ он kb себЪ винительной 
падежьЬ, и значишЪ ‘я имёю. O семь послъднемь 
‚предлагаюшся 3a b н5кошорые примБры : 

_ НАКЛОНЕН1Е ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ.- 

8 Брейя настоя I Et. 

Ich habe ein neues Buch; du haſt einen offenen Kopf; 
er hat keine Zeit; ſie hat Geſchick; es hat kein Geſchick. 
Wir haben heute gutes Wetter, oder gut Wetter; ihr habt 
ausge ſchlagene Koͤpfe; ſie haben krumme Beine. 


Bp, преходящуее. 
Ich hatte den Huſten; du hatteſt den Schnupfen; er 
hatte die Franzoſen; ſie hatte die Schwindſucht; es hatte die 
Pocken. Wir hatten die gelbe Sucht; ihr hattet die Kraͤtze; 


ſie hatten die Peſt. 
g Вувия  прошедтее. 

Ich habe mit ihm viele Muͤhe gehabt; du haſt immer 

Arbeit gehabt; er hat dazu Luſt gehabtz ſie hat dazu Ge chick 
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gehab t; es hat manche Noth gehabt, Wir haben nicht we⸗ 
nig Verdruß gehabt; ihr habt davon keine Be }ущуе ое а 
пе hatten lauter Herzeleid gehabt. 


Время.  литошедШее. 
Ich hatte ſein Buch gebabt; du hatteſt mein Meſſer 
gehabt; er hatte ſein eigen Kleid gehabt; ſie hatte ihr Meſ⸗ 


ſer gehabt; es hatte einen Löffel in der Hand gehabt. Wir 


hatten euren Platz gehabt; ihr hattet unſer Dintenfaß = 
habt; ſie hatten eure Gunſt gehabt. 
Бреия. будущее 1. 

Ich werde morgen keine Zeit haben; du wirſt von mir 
ein ſaures Geſicht haben; er wird beſtaͤndig meine Gnade ha⸗ 
ben; Пе wird gewiß uͤbermorgen das Fieber haben. Wir 
werden mit ihm alle Noth haben; ihr werdet von uns keine 
Ueberlaſt haben; Пе werden allezeit Geld haben. 

Вреия будущее 4. 
Ich wuͤrde mit ihm Geduld haben, и проч. 
ВБретя ‘будущее 5. 
Ich werde gewiß damals keine Zeit gehabt haben, и пр. 
Время Cu-, 4. 
Ich wuͤrde nicht ſo viel Geduld gehabt haben, и пр. 
НАКЛОНЕНТЕ СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ. 

Ich wuͤn ſche, daß ich Geld habe, oder haben moͤge; er 
beſtehet darauf, daß du ſein Buch habeſt, и проч. du moͤch⸗ 
teſt gern wiſſen, ob ich Zeit haͤtte, er fraͤgt, ob ich ШИ ge⸗ 
habt habe; er и. ſich, ob ich Verlangen gehabt haͤttez 
er meynte, daß ich Zeit haben werde; er zweifelte, daß ich 
$ haben wuͤrde; ich zweifele ſehr daran, ob ich mit ihm ſo 
lange wuͤrde Geduld gehabt haben. 

НАКЛОНЕНТЕ ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ. 

Habe guten Muth; habe er guten Muth; habt guten 
Muth; haben Sie guten Muth. 

F 5 


2 НАКЛОНЕН! НЕОКОНЧАТЕЛЬНОЕ. ы 
. Er mag baben, was er will; er mag gehabt heben 
N er will; ich freue mich Gelegenheit gehabt zu haben; 
i Buch Ш nicht zu haben; im Buͤcherhaben beſteht keine 
| lehrſamkeit; er ſpricht immer vom Haben; er Ш ſehr gen 
zum Haben, 

} ПРИЧАСТТЕ. 

Е 37 wohlhabender Mann; die gehabte Muͤhe. 


. ` 5 Вт ‚рой 2442048 20 позаюний. 
| ich bin, я есмь 
НАКЛОНЕН1Е ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ. 
pe настояанее. 
га 8 9$ Единсш венное. 
| Ich bin ря. есмь ; | 
du biſt, шы еси ; 
| er, (ſie, es) iſt, oub (она, оно) есть, 
$ КЕ М ножесш веыное, 
| wir ſind, мы есмы ; 
ihr ſeyd, вы есше; 
ſie Пир, они сум. 
| CCC 
и E динсшвеныос. 
| Ich war, я быль; 
du wäreſt, mißr ö B55 
й ег, (ſie es) war, onb Gblab, она”была „ ‘одо былоб, 
М ножесшвенное; 
wir waren, мы были; 
ihr waret „ вы были у 
Пс waren, они были, _ 
Вуейя прошедшее. 
5 Единсш венное. 
| Ich bin geweſen, я быль; | 
| du biſt geweſen, er GA; 
= Е, (ſie, es) iſt geweſen, онЪ былЪ, она была, оно было. 
нож Во Вен ов, 
wir ſind geweſen, мы были; 
ihr ſeyd geweſen , вы были; 
ſie ſind geweſen, они были, 


— ната 


| 
{ 


—— гад, 


Бремя ννuille aillee. 
Единсшвенное. 
Ich war geweſen ‚ я быль; 
du wareſt geweſen, шы былЪ; 
er, (ſie, es) war geweſen, он былЪ, она: была, емо быле» 
М ножесшвенное. * 
wir waren geweſen, мы были; 
ihr waret geweſen, вы были; _ 
Пе waren geweſen, они. были. 
Время буазлцее Я. 
Единешрвенное. 
©. 
Ich werde ſeyn, я буду; 
du wirſt ſeyn, шы 6/4 eme; 
er, (ſie, es) wird ſeyn, онЪ (она, оно) будет 
М но жесш вениое. | 
wir werden ſeyn „ мы? будемЪ ; 


ihr werdet [суп вы будешеу 


йе werden ſeyn, они будущЪ. — Na 
Время булулцее 9. 
5 Единешвенное, 
Ich wuͤrde ſeyn „ я Gab бы; i 
du wuͤrdeſt суп, шы былЪ бы; 
er, (ſie, es) wuͤrde ſeyn, онЪ bb, она была, ohe было бы, 
Множесшвениое. 
wir wuͤrden ſeyn, мы были 651; 
ihr wuͤrdet ſeyn , Bor 6A бы $ 
Пе wuͤrden ſeyn, они были бы. 
8 Вреил будущее $. 
Ich werde geweſen ſeyn ‚ я bela b. 
Byte Cine 4. 
© . г 
Ich wurde geweſen [бул , я быль бы. ' 
НАКЛОНЕНТЕ СОСЛАГАТЕЛЬНОВ. 
Брелл_ пастоящее: 
у E динешвенное. 
daß ich ſey, amo я есмь, чшобЪ я былЪ; 
daß du ſeyſt , что мы еси; Е. 
daß er, (Пе, es) ſey, amo oub (она, оно). есть. 


М ножесш-венное, 
daß wir ſey, что мы есмы; 
daß ihr ſeyd, umo вы есше ; 
daß ſie ſeyn, чшо они суть, 
Врепя  лреходятее. 
. `Единесшвенное. 
daß ich waͤre, amo я есмь ‚ чшобЪ я былЪ; 
daß du waͤreſt, amo шы ech; | 
daß er, (ſie, es) waͤre, amo onb (oha, оно) есть. 
м ножесшвеиное., 
daß wir waͤren, чшо-мы есмы ; | 
daß ihr waͤret ‚ umo вы есше ; 
daß ſie waͤren, чшо они сушь 


Время лрошедшее. 
Единсшвенное. 
daß ich geweſen ſey, что я былЪ; 
daß du geweſen ſeyſt, umo шы былЪ; 
daß er, (Пе, es) geweſen (су, чтоонЪ былЪ, она была, оно было. 


— 


Множесш венное. 
daß wir geweſen ſeyn, чшо мы былиу 
daß ihr geweſen ſeyd, amo вы были; 
daß ſie geweſen ſeyn, что они-были. 

Вуетя ияпошвашее. 

Ел инспЕвенное. 
daß ich geweſen waͤre, amo я былЪ., чшобЪ я былЪ$ 
daß du geweſen waͤreſt, umo ты -былЪ 
daß er, (ſie, es) geweſen waͤre, umo онф былЪ, она была, оно было. 
8 Множесшвенное. 
daß wir geweſen waͤren, что мы ‘былиу 


daß ihr geweſen waͤrek, amo вы были; 


daß ſie geweſen waͤren, amo они были. 


Время будуЩеЕ I. 
Единсшвенное. 
daß ich ſeyn werde, umo я буду; 
daß du ſeyn werdeſt, umo шы будешь; 
daß er, (ſie, es) ſeyn werde, amo oub (ona, оно) будешь: 


< 


— 


— 2 


| Миожесшвенное, 
daß wir ſeyn werden, что мы будемЪ; 
daß ihr ſeyn werdet, чшо,вы GVA eme; 
daß ſie ſeyn werden, amo ou будушЪ. 
Bp ‘будущее 2. 
Един сш венное. 
daß ich ſeyn wuͤrde, чшо я буду; 
daß du ſeyn wuͤrdeſt, amo mr будешь ; 
daß er, (ſie, es) ſeyn wuͤrde, umo онЪ (она, оно) будетЪ, 
М ножесшвенное. 
daß wir ſeyn wuͤrden ‚ что мы будемЪ; 
daß ihr [суп wurdet, amo вы будеше; 
daß ſie ſeyn wurden, umo они буду; 


— 


0 b р 
Врейя будущее 5. 
| Единсш венное. 
daß ich werde gave ſen ſeyn, amo я GblAb ; 
„ 7 
Hp dt будущее K. 
. я я | 4 4 4 
daß ich wuͤrde geweſen ſeyn „ umo & CIA b. 
num b. Время преходяшее. ED сослагашельномЪ и безЪ 
союза Dab упоп:ребляешся, и шогда. оно значиш Ъ: я 6A 
бы ( насшоящемЪ. времени). Время мимошелшее B 
<ослагательномь также и безь союза упонтебляешися, и 
шогда оно значить: я быль 6ы (вЪ прошедшемЪ вре- 


мени ). 
НА КЛОНЕН1Е ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ. 


ſey 7 а ſeyd 7 5 
ſey, er, (ſte) С будь; ſeyn Sie, ( будьте; 


НАКЛОНЕНТЕ НЕОКОНЧАТЕЛЬНОЕ. 
Вреия настолащеве, 
ſeyn, быть : 
Вретя прошедшее. 
geweſen ſeyn, (30 сего составляются 3. и 4. буд. времекя;) 
geweſen zu ſeyn, (улотреблеше сего зри & 94. лист.) 
супинумъ. 
zu ſeyn, чтобЪ бышь. 
ДФЗЕПРИЧАСТТЕ. 
im Seyn, vom Seyn, zum Seyn, вЪ бышьБ, ош бышья, 
(Kb бышью. 


Я 
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ПРИЧ А СТТЕ, 
Вретхл_ настоя птее. 


der da Ш, сущ а abweſend, omeygemsy ui, (mb ста 


PbunHHaro причаения weſend). 
Bpe n, A pomenimnee. 


der geweſene, ein geweſener, der geweſen Ш, бывший, 


IIPIMBPPT ДЛЯ УПРАЖНЕНТЯ 
На вс G nend изъзлвитеяьнаго ваплоненхи. 


Ich bin fleißig, du biſt noch fleißiger, er iſt der fleißigſte, ſie aber iſt die 


faulſte, es iſt ſo ziemlich geſand. Wir и allezeit aufm rkſam, ihr ſeyd 
ſelten zu Hauſe, ſie ſind niemals recht nüchtern. Ich war ja allezeit, 
wo du wareſt, du war eſt ſelten da, wo er war, wir waren noch geſtern 


bey euch, ihr waret uns immer beſchwerlich, Пе waren mir nie gewogen. 


Wir beyde ſind faſt ein ganz Jahe krank geweſen; biſt du jemals in 
Leipzig geweſen? er iſt allemel abweſend g weſen, wenn Пе zugegen 


n 


war; es iſt von Anfang der Welt her Го geweſen; wir ſind geſtern im 


Garten geweſen; warum ſeyd ihr geſtern nicht in der Kirche geweſen ? 
йе ſind ihm nie zuwider N Wo wareſt du geſtern geweſen, als 
ich dir auf der Gaſſe begegnete? ich war ſpazieren geweſen und wo war 
er geweſen, daß er geſtern ſo beſoffen war? er war im Gaſthofe gewe 
wo waret ihr geſtern geweſen, daß eure Kleider ſo naß waren? wir 5 
ren in der Schule geweſen; ſie waren vorher in der Kirche geweſen, 
ehe ſie ſpazieren giengen. Wirſt du künftig fleißiger ſeyn, als ou bisbet 
geweſen biſt? Ja, ich werde niemals mehr faul fen; er wird mir von 
nun an beſtaͤndig guͤnſtig Гери; wir werden morgen ganz gewiß bet euch 
ſeyn, ibe werdet mir gar nicht beſchwerlich ſeyn, ſie werden morgen 
vermut hlich zu Hauſe ſeyn. Ich wurde ſehr unzufrieden ſeyn, wenn du 
heute nicht kaͤmeſt. Er wird odnfehlbar nicht zu Hauſe geweſen ſeyn. 
Ich wurde gewiß fleißig geweſen ſeyn. 


‘ПРИМ $РЫ 


Ha всё врежен сослопстельыито ,  повелител:на1о 


# GOK meu ua xnaonene g. 


Mein Pater wünſchet, daß ich allezeit fleißig ſey; ich rathe dir, doß du kunf⸗ 


tig Не: ißiger ſeyſt. Da ſäheſt geen, daß ich allezeit um dich ware. Er 
ſagt, daß du geſtern nicht zu Hauſe geweſen ſeyſt. Wenn ich zu Hauſe 
geweſen ware, Го waͤre es beser geweſen. Ich boffe, daß du morgen zu 
Haufe (суп werdeſt. Es hoffe, daß ich ihm guͤnſtig ſeyn würde. Man 
zweifelt, ob ich werde zu Hause geweſen ſeyn. Jedermann glaubte, daß 
ich nicht wurde bey Gelde geweſen ſeyn. Sey mit deinem Gluͤck zufrie⸗ 
den. Sey er doch ſtille. Sey gutes Muüths. Seyn ſie doch mein Freund. 
Ich will gern damit zufrieden ſeyn. Er mag da geweſen ſeyn oder nicht. 

Ich АИС е da geweſen zu ſeyn. Heute ИР keine Zeit krank zu feyn. 

Im groß ſeyn ſetzen die meiſten Menſchen ihr hoͤchſtes Gut. Vom ſpar⸗ 
ſam ſeyn kömmt man zum reich ſeyn. Ein ar dre Freund iſt beſſer, 
al! ein auweender Feind. Die neulich in Conſtantinopel geweſene 
Pest da: ich geleg'. 


| 
| 
| 


| 
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Трей глаголб лопогаюнуй. 
werde, я бысаю. 
- . НАК наи ИЗЪЯВИТЕЛЬНОК, 
Вретя пастоялщее. 
Единсшвенное, 
. $ 61 р д N 
Ich werde, я бываю, я дЪлаюсь; 
du wirſt, 8 И у 3 о 
er, (пе, es) wied, onb, (ona, оно) GI Baencb. 
Множесшвенное, c: 
1, мы бываемъ ; 
вы бываеше; 
Яе werden, они бываю, 
Вреня: преходящее. 
Е» Е динс вен ное. 
ich ward (wurde), я был® , M ABA № бов 
dy УЕ (wurdeſt), mb, Grab; 
(ſie, es) ward (wurde), ‘онЪ. былЪ, она была, ‚оно было, 


Wir we 


Мно жесшвенное: 
wir wurden, мы были; 
ihr wurdet, вы были; у 
Пе wurden, они были. 


Врешя прошедшее. 
Е линсШвенное. 
Ich bin worden (geworden), я былЪ, я здБлалсяз 
du biſt worden, шы быль; 
er, (Пс, es) iſt worden, oub былЪ, Oha была, оно AG. 
Множесвьвен но. 
wir ſind worden, мы были; 
ihr ſeyd worden, вы были; 
м ſind worden, они были, 


’ Время митошедиве, 


Елдинешвенное, 
Ich war worden (geworden), я быль, я здБлался ; 
du wareſt worden, шы быль; 


er, (ſie, es) war worden, onb былЪ, она была, ено было. 


| 
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М ножесшвенное, 
wir waren worden, мы были; 
ihr waret worden, вы были; 
Пе waren worden, они бали. 
Время будущее T. 
& Единсшвенное. 
Ich werde werden, я буду, я здБлаюсь; 
du wirſt werden, ты будешьу N 
er, йе, es) wird werden, онЪ, (она; оно) будешЪ, 
Множесш венное, d f 
wir werden werden, мы будем» 
ihr werdet werden, вы будеше ; 
‚ Пе werden werden, они будушЪ } 
peu бумицее 3. 
Единсшвенное. 
Ich würde werden „ A былЪ бы, я бы здЪлался; 
du wuͤrdeſt werden, шы былЪ Gr; (было бы, 
er, (ſie, es) wuͤrde werden, oub pra 657, (она была 651, оно 
4 М ножесш венное. $ 
wir wuͤrden werden, мы были бы; 
ihr wuͤrdet werden, вы были бы ; 
йе wurden werden, они были бы. 
Бремя будущее 5. у 
Ich werde worden (geworden) ſeyn, я былЪ, я SABAaAcA. 
Вретя будущее 4. 
Ich wurde worden (geworden) ſeyn, я бы здБлался, 
НАКЛОНЕНТЕ СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ. 
Бреия настоящее. 
Е динешвенное. 
daß ich werde, amo я бываю, чшобф я быль; что я 
здБлаюся, чшобЪ я здЪБлался; 
daß du werdeſt, что шы бываешь; 


daß er, (ſie, es,) werde, что onb (она, оно) бываеть, 
М ножесш венное. 


daß wir werden, что мы бываемЪ; 
das ihr werdet, что вы бываеше ; 
daß ſie werden, что они бываютЪ. 


# * 
& 
7 
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Bpb. u преходяие. 
EA инсшвённое. | 
ich №, umo я бываю, чиюбЪ я GA; что я 
задБлаюся; mob я зд$лался у 
du wuͤrdeſt, amo ты бываешь; 5 
er, (ſie, es) wuͤrde, umo oub (ona, оно) бываешЪ. 
Множесшвенное. 
wir wuͤrden, umo мы. бываемь ; 
ihr wuͤrdet, amo вы бываеше;_ 
ſie wuͤrden, amo они бывающЪ, 
Вреия лрошедлцее. 
Е динсшвенное. ` 


ß ich ſey worden (geworden), ume я былЪ, чито я сдФлался ; 


du ſeyſt worden, umo ml былЪ; 
er, (ste, es) ſey worden ‚ umo онф Gab, что она 
‚ была, чню оно было. 
Множесшвенное. 
wir ſeyn worden, amo мы были; 
ihr ſeyd worden, что вы Glan; 
не ſeyn worden, чшо они были. 
Время титошедшЕе. 
E динсшвенное. 
ich waͤre worden (geworden), amo я Gab, чиюбЪ я 
8 s былЪ, amo, чиюбф A SABRNAAcA; 
du waͤreſt worden, чшо ты былЪ; 
er, (ſie, es) waͤre worden, umo онф был, amo она 
была, чию оно GAO. 
Множесшвенное. 
wir waͤren worden, что мы были; 
ihr waͤret worden „ что вы были ; 
йе waͤren worden, что они были. 
Брёиял будулцее №. 
Е динсш веинное. 
ich werde werden, umo я буду, чию я здБлаюся; 
фи werdeſt werden, что шы будешь; 
er, (ſie, es) wird werden, что onb, (она, оно) будешЪ. 
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Множесшвенное. 

, daß wir werden werden , что мы будемЪ; 
daß ihr werdet werden, что вы будеше; 

daß ſie werden werden, amo они будутЪ. 


Время будущее 9. 
Единешвенное. . | 


р 

| daß ich wuͤrde werden, что я буду, чшо я здБлаюсь; 

р daß du wuͤrdeſt werden, что ты будешьз 

р daß er, (16, es) wuͤrde werden, что onb, (она, оно) будешЪ. 

р Множесшвенное. 

1 daß wir wuͤrden werden „ amo мы будемЪ ; 

0 daß ihr wuͤrdet werden ‚ что вы будете; 

| daß ſie wuͤrden werden, umo они будушЪ. 

1 

* Вретя. Game 3. 

| daß ich werde worden (geworden) Куй, umo я здЪлался. 

| Вреия будущее 4. 

* 1 Ух > 

| daß ich würde worden (geworden) ſeyn, amo я здФлался, 

0 Примф%. Время преходяшее вЪ сослагательномЪ и безь p- 
1 10 34a употребляется, и шогла оно значишЬ; я бы алб- 

0 лался (BD настояшемЪ времени). Время мимошедшее BI, 
1 сослатательномЪ bes P союза значишЬ;у я бы эдблалея 

| (BB прошедшем времени ). 

0 i НАКЛОНЕН1ЛЕ ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ. | 
| werde, GVA, 3a B- werdet, будьше, 34 B- 
т 
1 werde er, (ſie, 95 лайся; werden Sie, 9 лайшесь. 

0 НАКЛОНЕНТЕ НЕОКОНЧАТЕЛЬНОЕ, 

5 Врешя настоялщее. 

10 werden, бъйшь, здЪлашься. : 

15 N „ 

0 Вреия прошедшее. х 
0 2 | worden, (geworden) ſeyn, | 5 

| здБлану GHB. 

| geworden zu ſeyn — 

f ) суминумъ 

ди werden, umoßh бышвь чиюбь здЪлаться. 

Г ДЪЕИРИЧАСТТЕ 

18 im Werden, vom Werden, zum Werden, vb 6hmin, omb 
J ы 1 1 

7 былия, Kb быпию. 
. 


и НРИЧАСТТЕ. 
Бремя прошедшее. 
der gewordene, ein gewordener, der da worden iſt, здБлавшейся, 
5 8. 
`  ГлатолЪ ich werde ne шолько помогающий, uo kor- 
да оном без другаго глагола полагается, mo бываешЬ 
оной и собственнымЪ глаголомф, который makke какЪ 
и глаголЪ ich bin, иногда принимаешЪ падеж имени- 
шельный, а иногда дашельный cb предлогомЪ zu, ко 


* 
ПРИМФРЫ AAA УПРАЖНЕНЯ 

На ce воетена изълднтельна20 наклонения. 

Ich werde bald Гай, du wirſt vorm vierzigſten Jahre nicht klug, er wird 
noch gewiß zum Narren, ſie wird eines Proſeſſors Frau, wir werden 
niche alle Magiſter, ihe werdet noch vor großer Weisheit zu Narren, ſie 
werden nie geſcheut. Ich ward (wurde) nach drey Jahren Stadent, er 
wurde zum Spektakel. Er iſt heute Peofeſſor worden (geworden ). Er 
war in den Haändstagen unſinnig, worden (geworden). Ich werde im 
kuͤnftigen Ecamen Student werden. Ich wuͤrde bald geleyrt werden, 
wenn ich nur Bücher haͤtte. Wenn ich werde reich geworden ſeyn, ſo 
werde ich mir ein ſteinern Haus bauen laſſen. Ich wuͤrde gewiß krank 
geworden ſeyn, wenn ich bavon gegeſſen бане. 


I PHMP PPI 
На se врежени всослазателтнато таяжлоненя. 
Meine Aeltern wollen, daß ich ein Kaufmann werde, oder werden ſoll. 
Meine Mutter ſähe lieber, daß ich ein Uhrmacher wuͤrde. Жал. Гаде, 
dab er durch Schaden ſey klug worden (geworden), oder: man ſogt, er 
ſey urch Schaden klug worden (geworden). Man glaubte, er wär: 
Offlcier worden (g worden). Ich hoffe, daß ich bald werde Faͤhndrich 
werden. Mann hoffte immer, daß er wuͤrde geſcheut werden. Meine 
Aeltern ſteben gewiß in der Einbildung, daß ich heute werde Student 
geworden Кул. Weil mein Bruder nicht da war, Го glaubten alle, daß 
er würde unpaͤßlich geworden ſein. Werde doch einmal klug, werde doch 
einmal aufmerkſam, wer et doch etwis ſittſamer, werden ſie doch etwas 
hoͤflicher. Ein jeder Menſch will gern in der Welt was werden. Ge⸗ 
lehrt geworden ſeyn Ш vorzüglicher als gelehrt werden. Er denkt nech 
Doktor zu werden. Es iſt im Werden Vom reich werden iſt nicht die 
Rede. Zam ſelig werden ſind alle Menſchen erſchaffen. Der neulich 
unglücklich gewordene Miniſter war ſein Vetter. 8 


| $ 4. 1 1 
Kb глаголамЪ помогающимЪ принадлежашЬ шак-. 
e и слБадуюште глаголы помогаюцие посредсшеенные $ 
1.) ich ſoll, я долженствую: 2.) ich mag, я noeh: f 
спрягаюшся сл5БдующимЪ образомЪ; 
G. 2 
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Четвертой ꝛdα⏑ðοοναν HN⁰OονZ?8 . 
ich ſoll, я долженетею, 
НАКЛОНЕНТЕ ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ, 
; peu пастоящее. 
Ед Инсавенное.: 
Ich ſoll, я долженемвую } 
du ſollſt, шы долженсшвуешь у 
(Пе, es) ſoll, онф, (она, оно.) долженсшеруеш В 
М ножесшвенное. 
wir ſollen , мы долженсшвуемЪ } 
ihr ſollt , вы долженствуете ; 
йе ſollen , оци долженствуютф, 
Время преходящее 
Ich ſollte, я долженсшровалЪ ; и проч. 
Bb. прошедшее. 
Ich Бабе ſollen (geſollt), я долженсшвовалЪ; и проф 
Бвеия лтлошедшее. 
Ich hatte ſollen (ge ſollt), я долженствовалЪ ; и проч, 
Брелил C Jau +. 
©. 
Ich werde ſollen, я буду долженсптвовашь. 
: 76.2 7 2 
e Bpb. будущее 2 
Ich шие ſollen, я бы долженсшвовалЪ. 
pe. ua очдуацев. 5. 
Ich werde haben ſoll en „ Я должеиствовалЪь 
Бремя будущее 4. 
Ich werde haben ſollen „ я e e 
НАКЛОНЕН!Е COCNATATENDH OE 
Bf настой щее. 
4 инсшвенное, 
daß ich ſolle, amo я долженсшвую, читобЪ я долженстшвова Ab; 
daß du ſo leſt, umo Шы долженсшвуёшь ; 
daß er, (ſie, es) ſolle, umo ob, (она, оно) N 
— Mus Neem BESA Hoe. 
daß wir ſollen, что мы долженсшвуемЪ ; 
Раб ihr ſollet, что вы долженсшвуешез 
Laß ſie ſollen, чшо они долженсиву ют. 


— 
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Bou лреходятее. 
umo Я лолженствую , чтобЪ я должен- 
ствовалЪ; и проч. 
Bp Я AO un., 
daß ich habe ſollen (geſollt habe“, что я долженсивовалЪ. 
Вреия ИилошШедшее. 
daß ich Бане ſollen (geſollt haͤtte), umo я долженстшвовалЪ. 
Время бумуцее 1. 
daß ich werde ſollen „ umo я буду долженстивованть. 
я B будущее 2... 
daß ich wuͤrde ſollen, amo я буду долженептвовать, 
Hype un, будумуее 5. 
daß ich werde haben ſollen j amo я лолженсшвовал 
B pb. Ita вудизЦее 4. 
daß ich wuͤrde haben ſollen, чшо я долженетвовал?, 
ПОВЕЛИТЕЛЬНАГО НАКЛОНЕНТЯ НЕ HMPET B. 
HAKNOHEHIE НЕОКОНЧАТЕЛЬНОЕ. 
fl, настоящее, 
ſollen, долженсптвоватив: 
| _ Вуеия Npomeanet. 
geſollt haben, haben ſollen, (изб сего составляются 3. 1 
| 4. буд. времена). 
Нятой глаголб помогающий. 
ich mag, 9 0024, 
НАКЛОНЕН ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ. 
Боетя настоя тег. 
2 E Au Nen BE MH OE 
Ich mag, я worry, 
du magſt, ты можешь; _ 
er mag, онф может». - | 
М ножесш ренное. 
wir moͤgen „ мы ‘можемЪ ; 
ihr moͤget, вы можеше; 
йе moͤgen, они Morymb. 
Веня лреходяащее. 
Ich mochte, 4 мот; и проч. 
G 5 


daß ich ſollte 


7 


| 
N 
| 
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Ich 
Ich 


daß 


daß 


daß 


daß 


BH. ‘лрошедаиее. 
habe moͤgen „ я мот. 
Hypt au ПилоШедите. 
hatte moͤgen 75 я Mol b. 
Be будуее 1. 
werde moͤgen, я буду мочь, 
Время будуащее N. 
wuͤrde mögen, я бы мотЪ. 
НАКЛОНЕНТЕ СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ, 
Бреил настомащее. 
Единсш венное. 
ich moͤge, чшо я могу ‚, чшобЪ A Morb; 
du moͤgef о, что шы можешь; 5 
er moͤge, А аа можеш. 
Множесн: венное. 
wir moͤgen, umo мы MO Web; 
ihr moͤget, umo вы можеше; 
ſie mogen, что они могужЪ. 
pb преходялщее. 


В . moͤchte, что я могу, чшобЪ я Morb ; и проч. 


Время. прошедшее. 
ich habe moͤgen (gemocht habe), чшо я мотЪ. 
Вретя тимошедшее. 
ich haͤtte moͤgen (gemocht haͤtte), umo я могЪ, чшобЪ 
я Mor. 
Буслия будулЦее 1. 
ich werde в: „ что я буду мочь. 
Время будулщее 2. 
ich wuͤrde moͤgen, что я буду мочь. 
ПОБЕЛИТЕЛЬНАГО НАКЛОНЕМЯ НЕ ИМЕТЬ 
11 3 НЕ ЫЕОКОНЧАТЕЛЬНОЕ. 
Брешя настоящее. 


2 
moͤgen , мочь, 


НРИЗЧАСТЕЕ. 
Голько G сложномб еглагодб улотвебительно › | 


kakb; ein vermoͤgender, могуций, 


$ 5. 

Оба оные глатолы только Bb наспоящемф и пре- 
ходящемЪ временахЬ Bb сослагашельномЪ какЪ глаголы 
помогаюние уноптребл яютися, и значашЪ Росстйсктя сло- 
ва 00 и бы, чшо сльдующими` прим5рами изЪясняешся, 

Er bittet mich, daß ich ihn begleite, oder begleiten moͤge. i 
Es bittet dich, das du ihn begleiteſt, oder begleiten moͤgeſt. 

Er bat mich, daß ich ihm huͤlfe, oder helfen moͤgte, de. 

Meine Mutter beſtehlt mir, daß ich fleißig lerne, oder lernen ſolle. 
Mein Vater befahl mir, daß ich nach Petersburg reiſete, ober reiſen ſollte. 


s. 

Глагол ich ſoll, когда оной ne помогающимФ raa- 
rob, но глаголомЬ собсшвеннымЪ бываен?>, mo 
значит на РоссискомЪ язык я долженствую, или 
мн$ велято, или говоратб то я} а глаголЬ ich mag 


называешся различно, «как HSP сльдующихЬ прим5- 

bob усмошрфшь можно. 

ПРИМЪЗРЫ ва глаголЪ ſollen. 

Ich ſoll leſen, du Годй ſchreiben, er ſoll ſingen, Пе ſoll ſpielen, wir ſollen 
Gott fürchten, ihr ſollt nicht lachen, ſie ſollen wiederkommen. Men ſagt, 
daß ich krank ſeyg ſoll, o her, ich ſod krank ſeyn. Da ſollſt ja Фо: 
ben. Ich ſollte ihn anziehen, aber er wollte es nicht leiden. Ich babe 
mit ihm gehen ſollen, du aber фай nicht geſollt. Hattet ihr dieſe Lect⸗⸗ 
on lernen ſolen? nein, wir hatten nicht geſollt. Man ſagte, daß ich ihn 
раме zuruͤckrufen ſollen. Ih haͤtte ihn Бело zuͤcht igen Як. Ich werde 
dich gewiß hohlen ſollen. Ich wuͤrde dich wohl ſpeiſen ſollen. Man 
meynet, das ich Schlaͤge bekommen ſelle. 

ПРИМЪРЫ на глаголЪ mogen. 

Ich mag ihn nicht ſehen; du magſt ſeyn, was du willſt; er mag mich immer 
haſſen; wir mogen ſeyn, wo wir wollen, was ich euch zu eſſen vorſetze, 
das moͤgt ihr nicht; ſie mogen heißen, wie ſle wollen. Ich babe ihn 
nicht vor meinen Augen leihen moͤgen. Ich haͤtte ihn vor Liebe auf⸗ 
eſſen mogen. 


Е к * 
E ДЕ. 
E II. не 
О глаголатё лравиаьных 6. 
р F глаголы имфюШЬь шолько одно. спряже- 
Hie, Komopoe познаваешся изЪ преходящато вре- 
G 4 


т. Сколько’сиря женти нравильные глаголы им$юш: $ 
2. ИЗЬ чего познавающся правильные глаголы? 


— 


— —— 
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мени ‚ когда kb настоящему времени cgorb fe прило-. 
жишся. А Kb временамЪ сложнымЪ прилагаешея одинЪ 
изЪ шрехЪ помогающихЪ глаголовЪ ‚ ich habe, ich werde, 
и ich bin; глаголЪ же самЪ собою noaaraemea Bb оныхЪ 
временахЪ причаспиемф прошедшага времени, копгорое 
на слотЪ et кончишся, а Bb будушемЪ времени Abi 
ствишельнаго залога. Bb неокончашельномЪ наклонени, 
и спрягается сл5дующимЪ озразомЪ : 

СПРЯЖЕНТЕ 

Глагола дфйстетиельнаго зала 
НАКЛОНЕНТЕ ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ, 
Бремя настоялщее. 

Единсшвенное, 
Ich lobe, Я хвалю; 
du lobeſt, шы хвалишь; 


er lobet, онЪ хвалишЪ. 
Множесшвенное. 


wir loben, мы хвалимЪ; 
ihr lobet, вы хвалише ; 
пе loben, они хвалятЬ ; 
Время пуеходящее. 
Единсш венное. 
Ich lobete ‚ Я XBaAnAb, ( хваливалЪ.) z 
du lobeteſt, moi хвалилЪ } 


er lobete, онЪ хвалилЪ. 
Множесш венное. 


wir lobeten, мы хвалили; 

ihr lobetet, вы хвалили; 

ſie lobeten, они хвалили, 

Время лрошедиюе, 

— Единсш венное. 
Ich habe gelobet, я похвалилЪ ; 

du haſt деобеЁ , ты похралилЪ-; 

er hat gelobet, онф похвалилЪ: 


——ä— 


— 


—— 


e 2 

3. Kakie помогающие Aa TONI упошребляюнщся Сори временахЪ 
сложныхЪ? 

4, КакимЪ обрэзомЪ правильной узел 30 ape нах слб- 
ЖныхЬ упошребл яешся ? ь 


* 
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М ножесш венное. 
wir haben gelobet, мы похвалили; 
ihr habt gelobet, вы похвалили; 
ſie haben gelobet, они похралили. 
| - Вревтя интошедшее. 
N E динсшвенное. 
Ich hatte gelobet, я похвалилЪ ; 
du hatteſt gelobet, пы noxgaanab; 
er hatte gelobet, онф похвалилЪ. 
Мно жесшвенное, 
wir batten gelobet, мы похвалили; У 
ihr hattet gelobet, вы похвалили; | 
йе hatten gelobet, они похвалили. 
Время будулцее I. 
5 N Е динсш венное. 
Ich werde loben, я похвалю, я буду хвалить; 
du wirſt loben, ты похвалишь ; 
er wird loben, oub похвалишЪ. 
М ножесш венное. 
wir werden loben, мы похвалимЪ ; 
ihr werdet laben, вы похвалише ; 
пе werden loben, они похваляш. 
Бремя будулее 2. 
> Е динсшвенное. 
Ich wuͤrde loben, я бы хвалилЪ; 
du wuͤrdeſt loben, шы бы хвалилЬ; 


er wuͤrde loben ‚ онЪ бы хвалилЪ. | 
М ножесшвенное. 


wir wuͤrden loben, мы бы хвалили; 

ihr wuͤrdet loben, вы бы хвалили; 

пе wuͤrden loben, они бы хвалили. ' 
ВБретя будулцее 5. | 

8 Единсшвенное. 8 

Ich werde gelobet haben, я похвалил; 

du wirſt gelobet haben, шы похвалилЪ; 

er wird gelobet haben, онЪ пожвалилЪ. 


G 5 
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Моно жесшвенное. 
wir werden gelobet haben, мы похвалили; 
ihr werdet gelobet haben, вы похвалили; 
ſie werden gelobet haben, опи похвалили. 

Bye. tir будулцее д. 
ich wuͤrde gelobet haben, я бы похвалилЪ. 


HAKAOHEHTE СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ. 
Вугия tacmo une. 


EA UHC HBEHHO e. 

daß ich lobe, чшо я хвалю, чшобЪ A XBaAHAb; 

daß du lobeſt, umo шы хвалилЪ; 

daß er lobe, amo онф хвалилЪ. 
Множесшвенное. 

daß wir loben, что мы хвалили; 

daß ihr lobet, что вы хвалили; 

daß ſie loben „ чшо ‘они хвалили. 


Бремя лреходялЩее. 
Единсшвенное. 
daß ich lobete, amo я жвалилЪ, чтоб я хваливалЪ ; 
daß du lobeteſt, чшо ты жвалилЪ ; 
daß er lobete, amo ob хвалилЪ. 


М ножесш венное. 
| daß wir lobeten, чшо мы хвалили; 
| daß ihr lobetet, что вы хвалили}; 
| daß ſie lobeten, amo они хвалили. 


| Время прошедшее. 

| Единсшвенное./ 

| daß ich gelobet habe, amo я похвалилЪ ; 

| daß du gelobet habeſt, umo пы похвалилЪ; 
. daß er gelobet habe, umo онЪф похвалилЪ; 
N М но жести венное. 

| daß wir gelobet haben, umo мы похвалили; 
daß ihr gelobet habet, umo вы похвалили ; 
daß ſie gelobet haben, что они похвалили. 
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Время иитотедлитее. 
Ед иношвеннее. 
ich gelobet haͤtte, amo я пехвалилЪ`, чтоб я no- 
i XBAAHAb; 
du gelobet haͤtteſt, amo min noxkhaanab; 
er gelobet haͤtte, umo онЪ похвалилЪ. 
Множесш ве ныое, 
wir gelobet haͤtten, emo мы нохвалилн; 
ihr gelobet haͤttet, что вы похвалили 
ſie gelobet haͤtten, umo они похвалили. 
Брелил Cage 1. 
Еди нсшвенное. 
ich loben werde, чо я похвалю, чо я хвалить буду; 
du loben werdeſt, чшо mer похвалишь; 
er loben werde, чшо oub нохвалишЪ, 
М ножесшвенное. 
wir loben werden, amo мы похвалимЪ; 
ihr loben werdet, что вы похвалише ; 
ſie loben werden, amo они похваляшЪ. 


Время будущее. N. 
Е ди нсшвенпое. 

ich loben wuͤrde, чшо я похвалю, чшо я хвалишь буду; 
du loben wuͤrdeſt, umo шы похвалишь ; 
er loben wuͤrde, чо онЪ похвалишЪ. 

g Множесшвенное, 
wir loben wuͤrden, amo мы похвалимЪ ; 
ihr loben wuͤrdet, amo вы похвалише ; 
ſie loben wuͤrden, что они похваляшЪ. 


. КакЪ называешся. umo я похвалилЪ? 


Kak b называется, онЪ хвалишЪ? 


Kak называешся, чшо я хвалю? 


КакЪ называется, я похвалю? 
Kak p называешся, чшо мы хвалишь будемЪ? 
Что еще? 


. КакЪ называвшея хвалишь? 
. КакЪ называется, пускай хвалятЪ? 
‚ КакЪ называешся lobet? 


{3 
1 

1 
го 
1 
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Вреия Gaginet 3. 

Е динеш венное. 
daß ich werde gelobet haben, umo я похвалилЪ } 
daß du werdeſt gelobet haben, что пты похгалиль \ 
daß er werde gelobet haben, amo онф похвалилЪ. 

Миожесмш венное. 
daß wir werden gelobet haben, чшо мы похвалили} 
daß ihr werdet gelobet haben, что вы похвалили; 


— 


daß ſie werden gelobet heben, чшо они похвалили ; 
Время будущее A. 
daß ich wurde gelobet haben, чшо я похвалилЪ ; 
НАКЛОНЕНГЕ СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ, 
Время настолацее. 


lobe er 7 lbb, 7 
lobe, XTaALAH; ‚ пускай xbaaumb oubz 
et mag loben,) 
lobet, 7 er lobe, С ‚да пускай 
- хвалише; 
loben Sie, 8 er mag loben,) хваляшЬ dH. 


НАКЛОНЕНТЕ НЕОКОНЧАТЕЛЬНОЕ. 


Врежя настояащее. 
loben, хвалить. 
Бремя прошедшее. 
gelobet haben, (us сего составляются S. и J. бул. 
времена ). 
супинумь 
zu loben, чшобЪ хвалить. 
ДЗЕПРИЧАСТТЕ. 
im Loben, vom Loben, zum Loben, ub хвален!и , omb хева- 
5 Kehl, для хваленёя, 
ПРИЧАСТТЕ. 
Время „«астоя ее. 
ein Lobender, der Lobende, der da lobet, xa amtl. 


—ͤm—ẽ— —n — 
—— — бибниый 
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СПРЯЖЕНТЕ 
| Глагола страдательнаго 28. 202 
| НАКЛОНЕНЕ ИЗЪЯВИТЕЛЪЬНОЕ. 


B u, настоящее. 

Единсшвенное. 

Ich werde gelobet, меня хваляшь ; 
фи wirſt gelobet, тебя хвалят ; 
er wird gelobet, его хвалятЪ. 
Множесшвеннов. 
wir werden gelobet, насЪ хваляшЪ } 
ihr werdet gelobet, bach хвалянтЬ у 
ſie werden gelobet, ихЪ хваляшЪ. 
pb. ji A οιπνννH˖ev'x. 
Е динешвенное, 
Ich ward (wurde) gelobet , меня хвалили} 
du wardſt (wurdeſt) gelobet, шебя хвалили 
er ward (wurde) gelobet, его хвалили. 

Muoxkeemnzenksoe. 
wir wurden gelobhet, nacb хвалили 
ihr wurdet gelobet, васЪ хвалили $ 
ſie wurden gelobet, ихЪ хвалили, 

Вретя прошедшее. 
— | E AUHem венное, 
| Ich bin gelobek worden, меня похвалили } 
| du МЙ gelobet worden, шебя похвалили; 
er Ш gelobet worden, Ero похвалили. 

М ножесшвеёенное. . 
wir ſind gelobet worden, uach похвалили} 
ihr ſeyd gelobet worden, васЪ похвалили ; 
Не ſind gelobet worden, ихЪ похвалили. 


Врейх иимошедаиее, 
N | Е динеш венное. 
Ich war gelobet worden, меня похвалили; 
du wareſt gelobet worden, шебя похвалилиу 
er war gelobet worden, ero похвалили. 


| у 


—— — — — — 


Множесшвенное. 
wir waren gelobet worden, nacb похвалили; 
ihr waret gelobet worden, васЪ похвалили’ 
йе waren gelobet worden, ихЪ похвалили. 
Бреия я J. 


1 динешвенное, 


A в 
Ich werde gelobet werden, меня похвалящЪ, хвалишь бу дут}; 


du ФЕЙ gelobet werden ‚ mesa похваляшь у 
er wird gelobet werden, его похваляшЪ. 
Множесш венное. 
wir werden gelobet werden, nacb похваляшь ; 
ihr werdet gelobet werden, nach noxgaaamb; 
ſie werden gelobet werden, ихЪ noxhaaamb. 
p, будущее 49. 
Единсшвенное, 
Ich wuͤrde gelobet werden ‚ Meng Gb xhaanan 
du wuͤrdeſt gelobet werden, шебя бы хвалили 
er wurde gelobet werden, его бы хвалили, 
MI A RE H M 0 E. 
wir wuͤrben gelobet werden, nach бы хвалили 
ihr wuͤrhet gelobet werden, вас бы хвалили; 
ſie wuͤrden gelobet werden, ихЪ бы хвалили. 
Брешия будулцее S. 


Единешвенное, 


Ich werde ſeyn gelobet worden, меня похвалили 3 
du wirſt ſeyn gelobet worden, 11857 похвалили ; 


er wird ſeyn gelobet worden, его похвалили. 
Множес швенное, 


wir werdet ſeyn gelo bet worden, nach похвалили} 
ihr werdet ſeyn gelobet worden, 865 похвалили } 
Пе werden ſeyn gelobet worden, uxb похвалили. 


Брейя будущее 4. 


Ich wuͤrde ſeyn gelobet worden, меня бы хвалили, 


НАКЛОНЕНТЕ CO ЛАГАТЕ APH OE. 
Брешия настоящее. 
Едиисшвенное. 


daß ich gelobet werde, amo меня хваляшЪ , (чиобЪ меня 
хвалили) 


daß du gelobet werdeſt, чшо шебя хваляшЪ; 
daß er gelobet werde, чшо его хваляшЪ. 


* 


2 


4. 
* 
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da ß 
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daß 
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daß 
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Мияожесшвенное. 
wir gelobet werden, umo Hach хваляшЪ’} 
ihr gelobet werdet, amo bach хвалят; 
ſie gelobet werden, что ихЪ хзаляять. 
But au ‘прехоляаае. 
Единсшвенное. 
ich gelobet wuͤrde, чшо меня. хвалили, (чиобЪ меня 
хвалили); 
du gelobet wuͤrdeſt, umo тпебя хвалили; 
er gelobet wuͤrde, amo его хвалили. 
М‘ножесшвенное. 
wir gelobet würden, amo nach хвалили; 
ihr gelobet wuͤrdet, umo вась хвалили; 
ſie gelobet wuͤrden, amo ихр хвалили. 
Бремя прошедшее. 
Е динсш венное. 
ich ſey gelobet worden, amo меня похвалилиу 
du ſeyſt gelobet worden, umo шебя похвалили; 
er ſey gelobet worden, amo его похвалили. 
Множесм венное. 
wir ſeyn gelobet worden, что нас похвалили; 
г ſeyd gelobet worden, amo васЪ похвалили; 
ſie ſeyn gelobet worden, amo ихЪ похвалили. 
Брейя ти ПоШеЕдШЕе. 
Е динсшвенное. : 
ich waͤre gelobet worden, amo меня похвалили, (umo6b 
меня похвалили); 
du waͤreſt gelobet worden, чшо тебя похвалили; 
er waͤre gelobet worden, umo ето, похвалили. 
М ножесшвенное. 
wir waͤren gelobet worden, amo nach ‘похвалили; 
ihr waͤret gelobet worden, ume bach похвалили; 
Пе waͤren gelobet worden, что ихЪ похвалили. 
Время ‘будущее 1. 
` Единственное: лишБ будутЪ}); 
ich werde gelobt werden, amo Neha похваляшЪ, (хва- 
du werdeſt gelobet werden, umd его похваляшЪ; 
er werde gelobet werden, чшо его похваляш 6, ^ 


\ 


М ножесш венное: 
daß wir werden gelobet werden, amo nach похваляшЪ} 
daß ihr werdet gelobet werden, amo васЪ noxzaaamb; 
daß ſie werden gelobet werden, umo uxb похваляшЪ. 
Вуе.ил будущее 8. 
| Единсшвенное. будушЪ ;) 
daß ich wuͤrde gelobet werden, что меня похваляшЪ, (хвалийтв 
daß du wuͤrdeſt gelobet werden, amo шебя noxkaaamb; 
daß er wurde gelobet werden, amo ето пехвалятЪ. 
Множесшвенное, 
daß wir wuͤrden gelobet werden, amo nach похваляшЪ 
daß ihr wuͤrdet gelobet werden, amo kach noxgaAAmb; 
daß ſie wuͤrden gelobet werden, amo uxb похваляшЪ, 
Брейя будуЦее 8. 
Единсшвенное. 
daß ich werde ſeyn gelobet worden, чшо меня похвалили} 
daß du werdeſt ſeyn gelobet worden, amo шебя похвалили} 
daß er werde ſeyn gelobet worden, amo его похвалили. 
. Множесшвенное, 
daß wir werden ſeyn gelobet worden, amo nach похвалили; 
daß ihr werdet ſeyn gelobet worden, что ваеЪ похвалили; 
daß ſie werden {суп gelobet worden, что ихЪ похвалили 
Бреия будулцев. 4. 
daß ich wuͤrde ſeyn gelobet worden, amo меня похвалили» 
НАКЛОНЕНТЕ ПОРЕЛИТЕЛЬНОЕ. 
werde gelobet, или лучше laß dich loben ) пускай шебя 
laß er ſich loben, $ хваляшЪ, 
laßt euch loben, 
laſſen Sie ſich loben, 
laß ihn gelobet werden, nyezdoü его xhaaamb; 
laß ſie gelobet werden, пускай uxb xkhaaamb. 
НАКЛОНЕН1Е НЕОКОНЧАТЕЛЬНОЕ, 
Время настоящее. 
gelobet werden, gelobet zu werden, похвалену 6blIn b. 
B“  поошедшее, 
gelobet worden ſeyn, (изб сего составляютея 5 и 4 6уд. 
времени ).. 


$ пускай васЪ хваляшЪ: 
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ПРИЧАСТТЕ, 


Вретя лротедшее. ный. 
der da iſt gelobet worden, ein gelobeter, der gelobete, похваль- 
ре вия 6. 411 Dee. 


der da wird oder muß gelobet werden, ein zu lobender, der 
zu lobende, кошораго будушЬ хвалить, похваляшЪ. 


zu lobende, 
ПРИМБРЫ ДЛЯ УПРАЖНЕН1Я ГЛАГОЛА ПРАВИЛЬ- 
8 НАГО 
На nech времена изЪявишельнаго наклонения. 
Ich 1002 МФ immer, wenn du fleißig biſt: du aber lobeſt mich nie; ſeine 
Mi обе ihn immer, aber ſein Vater zäͤchtiget ihn dagegen oft; 
W . Kin der zu viel loben, ſo werden ſte leicht ſtolz; wenn 


gleich nicht lobet, Го weiß ich doch, daß ich es verdiene; wenn 


15 

m Leute ins Angeſicht loben, ſo ſchaͤme ich mich. Als er fleißig 
и. › певсе und lobete ich ibn; als ich dir einmal einen großen 
Di that, ſo lobeteſt du mich nicht; mein Bruder lobete die Aepfel, 
dt; beute kauften; wir lobeten die Kleider, die uns der пере 
m ihr lobetet das Waſſer, wir обес das Bier und den Weinz alles was 
йо beten, das аа wir. So oft ich ihn getadelt habe, iſt er un⸗ 
wien iber mich worden; er бай dich, weil du ihn nie geliebet haſt; 
er it izt ge dorſam, Ге dem du ihn gezüchtiget haſt; er ißt das, was 
1 Veyſchmibet hat; wer wird das eſſen, was wir gekauet haben: ich 
kaun zas por meinen Augen nicht leiden, was ihr ſo ſehr gelobet habt; 
7 was ſte ſo ſehe gelobet haben, iſt keines Hellers werth. Ich harte 
deinen Bruder beſucht, als du mir heute auf der Gaſſe begegneteſt; hat⸗ 
te zu mich vieleicht geſtern ge ſucht, als ich die begegnete! Wo hakte er 
leinen Huth hingeleget? Ich weiß es wirklich nicht; er fand uns, ob wie 
uns 91 in den Kelter veeſteckt hatten; Гаде mir doch, was hattet ihr 
die ganze Zeit gemacht? Wann wir unfere Ueberſetzung aufs beſte ge⸗ 


macht hätten, ſo war der Sprachmeiſter doch unzufrieden. Ich werde 
gewiß nicht loben, was vernünftige Leute tadeln. Du wirſt mich doch um 
meines ſchlechten Rocks willen nicht verachten. Meine Mutter wird mich 
immer vor andern lieben, weil ich ihr geborſamſter Sohn bin. Werden 
wir wohl dieſes Geld in einem Jahre verzehren? Ich weiß, ihr wer⸗ 
det dieſes mit einem Eide betheucen. Sie werdens mir noch danken, 
daß 1 lie oft gezuchtiget habe. Ich wuͤrde ihn gewiß lieben und loben, 
wenn deſſen werth шаге; was wuͤrdeſt du thun, wenn du an ſeiner 
Stelle ое Er wüede gewiß Гарет, wenn er das ſehen ſollte; wir 
würden ihn beſtrafen, wenn er ungeborſam waͤre; was würdet ihr ſagen, 
wean er unvermuthet kaͤme? Sie wurden ihn gewiß zum Hauſe hinaus 
peitſchen. Ich werde ihn ohnfeblbar beleidiget haben; wenn du ihm 
wirſt gedankt haben, ſo wirb er dir noch mehr geben: er wird ihm woh 

zu viel getrauet haben; wenn wir das Haus werden gebauet haben, ſo 
werden wir es beziehen; wenn ihr die Arbeit werdet geendiget haben, 
Го kommt weg; ſo bald ſte werden abgeſpeiſet haben, werden ſie kom⸗ 
men. Ich würde ihn ohnfehl bar beleidiget haben; wenn du ihm wuͤrdeſt 
gedankt haben, ſo wurde er dir noch mehr gegeben haben. u. Г. w. 


Г 


На Beh времена сослагательнаго наклоненТя, 


Warne ihn, daß er im ſpaͤten Herbſt nicht zu Schiffe reife; в rathe dir, 


das du nicht mit dieſen ſcheuen . reiſeſt; es Ш hohe Zeit, daß er 
ibn abſtrafe; man vermahnet unt, daß wir fleißig lernen; mein Vater 
leidets nicht, daß wir uns e digen; wir bitten euch, daß ihr auf uns 
waetet. Laß Пе fruͤh zu Bette gehen, damit ſte gehoͤrig ausruhen. Meine 
tutter befahl, daß ich vor ihr tanzete (tanzen Го). ео Bruder 
fragte mich, warum ich Го fleißig lernete. Mein Mitſchhler bat mich, 
daß ich beute den Spatziergang bis morgen ausfetzete (au fel mochte). 
Man hatte uns befodlen, daß wir Ве arbeiteten (arbeiten ſollten). 
Ich hatte euch ja gebeten, daß ihr euch nicht aͤngſtigtet (ängſtigen moͤch⸗ 
tet). Ich 1 menen Mitſchuͤlern, daß пе ſch nicht ſo oft badeten 
(baden moͤchtenj. Mein Vater verlangt Nachricht, ob ich das Pferd 
gebaͤudigt babe. Man ſagt, daß du dich Г bereichert habeſt. Er 
bekennt mir, daß er heute nicht gebethet habe. Er и uns, 
das wir gebettelt haben. Ich wüͤnſche, daß ihr ihn nicht beuncuhiget 
habet (moͤchtet beunrugiget haben. Man zwe р ob Не ihn gut be⸗ 
wirthet haben. Er behauptete, daß es die ganze Nacht geblitzet haͤtte. 
Ich goͤnnete die, daß du noch mehr geblutet Аней, Ich wünſchte, 
daß er ihm nicht geborgt hatte. Ee ſagte, daß wir im Maͤrz Bier ge⸗ 
brauet haͤtten Man ee gte euch, daß ihre wie die Ochſen gebruͤͤl⸗ 
let hattet. Man gab vor, daß йе wider feinen Befehl gemurret haͤt⸗ 
ten. Man hofft, daß ich für ihn caviren werde. Man denkt, daß du 
ihn loben werdeſt. Ich zweifele, daß es heute regnen 8 rde. Ich hof⸗ 
fe, daß wir die Sache bald endigen werden. Ich фе, daß ihr 
euch durch dieſe Arbeit ſehr entkraͤften we и t. Ich hoffe zum wenigſen, 
daß ſie ſich über ibn erbarmen werden. Man be ‚Га Кое, daß er ibn 
erdroſſeln würde. Ee dachte immer, daß r erben wurde. Wir hoffe⸗ 
ten alle, daß er mehr eilen wurde. Wir glaubten, daß wir vor ihm 
verſtummen wuͤrden. Wir dachten alle, daß ihr nicht faßten wurdet. Wir 
glaubten alle, daß die Früchte verfaulen wurden. Man glaabt, ich 
werde zu gruͤndlich gefrag: daben. Ich vermuthe, daß du die Pferde zu 
wenig werdeſt gefüttert haben. Ich denke immer, daß er es werde ge⸗ 
fühlet baben. Man glaubt gewiß, daß wir werben galoppirt haben. Ich 
denke nicht, daß ihr ihm werdet geglaubet haben. Ich kanns 
mir niht voeſtellen, daß ſie ſich drum werden ge haͤrmt haben. 
Man glaubte, ich wͤrde zu gruͤndlich gefeagt haben. Ich ver muthete, 
daß du die Pferde zu wenig wurdeſt gefuttert baben. u. ſ. w. Lobe ihn 
nicht, (lobe er ihn Ach lobt ibn 5 loben Sie ihn nicht) ſonſt wird 
er gleich hochmuͤthig. Laß ihn ſeine Arbeit loben, ſo viel er win. Er 
mag mich ſchelten oder loben, nach allen beyden frage ich nicht. Man 
weine, ſo viel man wil, man erzwingt doch damit nichts. Hoͤbet e 
was ich euch Гаде, de Sie doch einmal, was ich Ihnen ſage. Laß ſie im⸗ 
mer hungern, wenn ſie das nicht eſen wollen. Lachen und Weinen iſt ihm gleich 
nah. Es iſt Zeit mich zu kaͤmmen. Einem fleißig arbeitenden Tageloͤhner, der 
fleiſſig arbeitet, muß man dann und wann einen Trunk Bier geben. 


ПРИМ. дла VIP \ЖНЕНЯ ГЛАТОЛА СТРАДАТЕЛЬНАГО 
Ha Beh времена изЪявительнаго иаклонентя. 


Es gefält mir allezeit wohl, wenn ich gelobet werde. Wenn du dich gut 


aufführeſt, ſo wieſt du von jedermann geliebet. Er wird ſeiner Ehrlich⸗ 
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keit wegen ſehr hoch geachtet. Am Oſterfeſte werden wir auch von den 
vornehmſten gekuͤßt. Ihr werdet gewiß daruber von allen ausgelacht. 
Sie werden unſchuldiger weiſe von vielen verlaͤtert. Ich wurde beute 
von meiner Mutter gelaufet. Du wurdeſt beute vom Sprachmeiſter 
grürzlich gelehret. Die Вай wurde dir dadurch Е erleichtert. Wenn 
wir von der Mutter geliebkoſet wurden, das that uns allemal ſehr wohl. 
6 Ihr habt zwar viel gearbeitet, aber ihr wurdet agch dafür, belohnet. 
Sie wurden beyde von einem Maler obgemalet. Ich bin heute von ihm 
um eine alte Schuld gemahnet worden. Du biſt ja dieſe Nacht von den 
Floͤhen und Wanzen recht gemartert worden. Das Gras cuf dieſer Wie⸗ 
ſe iſt rein abgemahet worden. Wir ſind von dem Diener bey dem 
Herrn angemeldet worden. Ihr ſeyd von euern Eltern von Jugend auf 
ernähret worden. Die Hemden ſind von der Naͤtherin ſchlecht genaͤhet 
worden. Ich war von ihm zum Mittagseſſen ве Ив worden. Du 
wareſt vom Oberſten zum Corporal ernennet worden. Das Pferd war 
in der Schmiede vernagelt worden. Wir waren ven der Mutter jaͤm⸗ 
merlich gepeirſcht worden. Ihr warct von der Stiefmutter ab ezeit ge⸗ 
plagt worden. Die Aecker waren dieſen Herbſt ſchlecht gepf Kaet worden. 
Ich werde wol erſt ein halb Jahr geprüfet werden. Wenn du dſch ци» 
ter die Zanker mengſt, Го wirf du gepruͤgelt werden. Der Tod dieſes 
Meuſchen wird gewiß geraͤchet Wen. Wenn wir hier bleiben, Го wer⸗ 
den wir ohnfehlbar von den Räubern gepluͤndert werden. Ihr ее 
nach euren eigenen Worten gerichtet werden. Sie werden fur dieſe 
That ſehr geruͤhmet werden. Ich woͤrde gewiß unter die liederlichen 
Leute gerechnet werden, wenn ich mit dieſem Menſchen umginge. Du 
würdeſt mehr zum Fleiße angereizt werden, wenn du ein neues Bach 
haͤt'eſt. Dieſes Paus würde picht gerettet werden, wenn des Nachbars 
Haus brennen (01. Wir wuͤrden alle gefaͤttiget werden, weng wir ver⸗ 
gnügt wären. Ihr wuͤrdet alle beſchenkt werden, wenn ihr ſſteißig waͤret. 
Die Wagren würden alle verſchiſft- werden, wenn nur Schiffe kaͤmen. | 
Ich werde gewiß von ihm ſeyn geſchmaͤbet worden. Du wirſt vermuth⸗ 
lich von ihnen ſeyn verachtet worden. Die Sache wird von Нм Rich⸗ 
ter nicht ſeyn geſchlichtet worden. Wir werden gewiß von ihm ſeyn 
geſchnelet worden. Ihr werdet vermutblich von idnen ſeyn erſchrecket 
worden. Die Soldaten werden ohne Zweifel ſeyn nieder gefäbelt worden. 
Ich wurde gewiß von ihm ſeyn geſchmaͤhet worden, u. ſ. w. 


На B. B времеша ссслагаиел ьнаго Ha RAOHeHIA. 


Ich befürchte, daß ich getaͤuſcht werde. Es iſt Zeit, daß du gereiniget wer⸗ 
фей. Es iſt die де Zeit, daß der Kohl verſetzet werde. Mein Bru⸗ 
der wüͤnſcht, daß wir getadelt werden. Es iſt nicht noͤthig, daß ihr 
betrauret werdet. Es iſt zu wünſcken, daß ſte getrennet werden. Ich 
befuͤrchtete, daß ich getaͤuſcht wuͤrde, u. Г w. Jedermann vermuthet, 
daß ich über den Verluſt ſey getroͤtet worden. Ich wuͤnſche nicht, daß 
du in der Schlacht ſeyſt verwundet worden. Mon meynt, daß wir von 
ihm ſeyn vepiret worden. Ich wuͤnſche, daß ihr bie zu ſeyd erwaͤhlet worden. 
Wir hoffen, daß die Fenſter ſeyn abgewiſchet worden. Jedermann ver⸗ 
це, daß ich uber den Verluſt пе getroͤſtet worden u. © w. 
»Man erwartet, daß ich werde gezuͤchtiget werden. Deine Mutter Без 
fürchtet, daß du von den wilden Tbiecen werdeſt zerſteiſchet werden- Er 
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befürchtet, daß er werde bezaubert werden. Man meynt, daß wie alle 
: werden bewaſſnet werden. Ich hoffe, daß die Meſſer werden geweßet 
р werden. Man erwartete, daß ich wurde gezͤͤchtiget werden, u. Г. w. 


Man glaubt, daß ich werde 1055 vermahnet worden. Mann mütpwaßet 

5 bier durchdaͤngig, aß du vom Feinde вый ſeyn umringe t worden. Man 

1 ‚ meynt, daß die Sache wird ſeyn vert! 5 5 worden. Wie denken, daß 
$ | wir vollkommen werden ſein be zablet worden. Ihr glaubt wol, daß ihr 3 
werdet ſeyn geſchimpf worden. Sie bilde я ein, daß 5 werden ſeyn 

7 ausgelacht worden. Man glaubte, daß ich würde feyn vermahnet worden. 

т U. ſ. w. Laß Мф nicht verachten, viel weniger bey den 95 aren затея. 

. — № ſ. w. Regieren iſt ſchwer als regiret werden. Die Stadt war in 

| Gefahr gepluͤn dert zu werden. Er rüſtet ſich auf die zu liefernde Schlacht, 


oder, auf die Schlacht, die da ſol geliefert werden. 


ГЛАВЫ IV. 
O THRATEHIE 11. 


0 глаголамв ee. гравильных6. 


| 

| 3 
* 1 неправильные сушь m, которые не при 
к одинакихф гласных буквахЪ наспюяцщато времени 
, пребываюшЪ, нооеныя разнымЪ образом перем5няють, 
| kakb слБдующей прим5рь. показываей? : 


| T. aaa залога дфйствеительного. 
| НАКЛОНЕН1Е ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ. 

0 Бремя настоящее. 

| Е динешвеиное. 


Е Ich ſehe, я зижу; 


|= du ſie heſt, шы видишь; 


* er ſiehet, он видишЪ. 

| Множесшвениее. | 

й wir ſehen, мы видимЪ; $ 
А ihr ſehet, вы видише; | 
Е ſie ſehen, они видяшЪ.* .. 


= Вретя  луеходящее: 
} Е динсшвенное, у 
| Ich ſah, я видБлЪ; 
du ſahſt, шы видЪЛЪ; 
er ſah, onb видЪЛЪ. 


Множесит! вен ное. 
wir ſahen, мы видБли; 
ihr ſahet, вы BA BAH; 
ſie ſahen, они видБли. 
5 
Бремя лпрошедатее. 


8 Единсшвенное, 
Ich habe geſehen, я BnABAb; 


du haſt geſehen ‚ Ib HABA; 
er hat geſehen, nb Bug bub. 


Множесшвеняое. 
wir haben geſehen , мы видБли; 
ihr habt geſeben 2 Е: видЪли ; 
ſie haben geſehen, они видБли. 
’ Вувия  титошедшее. 
Е динсшвенное, 


Ich hatte geſehen, я nA BA; 
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du hakteſt geſehen, шы bnA BRB; 
er hatte geſehen, 7 BA BAD. . : 
Множесивенное, 
wir hatten geſehen, мы Bua BA; 
ihr hattet geſehen „ вы BA BAE; 
ſie hatten geſehen, они вид$ли. 
Bye. ust булулцее 1. 
Единственное. 
Ich werde ſehen „ A увижу; 
du wirſt ſehen, mo 
er wird ſehen, онЪ увидишь. 
| М ножесш венное. 
wir werden бей, мы увидимЬ; 
ihr werdet ſehen, вы увзидише } 
ſie werden ſehen, они увидяшь. 
Время будущее E. 
в Единсш венное. 
Ich wuͤrde ſehen ‚ я бы видБлЬ; 
du wuͤrdeſt ſehen, ты бы Bua BAb; 
er wuͤrde ſehen, oub бы BHA BA. 
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пы VBHAUmb; 
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Мно жественное. 
wir wuͤrde ſehen , мы` бы види; 
ihr wuͤrdet Бей, вы бы видБли ; 
Пе wurden ſehen, они бы видБли. 


Время будущее S. 
& Единсшвенное. 
Ich werde geſehen haben „ & видБлЪ, 
du wirſt esche en haben, шы BAA; 
er wird geſehen haben, oub BHA Bb. 
Mokecemzekkoe. 
wir werden geſehen haben, мы Buna ban ; 
ihr werdet geſehen haben, вы Bnaban ; 
ſte werden geſehen haben „ они вид$ли. 


Bot a будущее 4. 
Ich würde geſehen haben, я бы видЪлЪ ;‘и проч, 


HARKAOHEHIE СОСЛАТАТЕЛЬНОЕ, 


Врейя настоя ирее. 
EAA 
daß ich ſehe, что я вижу, ( чтоб» я BA BAD) ; 
daß du ſeheſt, что ты видишь; 
daß er ſehe, чшо он видишЪ. 
Множесш венное. 
daß wir ſehen, unt мы ридимЪ; 
daß ihr ſe! 8 0 вы Baume; 
daß ſie ſehenn, umo они видят. 


Bf преходянее. 

E A N нсшвенное. 
daß ich ſaͤhe, что я видБЛЪ, 3 я BHABAb); 
daß du ſaͤheſt, Amo шы HABA; 
daß er ſaͤhe, что dub вадЪлЪ. 

М ножестшвенное, 
daß wir 1 ‚ что’ Mer видфли; 
daß ihr ſaͤhet, что вы видфли; 
daß йе ſähen, ‚ чшо они BHA BAH. 


> 
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daß 
daß 


daß 
daß 
daß 


daß 
daß 
daß 
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BE прошедшее. 
ЕБдинсшвенноё. 
ich geſehen habe, чшо я видВлЪ; 
du geſehen habeſt, что mer Bug Bb; 
er geſehen habe, что онЪ Bua Bab. 
Множесшвенное. 
wir geſehen haben, amo мы видЪли; 
ihr geſehen habet, amo вы BHABHAU ; 
Не geſehen haben, amo они nA BAH. 
Время лтиошедшее. 
Единсш венное. 
ich geſehen haͤtte, чшо я BHAB. U; (чшобф а HABA); 
du geſehen haͤtteſt, amo пты BuABAb; 
er geſehen haͤtte, amo oub zug Bb. 
М ножесшвенное. 
wir geſehen haͤtten, amo мы BEHA BAU; 
ihr geſehen haͤttet, umo вы BHa BAH; 
ſie geſehen haͤtten, umo они BMA BAU. 
Бремя будущее 1. 
Единсшвенное, 
ich ſehen werde, umo я увижу; — 
du ſehen werdeſt, чию mor увидишь $ 
er ſehen werde, amo онф увидит. 
Множесшвенное. 
wir ſehen werden, umo мы увидимЪ ; 
ihr ſehen werdet, amo вы увидите; 
ſie ſehen werden, umo они увидяшь, 


Время бумуищее 9. 
Единеш венное. 
ich ſehen wuͤrde, что я бы HABA; 
du ſehen wuͤrdeſt, что шы бы BHA BA; 
er ſehen wuͤrde, amo онф бы видЪлЪ. 
Множесшвенное. 
wir ſehen wuͤrden, umo мы бы видфли ; 
ihr ſehen wuͤrdet, что вы бы BA BAH; 
ſie ſehen wuͤrden, amo они бы Bug BAH. 
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geſehen zu haben 5 


сям 


Врейя будущее 5. 


Е динсшвенное. 


— —— 


daß ich werde geſehen haben, что я видБЛЪ; 

; \ © 7 7 
daß du werdeſt geſehen haben, что ты видфлЪ; 
daß er werde geſehen haben, amo онЪ na bab. 

— Множесшвенное. 

daß wir werden geſeßen haben, umo мы РИДБлИ z 

daß ihr werdet geſehen haben, amo вы Bua An; 

daß ſie werden geſehen haben, amo они видФли. 
Bye будущее 4. 

daß ich wuͤrde geſehen haben, amo я bug bah; и проч. 

НАКЛОНЕНТЕ: ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ. 
ſieh, 


7 ſehet, 
i 8 смошри у 0 смолгрите. 
ſehe er, ſehen Sie, ) 
er mag ſehen, 0 


( пускай онЪ Bnaumb, смошритЪ. 
laß ihn ſehen, 


man ſehe, да смотри. _ | 
laß ſie ſehen, пускай они видяштЪ , смотрятЪ. 
: HARMNOHERIE НЕОКОНЧАТЕЛ ЬНОЕ, 
Byte настоящее. 
ſe hen, видЪшь, смошрЬшь. 


* 
и 


Время ПРОШЕДШЕЕ, 
geſehen haben, 
BHA EHB было. 


супинумъ. 
zu ſehen, чнобЪ buabmb. 
f ABEHPHUACTI E. a 
im Sehen, vom Sehen, zum Sehen, вЬ enompbuin, omb 
смошрён1я , для comp BIA. 
ПРИЧАСТТЕ. 
| Bp,  настоялщее. 
ein Sehender, der Sehende, der da ſiehet, видяпый, кото- 
: рой видишь, 
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Глаголё залога empaaameasuato. 
НАКЛОНЕН!1Е ИЗЪЯАВИТЕЛЬНОЕ, 
Время настоящее, 
8 Единсшвеннов, 
Ich werde geſehen, меня видяшЪ; 
du wirſt geſehen, шебя видяшЪ; 
er wird geſehen, его видят, 
Множесшвенноев. 
wir werden geſehen, nach видяшЬ; 
ihr werdet geſehen, васЪ видяшЪ ; 
ſie werden geſehen, uxb видяшЪ. 
Бреия лреходяиуее. 
— Единсшвенное. 
Ich wurde (ich ward) geſehen, меня BH BAU; 
du wurdeſt (wardſt) geſehen, шебя видБли; 
er wurde (ward) geſehen, его видБли. 
Множесш венное. 
wir wurden geſehen, nacb видБли; 
ihr wurdet geſehen, васЪ Bnaban; 
ſie wurden geſehen, uxb BhABAI. 
Bu  лрошедшее, 
— i a Единсшвенное. 
Ich bin geſehen worden, меня na ban; 
du biſt geſehen worden, шебя-видЪли ; 
er Ш geſehen worden, его Bua BAu. 
М ножеещмвенное. 
wir ſind geſehen worden, nach видБли; 
ihr ſeyd geſehen worden, васЪ видБли 
ſie ſind geſehen worden, ихЬ видБли. a 
Врешя  питошедшЕе, 
- Единсшвенное. 
Ich war geſehen worden, меня видБли; = 
du wareſt geſehen worden, шебя видЪли; 
er war geſehen worden, его видБли. 
5 М ножесшвенное. 
wir waren geſehen worden, nach Bua bau; 
ihr waret geſehen worden, bach Bua Ban; 
ſie waren geſehen worden, uxb видБли, 
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wir wuͤrden geſehen werden 
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Бреил. будулцее 1. 
Единсшвенное. 
Ich werde geſehen werden; „ меня yEUAAmb; 
du wirſt geſehen werden, mesa увидяшЪ ; 
er wird geſehen werden, его увидяшЪ. 
М ножественное. 
wir werden geſehen werden, nach увидят ; 
ihr werdet geſehen werden, zach yBugamb; 
ſie werden geſehen werden, und увидяшт. 
” Буетя будущее 2. 
Единсшвенное. 
Ich wuͤrde geſehen werden, меня бы видБли; 
du wuͤrdeſt geſehen werden, шебя бы видБлиз 
er wuͤrde geſehen werden, его бы видфли. 
М ножесшвенное. 
„ Hach бы BHABAH; 
ihr wuͤrdet geſehen werden, васЪ бы видЪли ; 
ſie wurden geſehen werden, unh бы видЪли. 
Время будущее 5. 
Единсшвенное. 
Ich werde ſeyn geſehen worden, меня увидБли; 
du wirſt ſeyn geſehen worden, шебя увидБли; 
er wird ſeyn geſehen worden, его увидФли. 
М ножесшвенное. 
wir werden ſeyn geſehen worden, nach увидБли; 
ihr werdet ſeyn geſehen worden, васЪ ‘увидБли; 
ſie werden ſeyn geſehen worden „ ихЪ увидБли. 
a Время One N. 
8 i Е динсшвенное, *- 
Ich wuͤrde уп geſehen worden, меня бы увидЪлиз 
du wuͤrdeſt ſeyn geſehen worden, шебя бы увидфли; 
er wuͤrde ſeyn geſehen worden, его бы y HA BAU. 
Множесшвеныое. 
wir wuͤrden ſeyn geſehen worden, nach бы увид$ли; 
ihr wuͤrdet ſeyn geſehen worden, васЪ бы увидБли; 


7 


ſie wuͤrden ſeyn geſehen worden „ ихЪ бы увидБли. 


>=. 


= 
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S 2 > 
S DD 


НАКЛОНЕНТЕ СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ. 
Бреия настоящее. 
E диястевенное. 
ich geſehen werde, что меня zugamb, (чтобф меня 
du ge ſehen werdeſt, что тебя видят Ъ; видЪли Yz 
er ge ſehen werde, что его видашЪ. 
М ножесшвенное. 
wir geſehen werden, что nach видяшЪ у 
ihr geſehen werdet, amo bach видяшЪ ; 
Пе geſehen werden, amo ихЪ Bugamb. 
Время лпреходяащее. 
Единсшвенное, 
ich geſehen wuͤrde, amo меня видящЪ, (чиобЪ меня 


В du geſehen wuͤrdeſt, amo тебя видяшЪ; видБли ); 


er geſehen wuͤrde „ чшо его видяшЪ. 
М ножесшвенное. 

wir geſehen wuͤrden, что nach видашЪ ; 

ihr geſehen wuͤrdet, amo васф видяшЪ; 

пе geſehen wuͤrden, umo ux b видят. 

Ich wuͤrde geſehen ‚ меня бы EHA BAH; и проч. 

Вреия лубшедшее. 

Единсшвенное. 

ich ſey geſehen worden, umo меня видЪли ; 


В du ſeyſt geſehen worden, amo шебя видЪли; 


er ſey geſehen worden, что его Bua Ban. 
М ножесшвенное. 


wir ſeyn geſehen worden, amo nach видфли; 
ihr ſeyd geſehen worden, чшо bach Bna BAU; 
ſie ſeyn geſehen worden, umo uxb видбли. 
Bt пилоте ue. 
Единсшвенное. 5 
ich waͤre geſehen worden, чшо меня BNA BAH, (чтобЪ 
| меня BHA BAH); 
du waͤreſt geſehen worden, чшо шебя видЪлиз 
er waͤre geſehen worden, чшо его видЪли. 
Множесшвенное. . 
wir waͤren geſehen worden, чшо nach unABAU; 
ihr waͤret geſehen worden, umo васЪ видЪли; 
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daß Пе waͤren geſehen worden, amo uxb zug ban. 
Ich waͤre geſehen worden, меня бы En BAH; и проч. 
Bp будущее. 1. 
Еди нсшвенное. 
daß ich werde geſehen werden, amo меня увидяштЪ ; 
daß du werdeſt geſehen werden, umo шебя увидать; 
daß er werde geſehen werden, amo его увидяшЪ. 
М ножесшвенное. 
daß wir werden geſehen werden, amo fach увидятЪ ; 
daß ihr werdet geſehen werden, amo васЪ ‘увидяшЪ ; 
daß ſie werden geſehen werden, amo ихЪ увидяшЪ. 
Вреня будущее 2. 
Единсшвенное. 
daß ich wuͤrde geſehen werden, что меня увидяшЪ; 
daß du wuͤrdeſt geſehen werden, amo мебя увидяшЬ ; 
daß er wuͤrde geſehen werden, amo его увидяшЪ. 
М ножесшвенное. 
daß wir wuͤrden geſehen werden, что nach увидяшЪ ; 
daß ihr wuͤrbet geſehen werden, что zach ypnaamb; 
daß ſie wurden geſehen werden, чшо их увидать, 
Вретя` big, 5. 
E динсшвенное. _ 
daß ich werde ſeyn geſehen worden, umo меня видбли} 
daß du werdeſt {суп geſehen worden, umo тебя Bnaban; 
daß er werde [суп geſehen worden, что его Bua BA. 
М ножесшвенное. 
daß wir werden ſeyn geſehen worden, что nach видЗли; 
daß ihr werdet ſeyn geſehen worden, что bach видЪли; 
daß ſie werden ſeyn geſehen worden, amo uxb видЪли. 
Вретя Cat, 4. 
Е динсшвенное, 
daß ich wuͤrde ſeyn geſehen worden; „ amo меня вид$ли; 
daß du wuͤrdeſt ſeyn geſehen worden, что шебя видБли ; 
daß er wuͤrde ſeyn geſehen worden, amo его HA BAH. 
М вожесшвеинее, 
daß wir wuͤrden {суп geſehen worden, ume nach видЗли ; 
daß ihr wuͤrdet уп geſehen worden, umo вас znaban; 
daß ſie wurden ſeyn geſehen worden, Imo ихЪ видБли. 


* 


r —„V:a 88 


— 125 


НАКЛОНЕНТЕ ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ, 
Werde geſehen, (или laß dich ſehen), пускай шебя видят; 
Werde er geſehen, (laß er ſich ſehen), пускай его видяшЪ; 
Werdet geſehen, (laß euch ſehen), пускай васЪ видяшЪ; 
Werden Sie geſehen, (laſſen Sie ſich ſehen), пускай васЪ Bu- 
ßeihn geſehen werden, пускай его увидантЬ; Aamb ; 
iß Пе geſehen werden, пускай uxb увидяшЪ. 
НАКАОНЕН1!Е НЕОКОНЧАТЕЛЬНОЕ, 
Бреия настоящее. 
Ут bs 
„ . С быть гидиму. 
geſehen zu werben, 
Бретя N pole giulec. 
ehen worden ſeyn, (1230 сего составляюпия S. u 4. буд. 
времена). 


$ 


8 IPHMUMAC TIE. 
der Geſehene, ein Geſehener, или der da Ш geſehen worden, 
momb, копюраго видЗли. 
$ % 
Глаголы ненразильные имЗютЪ kan ситрадашелв- 
ной залотЪ „ или суть среднаго. залога, кошорые ma- 
кого свойства, umo ешрадашельнаго залога никогда не 
употребляют Ъ. Глаголы ‚ которые ешрадательной за- 
логЪ Ax bliomb, сушь слБауюние, а именно: первой 
классь содержитЪ b себ mb глаголы, кошорые Bb 
преходащемь времени свою гласную букву на а пере 
м5няюшь: 
Ich befehle, я приказываю, du beſtehlſt, er beſtehlt „ich befahl, ich 
babe befohlen, beſiehl. J f 
Ich berge, я увзшеваю, malo, du birgſt, er bärtt, ich barg, ich habe 
geborgen, birg. d 
Ich binde, я взжу, du Би, er bind, ich band, ich habe gebunden, bind. 
Ich bitte, 3 прошу, du bitteſt, er bittet, ich bat, ich habe gebeten, bitt. 
Ich breche, я ломаю, du brichſt, er bricht, ich brach, ich habe gebrochen, 
brich. * а 
5 111 5 те 8 у а 
Ich ringe, я понуждаю, du driagſt, er dringt, ich deang, ich habe ge⸗ 
drugen, Эта. 
Ich empfinde, я чувствую» du empfindſt, er empfindt, ich empfand, ich 
75 babe empfunden, empflad. 
300 3 8 Я Е 8 -Р "рей, в ißt, ich aß, ich babe gegeſſen, iß. 
Ich finde, я нахожу, u ſindeſt, er fladet, ich fand, ich babe gefunden, find. 
Ich freſſe, a Kp, du feiſſeſt, er frißt, ich fraß, ich habe gefreſſen, Ви. 


{ 
р; 
4 
у 
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„Ich gebaͤhre, я раждаю, du gebiehrſt, er gebiehrt, ich gebahr, ich habe 


gebohren, дебют. 
Ich gebe, я даю, du giebſt, er giebt, ich gab, ich habe gegeben, gib. 
Ih gewinne, я выигрываю, du gewinneſt, er gewinnet, ich gewann, ich 
habe gewonnen, gewinn. 
Ich helfe, я помогаю, du bilfſt, er hilft, ich half, ich habe 8 holfen, И 
Ich leſe, я Чишаю, du lieſeſt, er Пей, ich las, ich habe geleſen, lies. 
Ich meſſe, я u BPA, du miſſeſt, er mißt, ich maß, ich habe gemeſſen, miß. 
Ich nehme, я’ беру, du nimmſt, er nimmt, ich napm, ich habe genommen, 
nimm. 
Ich ſchelte, я браню, du ſchiltſt, er ſchilt, ich ſchalt, ich habe geſcholten, 
ſchilt. 
$ ſchlinge, Я глошаю, du ſchlingſt, er ſchlingt, ich ſchlang, 5 habe ge⸗ 
ſchlungen, ſchling. 
Ich ſchwinge, я Mamy, du ſchwingeſt, er ſchwinget, ich ſchwang, ich habe 
geſchwungen, ſching. 
ch ſebe, я вижу. du ſteheſt, er ſieht, ich ſah, ich habe дебет, ſieh. 
ch ſpinne, я пряду, du ſpinneſt, er ſpinnet, ich ſpann, ich habe geſpon⸗ 
nen, ſpinn. 
Ich ſpreche, я говорю, du ſprichſt, er ſpricht, ich ſprach, ich hne geſpro⸗ 
chen, 3 
$) ſteche, я кол, du ſtichſt, er ſticht, ich ſtach, ich habe geſtochen, ſtich. 
Ich ſtedle, я крад у „ du ſtiehlſt, er ſtiehlt, ich ſtahl, ich habe gestohlen, 


Я 


25 


Ich Не, я A BRA, du Пой, er thut, ich that, ich babe gethan, thu. 

Ich keel „ Я понадаю, фи ЦИ, er trifft, ich traf, ich habe getroſſen, 
tr! я. к 

39 trete, Я monuy, du ЕВ, er tritt, ich trat, ich habe getreten, teilt. 
Ich trinke, я пью, du trinkſt, er trinkt, ich trank, ich habe getruaken, 
trink. 

Ich vergeſſe, я забываю, du vergiſſeſt, er vergißt, ich vergaß, ich habe 
vergeſſen, vergiß. 

Ich werbe, я набираю, du wirbſt, er wirbt, ich warb, ich habe gewor⸗ 
ben, wirb. 

Ich werfe, я бросаю, du wirfſt, er wirft, ich warf, ich habe geworfen, 
wirf. 

Ich winde, я выю, du windeſt, er windet, ich wand, ich habe gewunden, 
wild. 

Ich zwinge, я принуждаю, du zwingſt, er zwingt, ich zwang, ich ha⸗ 
be gezwungen, zwing. 


а 


Глаголы виорато класса сушь mß, которые гла- 
сную букву Bb преходящемЪ времени на ie перемБня- 
юшЬ, и суть слБлуюние: 2 a 
Ich blaſe, я дую, du blaͤſeſt, er БАЙ, ich bließ, ich habe gebloſen, 

blas. 


Ich brate, я жарю, du braͤtſt, er braͤt, ich briet, ich habe gebraten, 
фраг, 
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Ich fange, à ловлю у du faͤngſt, er {4198 , ich ſteng, ich habe gefangen, 
94 я держу, du haͤltſt, er haͤlt, ich hielt, ich habe gehalten, 
e я рублю, du haueſt, er hauet, ich hieb, ich habe gehauen, 
ah я пускаю, du (Ай, er laͤßt, ich ließ, ich habe gelaſſen, laß. 

1 — lei це, я cey kalo, du leiheſt, er leihet, ich lieh, ich ha be geliehen, 


S 


Ich meide я ya, ошбБгаю; du meideſt, er meidet, ich mied, ich 
habe gemieden, meid. 

Ich preiſe, я 5 du preiſeſt, er preiſt, ich pries, ich habe ge⸗ 
prieſen, preiſe . 

Ich rathe, я cosi 10 „du raͤthſt, er rath, ich rieth, ich habe gerathen, 
rath. 

Ich reibe, я тру, du reibeſt, er reibet, ich rieb, ich habe gerieben, reib. 

Ich rufe, Я кликаю, зову, du rufſt, er ruft, ich rief, ich habe gerufen, 
ruf. 

Ich ſchreibe, я пишу, du ſchreibeſt, er ſchreibet, ich ſchrieb, ich habe ge⸗ 
ſcheteben, ſchreib. 

Ich уе, я кричу, du ſchrepeſt, er ſchreyet, ich ſchrie, ich habe ge⸗ 
ſchrien, ſchrey. 

Ich ſpeye, я плюю, du ſpepſt, er ſpeyt, ich ſpie, ich habe geſpien, ſpey. 

Ich ſtoße, я шолкаю, du ſtoͤßeſt, er ОБЬ ich ſti . 19 habe geſtoßen, ſtoß. 

Ich 


ch treibe, я Tonio, du treibeſt, er treibet, ich trieb, ich habe getrieben, 
treib. 

Ich verzeihe, я прошаю, du verzeiheſt, er verzeihet, ich verzieh, ich habe 
verziehen, verze it b. 


Ich w. и я показываю, du weiſeſt, er 8 ich wies, ich habe ge wie ſen, 
weis 


a 94. 5 
Kb премьему классу принадлежаптр mz глаголы, 
которые -свою гласную букву Bb преходащемь времени 
а i перемьняють. 


Ich beiße, я кусато, du beißeſt, er beißt, ich biß, ich habe gebiſſen, beiß. 
ife, Я 8 du ты f, er greift, ich geiff, ich habe gegriſſen, 


neife, я лцинлю, du ей, er kneift, ich kniff, ich habe gekniſfen, 
k. gif. : 
Ich } elde, Я страдаю, du leideſt, er leidet, ich litt, ich habe gelitten, 
Sch pfeife, Я Cl du pfeifeſt, er pfeift, ich pfiff, ich habe gepfiffen 
Pfeife, 5 ПУ э * pfei S, er pfe р | 7 * р 
2 
Pfei. 


ſchleiße, я uno, du ſchleißeſt, er ſchleißt, ich ſchliß, ich habe ge⸗ 


4 
ſchliſſen, ſchleiß. 


Ich ſchleife, я шочу, du ſchleifſt, er ſchleift, ich ſchliff, ich habe geſchlif⸗ 
fen, ſchleif. 

Ich ſchmeiße, я кидаю, du ſchmeißeſt, er ſchmeißt, ich ſchmiß, ich habe ge⸗ 
ſchmiſſen, ſchmeiß. 

Ich ſchneide, я ржу, du ſchneideſt, er ſchneidet, ich ſchnitt, ich habe ge⸗ 
ſchnitten, ſchneid. 

Ich ſpleiße, я щепаю, du ſpleißeſt, er ſpleißt, ich ſpliß, ich habe geſpliſ⸗ 
ſen, ſpleiß. 

Ich ſtreiche, я Many, du ſtreicheſt, er ſtreicht, ich ſtrich, ich habe geſtrichen, 
ſtreich. 

Ic vergleiche, я уподобляю, du vergleicheſt, er vergleicht, ich Nerrlich, 
ich habe verglichen, berge. 


$ 5. 
Kb четвертому классу принадлежат mh глаге- 
лы, которые Eb преходащемЪ времени свою гласную 
букву на o перем5няюшЪ. 


Ich biege, я гну, du biegſt, er biegt, ich bog, ich habe gebogen, bieg. 

Ich betriege, я обманываю, du betriegſt, er betriegt, ich betrog, ich habe 
betrogen, beteieg. 

Ich bewege, я склоняю, du bewegſt, er bewegt, ich bewog, ich habe Бе» 
wogen, beweg. 

. biethe, я сулю , du bietheſt, er biethet, ich both, ich habe gebothen, 
iet h. 

Ich dreſche, я молочу du driſcheſt, er driſcht, ich droſch, ich habe ge⸗ 
droſchen, driſch. 

Ich erwaͤge, я разсуждаю › du erwägſt, er erwaͤgt, ich erwog, ich habe 
erwogen, erwäg. 

Ich ſlechte, я плешу, du flichteſt, er flicht, ich flocht, ich habe geflochten, 
flicht. 

Ich gieße, я лью, du gießeſt, er gießt, ich goß, ich habe gegoßen, gieß (geuß). 

Ich hebe, я подымаю, du hebſt, er hebt, ich hob, 15 habe gehoben, hieb. 

Ich melke, Я Golo, du melkeſt, er melkt, ich molk, ich habe gemolken, 
melk. 

Ich ſchere, я сшригу, du ſchiereſt, er ſchiert, ich ſchor, ich habe geſcho⸗ 
ren, (бег f 


Ich ſchiebe, я лвигаю , du ſchiebſt, er ſchiebt, ich ſchob, ich habe geſcho⸗ 


ben, ſchieb. 

Ich бе, mph g10; du ſchießeſt, er ſchießt, ich ſchoß, ich habe ge⸗ 

> ſchoſſen, ſchleß. 

Ich ſchließe, а завлючаю, du ſchließeſt, er ſchließt, ich ſchloß, ich habe 
geſchloſſen, ſchließ. 

Ich ſiede, я варю, Я закинаю, du ſiedeſt, er ſiedet, ich ſott, ich habe 
geſotten, ſied. 

Ich verhehle, я утаеваю, du verhehleſt, er verbehlt, ich verbohl (verbeh⸗ 
lete), ich habe verbohlen (verbehlet), verhehl. 

Ich verliere, я шераю, du verlierſt, er verliert, ich verlor, ich habe ver⸗ 
юз, verlier, 


вы 129 


Ich wage, Я вЪшу, du waͤgſt, er waͤgt, ich wog, ich habe gewogen, дд. 

Ich wiege, я manyy, du wiegſt, er wiegt, ich wog, ich habe gewogen, 
wieg. i 

Ich ziehe, я many, du zieheſt, er ziehet, ich zog, ich habe gezogen, zieh. 


9 6. кА 
Неправильные глаголы namaro и посл$дняго клаеса 
перем$няюшЬ вЪ преходящемЪ времени свою гласную 


букву на u, и сушь слвдуюцие: 


;: 

Ich backe, я пеку, du БАЙ, er backt, ich buck, ich habe gebacken, back. 

Ich grabe, я колаю , du graͤbſt, er graͤbt, ich grub, ich habe gegraben, 
grab. 

Ich lade, я нагружаю, зову, du ladeſt, er ladet, ich lud, ich habe ge⸗ 
laden, lad. 

Ich mahle, я мвлю, du mahleſt, er mahlt, ich mahlete, (anſtatt muhl), 
ich habe gemahlen, mahl. 

Ich ſchaffe, я шворю, du ſchaffeſt, er ſchaft, ich ſchuf, ich habe geſchaffen, 
4 ай. 

Ich Гфибе, я обдираю, du ſchindeſt, er ſchindet, ich ſchund, ich habe де 
ſchunden, ſchind. ` 

Ich ſchlage, я бью, du ſchlaͤgeſt, er ſchlaͤgt, ich ſchlug, ich habe geſchla⸗ 
gen, ſchlag. 

Ich ſchwoͤre, я кленусь, du ſchwoͤreſt, er ſchwoͤrt, ich ſchwur, ich habe 
geſchworen, ſchwoͤr. 

Ich ſchwinge, я махаю. du ſchwingſt, er ſchwingt, ich ſchwung, ich habe 
geſchwungen, ſchwing. 

Ich ſinge, я пою, du ſingſt, er ſingt, ich ſung, ich habe geſungen, ſing. 

Ich trage, я несу, du traͤgſt, er traͤgt, ich trug, ich habe getragen, trag. 

Ich waſche, я мою, du waͤſcheſt, er waͤſcht, ich wuſch, ich habe gewaſchen, 
waſch. 

Ich winde, я вью, du windſt, er windt, ich wund, ich habe gewunden, 
wind. 
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Joſeph band ſeinen Bruder Simeon vor ſeiner Brüder Augen, und ließ 
ihn ins Gefaͤngniß fuͤbren, die andern Bruͤder aber wurden nicht gebun⸗ 
den, ſondern mußten nach Hauſe reiſen, ihren juͤngſten Bruder zu holen. 
Bitte von mir, was du willſt, ich werde dir nie abſchlagen, was du bitteſt; 
ich gab dir ja auch geſtern, was du bateſt; du haſt noch nie was им» 
ſonſt gebeten. 8 
- 1 
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Gehe nicht aufs Eis, du brichſt einmal ein Bein, ſo wie ich einmal auf 
dem Eiſe einen Arm brach; ja mancher hat gar auf demſelben den 
Hals gebrochen. 

Wenn dich die 0:6 dringt, Го nimm deine Zuflucht zu mir, denn ich erin⸗ 
nere mich noch immer, wie ich zu deinem ſeligen Vater kam, wenn 
mich die Noth drang. 

Wenn du in deiner Krankheit viele Schmerzen empfindeſt, Го erinnere 
dich, was deine Mutter empfand, da ſie 4 Wochen an der Gicht bet⸗ 
tlaͤgerig war; du kannſt nie ſo viel empfinden, als dein Vater auf 
ſeinem zweylährigen Kreukenbette empfunden hat. 

Als ich heute mein Früͤhßuͤck aß, gab mir mein Vater eine Erinnerung, 
un ſprach iß nicht allzugierig, denn das iſt händiſch, und nicht men⸗ 
ſchlich, und wenn du gegeſſen haſt, ſo wiſche den Mund, und mache 
dich fertig zue Schale. 

Mein Bruder fand beute ein Stuck Geld auf der Gaſſe, ich habe noch nie 
etwas gefunden, dagegen koͤmmt das Verlieren deſto oͤfter an mich. 
Er beſſert ſich wie ein Wolf, der alle Tage kein Schaf тебе frißt: denn 
geſteen fraß ein Wolf in unſerm Dorfe 2 Schafe; heute hat er, wie 

ich hoͤre, deey gefreſſen. 

Unſere Nach bariun bat ſchon 6 Soͤhne nach einander geboren, heute gebahr 
Пе den 7 teg; ihr Mann iſt nicht damit zufrieden, daß ſie nie eine 
Tochter gebiebrt; was kann aber die arme Frau зай 2 

Gib mir mein Geld wieder, was ich dir zu verwahren gab, und wenn du 
es nicht gutwillig wieder giebſt, Го werde ich dich beym Stagtrichter 
verklagen, du weißt, daß ich dirs in Gegenwart dreyer Zeugen gege— 
ben habe. 

Wenn du heute {о gewinnſt, wie ich geſſern gewann, Го haben wir beyde 
was rechts gewonnen. 

Hilf und deine geen je ermann, ſo wie deine Eltern ihrem Naͤchſten in der 
Noth gern geholfen haben, und wie ich dir noch neulich half, da dich 
d ine Schulden deuͤckten; denn wenn du gerne hilfſt, Го wirſt du wieder 

Mitleiden finden. 

in dem Buche, wor inn mein Vater alle Tage lieſt, ich kann 
wohl ſagen, daß ich ſo was mein Lebtage noch nicht geleſen habe. 

Ich ſprach heute zu einem Kaufmann: miß mir 6 Arſchinen Tuch ab! es 
kam mir vor, als ob er betruͤglich gemeſſen haͤtte; ich maß es daher 
Гек, und fand, daß er mich um eine halbe Arſchine betrogen batte. 

Ich nahm heute meinen Mantel um, weil es regnete; mach du es huͤbſch 
auch Го, denn wenn du ihn nicht umnimmſt, Го wirſt du dein neues 

leid verderben, und wieſt es hernach bedauren, und ſagen: haͤtte ich 
doch meinen Mantel umge nommen. 

Mein Bre der ſcholt mich heute, ich ſprach zu ihm: ſchilt mich nicht! denn 
meine Elten haben mich ſelten Го geſcholten, wie du mich ſchiliſt. 
Wen er den Hut über den Kopf ſchwingt, ſo iſt es ein Kennzeichen, daß 

er beſoffen iſt. 

Wenn ebedem in Rußland einer, der unter des Buͤttels Haͤnden geweſen 
war, ſolte ehrlich gemacht werden, Го wurde die Fahne uber ihn дез 
ſchwungen. 

Ich [39 geſtern etwas, daß du vielleicht noch nie geſehen фай, und das man⸗ 
cher vielleicht nicht gerne Пе, > 
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Ich ſprach heute zu meinem Bruder: ſing mir doch das Lied, das du immer 
Ро gerne ſingſt, und das du noch heute morgen ſangſt; er antwortete 
mir aber; verſchone mich, ich habe mich ſchon heiſch geſungen. 

Meine Schweſter ſpann heute auf einem Spinurocken Го feines Garn, daß 
es meine Mutter nie ſo fein ſpinnt, aach kein Menſch in Moskau es 
jemals feiner geſponnen hat- т 

Was du mit mir ſpricht, das ſprich lieber ruſſiſch, denn das franzoͤſiſche, 
das du heute ſprachſt, war ſo falſch, daß ich nicht weiß, was du ge— 
ſprochen haſt. 

Wenn meine jüuͤngſte Schweſter nehet, ſo ſticht ſie ſich oft in die Finger; 
heute ſiach йе ſich ſo, daß [2 ſtark blutete; meine andern Schweſtern 

daben ſich noch nie geſtochen. 

Unſer Knecht ſtiehlt wie ein Rabe; heute ſtahl er noch ein Meſſer aus 
unſeter Küche. Ich bitte ihn oft: ſtiehl doch nicht, daß bich m in 


ater nicht wegjage; worauf er mir zur Antwort giebt: ich babe ſeit, 


dreyen Tagen nicht geſtohlen. 

Was du thuſt, das Ши geſchwind! du ſagſt ja wohl, was ich heute that, 
und wie hurtig ichs gethan habe. 

Wir ſchoſſen heute nach dem Ziel, und ich traf den Mittelpunkt; ich will 
drauf wetten, daß du ihn nicht ſo triffſt; ja ſo hat ihn noch keiner ge⸗ 
troffen. 

Mein Braäder trat mir heute auf den rechten Fuß, du trittſt mir auf den 
linken; ich werde euch be т verklogen, daß ihr mich getreten habt. 
Wenn du trinkſt, ſo trink nicht übern Ducſt, und erinnere dich, wie maͤßig 
dein Vater immer trank, und daß deine Mutter nie was anders als 

Thee getrunken hat. 0 

Vergiß ja nicht, was ich die befehle! wo du es noch einmal vergiſſeſt, ſo 
wie du es heute N ſo wird die Entſchulbigung: ich habs vergeſ⸗ 
ки, nicht mehr helfen. 

In Deutſchland wirbt man lauter freywitige Leute zu Soldaten; zu Frie⸗ 
dens zeiten wird daſelbſt gar nicht geworben. 

Wirf nicht mit Steinen! exinnere dich, wie du neulich dem Nachbar das 
Fenſter einwarfſt, ja zuweilen hat wol ein leichtfertiger Junge den an⸗ 
dern an den Kopf geworfen. 

Wenn du Garn windſt, № winde feſt; deine Schweſter wand heute ſehr los, 
aber ich babe mein Lebage kein Garn gewunden. 

Ein Eſel muß wol zur Arbeit gezwungen wer eg, aber zu den freyen Kuͤn⸗ 
ſten und Wiſſenſchaften zwingt man ordentlicher Weiſe niemanden; Го 
lange mich mein Lehrmeiſter zwang, lernte ich nichts, aber da es mir 
frey ſtund zu lernen, kriegte ich Laſt. 
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Blas die Suppe, denn wenn bu nicht blaͤſeſt, Го betbrenut du bas Maul: 


ſahſt du nicht, wie ich blies, und Го haben wir alle geblaſen. 

Ich ſprach zum Gaſtwirth, brat uns eine Wurſt, ſo wie du uns das vorige 
mal eine brieteſt! wenn du uns nue eine Wurſt braͤtſt, und einen klei⸗ 
nen Salat dazu giebt, Го ſind wir ſchon zufrieden. Er geb mir zur 
Antwort: ſie iſt ſchon gebraten, 5 
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Mein Bruder faͤngt oft Sperlinge, ich fing beute auch einen; wir beyde 
haben dies Jahr manche Pfanne voll gefangen. 

Halt die Faſten beſſer, als Пе dein Bruder haͤlt, ſonſt Ш du kein treues 
Glied deiner Kirche: weißt du nicht, wie ſcharf dein Vater die Faſten 
bielt, und ſo hat ſie deine Mutter auch gehalten. 

Wenn du Holz haueſt, ſo hau vorſichtig, nicht ſo wie dein Bruder, der ſich 
in den Fuß hieb: ein anderer hat ſich gar ins Knie gehauen, ſo daß er 
lahm geworden. 

Ich wollte weggeben, aber er ließ mich nicht, und ob ich gleich zu ihm 
ſagte: laß mich, ich habe keine Zeit! ſo kehrte er ſich doch nicht daran: 
er hat mich noch nie in der Guͤte von ſich gelaſſen. 

Mein Nachbar hat ein ſchoͤnes Haus bauen laſſen, wenn du dir kuͤnftig ein 
Haus bauen laͤſſeſt, ſo laß es auf eben die Art bauen. 

Ich lieh dieſem unnützen Menſchen 5 Rubel, ich wuͤnſchte aber, daß ich йе 
ihm nicht geliehen haͤtte; darum ſieh dich 1 allemal vor, wenn du leiheſt, 
und leihe niemanden ohne Zeugen oder Handſchrift. 

Meid alle boͤſe Geſellſchaft, ſo wie ich ſie jederzeit gemieden habe, und wie 
ich auch deinen Bruder mied, als er liederlich war, denn wo du ſie 
nicht meideſt, ſo kannſt du leicht verführet werden. 

Ich preiſe deine Schweſter glücklich, daß йе dieſen Menſchen nicht genom⸗ 
men hat, und ich weis, daß alle unſere Nachbaren ſie glücklich geprieſen 
haben. 

Ich rieth ihm, er ſollte noch ein Jahr in die Schule gehen, und das haben 
ihm auch andere gerathen, ich weiß nicht, was du ihm raͤthſt, ich bitte 
dich aber, rath ihm ja nichts anders! 

Reibe du den Meercettig, ich habe ſchon ſo lange gerieben, daß mir die 
Augen uͤbergehen; meine Mutter weinte gar nicht, als ſie rieb; ich werde 
ſehen, wie du es machſt, wenn du reibeſt. 

Wenn da ibm rufſt, (с rufe laut, denn er hoͤrt ſchlecht; ich rief ihm heute 
dreymal, ehe er hoͤrte; meine Schweſter hat ihm oft zehnmal gerufen, 
weil ſie eine leiſe Stimme hat. 

Wenn du dieſe beyden Hahne nicht von einander ſcheideſt, Го bringen ſie 
noch einander ums Leben; ich habe ſie ſchon oft von einander geſchie— 
den, und noch heute ſchied ich ſie von einander, da ſie beyde ganz blutig 
waren. 

Wenn du ſchreibſt, ſo ſchreibe nicht ſchief; ich ſchrieb auch in meiner Ju— 
gend ſo ſchief, aber man beſchaͤmte mich einmal daruͤber, ſeit dem habe 
ich immer gerade geſchrieben. 

Als dein Kammerad heute ſeine Rede hielt „ ſchrie er entſetzlich, daß er 
nachher klagte, er habe ſich ganz heiſch geſchrien: merke dir das, wenn 
du deine Rede haͤltſt, ſo ſchreye nicht. 

Er ſpie heute aus dem Wagen deraus, und man ſagt, er habe jemanden 
von 9 ins Geſichte geſpien; darum Пер dich vor, wenn du ſpeyeſt, 
und ſpeve lieber vor dich. 

Ich ſtieß ihn, als er ſchrieb, aber er hat mich auch ſehr oft geſtoßen, darum 
ließ ers bey der Vermahnung bewenden: ſtoß mich nicht mehr, und 
ruͤcke etwas weiter, ſonſt ſtoͤßeſt du mich gewiß noch einmal, 

Treibe nicht ſo, wir kommen fruͤh genug; geſtern triebſt du auch Го, und 
wir kamen nicht zu ſpaͤt: wenn du ſo treibeſt, ſo vergeſſe ich immer 
etwas, ich bin nicht gern getrieben. — 
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Verzeihe mir diesmal meinen Fehler, ich habe dir ja Го oft verziehen, 
und verzieh dir noch heute; wenn du gerne verzeiheſt, ſo machſt du dir 
viel Freunde. 

Ich wies ihm, wie er {еше бабе ſetzen ſollte; der Tanzmeiſter hats ihm 
unzaͤhligemal gewieſen; 186 weis es ihm zum leßtenmal. 
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Nehmen Sie ſich in acht, dieſer Hund beißt; heute biß er einen Bauren in 
die Wade: er hat auch vorher ſchon manchen gebiſſen. 

Heute hat man einen Dieb gegriffen, der, als er ſchon unter Wache war, 
noch in den Buſen griff, und als man ihn fragte: wornach greifſt du? 
zur Antwort gab: nach meinem Meſſer, mich zu wehren. 8 

Er kniff mich heute in den Arm, und als er mich gekniffen hatte, ſpottete 
er meiner oben drauf, und ſagte: warum kneifſt du mich ſo hart, kneif 
mich nicht noch einmal, oder ich ſchreye. 

beide nicht mehr von ihm, du haſt ſchon genug von ihm gelitten: ich hoͤrte 
es heute ſelber, was du für Schimpfreden von ihm litteſt: das koͤnnte 
ich nicht leiden, was du leideſt. 


Es reißt mich ſehr oft im Leibe, heute fruͤh riß michs ebenfalls: ich nahm 


einen Schluck Kaͤmmelbrandwein, ſeitdem hat michs nicht mehr geriſ⸗ 
еп. 

Du ſchleifſt dein Meſſer ja alle Tage, ich ſchliff meins vor 4 Wochen, und 
es iſt noch ſcharf: mein Federmeſſer aber wird alle Aer nur einmal 

geſchliſſen. 

Meine Mutter ſchliß dieſe ganze Woche Federn zu meinem Bette, und 
ſchleißt noch daran, denn wenn ſte ungeſchloſſen ſind, ſo iſt das Bette 
hart, und die Federn kriechen durch. a 

Warum бай du ihm das Geld nicht vor die Fuße geſchmiſſen, Г wie ich 
ihm einmal das Bach vor die Fuͤße ſchmiß, da er mir unhoͤflich bege⸗ 
gnete; ſchmeiß ihn aber nicht die Treppe hinunter. 

Mein Beuder ſchnitt ſich heute in die Finger, darum ſchneide behutſam, 
wenn du ſchneidſt, daß dirs nicht guch ſo gehe; ich habe mich noch nie 
geſchnitten. i 

In Rußland ſpleißt man Pergel, welche die Bauern anſtatt eines Talg⸗ 
lichts brauchen: unſere Magd ſpliß heute auch einige, um das Feuer 
damit anzuzuͤnden.“ 


Wenn du ein Pflaſter ſtreichſt, Го ſtreich es nicht dick: ſahſt du nicht, wie 


ichs heute ſtrich? der Wundarzt hats immer ſo geſtrichen. 
Wenn du dieſen Menſchen mit einem Loͤwen vergleichſt, ſo thuſt du ihm 
gewiß Unrecht; ich verglich ihn heute mit einem Eſel und Haſen, und 
ich denke, er kann mit nichts anders verglichen werden. 


II PH M $ЗРЫ 


Jan qua u,, в aa, цеправильвые ч2126ер- 
24:0 класса. 
Die Ducaten von aͤchtem Golde laſſen ИФ biegen, ich bog heute einen, der 
brach entzwey; darum nimm dich in Acht, wenn du ſie biegſt. 
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Ich ſprach zum Kaufmann; betriege mich nicht! wenn du mich betriegſt, 
© biſt du ein Spitzbube ; allein er betrog mich doch Го, daß niemals 
ein Jude jemanden aͤrger betrogen hat. 

Ich glaube ſchwerlich, daß u ihn en mit zu gehen; Ба du einen 
Wagen gehabt, го hüteſt du ihn vieueicht eher bewogen. 

Wenn du einem ruſſiſyhen Umtaaͤger die Häͤl'te deſſen bietheſt, was er 
fordert, ſo бай du die Wagre am и. bieth ihm ja nur das dritte 
Theil. Ich both noch heute auf etwas das dritte Theil; oft hab ich 
auch noch weniger gebothen. 

Wenn auf dem Lande Roggen gebroſchen wird, ſo driſcht ein jeder Dre⸗ 
ſcher nach dem Tact, ich ſahe вы eine gute Weile zu, als ein Bauer, 
vor deſſen Hauſe ich vorbey führ, ſeine Riege abdroſch, 

Wenn du etwas wihtiges vorhaſt, Го 8 vorher alle Umſtaͤnde wohl; du 
weißt wie dein Veter immer alles genau erwog; du aber фай dieſe 
Sache ſchlecht erwogen. 

Mein Kin), flicht dich niemals in fremde Händel, du weißt wie dirs bekam, 
als du dich einmal in eine Streitigkeit deiner Nachbaren flochteſt, 
daß du es hernach beklagteſt, daß du dich in dieſelbe geflochten аи. 

Wenn du mir Waſſer auf die Haͤnde gießeſt, ſo gieß es allmahlich, und 
nicht ſo, wie du geſtern goſſeſt; du haſt mir zuweilen den halben Фу» 
mel begoſſen. 

Wenn ein Voenehmer etwas fallen läßt, ſo hebs geſchwind auf, und öber⸗ 
reich 28 ihm, Ю wie dein Bruber heute deines Paters Schnupf tuch 
auf hob. 

Meine Mutter ſagte ре zur Magd: geh, melk die Kuh! Пе antwortete: 
ich habe ſchon gemolken, und es war auch wahr, denn ich ſtand dabey, 
un) ſab ide zu, als ſie molk. 

In Liefland ſchiert man die Schafe 2 bis 3 mal des Jahrs: bey uns теб» 
den Пе aufs 59$ 2 mal geſchoren: meine Mutter ſchor ihre liebſten 
Schafe allemal ſelber. 

Du 54:16 den Tiſch dahin geſchoben, und dein Brüder ſchob ihn wieder 
zurck; wie lange ſoll das Schieben waͤhren? ſchieb ihn einmal an ſeine 
rechte Stelle, und laß ihn ſtehen. 

Er ſchießt oft, aber er triſſt ſelten: ich ſchoß heute eine Ente im Fluge, 
und mein Vater hat einige mal 3 auf einen Schuß geſchoſſen. 

Wenn meine Mutter die Thuͤre zuſchließt, Го ſteckt Пе gemeiniglich den 
Schlüſſel in die Taſche; heute fruͤh aber ſchloß ſie zu, und ließ den 


Smlhſſel in der Thuͤre ſtecken. Was half es da, daß ſie zugeſchloſſen 
hatte? 


Koch! geb, ſiede mir ein paar Eyer, Ге weich, wie du ſie geſtern ſolteſt, 
da datteſt du ſie recht nach meinem Munde geſotten: wenn du ſte aber 
hart ſiedeſt, Го kannſt du ſie ſelber eſſen. . 

PVerhehle mir nichts! wo du mie künftig wieder was verhehleſt, ſo wie du 
mer heute deines Bruders Leichtſinn verholeſt (verhehleteſt), {о 
wieds nicht gut gehen; dergleichen Sachen muͤſſen nicht verholen (ver⸗ 
hehlet) werden. 

Verliere deine Sachen nicht, wofern du noch einmol etwas verlierſt, ſo wie 
du geſtern deine Handſchuhe verlereſt, und ſchon einigemal dein Buch 
verloren haſt, ſo wird es ohne Strafe nicht abgeben. 
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Deine Umſtaͤnde ſeden ziemlich verworren aus, und ich beſorge, daß du ſie 
immer meor verwirreſt, weil du keinen Rath annimmt, ſondern deinem 
Kopfe folgſt. N 
Wir wollens waͤgen, wie viel es wiegt; ich wog es zwar heute, und wo mir 
recht iſt, dat es 5 lß gewogen; drunter wirds gewiß nicht wiegen. 
Unſer Ingianiſcher Hahn (Kalkunſcher Hahn) fiel heute in den Beunnen, 
und unser Hausknecht zog ihn noch lebendig heraus, und Го haben ſie 
auch einmal ein Kalb aus unſerm Teiche gezogen: man muß ſch aber 
in Acht nehmen, wenn man ſo eiwas heraus zieht, daß man nicht ſelbſt 
hineinfalle. 
/ ПРИМЪРЫ 
42 gnupauarue ning ях хлаголы веправильные плтато 
Areca. 


Wenn unſer Koch Paſteten backt, Го freue ich mich auf die Mahlzeit, 
Wen n hat: nur heute vor 8 
te, die nicht alzugarg, und dabey verſalzen 


о er Пе jederzeit unvergleichlich gebacke 
T'ogen Е * x oc 
Tagen buück er einmal ſchlech 
waren. 


Wir haben auf unferm Hofe einen Brunnen gegraben, der nicht ſehr tief 


iſt: wir gruben kaum 2 Arſchinen tief, Го ſond ſich ſchon eine Walſer⸗ 
ader: wenn man allzutief graͤbt, ſo kann man ſich des Weſers nicht 
erwehren. 

Wenn dich jemand zu Gaſte ladet, ſo lad ihn wieder, ſonſt biſt du un hoͤf⸗ 
lich, es ſey denn, doß er vornehmer ſev als du: dein Vater lud immer 


ſeine Nachbarn, ob Пе ihn gleich nie geladen hatten. 

Ich war letzt in unſerer Mühle, um zu ſehen, ob enſer Getraide abge woh⸗ 
len ware: die Mühle mahlte eben, und ein Muͤblknappe ſchlief ſehr 
feſt: ich wunderte mich, wie einer ſchlafen kann, wenn die Mahle 
mahlt. . 

Gott ſchuf die ganze Welt in 6 Tagen, und als er alles geſchaffen hatte, 
rubete er am ſiebenten Tage. . 

Ich fuhr heut' beym Schin anger vorbey, wo das verreckte Vieh geſchunden 
wird; der Schinder ſchund eben eine verreckte Kuh, da ſahe ich, wie es 
der Schinder macht, wenn er ein Aas ſchindet. 


Als wich mein Bruder beute ſchlug, ſo klagte 148 meinem Vater, daß 
mich mein Beuder geſchlagen haͤtte: der Vater rief ihm, und ſagte: 
geb, bitte deinem Bruder ab; und ſchlag ihn künftig nicht mehr: woſern 
du ihn noch einmal ſchlaͤgſt, Го wirſt du wieder Schlaͤge kriegen. 


Als in Rußland der Huldigungs⸗Eid geſchworen wurde, Го ſchwur ich auch. 
Bey Го einer Handlung betet mancher die Worte nach, und verſtebt nicht, 
was er ſchwoͤret. d 

Es По artig anzuſeben, wenn ſich eine Lerche in die Hoͤhe ſchwingt; bey 
meiner letzten Spazierfahrt ſah ich einer Lerche zu, wie ſie ſich all maͤh⸗ 
lia in die Hohe ſchwung: endlich hatte Пе ſich doch (© hoch geſchwungen, 
daß ich ſie aus dem Geſichte verlor. 

Kein Vogel ſingt (о ſchoͤn, als eine Nachtigall; heute fruͤh um 5 Uhr 
ſung (Гала) eine in unſerm Garten unvergleichlich: ich ſtand ſo lange, 
und hoͤrte ihr zu, bis ſie ausgeſungen batte, und davon flog. 
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Heute trug meine jaͤngſte Schweſter unſern kleinen Bruder auf dem Arm 
er kuͤßt Пе allemal, wenn ſte ihn teaͤgt: ich habe ihn auch zuweilen 
getragen, aber er ſpricht zu mir, ſo gut er kann: trage mich nicht. 

Wenn du die Kraͤtze haßt, [о waſche die Haͤnde oft mit Seife, deſto eher 
wird ſie vergehen: ſaheſt du nicht, wie ſich deine Schweſter wuſch, als 
ſie die Kraͤtze hatte; deine Eltern haben ſich auch immer mit Veneti⸗ 
aniſcher Seife gewaſchen. 


PN АВЕ 
ОТДЪДЕНТЕ ТУ. 
О гмаголахё срёднижб, 
8 

1 среднте сушь makie глаголы , которые ника- 

кого дЪисшвтЯ ни на чшо другое не им5юшф, ca- 
довашельно и не могушБ названы быть глаголами 
дБисшвишельными,, и лтакимЪ образом и етрадашель- 
Haro залога не имфюшЪ. Они отшчасши спрятающея | 
какЪф глаголы правильные ‚ кошорые вс Eb прехода- 
Web времени при конц слогЪ  имфюшЪ, а Bb про- 
шедшемЪ совершенномЪ времени fa et кончашся, kakb: 
ich wandele, я хожу, ich wandelte, ich habe gewandelt; а 
ошчасшти Kakb глаголы неправильные, какЪ: ich beginne, 
я начинаю, ich begann, ich habe begonnen; первые 2b 
оныхЪ принадлежашЬ вЪ словарь, а nocabahie должно 
обучающемуся ГрамматикЪ ученику наизусть выучить. 
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Н5кошорые неправильные глаголы средняго залога 
HMBIomb Eb прошедшемЪ совершенномЪ времени гла- | 
голЪ помогаюний ich habe, а друше глагол момогаю- | 
ций ich bin; обфимЪ сльдуешЪ здЪеь pegempb. 
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т, 2124/0416 uu fon on node ile времени 
} 27142045 пожогающей ich habe. 
' ch beginne, я начинаю, du beginnſt, er beginnt, ich begann, ich habe 


J 
| begonnen, beginn. 5 
| Ich fechte, я бьюсь, du fichtſt, er Пе, ich focht, ich habe gefochten, 
ficht. 
Ich friere, я Mepsuy, du frierſt, er friert, ich fror, ich habe gefro⸗ 
ren, frier. 


— 


— 


от вх 


— — 194 


Ich gebiethe, я приказываю , du gebietheſt, er gebiethet, ich geboth, 
ach habe gebothen, gebieth. 

Ich gefalle, ‚ав, да „ du gefaͤllſt, er gefaͤllt, ich geſtel, ich habe 
ge fall u, g i a 

Ich gelte, я ешою Buco, du giltſt, er gilt, ich galt, ich habe ge⸗ 
goiten, gilt. 

Ich gieite, я поскальзываюсь, du gleiteſt, er gleitet, ich glitt, ich 
habe geglitten, сви. 

Ich gleiche, я похожу, du gleichſt, er gleicht, ich glich, ich habe ge— 
glichen, gleich. 

Ich glimme, я macblo du glimmſt, er glimmt, ich glomm, ich habe 
geglommen, glimm. 

Ich helfe, я помогаю; du hilfſt, er hilft, ich half, ich habe geholfen, 
hilfe. 

Ich keife, я браню, du keifſt, er keift, ich kiff, ich habe gekiſſen, keif. 

Ich klinge, я звоню , du klingſt, er klingt, ich klang, ich habe geklun⸗ 
gen, яд. 

8 leide, я спрадаю, du leidſt, er leidt, ich litt, ich habe gelitten, leid. 


я в; 
e fall. 


ch lage, я Ary, du lügeſt, er luͤgt, ich log, ich habe gelogen, luͤg. 
Ich pfeife, я свишу , du ИЕ, er pfeift, ich pfiff, ich habe gepfif⸗ 
fen, pfeif. я 

Ich rathe ‚ я совфшуто , du raͤthſt, er raͤth, ich rieth, ich babe gera⸗ 
then, rath. 

Ich reite, я Bay верхомЪ ‚› du reitſt, er reitet, ich ritt, ich habe 
geritten, reit. 5 


Ich ringe, я борюсь, du ringſt, er ringt, ich rang, ich habe gerun⸗ 


gen, ring. 
Ich ſcheine, я кажусь, du ſcheinſt, er ſcheint, ich ſchien, ich habe де 
ſchienen, ſchein. 
Ich ſchlafe, я сплю, du ФЕ, er ſchlaͤft, ich ſchlief, ich habe ge⸗ 
. „ ſchlaf. 
› ſchreye, я кричу, du ſchreyſt, er ſchreyt, ich ſchrie, ich habe ge⸗ 
S ſchrey. 
Ich ſchweige, я молчу, In ſchweigſt, er ſchweigt, ich ſchwieg, ich habe 
geſchwiegen, ſchweig. 
Ich ſinne, я мышлю, du ſinnſt, er ſinnt, ich ſann, ich habe geſon⸗ 
nen, ſinn. 
Es ſchweret, гноишся, es ſchwor, es hat geſchworen. 
Ich ſitze, я сижу, du ſitzeſt, er ſitzt, ich ſaß, ich habe geſeſſen, ſitz. 
Ich ſpringe, я cçauy, du ſpringſt, er ſpringt, ich ſprang, ich habe 
geſprungen, ſpring. 
Ich ſtinke, я BOA 10, du ſtinkſt, er ſtinkt, ich ſtank, ich habe geſtun⸗ 
ken, ſtink. 

Ich ſtiebe, я пылюся , du ſtiebſt, er ſtiebt, ich ſtob, ich habe geſtoben, 
ſtieb. . - 
Ich ſtreite, я спорю, du ſtreiteſt, er ſtreitet, ich ſtritt, ich habe geſtrit⸗ 

ten, ſtreit. 


Ich triefe, я каплю, du treufſt (и), er treuft (trieft), ich troff, 


ich habe getreufet, treuf (trief)⸗ 
| 
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Ich verbreche, я i du verbrichſt, er verbricht, ich verbrach, 
ich habe verbrochen, verbrick 

Es verdreußt (verdrießt) 1 ‚ досадно Muh, es verdroß mich, es 
hat mi ch verdroſſen- 

Ich verſchlafe, я npoc bine ro, du verſchlaͤft, er verſchlaͤft, ich verſchlief, 
ich habe verſchlafen, verſchlaf. 

2, Са дующее ce nid гслазолы ижвють 65 npoueg- 
шелеь совершенномь времени пожогающ:й глазом 
ich bin. 

Ich berſte, я разсБдансь, du birſteſt, er бий, ich barſt, ich bin де 

borſten, ЕЙ. 
Ich bleibe, я пребываю › du bleibſt, er bleibt, ich blieb, ich bin ge⸗ 
blieben, bleib. 
Ich dringe, я продираюсь, du dringſt, er dringt, ich drang, ich bin 
gedrungen, dring- 
Ich erfriere, я 3abny, du erfri ierſt, er erfrier 
er froren, erfrier. 3 
Ich erſchalle, я 387 y, du erſchallſt, er erſchallt, ich erſcholl, ich bin 
erſchollen, erſchall. 
Ich "усе, я усшраятаюсь, du erſchrickſt, er erſchrickt, ich erſchrak, 
ich bin erſchrocken, erſchrick. 
Ich fahre, я Bay, du faͤhrſt, er fahrt, ich fuhr, ich bin gefahren, 
fahr. 
ch falle, я падаю, du ВЕ, er АЕ, ich fiel, ich bin gefallen, fall. 
ch ее, я льшаю, du fliegſt, er ſtiegt, ich flog, ich bin geflogen, 
flieg. 
Ich fliehe, я удаляюсь, 6Prafo, du fliehſt, er flieht, ich floh, ich 
bin geflohen, Шеф, 
ich fließe, я шеку, du fließeſt, er fließt, ich floß, ich bin gefloſen, 
fließ. 
ich gedeihe, я полезеиЪ бывато, du gedeiheſt, er gedeihet, ich де» 
dieh, ich bin gediehen, gedeih. 
Ich gehe, à иду, хожу, du gehſt, er geht, ich ging, ich bin ge⸗ 
gangen, geh. 
Ich geneſe, Я Bols ‚дорзвливат , du бепчие, er geneſet, ich genas, 
ich bin geneſen, genes. 
Ich klimme , я лажу, du klimmſt, er klimmt, ich klomm, ich bin ge⸗ 
klommen, klimm 
Ich gleite, я поскальзываюсь, du gleiteſt, er gleitet, ich glitt, ich 
bin geglitten, gleit. 
Ich komme, я прихожу, du koͤmmſt, er koͤmmt, ich kam, ich bin 
gekommen, komm. 5 
Ich krieche, я ползу, du kriechſt, er kriecht, ich kroch, ich bin ge⸗ 
krochen, kriech. 
Ich laufe, я Cry, du Ча, er laͤuft, ich lief, ich bin gelaufen, 
kauf. 5 
Ich reite, я Bay верхэмЪ, du reiteſt, er reitet, ich ritt, ich bin 
geritten, reit. 
Ich rinne, я meky, du rinnſt, er rinnt, ich rann, ich bin geronnen, 
rinn. 


t, ich erfror, ich bin 
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Ich ſcheide, я pascmapeb, разлучатюсь du ſcheideſt, er ſcheidet, ich 


ſchlede, ich bin geſchieden, ſcheid. 


Ich ſchleiche, я пресмыкаюсь, nok pA br a loch, du ſchleichſt, er 


ſchleicht, ich ſchlich, ich bin geſchlichen, ſchleich. 


Ich ſchreite, я uta rei, du ſchreiteſt, er ſchreitet, ich ſchritt, ich bin 


geſchritten, ſchreit. 


Ich ſchwelle, я пухну, du ſchwellſt, er ſchwellt, ich ſchwoll, ich bin 


geſa wollen, 1 l. 


Ich ſchwimme, я плавато, du ſchwimmſt, er ſchwimmt, ich ſchwomm, 


ich bin geſchwommen, ſchwimm⸗ 

Ich ſchwinde, я скорблю, du ſchwindeſt, er ſchwindet, ich ſchwand, ich 
bin 5 wunden, ſchwind. 

Ich Ки, я шону, du К kſt, er ſinkt, ich ſank, ich bin geſunken, ſink. 

Ich ſpri рае я скачу. du ſpringſt, er ſpringt, ich ſprange, ich bin ве 
ſprungen, ſpring. 

Ich ſtehe, я стою, du ſtehſt, er ſteht, ich ſtand, ich bin (ich habe) 
geſtanden, ſteh, 

30 ſteige, я лажу, du ſteigſt, er ſteigt, ich ſtieg, ich bin geſtiegen, ſteig. 

Ich ſterbe, я умираю, du ſtirbſt, er ſtirbt, ich ſtarb, ich bin geſtor⸗ 
ben ‚ ſtirb. 

Ich verbleiche, GAP Auro, du verbleichſt, er verbleicht, ich verblich, ich 
bin verblichen, verbleich⸗ 

Ich verderbe, я погибаю, du verdirbſt, er verdirbt, ich verdarb, ich 
bin verdorben, verdirb. 

Ich verlͤſche, Я noracajo, du verloͤſcheſt, er verloͤſcht, ich verloſch, ich 
bin verloſchen, verloͤſch. 

Ich verſchwinde, я пропадаю, изчезаю, du verſchwindſt, er ver ſch⸗ 
windt, ich verſchwand, ich bin verſchwunden, verſchwind. 

ich wachſe, Я pacmy, du waͤchſeſt, er waͤchſt, ich wuchs, ich bin ge⸗ 
wachſen, wachs. 

Ich weiche, я уступ?ю, УБЛОНЯЮСЯ, du weichſt, er weicht, ich 
wich, ich bin gewichen, weich. 

Ich werde, я бывато; du wirſt, er wird, ich ward (wurde), ich bin 
geworden (worden), werbe. 


у 
Упомянутые неправильные средняго. залога гла- 
толы не шолько должно гораздо наизусть зативерднтиь, 
но и momb же uach оные для упражненя употребить, 
кр чему слБдуюцие примБры служить могушЪ. 


ПРИМ$РЫ 
Для упражневья на глазельр веправиленые сред- 
#720 залога. 
Heute ſtund ich auf, als es begann Tag zu werden, und des Abends 
lege ich mich ſchlaſen, wenn es kaum beginnt dunkel zu werden. 
Als mein Bruder neulich mit dem Fechtmeiſter focht, ſo bezeugte jeder⸗ 


mann, daß er gut gefochten hätte; ja der Fechtmeiſter ſeloſt ſagte, 


du fichtſt wie ein braver Kerl. 
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Ich ſah heute ein Gemuͤlde, das geſiel mir uͤber die maßen wohl; mie 
hat noch nie ein Gemaͤlde ſo wohl gefallen: wenn mir etwas wohl 
gefällt, das kann ich eine halbe Stunde lang beſehen. 

Man findet ſelten, daß eine Menſch dem andern vollkommen gleicht; al⸗ 
lein kein Ey hat jemals dem andern mehr geglichen, als mein ſeli— 
ger Bruder meinem Vater glich. 

Wenn ich mit meiner Ueberſetzung nicht zurechte komme, ſo ſage ich zu 
meinem aͤlteſten Bruder: hilf mir, mein Bruͤderchen, ich komme 
nicht fort! ſo hilft er mir gleich; er half mir noch geſtern, und hat 
mir faſt allezeit geholfen. 

O wie oft hat meine Matter mit mir дев; aber zuweilen, wenn ſie 
gar zu ſehr kiff, ſagte mein Vater zu ihr; keif doch nicht allezeit, 
die Kinder werden nur dadurch harter, wenn du immer keifſt⸗ 

Ey! wie ſchon hat die Muſik geklungen: aber meines Vaters Violine 
klang doch vor allen am beſten. 

Als ich in der Fremde war, litt ich oft Hunger, weil ich kein Geld 
und gar keine Bekannten hatte; in meinem Vaterlande aber habe ich 
noch nie Hunger gelitten, denn meine Verwandten ſagen oft zu mir: 
ehe du Hunger leideſt, ſo komm zu uns zu Tiſche. 

Заре mir doch, wie ich mich in dieſen Umſtaͤnden der halten ſoll; du 
haſt mir noch allezeit gut gerathen, und was du mir geſtern rietheſt, 
war gewiß zu meinem Vortheil und Gluck. 

Als wir vor 3 Tagen aufs Land reiſeten, ſo fuhren unſer etliche, an— 
dere aber, und zwar die meiſten, ritten; ich und mein Bruder ha— 
ben auch geritten, aber du фамей ſehen ſollen, wie ſchoͤn mein За» 
der unſern Hengſt geritten hat: er reiter wirklich ſo ſchoͤn, als wenn 
er das Reiten auf der Reitbahn gelernet haͤtte. 

Ich ſah neulich, daß du mit einem Vedienten rangſt; du kannſt dir 
doch einmal im Leibe Schaden thun, wenn du mit einem ſtaͤrken 
Bauerkerl ringeſt; ибегоеш ſage mir, wann hat wohl jemals ein ehr⸗ 
barer Edelmann mit einem Bauer gerungen? 

Als wir ihn neulich beſuchten, ſchien er ſehr fleißig zu ſeyn, zum we⸗ 
nigſten hat er mir ſo geſchienen; aber vielleicht ſcheint er mehr, als 
er wirklich iſt. 

Schlaf nicht ſo viel, du verſchlaͤfſt deinen Verſtand; geſtern ſchliefſt du 
bis 8 Uhr, und heute haſt du gar, wie ich hoͤre, bis um halb zehn 
geſchlafen. : 

Das Kind ſchrie geſtern entſeßlich, und ſo hat es die ganze Nacht ge⸗ 
ſchrien, und ſo balt man ihm zuredet: ſchreye doch nicht! ſo ſchreyt 
es noch aͤrger: ich ſann auf ein Mittel, es zum Schweigen zu brin⸗ 
gen; ich ſprach zu ihm: ſchweige ſtill! wo du nicht ſchweigſt, ſo gehe 
ich davon, und laſſe dich hier alleine; drauf ſchwieg es, und hat 
ſeit dem immer geſchwiegen. 

Ich ſaß heute an der Stelle, wo ich ſonſt immer geſeſſen habe, wo kein 
anderer gern ſitzt. 

Wir waren geſtern zu Gaſte, da haben wir getanzt und geſprungen, bis 
wir alle matt und muͤde waren. Einer von uns ſprang uͤber Tiſch 
und Ане; endlich bin ich, als man uns nicht weglaſſen wollte, 
zum Fenſter hinaus geſprungen!. Was deucht dir? wenn man ſo 
ſpringt, ſieht das nicht ziemlich dem Ziegenboͤckchen ahnlich? 
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Ach wie ſtinkt es in unſerm Hauſe! als ich heute morgen aufſtund, e 
ſtank es auch ſo nach Urin, daß ich in Ohnmacht haͤtte fallen moͤgen, 
und Г hat es bey uns den ganzen Sommer geſtunken. 

Es ſieht ſehr laͤcherlich und kindiſch aus, wenn einer auf einem Gaſt⸗ 
mahl mit einem andern um den Vorſitz ſtreitet. Heute ſtritt einer 
ſo lange mit einem andern, bis ИФ jener aͤrgerte, und davon gieng: 
ehe ich ſo mit jemanden geſtritten haͤtte, wurde ich mich lieber an 
die unterſte Stelle geſetzt haben, 

Wenn du etwas verbrochen haſt, ſo wie du vorgeſtern etwas verbrachſt, 
ſo leugne es nur nicht; denn wenn du etwas werbrichſt, und es noch 
dazu leugneſt, ſo begeheſt du eine zwiefache Suͤnde. 

Wenn ihm ſein Vater Taſchen⸗Geld gibt, ſo verfrißt er es gleich noch 
denſelbigen Tag (deſſelbigen Tages). Geſtern bekam er einen 
Quart Rubel, den verfraß er gleich in Apfelſinen und Pfefferkuchen, 
un ſo hat er noch immer alles verfreſſen, und zu Federn und Pa⸗ 
pier nichts uͤbrig gelaſſen. 

Was denkſt du dazu, daß dieſer junge Menſch ſehr oft die Fruͤhſtunden 
verſchlaft, wenn ſich andere auf die Lectionen vorbereiten? geſtern 
verſchlief er ſogar die Schule: zu geſchweigen, daß er faſt allezeit 
den Morgenſegen verſchlafen hat. Ich wuͤnſchte ihm, daß er einmal 
die Mittagsmahlzeit verſchlafen moͤchte. 

Das Rindfleiſch gilt in Moskau nicht immer gleich: in der großen Заз 
(еп galt es 4 Kopeken, itzo aber nur 3 Dennuſchken; uͤber 4 Kope⸗ 
ken hat es noch nie gegolten. 

Wenn du ihm nur pfeifſt, ſo koͤmmt er gleich: die Bedienten in Ruß⸗ 
land ſinds gewohnt, daß ihnen gepfiffen wird: ich pfiff heute аб fuͤr 
die lange Weile zum Fenſter hinaus, als bald war ein Bedienter da. 

Geſtern hat mich nicht gefroren, weil das Wetter ziemlich warm war, aber 
heute frer ich (fror mich) ſo, daß ich einen Pelz anziehen mußte: 
mache es auch ſo, wenn du frierſt (dich friert). N 

Was Gott gebothen hat, und was die Obrigkeit gebiethet, dem muß man 
gleich puͤnktlich nachkommen. 

Вог 4 Wochen brannte unſer Schornſtein, ich kam zum Gluck dazu, als 
es nur noch glomm, und man ſagte mir, es haͤtte ſchon einige Minuten 
{о geglommen: mein Bruder wollte gleich Sturm laͤuten laſſen, ich 
verboths ibm aber, und ſagte zu ihm: ſo lange es nur glimmt, und 
keine Flamme ausſchlaͤgt, Го wollen wirs ſelber zu loͤſchen ſuchen. 


Luͤge mir nicht, wo du noch einmal Го luͤgſt, wie du heute logſt, und wie 
du zun ſchon einigemal gelogen haſt, Го wird dirs nicht Го hingehen. 
Ich Бе heute Schnupftoback, der ſtob ſo, daß man in der Stube nicht 
dauren konnte, denn er war auf dem Ofen getrocknet worden; ungetrock⸗ 

neter aber ſtiebt gar nicht. 

Ich batte ein Geſchwuͤr, das ſchwor einige Tage lang, und da es ausgeſchwo⸗ 

ren hatte, brach es auf: itzt habe ich noch eins, das noch ſchweret. 

Wenn es ſtark regnet, ſo ие in unſere Stube, weil das Dach etwas 
ſchadhaft und undicht iſt; als es geſtern Го ſtark regnete, Го troff es ſo, 
daß wir oben ein Gefaͤß unterſtellen mußten. Г 

Es verdrießt mich (verdreußt mich) allemal, wenn er mir meine geringe 
Herkunft vorwirft: o wie verdroß michs beute, als er mich einen 
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Schuſtersſohn hieß: am allermeiſten aber hat michs verdroſſen, daß er 
neulich nicht har neben mie ſitzen wogen. 
IPH MB PPT 
для уприжыеная cpe gun пеправияьных5 engato abox, 
CCC времени 10*= 
„жвогжющей ino ich bin ищю, 

Ich Бане die das icht zu Winen gethan, wenn du auch geborſten waͤreſt. 
Dem Drachen zu Bibel gab Daniel was ein, daß er davon barſt. Judas 
hat ſich erdenkt, 0 iſt mitten ent zwey geborſten. 

Wenn du geen da bleiben willſt, ſo bleik, ich blieb neulich auch, nicht al⸗ 
lein zu Tiſche, ſo ndern auch uͤber Nacht, und mein Vater iſt oft Tage 
bey ihnen gebliehen; wenn du aber auch nicht bleibſt, ſo nehmen ſte es 
dir auch nicht uͤbel. 

Es Ш was fuͤlchterliches, wenn der Feind in eine Armee hineindringt: Го 
drang der Konig von Preußen einigemal in die franzoͤſitſche und Обе» 
reichiſche Aemee; ja einmal ist er auch bis in ihr Lager gedrungen. 

Wenn man in Rußland nur einen guten Pelz hat, (о erfriert man nicht; 
indeſſen war es in dieſem Winter Го kalt, da unſern Hähnen die Kaͤm⸗ 
me abftoren; ja es ſind auch, wie man ſagt, hie und da die Vogel in 

der Laft und 1 den Bäumen erfroven. 

Das Her ücht von dem Feldzuge des Heraklius erſcholl nicht nue bier in 
3 а es iſt darch die Zeitungen in ganz Europa erſchol⸗ 
еп. 

Erſchrick nicht, wenn du ihn ſieheſt, man erſchrickt gewiß, wenn er einem 
unvermuthet in die Augen fallt, denn er hat eine Naſe, die И unge⸗ 
logen ein halb Pfund ſchwer: o wie erſcheak ich, da ich ihn das erſte⸗ 
mal ſah; ja mancher iſt vor ihm ſo erſchrocken, daß er in Ohnmacht 
gef allen iſt. 

Ich fuhr Ме Woche aufs Land, in einem ſehr geräumlichen und beque⸗ 
men Wagen: ich muß geſtehen, daß ich noch nie ſo bequem gefahren 
bin, uber em fahrt unſer Kutſcher unvergleichlich. 

Unſer Nachbar fiel heute auf gleicher Erde, und beſchaͤdigte ſeinen Arm; 
denn wenn er faͤllt, ſo fall er ſchwer, weil er ſtark von Leibe iſt; ich 
habe bis daber das Gluͤck gehabt, daß ich, ſo viel ich mich erinnere, 

noch nie gefallen big. 

Unſer Hahn fliegt ſehr oft aufs Dach: heute flog er gar auf den Schorſtein, 
und kraͤhete daſelbſt: unſere Hühner aber ſind ihm noch nie nachge flogen. 

Wenn du vor den Feind kommſt, ſo fliehe nicht; eine gewiſſe Armee flohe 
vor einigen Jahren auf deutſchem Boden, zu ihrer ewigen Schande in 
der Hiſtorie; ich kenne aber einen Helden, der ſich zwar zuweilen, 
wenn es die Noth erfordert hat, in guter Ordnung zurück gezogen hat, 
aber noch nie geflohen И 

Das Woſſer hat die Eigenſchaft, daß es fließt; es floß diefer Tage bey 
einem ſtarken Regen wie ein Bach uber 55 Gaſſen; es iſt aber noch 
nie den Berg hinan gefloſſen. 


Ungerechtes Gut gedeihet nicht, ſagt man im Spion das [аб man an 
unſerm Nachbar, der Го viele Leute betrog, aber es gedieh ihm auch 
nicht, weil er bald bankerott мые, und ſo iſts vielen zu unſern Zei⸗ 
ten nicht gediehen. 
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Wenn du anf dem Eiſe gehſt, Го geh langſam und behutſam: ich ging 
auch einmal ſo dreiſt und unbehutſam, und verrenkte meinen Fuß, und 
verſtauchte meine Hand, ſeit dem bin ich vorſichtiger worden, und bin auf 
dem Eiſe nie ſo dreiſt gegangen. 

Seine Gemahlinn war dieſe Woche ſchwer krank, aber nachdem man ihr 
zur Ader gelaſſen hatte, genas ſie bald, weil ſie noch in ihren beſten 
Jahr en Ш; ibm ſelbſt aber hat man [Фей unterſchiedlichemal die Ader 
geöffnet, und viele Arzneyen gebraucht, aber er ИЕ dem ungeachtet noch 
nicht geneſen, weil er alt iſt. 

Klimme ja nicht auf die Baͤume, damit es dir nicht gebe wie mir; ich 
klomm einsmals auf einen Baum, und ein Aſt brach, und ich armer 
Schelm fiel gluͤcklich hinunter: uber gem verſchleißen die Зет еек 
bald, wenn du viel klimmſt. Was denkſt du, was dein Vater ſagen 
wuͤrde, wenn ers wußte, daß du Geſtern gar bis auf den Gipfel eines 
Apfelbaumes geklom men biſt. 

Auf neuen Schuhen gleitet man leicht, das habe ich heute erfahren: ich 
bin nicht weit von unſerm Hauſe geglitten, und waͤre bey einem Haare 
in den Koth gefallen. 

Wenn du zu mir kommſt, ſo bringe deine Schweſter mit, ſo wird uns die 
Zeit nicht zu lang, wenn wir ſelbdritte ſind; geſtern kemeſt du ganz 
allein, doch war mirs lieber, als wenn du gar nicht gekommen waͤreſt; 
ſey ſo gut, und komm doch fein oft. 

Wenn du bey ihm zu ſitzen koͤmmſt, Го nimm dich in Acht, daß er dich 
nicht angreife; denn er hat die Kraoͤtze; ich kam einmal in ſeinem Vette 
zu liegen, da hat er mich angeſteckt. 

Wo viel Ungeziefer Ш, ga thut man wobl, wenn man die Ohren mit Ba⸗ 
umwolle zuſtopft, weil einem Гоп leicht was irs Obr kriecht: mir 
kroch einmal des Nachts ein Floh ins Ohr, der machte wir darin viel 
Ungele genheit: manchem И gar eine Grille ins Ohr gekrochen. 

Laufe nicht auf der Gaſſe wie ein Schuſter, der den Markt verſaͤumt hat: 
es Ш wider den Wohlſtand und niedertraͤchtig, wenn man laͤuft: wie 
ließ es doch geſtern, da dein Beuder ſo lief; wo kem er denn herge⸗ 
laufen, und wo war er bingelaufen ? er hatte (“) ſich ja genz aus dem 
Athen gelaufen. 

(*) Примбчанте, Когда глатолЪ laufen BOSBDPamHmeA NN 
TNA HO P здфлаешся. mo шогла оной Bb прошедшемЪ 
времени c помоган шимЪ глаголомЪ haben спрягае шся. 

Wenn ein Faß rinnt, ſo muß man das Getränke geſchwind abzapfen: ge⸗ 
ſtern Abend rann unſer Bierfaß, und Heute morgen war es schon aus⸗ 
geronnen. N : 

Als jener Fuͤrſt in Deutſchland von der Welt ſchied, rief er alle ſeine Soͤh⸗ 
ne zuſammen, und vermehnete Пе mit dieſen Worten: Meine Kinder! 
wenn ich von euch geſchieden bin, ſo beßeißiget euch der Einigkeit, го 
wird euch kein Feind was anhaben, une vergeßt ja nicht dieſe Vermah⸗ 
nung eures Vaters, der jetzt von euch ſcheidet. 

Gib ei mal Acht auf ihn, wie langſam er in die Sckule ſchleicht: heute 
ſchlich er ſo, baß keine Schildkröte jemals langſamer geſchlichen iſt. 
Wenn du uͤber einen Graben ſchreiteſt, ſo ſchreite nicht zu kurz, daß du 
nicht hineinfalleſt, ſo wie ich ей mal zu kurz ſcheitt, und bepnahe erſofſen 

waͤre, ſeit der Zeit bin ich immer vorſichtiger geſchritten. 
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Heute Паф mich eine Biene, wovon mein Ge ſicht entſetzlich auf ſchwoll, mein 
Bruder hingegen iſt von Bienenſtichen allemal ſehr wenig aufgeſchwol⸗ 
len, denn eine Haut ſchwellt mehr als die andere. 

inſer Hund ſchwimmt wie ein Fiſch: heute ſchwomm er uͤber die Mos⸗ 
qua: zuweilen iſt er dreymal hintereinander übergeſchwommen. 

Dieſer Schrank iſt von friſchem Holz gemacht, darum ſind die Spiegel 
ſo geſchwunden: er war kaum acht Tage fertig, ſo ſchwand er ſchon; 
das friſche Holz ſchwindt immer. 

Ich а, heute einen Knaben ſchwimmen, der ſunk unter, weil er den 
Krampf in einem Fuß kriegte: mein Bruder ſinkt auch gleich, wenn er 
ſchwimmen will, denn er v zerſtehts nichtz ich aber bin noch 5 

Wenn du reiteſt, ſo ſitz gerade zu Pferde; ich ritt einmal, und ſaß vo 


waͤrts gebuͤckt, da lachten mich die Leute aus, und ſagten: ſeht 1 


da reitet ein Apoſtel! ich wuͤnſchte damals, daß ich nicht geritten 
waͤr * 

Unſer Pferd ſpringt uͤber einen Graben, daß es eine Вий iſt: es iſt oft⸗ 
mals uber einen ziemlich hohen Zaun geſprungen, heute aber ſprung 
es uͤbern Zaun, und verletzte ſich den rechten Hinterfuß. 

Wenn man im Sommer lange ſteht, ſo wird man leicht ohnmächtig, 
ich ſtand neulich bey einer gewiſſen Gelegenheit 2 Stunden lang, es 
wurde mir gruͤn und gelb vor den Augen: mein Brnder aber iſt 
(hat), wie er ſagt, drittehalb Stunden geſtanden, und es hat ihm 
nichts gethan. 

Wenn du aufs Pferd ſteigſt, ſo ſteig auf der linken Seite des Pferdes 


auf; ich ſtieg in meiner Jugend einmal auf der rechten Seite auf, 


und wurde darüber ausgelacht; ſeit der Zeit bin ich immer auf der 
linken Seite aufgeſtiegen. 


Mein Vater ſtarb auf der See, als wir aus Frankreich zuruͤck kamen, 
und meine Matter iſt auf dem Bette geſtorben: es iſt endlich einer— 
ley, wo man ſtirbt, wenn man nur ſelig ſtirbt. 

Wer in einem Gewoͤlbe wohnt, und wer eine Zeitlang krank iſt verble⸗ 
icht ſehr, ſein Vater war nur 3 Tage krank, und verblich ſo, das 
er einer Leiche ahnlich ſah; ſeine Mutter hingegen, die ein hitziges 
Fieber hatte, war immer roth, bis auf den Tag da ſie Todes ver— 
blichen iſt. 

Fleiſch, das im Salze oder Eſſig liegt, verdirbt nicht, das Fleiſch, das 
wir vor 4 Wochen einſalzten, verdarb uns alles, weil die Salzlake 
durch ein kleines Aſtloch ausgelaufen war; und bey unſerm Nachbar 
ſind ſchon alle Gurken verdorben. 


Wenn die Lichte ſchlecht gemacht ſind, ſo verloͤchen ſie zuweilen von 
ſelbſt, ſo wie bey euch letzt eins verloſch; bey uns iſt noch niewals 
ein Licht von ſelbſt verloſchen, weil meine Mutter die Lichte alle ſel⸗ 
ber macht. 


Auf unſerer Stube verſchwindet gemeiniglich alle Tage etwas: geſtern 
verſchwand mein Schnupftuch unter meinen Haͤnden: ich weiß mich 
zum wenigſten in der verwichenen Woche keines einzigen Tages zu 
erinnern, da nicht etwas verſchwunden waͤre. 


Mein Bruder waͤchſt zuſehens: als ich in ſeinem Al ter war, wuchs ich 
eben ſo; aber ſeitdem ich mein ſtebenzehntes Jahr zurück geleget ha— 
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be, bin ich gar nicht mehr gewachſen; es waͤre mir auch leid, wenn 
ich noch wuͤchſe, weil ich ſo groß gu uug bin. 

Dein Nachbar iſt ein Zaͤnker; wenn er mit dir zanken will, ſo weich du 
lieber: ſaheſt du nicht, wie ich ihm geſtern wich, da er mich von dee 
Bank draͤngen wollte, und ſo НЕ ihm dein Stubenkammerah auch immer 
aus dem Wege gewichen. 


Werde nicht ungedultig, wenn du im künftigen Ecaämen noch nicht СЕ» 
dent wirſt; dein Bruder ward auch erſt im fünfzehnten Jadre Омь 
dent, und itzt bedauret ees doch, daß er Го früh iſt Stu bent geworden, 
weil er merkt, daß es ihm noch uberall fehlt. 


ГЛАВЫ IV 
O TATYIJEUIE V. 
О eau сложных6. 
1 $ . 
6 глаголы состоя!) также изЪ правильных 
и изЪ неправильных» глаголовЪ, кошорые eb he- 


отд$ляемыми и cb ошд5ляемыми часшицами соеди- 


нены, \ 


8 
HeomabAeHA частицы Bo всЪхЪ временахЪ все- 
гда передЪ глаголом пребывающФ, котшорыхЪ часшиць 
считаешся 19, а именно: 


After, kak b: afterreden, оклеветашь. 
Be, какЪ* heſeden, ocmompöbmb. 
Emp, RaR b: empfangen, принять. 
Ent, RNak b: entſteben, происходить. 
Er, Ra K b: erfinden, изобрьшать. 
Ge, Kah hb: gewinnen, выигращь. 
Hinter, какЪ: hinter laſſen, оставишь, 
Mis, Kak b: mis billigen, хулишь, 
Ve rab, как: verabreden, Уговоринься» 
Ver, какЪ* vergeben, npocmump. 
Ve run, Kak b: berunehren, обезчеепти ть. 
Voll, Kak b: vollenden, совершить. : 
Ueber, Kak b: überdenken, передумашь, 
Kak b: umzaͤunen, огородинть. 
nter, Eu k b: Unterwerfen, подвергну в. 
Ur, Rak b: urtheilen, разсуждаь. 
Beur, какр: beurlauben, уволить. 
Ve rur, Kak h: beruürſachen, причинить. 
zer, kak P: zerreißen, разодрашь, разшерзать. 


K 
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Отд$ляемыя часшицы суть слБдуюция, а имен- 


HO : 
Ab, 
Anheim, 
An, 
Auf, 
Aus, 
Bey, 
Dar, 
Dran, 
Drauf, 
Davon, 
Darunter, 
Derwider, 
Darzwiſchen, 
Durch, 
Ein, 
Fort, 
Gi ich, 
Heim, 
He rab, 
Heran, 
He rauf, 
25 aus, 


Zerunter, 
Ser, . 
Herzu, 
211 77 
Sinan, 
Zinauf, 
Hinaus, 
Hindan, 
Zinein, 
Hinterher, 
Sinuͤber, 
Zinzu, 
Inne, 
mit, 
Ува, 
wieder, 
U ber 7 
Um, 


KARI: 
RAR B: 
какь; 
RAR : 
RAR 5 
RAK I 
KE B: 
как ! 

како; 
как}: 
RAK Ay: 
KK O 
EA K I: 
NAB N 
KHR 
RA 
Kü R P: 
KA RK H: 
KA K B: 
EKA H : 
KAR P: 
EN K H: 
Kade B: 
K K B: 
RAR B: 
AK H: 
Ks B: 
Ka b: 
KA HP: 
RAK 2 
Rà K P: 
Ka R E: 
E AE H: 
EAN H: 
RAK R 
какЪ: 


Ku K H: N 
RA H P: 


KA K : 
E AK B; 


REE b: 


Ra K b: 
KA D: 
Ka H: 
Ka KR B: 


abgehen, отойти. 

anbeimſellen, очлавить на волю, 

anklopfen, постучаиться. 

aufſtehen, восшать. 

auslegen, истолковатль. 
beyfügen, прибавишь, ирксовокупить. / 
darthun, доказать, изБяениишь. 

dranſtrecken, Manns. 

draufmerken, внимашь. 

davonlaufen, уоф жать. 

darunterthun, подложить, вм5шашь. 
darwiderhandeln, прошиавно посшупашь, 
barzwiſchenlegen, вложишь. 

durchſtreichen, вызервишь. 

einſtechten, вплести. 

fortlaufen, убжашь. 

gleichkommen, сравняться. 

heimfuͤdren, домой везши, 

berabſteigen, спустишщться, 

herannaben, прибли жащься. 

beraufkommen, ва верхЪ 32 И: 
berausforbern, na e An RO b вызывать. 
herbeydringen, принесть, 
hereintreten, всмувипьь. 
bervorragen, выдавашься, высшавливашься. 
herkberkommen, перей mu. 

herumtragen, обносинть. 

herunter fallen, упасшь сверьху. 

herbringen, принесть стеда. 

herzunaden, приближишщься. 

hingeben, mmm. 

hinanwerfen, набросалть. 

hinaufklettern, взлесшь. 

hinausſtoßen, вонЪ вынолкиушть. 

hindanſetzen, пренебрегать. 

hineindringen, продралться. 

hinterherlaufen, позади бьжать, 
binöberſpringen, перепрыгнуть, | 
heinzutreten, приступищь. 

inner halben, перестатиь. 

mitbringen, c собою принесть 

nachlaufen, за KBA бЪжашь. 

niederwerfen, повалиить. 

überfließen, изобиловашь, 

umbringen, умертвить, 


. 


* 
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unter, EAK P: unterlegen, подложишь 

Vor, Kan pb: vorbringen, предложищь. 

Voran, какЬ: vatancucken, впередЪ подвинутьея, 
Voraus, какЬ; borausgeben, впередЪ ишши. 
Vorbey, KA h: vorbeyeilen, мимо си5шишь, 

vo ruͤber, kak b: vorübergehen, мимо Umm. 

Weg, Ra K h: wegwerfen, опросить, 

Wieder, ka k b: wiederkommen, возвратиться, 

Zu, Kak L: zureden, увБшевать, Уговаривашь. 


9 
ИЗЬ оныхЪ упомянупыхЪ предлоговЪ сушь шольЬа 
ко два, а именно : ибе и um вЪ н5кошорыхЪ глагоз 
Aaxb ошдфляемы, а BD н5кошорыхЪ неошд5ляемы;: 
ПредлотЪ uber bb самой малой части ГлаголовЬ’ опт- 
дъляешся, а предлог um вЪ самой малой часпьи глаз 
толовЪ не ошд5ляется ; moro для надобно, чтобЪ HB. 
которые Hab нихЬ здесь предписаны были, дабы уча= 
цтеся могли оные наизусшь затшвердить, и nomouh 
шочно знать, что проще вс противное сему Hub- 
юитЬь 
$ 5. 
Глаголы ‚, которые cb предлогомЪ йбеё соединены , 
и копорые bb нБкошорыхЪ временахЪ ош cbhonxb pe- 
длоговь могушЪ ошдБлены бышь, nab кочхЪ HEROmO- 
рые Bb разномЪ смысл$ ошд5ляемы и неошд5ллемы 
бывают, сушь слБдуюцие, а именно: 
Ueber bleiben, осташься ich bleibe uͤber, ich blieb uͤber, ich bin uͤber— 


geblieben. 
Ueberflleßen, черезЪ hab; ich liehe uber, ich floß uͤber, ich bin über⸗ 
gefloſſe n. N f i 
Ueberfuͤhren, перевозить, ich führe über, ich führte über, ich habe 
übergeführet. i 

ие „ обличишьь ich uͤberführe, ich uͤberfuͤhrte, ich habe üͤber⸗ 
führet. 

Uebergehen, перейти, ich gehe uber, ich ging über, ich bin uͤberge⸗ 
gangen. 

llebergeben, обойти, ich uͤbergehe, ich überging, ich habe über⸗ 
gangen. f 

lleberlaufen, перешечь, ich laufe über, ich lief über, ich bin uͤberge⸗ 
laufen. 


Ueberlaufen, приходомф наскучишь, ich öberlaufe, ich übsrlklef, 
ich habe überlaufen 
K 2 


| 
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Ueberſchnappen, перескочить ‚ ума лишиться у ich ſchnappe äber, 
ich \фпаррие uͤber, ich bin übergeſchnappt. 

Ueberſchuͤtten, K„epecbinamb, ich Ге uber, ich ſchüttete uͤber, ich habe 
übergeſchuͤttet. 

Ueberfchuͤtien, умножишьу ich uͤberſchͤtte, ich uͤberſchuͤttete, ich habe 
aͤbeeſchüͤttet. 

Ueberfetzen, перезозяшь depesb рёку, ich ſetze 15%, ich ſetzte uber, 
ich babe uͤbregeſe st. 

Ueberſetzen, зереводишь какую книгу , ich uͤberſeze, ich uͤberſetzte, 
ich babe uͤberſeßt. 

Ueberſchwimmen, переплытаь, ich ſchwimme über, ich ſchwamm uber, 
ich bin ее: rgeſchwommen. 

Ueberſpringen, ерескочинть, перепрыгнушь , ich ſpringe uͤber, ich 
ſprang ея ich bin übergeſprungen. 

Примфуанае. Beb проч е cb предлогомЪ öder соединенные 
тхаголы, кошорыхьЬ нарочиное число ec, ош свомх D предз 
логовЬ не ошдфляюшся, 


$5. 


Глаголы же соединенные cb предлогомЪ um, и ko- 
торые omb своихЪ предлоговЪ ошдБлены бышь не Mo- 
rymb, cymb сл5дуюцие, а имённо: 

Umarmen, обниматьь ich umarme, ich umarmete, ich habe um⸗ 


ar met. 
Um fangen, обнять, ich umfange, ich umfing, ich habe umfangen. 
Umgeben, окружишь, ich umgebe, ich umgab, ich habe umgeben. 
Umgurten, споясашь, ich umgürte, ich umgürtete, ich habe umkuͤrtet. 
Umeingen, окружить, ich umringe, ich umringte, ich habe umringet 
Umſchiffen, на кораблЪ BY плышь,; ich umſchiffe, ich umſchif⸗ 
fete, ich habe umſchiffet. 
Umſpannen, обхвашишь, ich umſpanne, ich umſpannete, ich habe um⸗ 
ſpannet. 
Umſpannen, пергепречьу ich ſpanne um, ich ſpannete um, ich habe ит» 
geſpannet. 


Um wickeln, o6 bum, ich umwickele, ich umwickelte, ich hebe umwickelt. 


umzäͤunen, заборомЪ збрашь» огородилиь, ich umzäune, ich umzaͤu⸗ 
nete, ich habe umzaͤunet. 

e ‚ окружить » ich umzingele, ich umzirgelte, ich habe umzin⸗ 
и, 


Примбчанле» Beh проч е cb предлогомЪ um сседи- 
ненные глаголы , которыхЪ шакжё не малое число ешь ь 
можно. и должно BDB принадлежащихЪ временахЪ, BAR: h 
насшояшемЪ и преходящемЪ изЪявишельнаго накленентя „ и 
вЪ преходящем Ь времени сослагашельнаго наклонентя , когда 
оное безЪ союза daß пишешся, да и Bb повелишельномЪ om h 


ихЪ предлогов отд$ляшь у. ка пр, er Кем ſich etwas um; er ſag 


ſich etwas um; er ſaͤh ſich gern etwas um; ſieh dich etwas um⸗ 


4 
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О сихЪ глаголахЪ особливаго enpg kenia предпи- 
сывашь HB нужды, понеже полагаептся, amo учаште- 
са спряжентя глаголовЪ правильныхЪ и глаголов. не- 
правильных твердо наизусшь знаюп!г?, по копорымЪ 
также и ‘сложные глаголы спрягаются. "Только IO 
примвчать надобно, ‘что Kb шЪмЪ глаголамЪ, которые 
:еоша$ляемой предлотЬ имБюшФ, Bb Е вреё- 
мени слогЪ ge не прикладывается ‚ какЪ: ich umgebe, я 
окружаю; ich habe umgeben, а не umgegeben, ниже geum⸗ 
geben: выключая m, которые cb предлогами mis и: ur 
соединены суть, какЪ: misbrauchen, всуе yaompeßbaamb, 
ich habe gemisbraucht; ich urtheile, ich habe geurtheilet. 


1, Улюажненае глаоловь 65 nem une, ue. 

notg aan. " 

Wenn alte Leute etwas recht beſehen wollen, ſo beſehen ſie es durch die 
Brille, Го wie mein Vater heute eine Medaille befah: die Große Glocke 
im Kremlin habe ich zwar von weiten geſehen, aber nicht eigentlich 
beſeben, weil ſie tief in der Erde liegt, und ich wegen meines ſchwind⸗ 
lichten Kopfes nicht hinunter ſteigen konnte. 

Wenn du Geld empfaͤngſt, ſo zaͤhle es, damit du nicht betrogen werdeſt: 
ich empfing geßern Geld, und als ichs zu Hauſe überzaͤblte То fehlte 
ein halber Rubel daran ich muſte damit zufrieden ſeyn, weit ichs nicht 
gezaͤhlet hatte, da ichs empfangen hatte. 

So 7 in Moskau eine Feuerebrunſt entſteht, ſo werden von der Policen 

e Mittel zum Loͤſchen vorgekehret; in e Jahr ſiad, Gottlob! 
W481 Feuersbrünſte entſt anden. 

Wer etwas neues, und dem Gemeinen Weſen nuͤtzliches, erfindet, iſt nicht 
nur einer Belohn ung, ſondern auch eines ewigen Andenkens in der Hi⸗ 
ſtorie würdig; daher auch des Chriſtophori Columbi noch immer gedacht 
wied, weil er die neue Welt erfunden hat. 

Im Spiele gewinnt man nicht allezeit, ich habe oft geſpielet, aber mehr 
verloren als gewonnen. 

Dieſem jungen Menſchen ſind neulich ſeine Elten geſtorben, und huben ihm 
nichts als Schulden hinterlaſſen: ich werde wohl zufrieden ſeyn, wenn 
mir mein Vater einmal nur ſo viel hinterlaͤßt, als ich zu meinem 
Studieren brauche. 

Wer etwas boͤſes ſieht, und misbilligt es nicht, der macht ſich freinder 
Suͤnden theilhaftig: ſein Vater hat die Laſter auch an ſeinen naͤchſten 
Verwandten allezeit gemisbilliget. N N f 

Ein andermal verabrede dergleichen wichtige Sachen vorher mit mir; 
baͤtteſt du es vorher mit mir verabrebet, ſo waͤreſt du gewiß zum 
Zwecke gekommen. Я 
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Meine Mutter vergibt mir meine Vergehungen leichter, als mein Vater: 
ich habe meinen Vater vor einem Jahre in einer Sache beleidiget, das 
hat er mir bis dieſe Stunde поф nicht vergeben. a 

Nichts verunehret einen jungen Menſchen mehe, als Lagen und Diebſtahl; 
durch dieſe beyden Laſter hat ſein Bruder nicht nur ich, ſondern auch 
ſeine ganze Familie verunehret. 


Wer eine Sache anfaͤngt, und nicht vollendet, der wird bigig von jedermann 


ausgelacht, darum bin ich von Herzen froh, daß ich dieſe Sache gluͤck⸗ 
lich vollendet habe. 

Wenn du in einer fremden Sprache, die dir noch nicht gelaͤuſig iſt, reden 
willſt, ГР uͤberdenke alles vorher, ehe du es ausſprichſt; eben ſo hab ich, 
wenn ich franzoͤſiſch reben wollte, alles vorher überdacht. 

In der Stadt umzaͤunen wir unſern Garten mit Balken, auf dem Lande 
aber baben wir ihn nur mit Staketen umzsunet. 

Ein tugendhaftes Kind unterwirft ſich gern dem Willen ſeiner Eltern; 
Abſalom hat ſich ſeinem Vater David nicht unterworfen, das hat er 
mit dem Leben bezahlen mäſſen. 

Ehe du uber jemands Handlung urtheileſt, Го erkundige dich nach dem 
Zweck ſeiner Hanhlung, damit du nicht nachher ſagen тай: ich habe 
diesmal zu voreilig ден" Беер, 

So bald mit der Glocke ein Zeichen gegeben iſt, Го beurlaubet uns unſer 
Lehrmeiſter: zümeilen aber hat er mich auch eine Stunde eher beur⸗ 
lanbet, wenn шений der Kopf wehe gethan hat, oder ich Гоп Ver— 
richtungen gehabt habe. 

Ueber maͤziges Eſſen und Trinken verurfacht allerley Krankheiten im Korper; 
mir aber hat das viele Sitzen beym Studieren eine Milzkrankbeit 
ve rur ſachet. 

Ich zerreiße meine Kleider nicht leicht, weil, ich vorſichtig bin; aber die 
pvorſge Woche hat mir ein Hund meinen Rock ganz zerriſſn. 


2, Vnpmaeuneuie ꝛaα , сложныхь отд*лаежыль. 

Durch den Tod feiner Mutter iſt ihm etwas weniges abgegangen, aber wenn 
ſein Vater ſtirbt, ſo geht ihm was rechts ab. 

Wenn bich jemand beleidiget, ſo roche dich ſelber nicht, ſondern ſtelle es 
Gott anbeim, der da recht richtet, Го wie dein Großvater in ſeinen 
Verfolgungen alles Gott asheimgeſtellet hat. 

Wenn du vor ein Zimmer kommſt, Го klopfe etwas leiſe an, und borche, 
ob man dich hereinkommen beiße; wenn du aber 2 bis 3 mak angeklop⸗ 
fet бай, und ſich niemand meldet, Го gehe deine We ze, damit man dich 
nicht fuͤr grob halte. 

Wenn du aufſteheſt, Го kleide dich hurtig an: heute ſtundſt du etwas zu 
ſpaͤt auf, Го ſpaͤt biſt bu noch niemals aufgeſtanden. 

Wenn die Schüler in ihrem Schriftſteller den Sinn nicht faſſen, ſo legt 
es ihnen der Lehrmeiſter aus, und ſo hat mir mein Vater auch immer 
die ſchweren Stellen in den Zeitungen ausgelegt. 

Ein gutee Scheiftſteller Раде zu ſeinem Text auch Anmerkungen bey: ſo ſind 
unſern Schuldbüͤchern meiſtentheils Anmerkungen beygefuͤget worden. 
Wenn du eine A beit vorhaſt, [© ſtrecke alle deine Kraͤfte dran, denn man 
kann ruhig ſchlafen, wenn einen das Gewiſſen überzeugt, daß man an 

ſeine Geſchaͤfte alle ſeine Kraͤfte angewandt habe. 
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Wenn dir der bebemeiſter was erklart, Го merke wohl drauf, daß du ſeinen 
7 7 
Sinn faſſeſt ; ich habe oft geſehen, daß du gar nicht drauf gemerkt фай; 
guf die Weiſe wieſt du nicht gelehrt werden. 
Er bat ſich zum Soldaten werben laſſen, aber er ИЕ gar bald davon gelau⸗ 
а 7 8 
fen, und da man ihn wieder gekriegt, hat er Spitzrutben laufen ши. 

Wenn meine Жане Зе kocht, ſo thut ſie gemeiniglich са Kaneel 
darunter; meine Muhme aber that immer etwas Citronſchalen darunter; 
ich trinke ihn aber lieber, wenn nichts darunter gethan iſt. 

Mein Beuder iſt ſehr hartnaͤckicht, mein Vater mag befehlen, was er will, 
Го handelt er allemal избе, ich weiß mich noch kein einzigesmal 
zu erinnern, daß er nicht dawider gehandelt hitte. 

Wenn du ſchreibſt, und keinen Sand Вок, Го ſege die Blatter nicht Го naß 
zufammen, ſondern lege ein Loſck blatt dazwiſchen: du ба ja wohl де» 
ſehen, wie ich allemal eins dazwiſchen geleget habe. 


Wenn eine Schuld bezahlet Ш, Го ſtreicht der Kauf nann die Rechnung in 


ſeinem Buche durch; wenn ſie dunchgeſtrichen (durchſteichen) iſt, ſo kann 
er bie Schüld nicht noch einmal fordern. 

Wenn mein Stubenkammerad was boͤſes begangen hat, о ſlicht er mich ge⸗ 
meiniglich mit ein; ſo bin ich ſchon oft von ihm unſchuldiger Weiſe 
in ſein Vergehen mit eingeſlochten worden. a 

Wenn du von deinem Vater Добй geſtraft werden, Фе laafe beyleibe nicht 
ſort: du weißt, wie du bir allemal die Strafe vet doppelt фай, wenn du 
fortgelanſen biſt. 

Wer ein halb Заре faal oder krank geweſen ИЕ, der koͤnmt ſelten andern 
Schuͤlern wieder gleich; ich aber bin doch nach meiner langwierigen 
Krankheit zurch einen beſondern Fleiß meinen Mitſchülern wieder 
gleichgekommen. 

Wenn eine Beaot Hochzeit gehalten hat, Го fuͤhret Пе der Bräutigam heim; 
meine Schweſter Ш mit großem Staat beimgeführet worden. 

Steige nicht ſo eilig von der Leiter derunter, als du hinauf geßiegen biſt, du 
kannſt ſonſt leicht einen Fehltritt thun, und einen Arm oder Bein bre⸗ 
chen. 

Der betruͤbte Herbſt nabet itzo mit vollen Schritten heran: wie froh werde 
ich ſeyn; wenn es über einige Monate heißt: nun iſt auch der ange⸗ 
nebme Frühling wieder herangenahet. N 

Fordere ja niemanden auf den Degen heraus: es iſt Unglücks genug, wenn 
du deine Ehre retten mußt, wenn dich jemand berausgefodert has. 

Schneide nicht zu viel Brod, es bleibt ſonſt uber, ſo wie geſtern ein halber 
Korb voll übergeblieben iſt. i 

Gieß das Glas nicht zu voll, es fließt ja uber; das Tiſchtuch wird ja be⸗ 
fleckt, wenn das Glas uͤberfließt. a 

Die Prahme (Führe) führt zuerſt die Menſchen uͤber; hernach werden die 
Pferde und Wagen ͤͤbergefüͤhret. 

Ueberfuͤbre zuerſt einen Uebeltbaͤter, ehe du ihn ſtrafeſt; es iſt eine Schan⸗ 
de fur einen Richter, wenn er jemanden ſtraft, der noch nicht uͤber— 
führet iſt. о 

Kaum hatte ПФ in Petersburg die Newa zugelegt, {8 gehen ſchon Leute 
daruber: ich habe oft geſehen, wie ſie mit der groͤſten Lebensgefahr 
übergegangen ſind. 

K 4 


* 

Ich übergebe dieſes mit Stillſchweigen, То wie ich ſchon manches bisher 

übergegangen о 

Laß ihn zufrieden, e Galle laͤuft ihm ſonſt uͤber, ſo wie ſie ihm noch 
geſtern öber mir 1 

Ueberlauf einen großen Beren nicht, man weiſet dir ſonſt die Tüte; es iſt 
Wunder, daß man dir nicht ſchon die Thute gewieſen hat, weil du 
dieſen Herrn faſt aue Tage uͤberlaufen Вай. 

Drehe den Schl к nicht zu ſtark, er ſchnappt ſonſt uͤker; er iſt mir ſchon 
3 mal dbergeſchnappt. 

Er ſchuͤttete Erben in den Topf, und ſchüttete den Topf uber, und dieſer 
Here überſchuͤtteie uns mit Woblte aten, 

. es herte aaf dem Strome ſtille ward, Го n ſeßten wir mit einem kleinen 

Boote uͤber, und mein Bruder überſetzte indeſſen zu Haufe ein Buch 

118 ruſſiſche. 8 N 

Wenn der Strom auch noch ſo breit Ш, Го ſckwimmt unſer Hund uber, er 
iſt oft 3 mal nach einander übergeſchwommen. 

Wo der Jaun am niebeigſten iſt, da ſpringt jedermann über. 


3. Nause cuil 2л4а:04085 с5 vnemuue um, 
Е" 0775 660620 предло, ве тогуть опа лены 
Gl fu. 

Als mein Vater von Kaſan nach Hauſe kam, umarmete er meine Mutter, 

und alle ſeine Kinder. 

Die Eiche iſt ſo dick, daß ſie der groͤßte Mann nicht umfaͤngt. Den Plane⸗ 
ten Jupiter umgeben einige kleinere Sterne, welche ſeine Trabanten 
genennet werden. 

Saul ито den David mit einem Schwerdt allein er konnte domit 
nicht zurechte kommen. 

Der Feind umringte die Stadt, und ſchnitte den Einwohnern die Zufuhr ab. 

Die Englaͤnder haben Гфоп einigemal die ganze Welt umſchifft. | 

Die jungen Baͤume umwickelt man des Winters mit Stroh, daß ſie der 
Froſt nicht beſchaͤdige: 

An einigen Orten umzäunet man die Aecker mit Stacken, an andern mit 
Steinen, an manchen Osten gar nicht. 

Die Feinde umzingelten das Corps, daß es ſich müßte gefangen geben. 


ГЛАВЫ IV 


РЕЙ 
О глаголахё  созвратительных8. 
$1. | 

Е возвратишельные сушь “так!е глаголы , ko- 
шорых дЪйсшне на шо лицо, котнорое W 
_возвращаешся. Оные упошребляются ch м$ешоимен!- 
ями личными, и сушь ошчасти правильные , ошчасши 
неправильные; ° м5сшоимене же личное ‘полагаешся 
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cb оными отчасти Bb вннительномр, а отчаспти 
Bb дашельномЪ падеж. Они спрагаюшся слБдующимЪ 
образомЪ : 
НАКЛОНЕНТЕ ИЗЪЯВИТЕЛБЬНОЕ, 
Вреия настоящее. — 
E AU Hm венное, : 
Ich bediene mich ‚ Я ynompeßAA⁰ο ; 
du bedieneſt dich, ты упошребляешь ; 
er bedienet ПФ, oub употребляешЪ. 
М ножеснгвенное. 
Wir bedienen uns, мы употребляемЪ; 
ihr bedienet euch, вы упошребляеше ; 
Пе bedienen ПФ, они упошребляютЪ. 
Вреия лреходящее: 
Ich bedienete mich, я употреблялЪ. 
Время. ЛрошеЕдшес. 
Ich habe mich bedienet ‚ я употребилЪ. 
Бреия инмошШедшШее. 
Ich hatte mich bedienet, я употребилЪ. 
Бреия „будущее 1. 
Ich werde mich bedienen, я. упошреблю. ä 
Вреия будущее 8. 
Ich wuͤrde mich bedienen, я бы упошребилЪ, 
Время будущее 5. 
Im werde mich bedienet haben, я упошребилЪ. 
Время будулцее 4. 
Ich wuͤrde mich bedienet haben, я бы ynompebnab. 
НАКЛОНЕНТЕ СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ. 
Вреия настоящее. 
Е динсш венное. 
daß ich mich bediene, amo я употребляю ; (чтобЪ A ynom- 
daß du dich bebieneſt, amo mol упоптребляешь; pebnab).; 
daß er ſich bediene, amo oub упошребляешЪ. 
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Множесш венное, 
daß wir uns bedienen, umo мы употребляемЪ ; 
daß ihr euch bedienet, что вы употребляеше ; 
daß ſie ПФ bedienen, amo они употребляющЪ. 
B,. pe преходящЩее. 
daß ich mich bedienete, umo я упошреблялЪ; (чтобЪ я я упо- 
птребилЪ. ) 


. Бремя лрошедшее. 
daß ich mich bedienet Бабе, что я употребилЪ, 
‚„ВБретя пимошШедтее. 
daß ich mich bedienet haͤtte, umo я упошребилЪ; (чтобЪ я 
упопгребилъ, ) 
Вретя будулцее 1. 
daß ich mich bedienen werde, что я упошреблю. 
Bp... будулцее д. 


daß ich mich bedienen wuͤrde, amo я употреблю. 


Hyb air ape 5. 
daß ich mich werde bedienet haben, umo я упошребилЪ. 
Вретя будущее 4. 
daß ich mich wuͤrde bedienet haben, что я упошребилЪ. 
HAKNOHEHIE ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ. 


bediene dich, упошребляй. 
bediene er ſich, употреблай. 
ет 5 e р пускай онф употребляет, 
bedienet euch, употребляйше, 

bedienen Sie ſich, употребляйте. 

Iaß ſie ſich bedienen, у 

ſte mögen ſich bedienen, } пускаи упоптребляютЪ’ они. 


НА 8 НЕОКОНЧАТЕЛЬНОЕ, 


Время настоящее. 
ſich bedienen, б 
ſich zu bedienen, J em т 
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Bye. us лрошвдиее. 
ſich bedienet haben, 
ſich bedienet zu haben, 
ПР ЧА СЕТЕ: 
Вретя настоящее, 
der ſich bedienet, momb, кошорой упопребляешЪ, упот- 
ребляюции; 


р упошребипть было, 


ГЛАВЫ TV 
ОН . 
О глаголахб Vegan ines. 


$1. 
1 безличные he имБюшЪ передЪ собою м$5стоа- 
имен личныхЪ ich, du, er, и up., но тшолько®мБ- 
стоимен1е личное средняго рода es, и спрягаются 
чрезЪ всБ времена шолько E шрешьемЪ Ang един- 
ственнаго числа; какь : es regnet, дождь идешр ; es 
ſchneyet, снъгЬ naemb; es frieret, мерзнешЪ; es donnerk, 
тромф rpeunmb; es hagelt, rpaab naemb; es dauet, 
maemb; es reifet, nagaemb иней; es blitzet, моля свер- 
kaemb; es wetterleuchtet, 6ancmaemb. 


о. 

HFROmopple изЪ глаголовЪ безличныхЪ суть pos- 
вратительные, kakb: es gehoͤret ſich, принадлежишЪ 
es findet ПФ, ‘находится ;`е8 gibt ſich, 3a bnaemea; es 
traͤgt ſich zu, случается , бывает ; es gebuͤhret ſich, es 
geziemet ſich, es ſchickt ПФ, приличесшвуешЪ ; es begiebt 
ſich, случаешся, бываешЬ ‚ и пр. 

Hs. 

Еще друге. uublomb или дательной,, или вини: 
пельной падеж м5стоимен1я личнаго послЪ себя, kakb: 
es deucht mir, кажешся Muß, думаешся unh; es beliebt 
mir, изволишея unh; es geziemet mir, приличествуень 
миф; es gluͤckt mir, удаешся Maß; es grauet mir, ужасЪ 
находишь на меня; и пр, es verdreußt mich,  досадне 
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Muß; es duͤnkt mich, мнишся Munz; es jammert mich, жа- 
Ao emuo Muß; es luͤſtet mich, zaxombaoch Mhz; es hungert 
mich; л голоденЪ ; es duͤrſtet mich, a жажду; и пр. Од: 
Hako можешь ошЪ оныхЪ словЪ es и ошстшавленЪ , или 
у н5копорыхф позади посшавленф бышь, шо тогда 
дашельной,; или винишельной падежь мфслюиментя 
личнаго должно напереди положишь, на примБрь: 
mich duͤnkt, мнБ кажется; или mich duͤnkt es. Они спра- 
таюшеся сл5дующимЬ образомЪ : 


IJ. T. aaO. безлисный G падежа. 
НАКЛОНЕН1Е ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ. | 
Бремя настоящее, 
Es regnet ‚ дождь идешь. 
| Бретя луеходящее: 
Es regnete, дождь шелЪ. 
peu прошедшее, 
Es hat geregnet, дождь mea b. 
b Врейя Hο,] see. 
Es hatte geregnet, дождь шелЪ, 
Бреия будущее 1. 
Es wird regnen, дождь пойдешь, 
Вреия бумицее N. 
Es wuͤrde regnen, дождь бы пошелЪ. 
Время буацацее 5. 
Es wird geregnet haben, дождь шелЪ, 
Hp, Cain, 1. 
Es wuͤrde geregnet haben, дождь бы шелЪ. 


НАКЛОНЕН!Е COCNATATENPHOE, 
Бретя настолщее, 
daß es regne, чшо дождь идем, (читюбЪ дождь шелЪ.) 
Время лреходл те. 
daß es regnete, umo дождь идешЪ, (чттобЪ дождь, e Ab.) 
Bb прошедшее. 
daß es geregnet habe, что дождь Ale. b. 


B pen иимошедшее. 
daß es geregnet раме, что дождь шелЬ, ( чшобЪ дождь 
Hie b.) 
Брелил булулцее 1. 
daß es regnen werde, amo дождь noi gemb. 
Ве ИЯ будущее. 2 
daß es regnen wuͤrde, что дождь поидешЪ. 
yl qu будулцее 8 
daß es werde . haben, что дождь шелЪ. 
р. 
Врешя будущее. 4. 
daß es wuͤrde geregnet haben, amo дождь шелЪ. 


II. Глагомо. безлисный собзератительный. 
НАКЛОНЕНГЕ ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ, 
Вреия настоящее. > 
Es tragt ſich zu, случаешся. 
Вуеия преходяиуее. 
Es krug ПФ zu, случилось. 
Бремя прошедшее. 
Es hat ſich zugetragen, случилось. 
Вувия _ ппилошедшее. 
> hatte ſich zugetragen, случилось, 
Bot u будущее. 1. 
Es wurde ſich zutragen, e 
pH] GU 
Es wird ſich zutragen, случилось бы. 
Be ия будущее. S. 
Es wird ſich zugetragen haben., случилось. 
Вретя будущее 4. 
Es wuͤrde ПФ zugetragen haben, случилось бы. 
НАКЛОНЕН!Е СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ. 
Bua настояуее. 
daß es ſich zutrage, что случаешея, (umobb случилось). 
Вуе. ия прелодящее. 
daß es ſich zutruͤge, что случается, (чтобЪ случилось), 
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Время прошедшее. 
daß es ПФ zugetragen habe, amo случилось, 
Бремя uðẽi.οuuααii¹iαν. 
daß es ПФ zugetragen haͤtte, amo случилось, (чтобЪ cay- 
чилось }. 
Бремя. будузцее 1. 
daß es ſich zutragen werde, amo случится, 
Время будулцее 2. 
daß es ПФ zutragen wuͤrde, что случишся, 
. Время будулцее 2 а 
daß es ſich werde zugetragen haben, amo случилось, 
) . 
| Bp  будулцее 4. 


daß es ПФ wuͤrde zugetragen haben, umo случилось бы. 


III. Глаголф G. auc nh сб Aůmè. u bub, паде- 
желиб. 
НАКЛОНЕНЕ ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ, 
_Бреия настоящее. 
Es ahnet mir, (dir, ihm, uns, euch, ihnen,) мое, швое, 
его, наше, ваше, ихЪ сердце слышишЪ, 
Бреия лрехоля ее. 
Es ahnete mir, (mir ahnete es,) мое сердце слышало. 
Вреия прошедшее. | 
Es hat mir geahnet, (mir hat es ge ahnet ,) мое сердце 
послышало. 
Время „ииошедшее. 
Es hatte mir geahnet, (mir hatte es geahnet,) мое сердце 
послышало. 
Бремя. будуцее 1. 
Es wird mir ahnen, мнБ сердце скажешЪ» 
| Бремя будущее N. 
Es wuͤrde mir ahnen, мн5 бы сердце сказало, 
`- Bb будулцее 5. 
Es wird mir geahnet haben, мн сердце сказало, 
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Вреил будущее 4. 
Es wuͤrde mir geahnet haben, Muß бы сердце сказало, 
НАКЛОНЕНТЕ СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ. 
Бреия настоящее. 
daß es mir ahne, чшо мое сердце слышишЪ ‚ ( читобЪ 
мое сердце слышало }. 
Бремя пуеходящее. 
daß es mir ahnete, amo мое сердце слышишЪ , ( чшобЪ 
мое сердце слышало). . 
Время  лротедшее. - 
daß es mir geahnet habe, что мое сердце послышало. 
Брешия uu jw Aillbè. ä 
daß es mir geahnet haͤtte, — umo мое сердце ‘послышало, 
| (чтобЪ мое сердце послышало ). 
Время будущее 1. 
daß es mir ahnen werde, umo миЪ сердце скажешЪ. 
Время будултее 2. 
daß es mir ahnen wuͤrde, amo Muß сердце скажешЪ. 
Бретя булулцее 8. 
daß es mir werde geahnet haben, amo мнБ сердце сказало. 
Время будулцее 4. 


daß es mir wuͤrde geahnet haben, amo мнБ сердце сказало. 


$ 4. 


Глаголы . безличные ‚ принимаюц!е винительной 
падеж ‚ равнымЪф же образом спрягающся, шолько 
что вмфсшо mir, dir, ihm, и проч. полагаешся вини- 
тельный падеж mich, dich, ihn, uns, euch, ſie. 


IPHMPPPI 
Ja упражвенл злаголовь безличныхз. 

Wenn es regnet und ſchnepet, Го iſt die Spazier fahrt unangenehm: darum 
blieb ich auch geſtern zu Hauſe, weil es nicht nur regnete, ſondern 
auch donnerte und wetterleuchtete (blitzte); ja ich glaube, daß es auch noch 
auf die Nacht regnen werde. 

Man ſagt, daß es an einigen Orten ſtark gehagelt habe, Го daß hie und da 
Hagelſteine wie Huͤner-Eyer ſind gefunden worden: da kann man denken, 
wie viel das Getrapde muͤſſe gelitten haben. 
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Es friert 180 ſtark, und Ю bat es ſchon 8 Tage lang gefroren; wofern es 
nicht wieder thauen, und ein guter Schnee fallen Гоше, Го bekaͤmen wir 
einen unvergleichlichen Winter. 

Es gehoͤrt ſich, ей geburt ſich, es geziemt ſich, es ſchickt ſich nicht, daß ſich 
ein Untergebener in Gegenwert ſeiner Vorgeſeßzten =. ſey 
dann, daß es ihm ausdrücklich befohlen werde. 

Es findet ИФ gemeiniglich im Alter, wenn man in jungen Jahren mit 
einem unordentlichen Leben aaf 8195 Geſundheit losgeſtuͤcmet hot. 

Die Jugend iſt gemeiniglich flͤchtig „ aber es giebt ſich mit den Jahren, 
wenn ſte nur eine ordentliche und vernünftige Erziehung hat; ſo hoffe 
ich, wirb ſichs auch mit deiyem Bender поф gebeg. 

Es begiebt ſich oft in einem Aagenblicke, woran man wol in einem Jahre 
nicht gedacht dat. 

Mir deucht, ich ſebe ſeinen Vater, wenn ich ihn ſehe, er iſt ihm wie aus 
den Augen geſchnitten. 

Setzen Sie ſich hieher, wenn es Ihnen beliebt. 

Es geziemet dir nicht dich zu ſetzen, wenn Leute, die älter und ehrlicher ſind 
als du, noch ſtehen. 

Es hat mir gegluͤckt bey Hofe einen Goͤnner zu finden, der zu meiner Be— 
forderung bebuͤlftich geweſen iſt. 

Es grauet mir den Menſchen anzuſeben, weil er in Frankreich geweſen iſt, 
und daſelbü ſeine Naſe verloren hat. 

Es verdroß mich, als einer im Examen ein Buch zum Geſchenk bekam, 
der doch nicht fleißiger geweſen war, als ich. 

Mich hat diefes Menſchen gejammert, daß er ſo an den Bettelſtab gerathen 
iſt, da ſich doch ſeine Aeltern [о wobl geſtanden haben. 

Ich habe ſo viele Staͤdte in Rußland beſehen, nun läͤſtet mich auch Archan⸗ 
gel und Tobolsk noch zu ſehen. 

Mich hat noch nicht gehungert; wenn mich gehungert hatte, ſo hatte, ich 
mir was zu eſſen gefordert, und wenn ich gedurſtet баме, Го haͤtte ich 
mir ſchon ſelber ein Glas Bier eingeſchenkt, weil ich hier nicht 
fremd bin. 

Mich века её nun auch ſehr die übrigen Redetheile zu lernen, nachdem 
ich die Zeitwoͤrter dem Gedaͤchtniß eingepraͤget habe. 


ГЛАВА У. 
p A e m. и 
АУ 


а причаспыя при глаголахЬ Eb надлежащее м5- 
‚сто и внесены, однако надлежишЬ еше о шомЪ 
упомянуть, чшо хошя онф ошЪ глаголов и проис- 
ходяшЬ, однако также свойсиво и имени прилагатель- 
Haro Bb себЪ содержашЪ, и слБдовательно шакже какЪ 
и оныя, по разсмотрВи!ю качесшва рфчи, ch членомЪ 
а и неопредБленнымЬ склондлюшса. 


$ 2. 


Свойстпвенно суть птолько два причаспия, mo есть: 
1) при lacmie времени настолщаго дЪйствительное, kon- 
чащееся всегда на caorb end, какЪ: liebend, der liebende, 
ein liebender, любящий. 2) Ulpnuacmie времени прошед 
maro спрадательное, кошорое Bb правильныхЬ глага- 
Aab всегда na ef, а Bb неправильныхЪ на en ко+- 
чится, как: omb глагола lieben, geliebet, der geliebte, 
ein geliebter, любезный; mb глагола ſprechen, geſprochen, 
der geſprochene, ein geſprochener, глаголежый.  Дьйстви- 
тельнаго причасп!я\ времени будущаго Н5мцы не им$- 
tomb; а причасп!е времени будущаго ситрадашельное, 
копорое omb дЬисшвишельнато причаспия насиюящаго 
времени, ch приложеншемЪ напереди частицы zu, про- 
исходит, какЪ: der zu liebende, ein zu liebender; а у 
хорошихр сочинителей весьма р5Бдко Bb упонтоеблен1и , 
выключая : bochzuehrender, высокопочшенный ,‚ кошорое 
слово ee Bb письмахЬ упошребишельно. 


“ 


у: 

Причаспйе прошедшаго времени  страдашельное 
также иногда бываешь именемЪ существишельнымЬ, а 
склоняешся какЬ имя прилагантельное ‚ как: omb гла- 
сола ſenden, посылашь, der Geſandte, ein Geſandter, 
посолЪ. 


ПРИМ$РЫ 
Длл упражненая призастай. 

Einer liebenden Perſon werden alle Schwierigkeiten, die andern unmoͤglich 
ſcheinen, zue Вий, wenn йе nur ihren geliebten Gegenſtand damit пес» 
gaügen kann. 

Unfere Seele iſt ein denkendes Weſen, der Koͤrper aber bewerkſtelliget die 
von der Seele ausgedachten und uͤberdachten Sachen. 


Die Bermahnungen und Warnungen eines ſterbendes Vaters bleiben den 
hirterlaſſenen Kindern lange in friſchem Andenken. 

Die ſich zum Untergange neigende Sonne iſt einem von der Arbeit см 
deten Tagelöhner fehr angenehm . 
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тлАВА VI. 
ap Fri n. 
| Heese есть шакая часшь р$чи, кошорая и обстод- 
пельсшва глагола списывает, и полагаешея | 
близко coero глагола. Наръия bas BAA mea ha ab- 
дуюшие классы: 1 ) на нар5ч1я мЪеша, 2) нарфчя 
колиЧесшва, 3) нарЪ\я качесшва , 4) нарЪчтя вре- 
# мени , 5 нар$ч1я порядка, 6) нарЪч\я сравненя, 
7) нарБчтя вопросишельныя , 8) нарБия подтверди- 
ельныя, 9) нар5чя ошрицательныя, 10) нарЪчя 
сомн5н1я, II) нарЬ\я изобличительныя. 


1. Hanh звачащея „и#сто у по вопросу № 2452 
Hier, allhier, hieſelbſt, 3 1 Ber. 
da, allda, daſelbſt, ua uh. 
1 dort, boeten, druͤben, mau. 
1 oben, BBE XY, unten внизу. 
и. droben, взерьху, drunten, внизу. 
von innen, внуйгри, ron außen, Buch, снаружи, 10 
drinnen, внутри, draußen, Bu B, снаружи. 
anberswo, anderwats, инд. 
0 ſonſt wo, unh. 
irgend, icgendwo, wo, racß рибудь. 
irgends, nch rz, nirgends, РИГДБ. 
inwendig, zy mp, auswendig, снаружи. 
| allerwegen, 86346, keinerwegen, нигд5. 
я zugegen, gegenwaͤrtig, присудсшвенно, 
dabeim, zu Haufe, дома. 
abweſend, außer Hauſe, ошсудсшвенно, 
N weit von bier, далеко отсюла, 
1 hinten, позади, vorne, нагереди. 
oben auf, oben drauf, на верьху. 
| oben an, впереди, unten an, внизу. 
5 mitten inne, dar zwiſchen, 3 промежушкахъ. | 
unten, drunten, внизу. 
aller Enden, повсюду, во вс5хЪ краяхЪ. 
31 gleich über, gegen uͤber, напрошивЪ. 
у zur Seiten, на сторонв, по сшорону. 
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ЕН uber zwerch, наискось, поперегЪ. 

Я aller Orten, allenthalben, во BND м$5сшахЪЬ, повсюду. 

[ uberall, вездт, nirgendtwo, HTA. 
1 zur Rechten, на правой cmof ouch. 

а zur Linken, на лЗвой сторонЪ 


bergan, bergauf, на гору, bergab cRanroub, ‘косогоромЪ, 
1 hin und wieder, въ нБкошорыхЪ м$фешахЪ, по м5сшамЪ. 


По вопросу wohin? уда? 
Hieher, hieherwaͤrts, сюда. 
dahin, dabinwärts, туда, 
dorthin, y Aa, binuber, herüber, черезЪ. 
hinauf, наверьх?, hinab, hinunter, нанизЪ. 
dahinauf, dortbinauf, шула наверьхЪ. 
herauf, наверьхЪ ‚, вверьхЪ , herab, herunter, внизЪ , на 
НИЗБ. 
binein, тула, binaus, вонЪ. 
herein, сюда, heraus, вонЪ. | 
dahinein, dorthinein, шуда. 
dahinaus, dorthinaus, туда. 
anderswodin, ннуды. 
irgendswohin, куда нибудь. 
nirgendshin, никуда: 
vor waͤrts, напередь. 
hinterwaͤrts, назадЪ. 
ruͤcklings, ruͤckwaͤrts, навзничь. 
laͤngſthin, вдоль, querüber, поперегЪ. 
gerade zu, прямо. 
hin und her, шуда и cioda, на шу II на сю сторону. 
nach Hauſe, heim, домой. 
in die Länge und Quere, вдоль и none per. 
ins Kreuz und in die Quere, вдоль и поперегЪ, черезЪ 
колЪ и перетыку, 
über und ober, совсмЪ черезЪ, 


druͤber und drunter weg, чрезЪ и по A HSHOAOM P. 


hintennach, позадь, voran, напередЪ. 
hinterher, позадь, voraue, наперед b. 

auf waͤrts, вверьхЪ. 

abwärts, внизЪ. 

obenhin, ‘вверьхЪ , untenbin, внизЪ, 
boene an, наперелЪ, bintendrein, взадЪ, 
mitten hinein, всередки. 

diawaͤrts, туда, фев, сюда. 

ſeit warts, слпороною. 

rechtshin, nan pa ze, linkshin, na BBo. 
hiedurch, стеюда. 

dadurch, mim na. 

dahindurch, dorthindurch, ommy да, 
bintendurch, позади. 

hieher, сюда. 

bis hieher, ſo weit, до сего hema. 

bis dahin, nicht weiter, до moro Moema, не дал8е, 


bis dorthin, до moro Meitla. 5 
immer weiter, ве далЪе. / 


По волросу woher? откуда? 
von hier, отсюда, von da, von daher, ee 
von dort, von dortenher, ommy aa, 
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von dannen, отиту да. 

von binten, сзади, von vornen, спереди. 

von obenher, сверьху › von untenher, снизу, 
von droben, сверьху , von drunten, снизу. 

von Hauſe, изЪ ‘дому, von ferne per, издалека, 
von oben herab, сверьху. 

von unten herguf, снизу. сверьхЪ. 

von Hofe, om b двора, von Lande her, изЪ деревни. 
nir gendsber ‚ huemRkyaa,, irgendswoher, omkyH нибуль. 
allerwegenher, allenthalben her, omßpßeto ny, co BCUX сшоронЪ. 
von beyben Seiten her, cb обБихЪЬ сторонЪ. 

von ollen Enden her, Изо воБХЪ краевЪ. 

von alen Orten her, изо всБХЪ м5егиЪ. 

von der Rechten hee, СЬ правой сшороны. 

von der Linken her, СЪ л$вой стороны. 
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Wo wohnen deine Eltern? Sie wohnen hier in Moskau, mein Vater— 
bruder wohnt auch allhier, und meine Großaͤltern und Uraͤlleen haben 
auch hiefelbſt gewohnet. 

Mein Vater ging heute zu Gaſte, und als er dinkam, fand er allda viele 
von unſern Verwandten, und ein General war auch daſelbſt; wenn 
Sie auch daſelbſt geweſen waren, Го haͤtten Sie eine ſehr angenehme 
Muſik gehoͤret. 

Ich Гав auf dieſem Stuhle, meine Schweſter ſaß da, aber meine Mutter 
ſaß dorten, nue mein Vat er war nicht bey uns, ſondern er Nelt ſich 
drüben im Kabinette auf 

Wir zanken niemals druͤben, wer oben oder unten ſitzen ſolle, ob ich hier 
oder anderswo (font wo) ſitze, das Ш mir einerley. 

Dieſes neue Haus ИЕ von innen und von außen ſchoͤn; in vendig iſt es mit 
auserlefſenen Tapeten beſchlagen, auswendig aber geben ihm die ſchoͤn 

8 angeſtrichenen Waͤnde auch von weiten das herrlichſte Auſehen: bleibe 
du noch etwas drinnen, und bsſiehe dir ein jedes Zimmer, ich werde 
es indeſſen draußen um und um betrachten. 

Ich frage dich auf dein Gewiſſen, ob du irgendwo in Deutſchland ſo eine 
unregelmaͤßige Bauart geſehen habeſt als hier, da ſchlechte Vauerhäi⸗ 
ten und Palaͤſte neben einander ſtehen, ich bekenne, daß ich nirgends 
dergleichen jemals geſehen habe. Mein Bruder iſt als Kaufmann а 
lerwegen Caller Orten, uͤberall) in Rußland herumgereiſet, ich aber f 
bin noch nirgends geweſen, als hinter meiner Mutter Ofen. 1 

Waͤre ich zugegen (gegenwaͤrtig) geweſen, er waͤre nicht mit beiler Haut 
davon gekommen; allein ich war zu ſeinem Gluͤcke abweſend (auſſer 
Hauſe), ich will ihm wohlmeinend rathen, daß er ein andermal, da⸗ 
heim (zu Hauſe) bleibe. 

Wohnen Sie weit von hier? Ich wohne jenſeit der Mosqua in einem 
Hauſe, das vorne von Stein, hinten aber Holz Ш; gleich gegen⸗ 
über ſteht eine neue Kirche, die, weil Пе hoch iſt, überall (aller Oeten) 
in unſerer Gegend kann geſehen werden; zur Rechten bey ищем 
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Hauſe wohnt ein Goldarbeiter, zur Linkes aber ein Uhemachen. Bon 
der Mosq a nach unſerm Hauſe zu gebet man bergauf, und von uns 
nach der Kirche zu gehet man bergab. Sein Buch liegt unten, deins 
lege oben drauf“, und laß meins mitten inne (darzwiſchen) liegen, 
weil es das neueſte Ш; das Dingt faß laß zur Seite ſtehen, und die 
Fader lege uͤberzwerch auf die Bucher, und huͤte dich, daß in deiner 
Kammer nirgendswo eine Unordnung zu ſehen ſey. 8 

Wo laͤufſt du hin? Warum laͤufſt du immer dabinwaͤrts ? Kedre dein 
Geſicht hieherwaͤrts, daß wir bich recht betrachten konnen. Wenn du 
dahin geheſt, ſo verfehleſt du des rechten Weges, du mußt vielmehr 
dorthinaus gehen, es [20 denn, daß du anders wohin (ſonſt wohin) zu 
gehen gedenkeſt. Willſt du den Hernn ſprechen, [© mußt du daßinein⸗ 
gehen, haſt du aber bey der Frau was zu be ſtellen, Го gehe dort hine⸗ 
in. Wenn du en der Thuͤre des Herrn ſaechte anklopfeſt, Го wird er 
drinne antworten: herein! und ſo gehe dann beſcheiden hinein, und 
wenn du wieder hinaus geheſt, Го brauchſt du eben nicht ruͤcklings zu 
gehen, wie die Abgeſandten an einigen Hofen thun müſſen, zumal 
bey der Treppe, damit du nicht hinunter ГаШей. 

Wenn ich ſpazieren gehe, und eine Stunde lang hin und her gegangen bin, 
auch hin und wieder ausgeruhet habe, Го gehe ich ermuͤdet wieder heim 
(nach Bauſe ), ich gehe voran, und mein kleines Huͤndchen folgt hin⸗ 
terher (hintennach), zuweilen laͤuft es auch ein 5с Schritte vocaus; 
ich gehe aber herwaͤrts langſamer, als binwaͤrts. Wenn ich noch nicht 
ganz abgemattet bin, ſo durchſtreiche ich unſern Garten noch einmal in 
die bange und Quſre Eins Kreuz und in die Quere), und beküͤmmere 
mich nichts drum, ob ich gleich bisweilen in den Dreck trete, daß die 
Schube uͤber und über kothigt ſind, wenn ich nur eine gute Leibesbe⸗ 
wegung habe. 6 

Wenn du auſs Land fahren willſt, ſo fahre zwey Werſt Weges immer 
gerade zu; hernach kͤmmſt du an einen Wald, da mußt du rechtshin 
fahren, aber nicht linksdin, noch weniger ſeitswaͤrts, ſonſt faͤheſt du 
irre; dein Hund weiß den Weg wohl, laß ihn nur immer rorne an 
laufen, und fahre du immer hinten drein, ſo wird er dich mitten ins 
Dorf bin einführen. Wir wollen mit einander in den Garten ſpazieren 
gehen, wir wollen aber hiedurch, durch dieſes Pfoͤrtchen, geben, und 
nicht dadurch, weil es da kothigter ИЕ, wir durfen aber nur bis hieher, 
oder aufs hoͤchſte datin ſpazieren, und nicht weiter; dorthin durfen wir 
uns nicht wagen, weil ſich der Vater da mit ſeinen Gaͤſten aufzuhalten 
pflegt. 

Geſtern reiſte mein Vater von hier ab, der Wind kam heute fruͤh von da⸗ 
ber, ſeit einer Stunde hat er ſich gedrehet, und koͤmmt itzt von dorten 
her, folglich hat er den Wind von hinten, und nicht mehr von vocnen: 
der Wind kann ihm auch weder von oben her, noch von unten ber, noch 
auch von bepꝛen Seiten her beykommen, weil der Wagen mit Filzen 
und Matten um und um wohl verwahrt iſt. 

Diele Reiſende kommen gewiß vom Lande her, jene aber ſind dem Anſehen 

nach von ferne her, denn des Winters kommen die Reiſenden allenthal⸗ 

ben her (von allen Orten her) nach Moskau: die Leute ſin) auch irgenes⸗ 
woher, aber Gott mag ſie kennen; doch nirgendsher en mehr Ochſen 
getrieben, als aus der Ukraine 
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2. Hab hi seu un. 
Heute, сего. дня, 
geſtern, вчерась, 
vorgeſtern, ииреньяго дня. 
vor Tage, nepea b разсвзтомЪ. 
fruͤbzmorgens, поушру рано, 
vormittags, передЪ ооБдомЪ. 


2 nachmittags, noc aß обБда. ö | 
gegen Abend, около вечера. 
etwas ſpaͤt, uon RO поздо. 
gegen Mitternacht, около полуночи, 
ſehr ſpaͤt, очень поздо, 
des Nachts, ночью. 

des Morgens, noympy. a 

| des Tages, днем Ь, : 

des Abends, рвечеру. 

| bey Tage, въ день, днемЪъ. 

1 bey Nacht, noa plo, 

Sonntags, 5b воскресенье, по г.скреснымЪ днямЪ, 

| Montags, BD понедЪльникЪ, по понед льникамьЬ, 

| dieſen Abend, сей вечерЪ, нынчвшней зечерЪ, 

| dieſe Nacht, стю hon, нынфшнюю ночь. 

| morgen, запвитра, 

1 uͤbermorgen, uocah sag pa. 

| den folgenden Tag, слБдующаго дня. 

6 des folgenden Tages, слвдующаго дня. 

Я den dritten, vierten Tag, шретьяго, четвертато дня, 

| den Taz hernach, день nomouch, на другой лень. 

1 des Ta zes hernach, лень enyemg, Ha другой день. 

1 die Woche darauf, недБ5лю спусчия, nomou b. 

* künkt'ge Woche, предоулущую. нелБ ю, на предбудущей near. 

6 künftigen Monat, ВЪ прелбулушей м5сявЪ. . 

| kuͤnftiges Jahr, ub предбудуций roũ P 

} beute üder acht Tage, ошЪ cer, дня ch нед$лю,. 

heute ober vierzehn Tage, считая отЪ сего дня сЪ ABB недтли. 

ны auf den Sommer, на Achmo, A BHou b. 

| auf den 5164, осенью, 6 

* kuͤnſtigen Water, Bb нредбудушую зиму, предбудущею. SM Ml. | 
kuͤlftigen Fruͤbhling, поедбудущею весною. = | 


aufs бей] фе, по реенф, весною. 

alle zeit, immer, всегда. 

jederzeit, всегда, 

immerdar, ſtets, immerfort, завсегда, 

unoufhorlich, ohne unterlaß, безнрерывно, безпрестанно; 
bald, alsbald, ſogleich, скоро», momuacb, сей dach. 

von Stun) an, cb moro часа. 

den Augenblick, вр urgozenfe ока, momdacb, B минушу: 
al ſofort, nomaach. 

augenblicklich, сей часЪ, B мгновенте ока. 


1 ebeſtens, скоро. a 
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obne Verzug, безЪ замедлентя. 

иней дно, немедленно. 

in aller Ell b самой скорости. 

ungefaͤumt, немедленно: — 

ploͤtzlſcch, внезапу 

unverhofft, ena gu о, 

aufs eheſte, наискор5е, 

eheſter Tage, na ceux h AHAXN F. 

naͤchſter Tage, на сихЪ дняхЪ. 

mit anbeechendem Tage, на разсв5тЪ. 

je eber, je beſſer, ЧБМЬ, ckopthe, bu лучше. 

flugs, скоро, шошчасЪ, nocu bine. 

in kurzem, вЪ скогомЪ времени. 

nach dieſem, посл сего, пошом Б. 

180, шеперь, нынъ. 

9198, ſchon längſt, vorlaͤngſt, давно, уже давно. | 
vormals, прежде сего, досел5. 

neulich, недавно, 

damals, тогла. 

dernach, nachmals, nachher, nocaß, пошомЪ. 

zuror, vorzeiten, vorhin, прежде сего, досел$. 

weiland, вЪко: AA. 

ror Alters, Bb древнтя времена, вЪ старину, издревде. 
nun, nunmehr, jetzunder, шеперь, сю минущу. 

fruͤd und ſpoͤt, рано u nosao. 

letztlich, noca НЕЙ pas b, недавно, 

immer und ewig, бозпресшанно, во BRRH BHROB P. 
niemals, никогда. 

in einer Weile, pes nROmopoe время. 

uber ein kleines, чрезЪ-малое время, ‘чрезЪ RPOROADRO BPEMenH. 
indeſſen, unterdeſſen, mittlerweile, между mu b. 

wiederum, abermal, паки. еше, опящь. 

allmaͤhlig, nach und nach, помаду. 


nochmals, еше pag b. 


zeitig genug, еще рано; заблаговременно, 
gemeiniglich uͤbers Jahr, сбьъкновенно чрезЪ годЪ. 
all mein Lebenlog, во всю мою жизнь. 
ſeit einer Stunde, СЪ часЪ. времени. 
ſeit heute früh, СЪ ‹егоднишняго ympa. 
ſeit geſtern Abends, сЪ‘вчераигняго вечера. 
ſeit drey Tagen, за шри деи, 
ſeit vielen Jahren, за много ABP. 
ein halbes Jahr ber, за полгода. 
ſeit undenklichen Jahren her, вЪ давные вЪки, что seHouunmb не 
можно. 
von alten Zeiten ber, изЪ давнихЪ временЪ. 
von Anbeginn der Welt. СЪ начала cnchms, кака,свёшЪ зачался. 
von je her, искони, cb древнихЪ AFD. | 
von Ewigkeit her, кскон 
von Zeit zu Zeit, ошЪ времени до времени. 
$4 > 


mehrmals, неоднок ранено. 4 


tagtaͤglich, всякой день. 
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von Merſchengedenken her, чшо люди Za HOMHAmb. 
ſeſten, 5 

ото, öſters, часто. 

zweymal, dreymal, дважды, шрижды. 

hun ertmal, ono разЪ. 

tauſendmal, итысячу рёзЪ. 

фапи und wann, иногда, pharo, не завсегда, 
bisweilen, иногда. 
unterweilen, иногла 
nicht Гебен, нер$лко 


r 


vielmals, многок рашно. 

ſtündl: ch, ежечасно, каждой часъ. 
taͤglich, ежедневно. 

woͤchentlich, еженед$льно, понед®льно, 
monatlich, ежемьсячно, пом Ъеячно. 
jahrlich, ежегодно, вогодно. 

von Jab zu Jabr, годЪ ош году. 
alle 80g, всякой день. 

von Tag zu Tage, ежедневно. N 
etlichemal, BBeROABRKO разЪ. f 
niemals, ‘никогда, mon b. 

taglich einmal, каждой день по однажды: 


all min 1 5 BO всю мою жизнь. 
un zaͤhlich mal, безчисленное множество разЪ. 
unen liche mal, ”безконечное, несказанное' множество pag. 


ПРИМ BP BI 
Для упражнения nap hui, врежени. 


Wenn du es immerſort ſo machen wirſt, wie du es heute, geſtern, und рог» 
geſtern, ja die ganze vorige Woche gemacht рав, daß du des Mo gens 
#10 vor Tage aufſtebſt, und dich auf deine Lectionen in der Schule 
zubereiteſt, Го dann Vol mittogs und Nachmittags in der Schule fleißig 
zuhdreſt, gegen Abend nur ein S ſuͤndchen ſpazieren geheſt, und darauf 
bis gegen Mitternacht aderhand В Buͤcher lieſeſt, ſo kannſt du 
noch wol mit der Zeit ein gelehrter 9 Maan werden, f 

Wer des Tages fleißig arbeitet, ber kann auch des Nachts gut ſchlafen. 

Wer bey Nacht viel Пей, verdirbt ſich ſeine Augen; das Leſen muß man ſo 
dial moglich bey Tage verrichten, doch kann man ſich in den Nordlaͤn⸗ 
dern daran nicht kehren, weil da des Winters die Tage ſehr kurz 
ſind. 

Des Sonntage, Mittwochs und Freytags ИЕ in den ruſſiſchen Staͤdten Mark⸗ 
109. } 

Dieſen Abend werde ich obreiſen, und dieſe ganze Nacht fahren, damit ich, 
wo nicht morgen, doch, ob Gott will, uͤbermorgen an Ort und Stelle 
komme. 

Heute vor acht Tagen м mein Vater von ſeiner beſchwerlicken Reiſe 
nach Hause, des folgenden Tages (des Tages her nach) beſuchten ihn alle 


и 


Al 


2 


— о | 169 


и 


unſere Verwandten, und bewillkommten ihn; den dritten und vierten 
Tag machte er ienen die Gegenviſtite, die Woche arauf trat er ſeine 
Amt / geſchaͤfte wieder an, kuͤnftige Woche iſt er Willens ſich zur A per 
zu laſfen, und künftigen Monat moͤchte er vielleicht nach ſeinem naͤchſten 
Gute eine Reiſe vornehmen, wo er einen Bau vorhat, der künftiges 
Jahr zu Stande kommen ſoll. Auf den Winter wer en die Steine und 
Balken dazu gefuͤtzret werden, damit der Bau aufs Feu jahe ſeinen Au⸗ 
fang nehmen koͤune. Mein Vater wir) bey dieſem Bau abermal ge⸗ 
ſäaͤftig ſeyn, denn То bab ich ihn von jeher gekannt; ſo bald ihm es 
Morgens die Augen aufgeben, Го faͤngt er an zu бе, und iſt bis in 
die ſpaͤte Nacht ohne Unterlaß (uraufgoͤrlich) in © бан. 

$ ich die Nachricht von ber Krankheit meiner Mutter erhielt, rief ich 
alsbald (ſo gleich) einem Bedienten, und befahl ihm alſofort den 
Augenblick, augenblicklich) nach dem Poſthaufe zu gehen, un) mir Poſt⸗ 
pferde zu bestellen, weil ich unverzuͤglſch (one Verzug, ungeſaͤumet) 
aufs Land zu reiſen gedachte; allein plötzlich (unperhoff) erhielt ich die 
angenehme Nachricht, daß es ſich mit meier Mutter gebeſſert hatte. 
Meine Reiſe urterblieb alſo Гас das mal; indeſen werd ich doch ebe⸗ 
ſtens (mit eheſtem) zu ihr reifen, ja es moͤc te wohl vielleicht naͤchſter 
Tage geſchehen, und ich denke, je eher je beſſer, weil die Wege anfan⸗ 
gen ſchlecht zu werden. Ich werde denn wohl mit anbrechen em Tage 
von hier abfahren müßen, damet ich in einem Tage hinkomme. Nach 
dieſem, (bernach, nachher) und zwar in kurzem, шесое ich auch noch eine 
ondere Reiſe vornehmen, die ich ſchon laͤngſt (ſchon vorlaͤngſt) feſtgeſetzt 
habe, und die mir fruͤh oder ſpaͤt einfällt. Vormals (ehedem) batte 
ich wenig Luſt zu reiſen, aber itzo moͤchte ich beſtaͤndig reiſen. Ich war 
damals auch reiſefertig, da du mich neulich beſichteſt, du fragteſt mich 
damels: wirſt du denn. immer und ewig reiſen? du kiſt ja niemals 
ohne Reiſegedanken, du kommſt mir Га wie der ewige Zude vor. Ich 
bat dich, du moͤchteſt in einer Weile, (uͤber ein kleines) wiederkommen, 
welches du auch verſprachſt, aber ich war ſchon mittlerwenſe fortgefah⸗ 
ren, doch meine Reiſcluſt wird ſich wol nach und nach (aumaͤhlich) ver⸗ 
lieren, weil ich all mein Lebtage genug gereiſet bin, und zun ſeit einem 
Jahre wichtigere geſchaͤfte bekommen habe. Du fragteſt mich ohnlaͤngſt, 
wo ich denn abermal (wiederum) hin wonte, worauf ich за; Antwort 
gab: ich werde noch zeitig genug das Haus huͤten muͤſſen, wenn meine 
Amesgeſchaͤfte ſich vermehren werden, da werde ich wohl ſelten reiſen, 
außer daß ich dann und wann meine Freunde in der Stadt beſuchen, und 
quch bisweilen (zuweilen) bey euch einſprechen werde, welches doch auch 
wol uͤber zweymal die Woche nicht geſchehen wird; dagegen werde ich 
mich oͤfters in unſerm Gästen anhalten. 


ieſer Thurm ſteht noch von alten Zeiten her; dieſer Berg ſteht von, An⸗ 


beginn der Welt her; Gott iſt Gott von Ewigkeit her; von Menſchen 
Gedenken her iſt dergleichen noch nie gehoͤret worden; die Welt wird 
von Zeit zu Zeit immer aͤlter; er iſt ein halbes Jahr ber immer krank 
geweſen; er geht taglich un) ſtuͤndlich mit den Gedenken um; es iſt 
mir einerley ob ich meine Beſoldung woͤchentlich, oder jäh lich (Jabr⸗ 
weiſe) bekomme; dieſer Baum wied von Jahr zu Jar dicker; der а» 
tient wird von Tage zu Tage (alle Tage) ſchlechter; ich babe das Зое 
ſchon etlichemal gehoͤret, aber jenes habe ich noch niemals gehoͤret; wir 
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gehen tagtaͤglich in die Schule; manche Leute ſpeiſen taglich nur ein⸗ 
mal; er hat mich unzaͤhlichemal beleidiget; das werde ich al mein 
Lebenlang (all mein Lebtage) nicht vergeſſen; das Wort hat er unend⸗ 
lichemal wie derholet. 

* 


> 


Теперь сл$дующЪ нар5чТя качества, копорыхъ 
столько ke, сколько и HMenb прилагашельныхЪ , опи- f 


сывающихЪ качество вещи ‚ чего для ZA BCB H BCN 
не можно написашь. ОнБ при глагол5 без окончавн!я 
упопгребляюшся ‚ на примЪрЪ: ein grauſamer Menſch, 
свирфлой селовфкб, er verfaͤhrt grauſam, on свирфло ло- 
стулаето. Однако иБкошорыя есшь, кошорыя не Mo- 
HO, какЪ прилагашельныя, употреблять, на прим. 

wohl, 6 va ro. 

gern, охошно, ungern, неохотно. 

hoch, высоко, 

insgeheim, maüno, шайнымЪ образомЪ, 

insbeſondere, beſonders, особливо. 

von ohngefaͤhr, ненарочно, незапно. 

alein, наедин5. 

eben recht, ксшашти. 


IPH MPP PI 
Aan gunvnamuecuis naphui качества. 


Wenn du dich wohl befindeſt, Го iſt mirs lieb zu vernehmen; ich moͤchte 
auch gern wiſſen; ob du gern in die Schule geheſt, man hat mir gesagt, 
daß du bisweilen ungern hingeheſt, es koͤmmt dieſes vielleicht daher, daß 
du Го hoch von dir denkſt, als wenn du ſchon alles wäfteſt. Erinnere 
dich, was ich dir deswegen oft ingedeim foͤr Erinnerungen gegeben babe, 
un) wie ich dich beſonders zum klein denken von dir ſelbſt. ermahnet 
habe. Sey verſchert, wenn ich dich einmal zur Schulzeit auf der Gaſſe 
faͤnde, ſo wur eſt du mir eben recht begegnen, und ich würde mit dir ein 
Wort allein ſprechen. i 

РЖ 


1 


Теперь cab Ymb нарЪия количесптва или вели- 
чины › копорыя по большой часши HbROmopoe сравне- 
не ch другими Bb себБь содержашЪ. 


Hazi количества. 
Groß, велико, сгёвег, больше. 
7 7 gb , 
lang, Долго» длинно, länger, длиннФе, доле. 
kurz, корошко, kürzer, когоче , аш $ kuͤrzeſte, наикороче. 
weit, As Keno, weiter, Aa Ache, am weiteſten, всвхЪ дал$е. 
enge, узко, Ben, enge, уже, luchcnche, am engſten, Bex b уже, 
BCS BX in BCUBE. 
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dick, mogemo, dicker, шолше , am dickſten, Bex mon me. 

dunne, mono, жидко, dünner, понфе, uke, am düͤnneſten, 
BSX P mon ße, жиже. 

viel, много , ſehr viel, очень много, überaus viel, чрезвычайно 
много, erſchrecklich viel, ужасно мното. 

nehr, больше, noch mehr, еще больше, am meiſten, всБхЪ больше. 

wenig, Мало, weniger, меньше, am wenigſten, всоБхХЪ меньше. 

lange, долго, langer, доле , ат laͤngſten, нзидолъе, aufs längſte, 
по крайней uhpch, laͤngſtens, давно „ grauſam lang, чрезвычай- 
но п! одол жительно. 

nichts, ничего , gar nichts, ganz und gar nichts, совсфм Ъ ничего, 

nicht minder, ne меньше, aufs mindeſte, no крайней up pc. 

nicht das mindeſte, совсфмЪ ничего. 

einmal fuͤr allemal, вЪ- посл$лней разЪ, вдругЪ 

zur guter letzt, ВЪ noche И pag h. 

zu viel, unoro, gar zu viel, Ha AP мЪру Moro. т 

allzuviel, doe ub много. 

doppelt ſo viel, вдвое больше; ` 

je länger, je lieber, YB дол$е . mD миле, 

je mehr, je beſſer, ЧБМЪ больше, шёмЪ лучше. 

uͤber kurz oder lang, черезЪ корошкое, или долгое время. 

zum ие по крайней мЪр$. 

сузе№ ſo lang, вдвое долд$е. 

zwi ера laͤnger, вдвое длиннФе. 

zweyme [ ® breit, вдвое шире. 

eben ſo kurz, lang, u. ſ. w. столько же корошко, долго и проч. 

0 lang oder 3 сильно. длинно, или широко. 


noch einmal ſo groß u. ſ. w. еще столь релико, и проч. 
uͤnerhoͤrt groß, u. ſ. в. неслыханно какЪ велико и проч. 
ungemein viel, чрезвычайно много. 

ungleich mehr, weniger, u. Г. w. несравненно больше, меныце. 
erſtaunlich viel, u. ſ. w. ужасно много, и проч. 

uͤberhauvt in allem, вообще. 

eins ins andere gerechnet, считая одно сЪ e 
groͤßer als, больше. какЪ, 

breiter denn, mupß какЪ, 

noch einmal ſo ſtark, еше столько же R pHn KO, швер до. 
hundertmal ſo groß, compio, sb сошеро бэл$е. 

eben ſo groß als, столько же велико какЪ. 

gleich breit, раввой ширины, 

gerade № dick, столько же шолсшо. 

von einer Dicke, одной шолщины. 

von gleicher Staͤrke, равной крБпосши. 

ſo wohl, als, kak b, шакЪ. 

nichts minder, не меньше. 

© als wenn, mas p, какЪ бы. 

desgleichen, также. { 

ebenermaßen, также. 

gleicher Geſtalt, равнымЪ образомЪ. 

bey weitem nicht ſo dick, гораздо не шакЪ шолсшо. 


S 
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ſonder Vergleich, bes b ‘сравнентя , несравненне. 
dagegen, hergegen, напротивЪ moro. 

hingegen, im Gegentheil, напрошивЪ moro. 
widrigenfalls, въ прошивномЪ случаЪ. 


ПРИМ ЗРЫ 


Для g uha uu nj,j,j,ꝛ pfui жоличества. 

Er wird ſehr groß wachſen, denn er iſt in einem Viertellahr einer 
Spanne lang gewachſen; er iſt ſchon ſo lang wie ſein Vater, wo 
nicht gar langer; den Rock hat ihm der Schneider zu kurz gemacht, 
er iſt kurzer als der vorige, kurz zu ſagen. Der Schneider hat ihn 
mit dem Kleide betrogen. Er hat auch ein gutes gezogenes Rohr, 
das ſehr weit ſchießt, es ſchießt (tragt) ungleich weiter als meins, 
und wenn wir nach dem Ziele ſchießen, ſo traͤgt ſein Rohr unter 
allen ͤbrigen am weitſten, ohngeachtet bie Muͤndung an ſeinem Rohr 
ſehr enge iſt; ob er aber gleich ſo groß iſt, ſo wohnt er doch ſehr 
enge, faſt noch enger als du, und ſeine Freyheit iſt aufs eugſte ein— 
geſchraͤnkt. 

In Rußland wachſen die Eichen ſehr dick, viel dicker als an andern 
Orten, und an der Wolga ſind ſie, ſo viel ich weiß, am dickſten; 
die Orangenbaͤume aber wachſen in Rußland duͤnne, gar viel dunner 
als in Spanien, wo ihrer auch mehr, ja uͤberaus viel ſind, indem 
man daſelbſt ganze Walder von Orangenbaͤumen findet. 


Ich habe itzo ſehr wenig Geld im Hauſe, weniger als jemals, und faſt 
am wenigſten von allen meinen Brudern, und doch brauche ich zur 
jahrlichen Ausgabe aufs wenigſte 200 Rubel. 

Du bleibſt ja grauſam lange aus, langer als geſtern, du biſt ja unter 
allen am längſten ausgeblieben; aufs laͤngſte mußt du nur eine halbe 
Stunde ausbleiben. 

Einige Herrſchaſten geben ihren Bedienten faſt gar nichts, zumal die 
Herrſchaften in Oſtindien, dieſe geben den Mohrenſclaven nicht das 
mindeſte, ſondern die armen Leute muſſen ſich ſelber ernaͤhren, ба. йе 
doch Perſon von Perſon ihrer Herrſchaft 6 Tage lang arbeiten, die 
Weiber nicht ninder als die Männer: ich daͤchte, man müßte ihnen 
aufs mindeſte Brod und Kleidung geben; auf die Weiſe gebe ich mei— 
nem Knecht allzuviel (gar zuviel), da er doch eben nicht der beſte 
Kerl iſt. Ich mache ihm zwar nicht oft Praͤſente, allein an meinem 
Geburtstage gebe ich ihm ein allemal 2 Rubel, und wenn ſein Jahr 
um iſt, ſo gebe ich ihm noch zu guter letzt, außer ſeinem beſtimmten 
Lohne, einen halben Rubel; er bekoͤmmt alſo überhaupt Cin allem, 
eins ins andere gerechnet,) jährlich beynahe 15 Rubel. Wenn er 
beſſer waͤre, wollte ich ihm gern doppelt ſo viel geben, und ſo würde 
er denn auch je laͤnger je lieber dienen: wenige Vedienten aber ſind 
[> gut geartet: je beſſer man ſie halt, je mehr verlangen ſte, und 
ſo iſt auch meiner; ich werde ihn aber wohl uͤber kurz oder lang 
abſcaffen, zum wenigſten (wenigſtens) werde ich ihm damit drohen. 

Geſtein behauptete jemand, daß unſere Hauptkirche doppelt ſo lang 
(Roch einmal [© lang, zwiefach langer) und zweymal ſo breit ſey, 
als alle andere Kirchen; ichzwill das nicht unterſuchen, ſo viel aber 
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iſt gewiß, daß ihr Thurm nur halb ſo lang, zum wenigſten ein Drit⸗ 
theil kürzer iſt, als des großen Iwans ſeiner. Das muß man дез 
ſtehen, daß dieſer maͤchtig groß iſt, und auch erſtaunlich viel Geld 
muß, gekoſtet haben; auch iſt die Glocke, die nehen ihm in der Erde 
liegt, unerhoͤrt groß, und übertrifft noch die zu Erfurt an Große: 
an Gewichte haͤlt пе ungleich mehr, als die, die neben ihr haͤngt; 
kurz ſie iſt ſondern Vergleich. 

Dieſes Buch iſt größer als jenes, und breiter denn alle die ubrigen; es 
iſt noch eimal ſo ſtark, als ich dachte, denn es halt 2 Alphabete. Die⸗ 
ſe beyde ſind zwar gleich dick, (von einer Dicke) es koͤmmt aber 
daher, daß jenes mehr geſchlagen iſt, doch es koͤmmt bey Buͤchern auf 
die Dicke und Große nicht an, ſondern auf die Wichtigkeit des In⸗ 
halts. Taugt der Inhalt nichts, ſo taugt auch das Buch nichts, 
wenn es 100 mal ſo groß waͤre; von dieſem Buche iſt ſo wohl der 
nhalt als der Druck gut, und der Band nicht minder; jenes hin- 
gegen, (dagegen, im Gegentheil) desgleichen auch das dritte, ſind 
bey weitem nicht ſo gut, obgleich der Band noch ſo ſchoͤn iſt. Denn 
ein Menſch wird billig nicht nach ſeinem Putze oder ſchoͤnen Kleide, 
ſondern nach ſeinem Geiſte geſchaͤtzt, gleichergeſtalt Cebenermaßen) 
behalt in Buch vor dem andern den Preis, nachdem der Inhalt 
de ſſelben wichtig oder ſchlecht iſt⸗ 


$ 4. 


Пятой классЪ содержишЪ Bb себБ Haphuig, зна- 
чашия порядок › которыя суть слБдуюш я, а именно, 


Anfangs, anfaͤnglich, сначала. 
ſodann, heunach, darnach, darauf, nachmals, nachgehends, nomoup; 
(noch moro. 

endlich, zuletzt, наконецЪ, Ha noc BAOR . 

erſtlich, сперва, вопервыхЪ, letztlich, zb послБднтИ разЪ, напо- 
{ слБдокЪ.. 

ubrigens, im uͤbrigen, впрочемЪ. . 

ſchließlich, zum Beſchluß, въ заключенте moro. 

nach der Reihe, reihenweiſe, посшрочно ‚, сряду. 

ordentlich, порядочно. 

kurzlich, крашко. 

weitläuftig, ausfhürlich, просшранно, обсшояшельно. 

deutlich, ясно. 5 

genau, mono. 

wohl abgetheilet, изрядно разд$лено. 

unvermengt, несмшенно. g 

kurzgefaßt, вкрати5 сочинено. | 

gliederweiſe, почленно, 

nach und nach, allgemach, allmaͤhlich, мало no малу: ` 

/ verwürt, durcheinander, смЬшенно ‚, перемБшено ,‚ nepeny mano. 

vermiſcht, vermenget, смьшенно. 

das oberſte zu unterſt, верхнее ввизЪ перебито, 

das unterſte zu oberſt, изподнее вверхЪ перемъщено. 

eins ins andere, одно o другимЪ перемвшая. 
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das hinterſte zuvoͤrderſt, заднее напёредЪ нереби mo. 

das vorderſte zu hinderſt, переднее Hasa ab пе; ebnmo. 

alles unter einander, zee вм5сш в смшено, перем 5шено. 

drüber und drunter, перем шево. 

alles durch einander, все Bueinck перемфшеко, перебитшо. 
undedentlich, verkehrt, непорядочно, преврапно. 

undentlich, неясно. 

verſtümmelt, verhunzt, попорчено ‚ неистово, nepeny mano. 

wie Kraut und Ruben, Kak b уксусЬ cb kO AED. 

zum erſten, вопервыхь, zum zweyten, вовторыхЬ, u проч. 
erſtlich, впервые, zweytens, E другой pas b, drittens, Bb трепей 
— разь, и проч. 
le zwey und zwey, u. | №. подва, попарно, и проч. 

einerlen, одинако, zweyerley, двояко. 

einfaͤltig, einfach, одинако. 


II PIM HP PBI 


Для упражненая nap huis вначащихв nog b. 
Mein lieber Freund! meine noch uͤbrige Schwaͤche laßt mirs nicht zu, 


Ihnen den Verlauf meiner Krankheit und Geneſung weitläuftig (952 
fuͤhrlich) zu melden, es ſoll alſo, ob zwar ordentlich, doch kürzlich, 
(kurz gefaßt geſchehen. Als mich vorige Woche ein bitziges Fieber 
beflel, ſo offnere mir der Doctor anfangs (anfaͤnglich, erſtlich) die 
Ader; ſodann (hernach, nachher, darnach, nachmals, nachgehends) 
verſchrieb er mir aus der Apotheke einige Pulver, und eine Mix- 
tur, welche er ordentlich zu brauchen befahl, ubrigens (im übri— 
gen) aber mir, außer Milch, gewürzten Speiſen, und ſtarken Ge⸗ 
tranken, alles zu eſſen und zu trinken erlaubte. Endlich (zuletzt) 
ſcharfte er mir noch beim Weggehen ein, mich maͤßig warm zu ба 


ten. Ich habe mich puͤnktlich nach ſeiner Vorſchrift verhalten, und 


bin durch ое Gnade nach und nach (allgemach, allmahlich) geneſen, 
woran Sie, wie ich verſichert bin, Antheil nehmen. Schließlich (zum 
Beſchluß; empfehle mich Ihrer beſtaͤndigen Freundſchaft, und bin u— 
ſ. w. Ich hatte letzthin das Vergnuͤgen, der Muſterung eines Re— 
giments zuzuſehen. Ich kam an einen Ort zu ſtehen,“ wo ich alles 
deutlich und genau betrachten konnte, und es vergnugte meine Au- 
gen ungemein, daß ich ſo eine Menge Soldaten in der ſchoͤnſten 
Ordnung nach der Reihe (reihenweiſe) und gliederweiſe ſtehen ſah? 
Ich habe einmal eine Rede gehoͤrt, die meinen Ohren ſo unange⸗ 
nehm war, als wenn jemand in den Teller ſchneidet. Es ſollte zwar 
eine ordentliche Rede heißen, weil die Zahlwoͤrter erſtlich, zweytens 
und drittens darinn angebracht waren allein es war, die Wahrheit zu ſa⸗ 
gen, alles verwirrt und durcheinander, wie Kraut und Rüben. So gar 
mein Bruder, der noch wenig von der Redekunſt verſteht, hatte Ве» 
merkt, daß der Redner ſehr oft das voͤrderſte zuhinderſt, und das 
hinderſte zuvorderſt geſetzt hatte. Ich kann nicht leugnen, daß einem 
bey einer Rede das Saͤhnen ankoͤmmt, wenn alles ſo unordentlich 
und verkehrt, ſo unvollſtaͤndig und verſtuͤmmelt vorgetragen wird— 
Ich ſehe noch lieber einen Haufen leichtſinniger Knaben zu, bey de— 
nen alles druͤber und drunter geht, und die da thun, als ob ſie das 


2 т 


* 


oberſte zu unterſt, und das unterſte zu oberſt kehren wollten, als 
daß ich einem Redner zuhoͤren ſollte, der eins ins andere redet. 


$ 5. 


Наконецф шеперь сл5дующЬ Hapag вопроситель- 
ныя и ошвфиствуюнИя , какЪ: 
Wann? когда 2 
Wie lange? какЪ давно? какЪ долго ? 
Ки wann? ch кошораго времени ? 
wie bald? какЪ скоро? 
wie ſpaͤt? какЪ поздно ® 
wie oft? какЪ часшо ? 
wie vielm ? сколько разЪ ? 
wie viel weniger? сколь меньше ? 
wie viel mehr? сколь паче 2 
zum wie vielſtenmal? вЪ кошорой разЪ ? 
warum? для чего ? 
weswegen, weshalb? чего ради? 
ob? ли? с 
womit? cb чемЪ ? gen ? 
wodurch? чрезЪ что? чемЪ ? 
wozu? b чему? 
woraus 2 изЪ чего? 
wovon ? usb чего? 
wie viel? сколь много ? 
nicht wahr? неправда ? 
wo? ra 2 


woher? ошкуда ? 


wohrn? куда? 

wie weit? какЪ далеко? 

was 918 г чего emoumb? 

gelt? чего сшоиш Ъ ? 

la? Aa? 

ja wohl, да ma kb, вишь uchumo. 

freylich, правда, да mak b, вишь Hufflo. 

allerdings, mak b, точно, конечно. ы 
gewiß, gewißlich, подлинно , шочно. 

nicht anders, ne инако, 

ganz recht, такЪ. 

ohne Zweifel, zweifelsohne, безЪ сомнёнтя. 

unfehlbar конечно, всемБрно ‚ неошм$нно. 

ohne Bedenken, безЪ сомн$ниЯ. 

zweyſelsfrey, es b всякаго сомнЪнгя, f 
ungelogen, чиобЪ не Aramp. 

wie geſagt, какЪ сказано. 

ohne Vergroͤſſerung, безЪ умножентя , безЪ хвасшовсшва. 
freylich wohl, шочная правда, шочно mak P. 

nein, ul. 

nicht doch, ax b н5тЪ. 

gar nicht, совсём Б AEP. 


* 
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ganz und gar nicht, совсфмЪ нЪшЬ, никоимЪ OGH ASO. 
niemals, никогда. 
nargen 8, Urach. 
mit nichten, никакЬ. 
nimmermehr, никогда. › 
nun und nimmermehr, oma никогда. 
vielleicht, можешЪ бышь. 
wahrlich, исшинно: 
wahrhaftig, право, исиринно, 
unſtreitig, been 95. 
in Ewigkeit nicht, отнюдЪ fm, coe SU ни корда, 
durchaus nicht, совсьмЬ A Bin P, om H D HBIIIT. 


II PH MFP PPI 


Длл утпражненя вар eo hοE,, me ab 5 п 
©7898 петвующихь. 


Wann ИЕ Ihr Herr Vater vom Lande eingekommen? vor drey Tagen. 
Wie lange hat er ſich da aufgehalten? anderhalb Monate. Seit 
wann lernen Sie die franzoͤſiſche Sprache? ſeit Oſtern. Wie bald 
denken Sie ſich beym Regimente einſchreiben zu laſſen? | 55 
mirs mein Vater befiehlt. Wi: oft gehen Sie in die Заре 
alle 14 Tage einmal. Iſts (бой ſpaͤt? ja wohl (ja freylich ). Wie 
рос iſts denn? es Ш ſchon т: Uhr vor Mitternacht. Wie vi el⸗ 

м mal uͤberleſen Sie ihre Lection? des Abends 5 mal, und des an⸗ 

И dern Morgens wir der 5 mal, das macht 3 10 mal. Zum 

| wie vielſtenmale uͤterleſen Sie ihre Letion? zum viertenwal. Wir 

ſind uberhaupt ſchuld ig unſere Vorgeſetzten zu lieben und zu ehren, 

14 wie vielmehr diejenigen, die uns alle Treue beweiſen⸗ Wir ſollen 

uberhaupt unſere Eltern nicht betrüben, wie viel weniger ſoſche Eltern, 

9 die alles, was ſie können, an uns wenden. Warum (weswegen, 

за вен } ſind Sie heute ſo traurig und bekümmert? weil ich 

10 meine Lection nit kann. Womit gedenken Sie ſich heute Nach— 

1 mittag die Zeit zu vertreiben? meine Zeit wird mir niemals 28. 

НН Wodurch lernt man eine Sprache am beſten? durch tagliche Uebung. 


Woran heben Sie ihre groͤßte Lust? 2 am Studiren. Wozu haben 
i Sie mehr Neigung, zur franzöſſſchen oder deutſchen Sprache? zur 
109 deutſchen, weil ве mir leichter vorkommt, als jene. Zu was denken 
13 Sie ſich künftig brauchen zu laſſen? zum Translateur (Dollmetſch er). 
Fragen Sie ihn doch, ob er Luſt hat, mit uns zu g hen; er geht 
17 N ohn, Fweifel (zweifelsohn“, unfehlbar) mit. 

* Woraus bat Gott die Welt gemacht? aus nichts. Wovon handelt die 
НР J hyſik? von der Natur aller ſichtbaren Dinge. Wie viel iſt die 
т Uhr 2 zehen, nicht wahr? Wo wohnen Sie? jenſeit der Mosqua- 
14 Wo kommen Sie itzt her? von Hauſe. Wo gehen Sie denn hin? 
НН nach der Univerfitaͤt Wie weit iſt die. Univerſität von Зи Hau⸗ 
ſe ohngefaͤhr 5 Werſt. Was gilts, ſte kommen heute ſpaͤt? des 
1 kann ich gar nicht glauben. Gelt! йе ſind heute zu ſpät gekommen? 
mit nichten. Sind ſie denn wirklich zu rechter Zeit gekommen? 
allerdings. Sind Sie heute gut aufgenommen worden? nicht an⸗ 


ый 
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ders. Ihr Bruder iſt heute abgeſtraft worden? ganz recht: einen 
ſolchen Buben kann der Lehrmeiſter ohne Bedenken abſtrafen, er hat 
ungelogen wohl ro mal in dieſer Woche Strafe verdienet, er iſt, wie 
geſagt, ein Bube: er iſt ohne Vergrößerung einem Spitzbuben nicht 
unahnlich. Nidt doch, йе werden ja nicht ſo ſtrenge von Ihrem 
Bruder urtheilen. Er ſoll mir durchaus nicht mehr vor meine Augen 
kommen, la ich will von ſeinem Namen ganz und gar nicht mehr 
hören. Sie werden ihm ſchon vergeben, und ohn vielleicht noch heute 
umarmen; keines weges, das geſchiehet nun und nimmermehr (in 
Ewigkeit nicht Seine Aufführung ЦЕ wahrlich (wahrhaftig, unſtrei⸗ 
tig) die allerſchiechteſte. 


TF AABA VII. 
О ‘лплредиогал 5. 


$ № 

IE eemb такая часть р5чи, которая пёредЪ 
Ш именами су)песшвательными И передф м5ето- 
имёнтями полагается, и управляешЪ ихЪ падежемТь 
Ибо иные изЪ нихЪ mp Gyn всегда только одного 
падежа, друпе же папрошивЬ moro принимаютЪ по 
различносши рЪчй двоякой падежЪ. Toro ради вопер- 
вых слБдуюшЪ здЪсь предлоги, принимаюцИе послв 
ee родишельной падеж, какь: 


Anſtatt, вместо, 

in Beyſeyn, при. — . 
beſage, по, по сил$ь B силу; 
dieſſeits, по сю стшоропу. 

jenſeit, по my сторону. 

in Gegenwart, при. 

halben, для, ради, за. 

wegen, для, pin. 

um willen, для, paa H. 

Inhalts, uo. 

Kraft, по сил. 

laut, no. 

vermoͤge, По. 

unangeſehen, не смотря, ме BSHpa g. 
unerachtet, не взирая. 

ungeachtet, не взирая. 

vermittelſt, посгедсшвомЪ. 

in Vollmacht, уполномо4ЧиантемЪ, 


M. 
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Ann упражнентя предлоговь, пребующихь юодителз- 

au падеж, 

Gehen Sie auf die Hochzeit anſtatt meiner. Er gab ihm ein Ohrfeige 
in Beyſeyn meiner. Das Teſtament, beſage (laut, Kraft, Juhaits, 
vermoge) deſſen ich zum Erben über alles erkläret bin, iſt heute ge— 
macht und unterſchrieben worden Einige Schuler wohnen diſſeits, 
einige jenſeits der Mosqua. Ich kann meiner Krankheit Hal ben 
(wegen meiner Krankheit, meiner Krankheit wegen, um meiner Krank— 
heit willen) heute nicht ausfahren. Er Ш unangeſehen des ſchlech⸗ 
ten Wetters (unerachtet des ſchlechten Wetters, des ſchlech ten, Wet⸗ 
ters ungeachtet) de unoch heute ausgefahren. Er hat die Goͤnner, 
vermittelſt deren er ein Amt haͤtt— erlangen konnen, erzürnet. Der 
General machte in Vollmacht ſeines Koͤniges mit den Feinden 


Friede. 
9 2. 


Предлоги cb дательнымЬ падежемЪ, kakb: 


bey, при, У. aus, ИЗЬ. 

zuwider, вопреки, прошивЪ. außer, вн’ 55 POM. 
entgegen, прошивЪ. mit, ob, co. 

gegen uͤber, напрошивЪ, nebſt, eb, co. 

nach, no. ſamt, ky uno. 
naͤchſt, no. von, ошьЬ, 


zu, ко, K PD. 


ur nE 51 


4 упражненя пред aο,j,V „ ПАебуюЮщЩих5 датёляна:о 
2% Je. 

Wir ſind geſtern bey euch und bey ihnen geweſen, wir beſuchen aber di⸗ 
nicht, die unſern Aeltern zuwider ſind, Wenn dich ein vor nehmer 
Mann beſuchet, ſo gehe ihm bis an die Thuͤre entgegen. Die Kirche 
ſteht gerade unſerm Hauſe gegen über (gerade gegen unſerm Hauſe 

ber). Sie 8 nach mir, daß ich mit ihnen ſpeiſen ſollte. Das 
habe ich ihm naͤchſt dir zu danken, Wenn wir nicht alle Tage zu 
ihnen kommen, ſo nehmen йе es uns uͤbel. Er ißt immer Roſinen 
aus der Taſche. Die abendländiſchen Voͤlker eſſen mit dem Meſſer 
und der Gabel, die morgenlaͤndiſchen aber mit den bloßen Fingern. 
Er kam des Abends [рас nebſt ſeiner ganzen Geſellſchaft zu uns. Er 
iſt famt auen ſeinen Bruͤdern nicht recht geſcheut. Man redet von 
dieſer Sache in der ganzen Stadt. Außer mir weiß kein Menſch 
darum i 

$ 3. 


Теперь слБдуюшЪ предлоги, управляюцие вини- 
упельнымЪ падежемЪ, а именно: 


durch, сквозь» чрезЪ. ohne, безЪ. 
fuͤr, за. ſondern, безЪ, 
gegen, прошивЪ. wider, прошивЪ. 


а 


се 
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Jaa увраижненв предлозовь, управляющих вицы- 
рельнымть5 nde D Е 

Wir gingen duechs Waſſer bis an die Knie. Der Schneider macht mei— 
nes Vaters Kleid fuͤr mich zurechte. 

Er bezeugt ſich allezeit ſehr freundſchaftlich gegen mich, und bezeugt oſt, 
daß er ohne mich nicht leben konne. Er iſt ſondern allen Zweifel 
mein zuverlaͤßigſter Freund, wenn er zuweilen was wider mich hat, 
© ſagt er mirs offen perzig. 

5 $ 4. 


Теперь слвдуютщЪ предлоги, которые nb равномЪ 
смыслВ два ладежа принимающЬ, а именно: родишель- 
ной и дашельной; оныхЪ предлоговЪ счишаешся шоль- 
ко четыре, какЪ : 0 

außerhalb, tur. 

innerhalb, внушри. 

oberhalb, вверху, наверху. 

unterhalb, Вчизу, подъ, = 
Понеже я могу сказать и außerhalb des Gartens, и außer⸗ 
halb dem Garten, а обое зназашФ, внЪ сада. 

$ 5. 

Но больше примфчаня шребуютЪ предлоги, упра. 
BA Ae дашельнымЪ и винишельнымЪ падежами ; 
ибо дашельной надежф упошребляешся шогда, когда 
слБдуешЪ bonpoch wo? rab? а винишельной, когда 
cabAyemb вопрос wohin? куда? и суть слБаующие, 
kakb: 


an, на. hinter, 3a. unter, noah. 
in, ВЪ, nehen, подлъз. bor, предЪ, ge pe P. 
auf, на, über, naa. zwiſchen, между: 


II PHM BP PI 


Aa упражнензя предлотовь, управляющихв двутм 
падежа.жщи. г. го. 

Es iſt innerhalb ihres Hauſes (ihrem Hauſe) alles ſehr reinlich, aber 
außerhalb des Hauſes (dem Hauſe) iſt es deſto koͤthichter. Oberhalb 
des Gartenteichs (dem Gartenteiche) ſteht ein Luſthaus, und unter⸗ 
halb deſſelben (demſelben) eine ſchöne Allee. Der Hut haͤngt an der 
Wand, haͤnge deinen Mantel auch an die Wand. Stecke dieſes Geld 

in die Taſche, weil du gar kein Geld in der Taſche haſt. Warum 
liegt der Hund auf dem Bette? jage ihn herunter, und lege da fuͤr 
die Katze aufs Bette. Warum ſteht die Ofengabel hinter der Thur, 
lege ſie lieber hinter den Dien. Setze du dich neben mich; denn ich 
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kanns nicht leiden, daß jener kraͤtzige Schuͤler neben mir ſitze. Sein 
Conterfey ſteht über der Thare, ich |абе lieber, daß man es ner 
den Tiſch hinge. Seine Bucher liegen gemeiniglich unter der Bank, 
ich mag nicht ſagen, daß er ſie oft mit Fleiß unter die Bank wirft. 
Stellen Sie ſich vor den Ofen, und waͤrmen Sie ſich, ſo wie ich vor— 
her vor dem Ofen ſtand, und mich waͤrmete. Ich ſitze gern zwiſchen 
euch beyden, aber zwiſchen jene beyde mag ich mich nicht mengen. 


ГЛАВА WU 


2. 


фт, 


Е. есть такая часть р$чи, которая дза пертода 


между собою соединяешЪ, Союзы суть: 


т, Соединительные, kakb: 
Und, H. 
auch, mak ke, шакожде, 
und auch, AR ARH и. 4 
gleich falls, шакождез шакже. 
ebenermaßen, шакимЪ же образомЪ. 
imgleichen, такожде, птак же. 
desgleichen, шакожде, Ila Ke. 
ferner, помомЪ , еше. 
weiter, Aae, еще. а 
nicht minder als, не Mente какЪ. 
gleichergeſtalt, равзымЪ образомЪ. 
dazu auch, а при mau, сверхЪ того, 
nit weniger als, не мене, не меныше kak b. 
darneben auch, пришомЪ, шакже. 
außerdem noch, pouch moro еще, сверхЪ moro еще; 
uͤberdem, сверхЪ сего, сверхЬ шого. 
uͤber das, сверьхФ moro. 
noch, еше, 
nicht nur, nicht allein, не шокмоу не шолько. 
ſondern auch, но и. 
Го wohl, какЪ. . 
als auch, mak h. 
endlich, наконецЪ, 


ПРИМ$РЫ 
ДлЯ упюаЖуенЕв союзовв соедивите лить 


Er iſt faul und diebiſch, er hat nicht nur heute ſeine Lietion nicht gekonnt, 


ſondern er hat auch geſtern ſeines Vaters Commode beſtohlen. Er 
iſt unachtſam, aach iſt er bisweilen eigenſinnig Er iſt ungehorſam, 
gleichfalls (eben rmaßen, imgleichen, desgleichen) macht er allerhand 
Streiche. Mein Vater iſt nicht w niger nicht minder) gütig, als 
ſtrenge: er hat mir zu meinem Namenstage erſtlich ein neu Kleid 
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machen laſſen; ferner hat er mir ein Reitpferd mit einem neuen Sat⸗ 
tel geſchenkt, weiter hat er mir ein Paar ſilberne Schnallen gekauft; 
noch hat er mich mit beten Schulbduͤchern verſehen, und mir dazu 
auch (überdem) 4 Rubel Taſchengeld gegeben. Dieſer unſer Na hbar 
12 5 einen großen Staat darneben aber iſt er auch geizig, damit 

das wieder zuſammen ſcharre, was er an den Staat gewandt hat: 
ы 1500 iſt nicht zu vergeſſe 5 daß er mit ſeinen Bauern grauſam um⸗ 
gehet⸗ 


9. Противительные , kakb: 


Aber, а, же. 

odee, или. 

ſondern, но. 

hergegen, nan pon moro. 
dagegen, enen moro. 
bingegen, напротивЪ moro. 

im Gegentheil, напрошивЪ moro. 
ungeachtet, xom g- 

unangeſehen, ue взирая. 
widrigenfalls, ВЪ проливномЪ случаб, паче чаяния. 
entweder либо, или. . 

oder, либо, или, 

ausgenommen daß, выключая Amo. 
außer daß, кром$чпто. b 

nicht [© wohl, als, не mak p, какЪ, 


IPH MBP PI 
Aan улражнемая с0ю3085 unomusumensuslxx. 


Mann kann zwar nicht leugnen, daß er oft fleißig iſt, er iſt aber auch 


zuweilen entſetzlich leich tſinnig: er ſcheint auch klug zu ſeyn, aber es 
iſt nicht ſo wohl Klugheit als Argliſt; ſein Vater hat ihn auch ga; 
nicht lieb, hingegen (hergegen, dagegen, hinwiederum, im Gegentheile) 
iſt er der Mutter ihr Augapfel; ſie beſtraft ſeinen Leichtſinn und 
Tucke nie, ſendern vertheidizet ſie vielmehr, ungeachtet (unangeſehen) 
der at r ſi deswegen о erinnert, und zu ihr ſagt: du mußt dei⸗ 
nen Sohn hoͤrter halten, widrigenfalls wird ein Taugenichts aus 
ihm; entweder mußt du ihn zuͤchtigen, (oder aber) du mußt die Зафе 
mir uͤberlaſſen; es iſt ja nichts gutes an ihm, ausgenommen, das 
(außer daß) er dann und wann fleißig iſt. 


5. Союзы винословные ‚о какЪ: 
denn, ибо, 
weil, none Re, потому что. 
alſo, mak uu образомЪ, шакЪ. 
daher, moro ради. 
darum, moro ради, 
deswe zen, moro ради, moro для, для moro. 
der ohalben, moro ради. для того. 
derowegen, moro ради, для moro. 
demnach, по этому, итого AA. 
dem zu Folge, moro для, въ сл дешЕе moro. 
M 5 
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folglich, слБдовательно. 
fintemal, понеже, пошому что. 
maßen, ибо. 
ie, чЬмъ. 
r deſto, ш5мЪ, 
da, none ke,; потому чшо. 


\ ПРИМ ЗРЫ у 

i 7777777 союзовь вивословныхя. 

Iso kann man ſchon eine warme Stube leiden, denn der Winter it 
vor der Thuͤre; ich werde mir auch einen guten Pelz zulegen, weil 
mein alter Pelz ziemlich kahl iſt; mein Vater hat mir auch ſchon 
Geld dazu gegeben, ich werde alſo heute oder morgen in die Buden 
gehen, und mir einen ausſuchen. Ich verſtehe mich nicht recht auf 

N die Pelze, darum (daher, derohalben, derowegen, deswegen) will ich 
meinen Nachbar, der ein Kür ſchner Е, mitnehmen. Mein Vater 
bat mir gerathen, mir etwas gutes zu kaufen, ich werde mir dem— 
nach (dem zu Folge) einen Wolfsvelz erhandeln; maßen (ſintemal) 
ein Wollfspelz warmer und folglich auch theurer iſt, als ein Sa afs⸗ 
ре}: allein je weniger ich dafür gebe, deſto lieber wird es meinem 

: Vater ſeyn: doch werde ich mir etwas rechts kaufen, da ich dat 

Geld dazu in Handen Бабе. 


4. Союзы лозволительные. 
ПредЪидущая часшь перюда требуешЪ ‘слБдую- 


— 


me: f | 
enn gleich, хопрябЪ. obwohl, хотя. 
oßgleich, Kom g. } wie wohl, хотя, 

un auch, xom 365 zwar, правда amo, хощя ums. 
doſchon, хотя, 


Послвдующая часть перюда шребуюшЬ слЪдую- 


i Mie: * 
| ſo doch, однакожЪ, ſo jedennoch, однакожЪ, 
[© jedoch, однакожЪ, nichts deſtoweniger, однакожЪ, 


ſo dennoch, однакожЪ, | 
| ПРИМЪРЫ 

Aua упражнемал союзовь возволителанымек, | 
Weun er mir gleich ſein halbes Vermögen ſchenkte, ſo moͤchte ich doch 
И nicht mit ihn zuſammen wohnen; ob der Papagey gleich viel ſchwatzt, 
ſo fehlt es ihm jedoch am Verſtande; wenn er auch noch ſo viel 
laͤrmte, ſo wollte ich ihm dennoch nicht nachgeben: ob er ſchon reich 


| ЧЁ ſo lebt er jedennoch ſehr ſparſam; obwohl (wiewohl) mein Vater 
| viele Güter hat, ſo will er doch keines verkaufen; er bekommt zwar ö 
й faſt alle Tage die Ruthe, aber nichts deſtoweniger ist er leichtfertig. 
№ 0 
ö 5. Союзы условные, какЪ: N 
| wo, ежели, ſo, mo, dafern, eembau, ſo, то, 

| wenn, ежели, ſo, mo wo nicht, ежели не, ſo, mo, N 
ф wofern, еситьли, ſo, III. g 


. 
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II P HM PPT 
Аля gnpa ring союзовь genus. 

Wo du es wieder ſo machſt, ſo nimm dich in Ache, wenn du was ler⸗ 
nen willſt, © müßt du allen Fleis anwenden; wofern du wieder 
koͤmmſt, zſo jage ich dich zum Hauſe hinaus; dafern du mir nicht ge⸗ 
horcheſt, ſo ſchicke ich dich ins Zuchthaus; wo du mir nicht etwas 
Geld vorſtreckeſt, ſo werde ich Noth leiden muſſen. 


6. Союзы продолжительные ‚, какЪ: 
nachdem, посл moro, ſo, Ka Kb, ‘ирюйбесноег Zeit, между mu. 


als, Kas b, ſo, mo. unterdeſſen, между п’БмЪ. 
da, какЪ, ſo, mo im uͤbrigen, впрочемЪ. 
indeſſen, между in BMP. ubrigens, впрочемЪ. 


ПРИМ BP PI 
Aa naue с0ю2085 nο¹,,jNʒume asus. 
Nachdem er ſich niedergeſetzt hatte, ſo fing er an mit mir zu zanken, 
und als er ausge raſet hatte, ſo bat er mich wieder um Vergebung; 
ich ſchrieb unterdeſſen, (indeſſen, währenden Zeit) einen Zettel an 
ſeinen Vater, und da er ſahe, daß ich den Zettel wegſchicken wollte, 
ſo that er einen Fußfall vor mir; uͤbrigens (im ubrigen) habe ich 
mich um Гоше Auffuͤhrung nie bekuͤmmert⸗ 


7. Союзы заклюсительные ‚ kak b? 
daß, amo. auf daß, damit, чтобы, дабы. 


IPH MFP BI 
Aan ynvaxueuia codes заключительных. 

Ich werde ihm einen derben Aus putzer geben, daß er mich kuͤnftig nicht 
mehr ſtͤore; ich werde dem Hunde ein Stuͤck Brod geben, daß er 
künftig nicht ſo auf mich belle; ich werde mich in der Grammatik 
und Wortfuͤgung recht feſt ſetzen, damit ich hernach in den Ueber⸗ 
ſetzungen deſto beſſer fortkommen moͤge, 


FAABA IX. 


Oe RxAOMmemi u. 


N 

8 сушь maki часши р$5чи, которыя om- 

части нредЪ р5чью употребляются, а. отчасти 
между оной вм5шиваюшся, и SHauamb особливое ду- 
шевное присшраспие. Междомепия суть сл5дуюция, 
Kakb: 

auf, auf! вставь, всшань! 

wohlan! нуже! 

ſiehe da! Bomb! 

lieber! ep lieber! пожал 


& | 


„21 


5 
M 4 


— 


—— — ̃ —— — 


2 


„57... ̃ %r.᷑tQ.. ̃7.. 7, 


— 


— 


— 


184 — о | : 


етой, ‘ушБшайся! не унывай! 
nur ПИФ! ve унывай! 
unverzagt! не унывай! 
hurtig! скоро! 
munter! бодро! 
fort, fort! vy ну! ступай! 
luſtig! благо намЪ! 
juchbey! благо намЪ! 
wohl mie! благо мн! 
Gott Lob und Dank! слава Богу! 
ach, ach! ax I xXx 
weh mir! rope unk! 
au weh! ахЪ горе! 
leider! жаль! 
leider Gottes! Боже мой! 
daß Gott erbarm! Боже умилосердись! 
V mich Armen! меня 6 A aro! 
ich Elender! o я 6 Aονn 
wahrhaftig! правла! 
ſo wahr Gott lebet! ей Богу! 
Gott ИЕ mein Zeuge! БогЪ мой свид тель! 
bey meiner Seele! ka янусь душею! 
ſo wahr ich vor euch ſtehe! истинно! 
ich will nicht ehrlich ſeyn! no vecm ngen моей! 
{© wahr ich ein ehrlicher Mann bin! по чесши моей} 
weg! прочь! 
weg damit! прочь ch тЪмЪ! 
pfuy! pfuy dich! фу! фе! плюны | N 
wollte Gott! дай Por! 
du lieber Gott! Боже мой! 
um Gottes willen! ради Bora! 
um des Himmels willen! gag Bora! 
wills Gett! aapyn Borb !! 
ob Gott will! власшь BORTA! 
Gott befohlen! прошай! 
genug! полно" 
$ 2. 


Сей родЪ междомепия есть лучшей и наиприсятой- 
иъишей, а npouia подлыя и простолюдимыя междо- 
метя1я сюда внесть разсудилось MHB за ненужно; 166 
ФнымЬ юношесшво и makb bb обхождев!и довольно 
рано выучишся. Для упражнен!я же вышеуномяну- 
mbixb междомений можно довольное множество HHN 
b наполненныхЪ присираспиями КомедляхЪ и Траге- 
Kiaxb сыскать. 


КОНЕЦЪ ПРОИЗВЕДЕНТЮ СЛОВЪ. 
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УЖОТЬ ТРЕТГЯ 
0 
SOA HHBEC Слов 


. словъ учипеь, чтобЪ часши PPA 
=. BBH произведенти словъ исшолкованныя 
порядочно и по правиламтъ, какъ надлежишъ, 
полагаемы были. И шакь приспюйно бу- 
дептъь съ члена, ‘какъ съ первой dacmu Эши- 
MOAOTIH, начащь. 


ГЛАВА I. 
я МИ 
Правило: Г. 
лены ch своими именами существительными всегда 
должно BD одинакомЪ род, числ и падежб no- 


Aaramb. 
рим ровЪ на сТе правило довольно Ham можно D произ- 
веденти словЪ Bp ГлавБ о именахВ прилагашельныхЪ, на 
66. стр. 
| “Правило II. 
ЧленЪф должно всегда. предЪ ‘именемЪ, а не песль 
Haro полагапть, Kakb: 
der Mann, (a не Mann der) мужЪ. 
Правило III. 
Ежели имя сущесшвительное имзетЪ предЪ се- 
бою прилагашельное, mo тогда член должно завсегда 
предЪ прилагательнымЪ полагать, Ha пр. 


der fleißige Student, (а не fleißige der Student) прилЗжной emy- 


aenhmb. 

Шрямбчан:е. Для сего случая учишель можешЪ показанные 
b нервомЪ правил5 прим$ры преврашнымЪ образомЪ 
своимЪ ученикамЪ на AKB написать. а пошомЪ. приз 
кажетьЬ имЪ оные по оному правилу приводиюмь въ He- 
радокЪ. | 
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Правило` ГИ. 
Ежели имя прилагашельное какимЪ обстоятель- 
сптвомЪ пючн5е опредБляешся, mo член полагашь 
должно напереди шакого обсшояшельстива, на пр. 


der immer fleißige Student, (a не immer der fleißige Student) всегда 
прил5жный my Ae um. 


der nach Petersburg reiſende Kanfmann, (а не nach Petersburg der се 
ſende Kauf mann) BAY Ui купецЪ BDP Caunzmuemepbyprh. 

Eine für ihre Kinder beſorgte Mutter, (а не für ihre Kinder eine Ве» 
ſorgte Mutter) пекушаяся Mam о своихЪ AAN h. 

Der ſchon viele Jahre in meinem Kaſten verwahrt gelegne Schatz iſt mir 
dieſe Nacht geſtohlen worden, многтя уже Ahma (хранимое вЪ 
моемЪ сундук$ сокровише ВЪ нын$шную ночь у меня 
украдено. 3 

Die aus Neu⸗England mit letzter Poſt erhaltenen Briefe melden uns eine 
traurige Zeitung, полученныя сЪ послБ5днею почиою изЪ Ho- 
вой Англ1и письма обЪявляющЪ намЪ печальвюю в$до- 
мость» р 

ПЙрям%чане. ZAC учишель долженЪ ученикамЪ показашь 
Kak b далеко членЪ der от своего прилагательнаго и 
существительнаго ошставленЪ, и чшо ch сти слова 
между членомЪ и его именемЪ прилагательным Ъ поло- 
жевныя принадлежатЪ k обстояшельсшву, ичшо сим 
прилагательное имя COA Be изЪясняешся. 


Правило Г. 

Ежели товоритися о шакой вещи, которая шольке 
одна Bb свЪшБ находится, или o какомф цБломЪ родь 
вообще, или о какой изв5сшней вещи, mo полагается 
член опред$ленный, на пр, 


Gott hat den Himmel erſchaffen, (а не einen, ибо небо есть шольке 
одно) БогЪ сошворилЪ небо, 

Die Erde Ш rund wie eine Pomeranze, (а не eine Erde, ибо земля 

°есшь только одна ) земля кругла какЬ померанецЪ, 

Der Menſch iſt die edelſte unter allen ſichtbaren Eregturen, (SAB гово- 
ришся о цвломЪ челов5ческомЪ родз ) челов$кЪ есшь на- 
иблагороднзйшая Ha BEX b видимыхЪ шварей. 

Das Vieh iſt zum Dienſt und Nutzen der Menſchen geſchaffen, (здесь 
говорится о пвломЪ род$ живошныхЪ) HO создаНЪ 
на службу и для пользы челов$камЪ, 

Wieſe mir die Uhr, (mo есшь пт часы, которые имзешь вЪ 
карман$ ) покажи мн часы, 

де mir das Buch ber, (шо есть my книгу, которая лежишЪ 
перелЪ глазами ) подай мн книгу. 

Ich wollte dir wohl das Meſſer geben, aber du ſchneidſt dich damit in die 
Finger, (SAH b разумфешся вожЪ, кошорой показывают 
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ребенку ) я бы шебБ-ножь далЪ, но шы порзжешь имЪ 
руки. 1 ь 
Gib mie den Degen von der Wand, подай мн$ c сш$ны шпагу. 
Putze dir die Naſe, утри ee Hoc b. 
Laß die Feder auf dem Tiſche liegen, пускаи перо лежишЪ на сшол · 


Правило ИТ. 
Имена болфзней шакже шребующЪ членф опре» 


дБ5ленный, на пр. 

Ich habe den Huſten ſchon lange gehabt, я уже давно кашлемЪ му- 
ЧИЛСЯ. 

Du hast vermuthlich die Schwindſucht, чаятшельно у шебя чахошка, 

Er hat das Fieber bekommen, k b нему присшала лихорадка, 

Wir haben alle den Schnupfen, у nacb у BSN насморкЪ, 

Ihr werdet vermuthlich die Kraͤße bekommen, gas meabuo вы полу- 
чите короешу, 

Sie baben alle die Franzoſen am Halſe, они Be Французскою бо- 
ABI заражены, 


. 
Правило УП. 

Ежели предЪ именем OB поставлено бу- 
aemb имя прилагашельное, описывающее  состоянте 
оной, тогда упошребляешся членф неопредБлен- 
ный ‚ на пр. 


Du hatteſt einen ſtaͤrkern Huſten als ich, у тебя кашель` жесточае 
моего былЪ. 

Wir batten alle ein gelindes Fieber, nur mein kleinſter Bruder hatte ein 
boͤsartiges Fieber, мы sch были легкою лихорадкою одер- 
жимы, шолько младный GHR презлою лихорадкою сшра- 
Даль 1 

Примф$чан:е. Выключающся die gelbe Sucht, желтуха ; das kal⸗ 

te Sieber, знобузчая лиморадиа ; das hitzige Fieber, eop va, 
предь кошорыми именами посшавляещся членЪ опред$-= 
ленный › на пр, 

Man ſiebts ihm an den Augen an, daß er die gelbe Sucht habe, изЪ 

глазЪ его видно. чшо вЪ немЪ желшуха, 

Sie bekamen alle das kalte Fieber, ich aber lag vier Wochen an dem 
(или einem) bitzigen Fieber krank, они всБ звобучею лихо- 

e радкою одержимы были, а я четыре neabAn лежалЪ 
Bb горячк5, 


Правило III. 


ЧленЪ опредБленный весьма пристойно приложенЪ 
быть можеш Rb н5кошорымЪ предлогамЪ на конц 
HeomabA BHO, таке предлоги суть сл5дуюцие, а имен- 
но: an, auf, bey, durch, fuͤr, hinter, in, weit, vor, uͤber, 


eee 
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unter, wider u zu. Toko npu ceub npnubuamb  надле- 
жишЪ, umo шакое Kb предлогамф приложене члена не 
зо ВСсБХЬ изчисленныхЬ предлогахЬ чрезЬ eh роды 
быть ‘можеть. 

ПРИМ$РЫ. 


Als ich heute am Ofen ſtand, ſtellete ПФ mein Bruder ans Fenſter, und 


[ве ſich mit dem Ellenbogen aufs Buch: er konute ſichs nicht aus 
dem Sinne ſchlagen, daß ſein а ſe Katze, die er erſt hintern 
Ofen auf ein Küßchen gelegd, und die daß lbſt acht Stunden lang де» 
ſchlafen hatte, durch ein leichtſinniges Muͤgſchen ge ſcheucht worden, und 
nicht nur ins Fenſter, ſondern auch durchs Fenſter hindurch, übern Zaan, 
der unterm Fenſter cpr auf die Gaſſe geſprungen, und nach ſeiner 
Meynung verloren gegangen war. Ich ſprich zum Beßienten, er ſoll e, 
weil das Thor verſchloſſen, und der Schluͤſſen verloren wae, geſchwin⸗ 
de übers Thor hinüber klettern, und zufehen, ob die Kätze nicht etwa 
hinterm Schilderhaͤuschen ſich auf hielte, weil ich meines Bruders nieder- 
geſchlagenes Фан gern zur Ruße bringen wollte. Nach einer Vier⸗ 
telſtunde ward endlich mein Bruder von Kummer bef eyet; deen eine 
Magd, die voem Stalte ſtand, horte die Katze mauchſen, die ſich aufm 
Boden unters Heu verſteckt hatte. Die Magd bekam von meinem Bru⸗ 
der fles Finden der Katze alles wenige Geld, was er im Geldbeutel 
hatte, zum Trinkgelde; die andere aber, die die Katze geſcheucht hatte, 
b eam einen Schlag vorn Kopf, darum, daß ſie widers Verbot meines 
Bruders nicht nur vorm Rabepläßch. n der Kaze geſtanden, ſondern 
auch das überm Beite der Katze hängende Klei) aus 8 herun⸗ 


ter geworfen hatte.. 
Прави. 20 FX. 


ЧленЪ ка упоитребляется тогда: 1) 
когда. какая вещ не пючно опредбляешся; 2) когда 
какая гещь описывается „ на пр. 

Schaffe mir ein Buch, das ich leſen koͤnne, поищи Muß книги, komo- 
рую GO я Mor b чинаить ‚, шо еспьь: ‘какая 6b она ми была. 

Ich wilt die einen Rath geben, (зл5сь не льзя сказащь den Rath, 
ибо другой еще не слыхалЪ, вЪ чемЪ соввшБ cocheone, 
а ежели усльниить, шо можешЪ ‘он ошвфтетивовя ить‘ der 
Rath war gut, совБшЪ GTA хорошЪ )ь я хочу п еб дашь 
совБ ПЕР. 

Gott iſt ein Gott der Ordnung, (a he der Gott, ибо 3A Bob Bor b onu- 
сывается }, БогЪ есть Dor ‘порядка: 

Mein Bruder iſt ein auſſerordentlich fleißiger Schuͤler, мой брашЪ чрез- 
вычаЙно прил$жвный ученикЪ. 

Die Engel ſind dienſtbare Geiſter, (a не die dienſtbaren,) Антели суть 
елужащите духи. 


„ 


Нравило X. 
Когда b р5чи случишоя какое отрицанте, mo 
nepeab именемЪ существительным BMP члена he- 


3 1 


r 


er 
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опред5леннаго полагается имя прилагательное kein 7 

keine, kein, которое kakb членЪ неопредБленный скло- 

няешся вмЪсшБ СЪ своимЬ именемЬ существишель- 
ным, па пр. 

Du mußt mich Гас keinen Dieb anſehen, (zulcmo nicht für einen Dieb,) 
I меня не должен Ь 34 вора поч и тат 5» 

Das iſt keine Sache №; mich, (вмешо nicht eine Sache,) эшо не 
мое A bAO. х 

Wenn man keine Dinte hat, ſo ſchreibt man mit der Bleyfeder, ежели 
чернилЪ Uuchm b, шо пишут карандашем 5. 

Weng man kein Geſchenk bringt, ſo iſt man bey ihm nicht wilkommen, 
ежели кмо кЪ нему ch подаркомЪ he придешЪ, шошЪ 
ему не пртятенЪ. 

Ich habe dazu keine Gelegenheit gehabt, якЪ тому случая не им$лЪ. 


Правило XI. 


Когда случанся: 1) имена ошвлекашельныя (ab- 
Ййта@а ); также 2) и слова вещь не шочно опредф- 
Agia, или часть иЪфлой веши означаюш!я, шо ne- 
редЪ оными спгавишся имя прилагашельное cb прило- 
женнымЪ членомЪ, на np. 


бе iſt von guter Art, онЪ хорошей породы, 

Ich habe mich mit allem Fleiß darauf gelegt, Я RP Шому всю при- 
‘АБжность употребилЪ, 

Das iſt aus bloßer Gewohnheit geſchehen, Эшо шолько единсшвенне 
отЪ dGKRH NEH произошло. 

Wir ſind mit genauer Noth davon gekommen, мы съ‘ крайнею нуж- 
дою спаслись N 

Die Handlung war mit großer Gefahr verknuͤpfet, a a0 было СЪ вели- 
ROTO /OHACHO CHIO со-динено. N 

Wenn ihr gute Gelegenheit habt, Го ſchreibt doch fleißig an uns, когда 
вы хорошей случай имфеше, шо иишише kb намЪ ho- 
чаше. 

Er geht allezeit mit groͤſtem Widerwillen in die Schule, онЪ B школу 
ходишЪ всегда сЪ проевеликимЪ неголовантемЪ. 

Wenn du mir reines Waſſer ſchaffen käͤnnſt, Го Би du mir einen Gefal⸗ 
len, ежели шы un можешь чисшой воды промысл ить » 
то здЪлаешь bf MAB олол женте. 

Brocke lieber grobes (grob) Brod in die Suppe, es ſchmeckt beſſer, no- 
кроши лучше BD нохлебку чернаго XA, ибо сЪ нимЬ 
вкуснЪе, 

Streue feines (fein) Salz darauf, es ſchmelzt eher, положи my Aa 
мЪлкой соли, она скоряе розойдешся- 

Schenke mir дебпеп_ Thee ein. Kaufe mir recht guten Zucker auf dem 
Markte, валей Miß зеленаго чаю. Купи мн$ на pbIBKB ca- 
Maro хорошаго сахару, 
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Aus gutem Weine wird ſcharfer Eßig, usb хорошаго вина дБлаешся 

_—  Ер$нкой уксусЪ. - 

Kleines (klein) Geld ſcheidet die Leute von einander, uBAKIA деньги 
различаюшЪ людей между собою. 


Правило XII. 

Иногда kb н5кошорымЪ именамф существишел в 
нымЪ членЪ совсфмф не прилагаешся, а именно: 1} 
Kb имени истиннаго Bora; 2) kb именамЪ означаю- 
щимЪ вещь, о которой точно не опредьляешся, сколько 
мы из оной имшь хошимф; 3) при совокуплени 
Bb одно М5Бсшо многихЪ имен сущесшвишельныхЪ у 
4) при совокуплени двухЪ сущесшвишельныхЪ одно- 
го роду usb кошорыхЪ шолько kb одному пере- 
днему член прилагаешся; 5) kb именамЪ собситвен“ 
нымЪ людей, земель H городовЪ; 6) Kb именишель- 
ному падежу посл родишельнаго посшавленному ;. ko- 
шорой omb сего зависить; 7) ко веБМЬ именамь 
сущесшвишельнымЪ, зависящимЪ ошЪ глаголов, и проч. 


- | IPH MBP PI 

1) Wer zu Gott kommen will, der muß glauben, daß er ſey, кто же- 
Aaemb KP Богу! досшигнушь., mom долженЪ вБрить, 
что онЪ есшь,/ | 

Die Furcht Gottes iſt der Weisheit Anfang, сшрахЪ Божии есшь na- 
da o премудрости i 

2) Kiſe und Bitter eſſen gehoͤrt Ге die Reichen, die vom mittlern Stan⸗ 
de behelfen ſich mir einem von behden, arme Leute und mit Brodt zu⸗ 
frieden, сырЪ и Me cao прилично ‘Бешь богапымЪ, средняго 
coco HHN люди изЪ HX D копорымЪ нибудь однимЪ до“ 
вольсшвующшся ; а б5Бдные хл5бомЪ пишаюшщся. 

Fleiſch ſchmeckt beſſer als Brod, aber es iſt nicht [о geſund, мясо вку- 
сомЪ лучше хлБба, но ие 'пакЪ здорово: 

Waſſer und Wein ИР ein gutes Getränke Ге die, ſo kein Bier vertragen, 
вода и виноградное вино изрядной НапишокЪ AAA шЪхЪ у 
которые не пьюотБ пива _ 

Wolle und Seide ſind gut von einander zu unterſcheiden, шерсть и 
шелк D можно удобно олинЪ ошЪ другаго различить. 
Bringe mir Thee, Coffe und Zucker aus der Bude ши, принеси ch 

‹обою изЪ лавки чаю, коф'ю и сахару. 


Vergib nicht Papier und Фиге mitzubringen, не позабудь сЪ собою 


принести бумаги и чернилЪ. 


3) Der Eeloͤſer der Menſchen hat Tod, Sünde, Teufel, Leben und Gna⸗ 


de in feiner Gewalt, Искупитель человфкоВЬ имешЪ вЪ 
630сй власши вмершь, Tp EXP, AiaBonha, жизнь и благо-= 
дащь. 


; 


— 


Verdrießlichkeit und Ungeduld, ja Grimm und Verzweiflung waren aus ſei⸗ 


nen Augen zu leſen, досаду и нестериимосшь, шакже свир$п- 
сиво и ошчаянте BD немЪ можно было вил шь. 

4) Er nahm den Hut und Stock, vergaß aber den Mantel und Degen, 
о" шляпу и шрость Bs HA b, аепанчу и шгагу позабылЪ. 

Die Verſchwendung und Armuth ſind nicht weit von einander, ja dieſe 
folgt jener auf dem Fuße nach, роскошь и 6$дность cymb меж- 
ду собою нелальнаго растшоян1я, или лучше сказашь, amo 
послфдняЯ по ‹шопамЪ cABAY ED запервою. 

Der Edelmann und Bauer muͤſſen einander ernaͤhren, дворяниыЪБ’и se- 
мледфленЪ должны доугЪ другу u pOun magie снискивать. 

5) Wenn Peter nicht zu Hauſe it, ſo nimm Johann ши dir, ежели 
Illempa дома ныйЪ, mo Ивана . sun сЪ собою. 

Petrus und Paulus waren zwey wichtige Jünger unſers Herrn, ПешрЪ и 
agen b оыли лва важные ученика нашего Го: пода. 

Petersburg ИЕ viel großer als Tweer, Kaſan iſt auch nicht klein, aber 
Mosko iſt die groͤßte Stadt in Europa, СанкшпешербургЪ 6бльше 
Гвери, а Казань mak ke не мала, но Москва есшь Han Be- 
лиЧчайш1й- горолЪ RH Европ | 

Rußland und Preußen ſtehen mit einander in einer genauen Allianz, Рос- 
ig СЪ IIpyccielo находяшся между собою вЪ крайнем co- 
гласти. 

Holland und Daͤnemark waren im letzten Kriege neutral, Голландтя и 
Дантя BD ипссл5днюю войну ни чьей сшороны не дер- 
жались 

6) Der Menſchen Herz iſt von Natur zu allem Boͤſen geneigt, человЗ- 
ut cho сердие cb природы ко всякому злу склонно. 

Der Bauern Reichthum beſtehet im Vieh, Kpeemranckoe богатство 
cocmoumb Bb скош 5 


Des Vaters Segen bauet den Kindern Haͤuſer, ошЦцовског благослове- 


Hie строишЪ AHA M домы, 

7) Wo du nicht Achtung geben wirſt, Го nimm dich in Acht, ежели ты 
не булешь upnuuamb, u beper gon. 

Komm nicht eder, als bis du von mir Befehl erhalten, прежде не 
приходи, пока я тебЪ не прикажу. 

Ich werde mit ihm Bekonntſchaft machen, weil er eine ſchoͤne Bibliothek 
hat, я cb HM познакомлюсь z Hoe Ke у него есшь изря- 
Ana быблтоп eka. 


Wir ſind jedermann ſchuldig Ehre zu erweifen, ſonderlich unſern Vorgeſeß⸗ 


ten, МЫ всякому Должны честь оказывашь, а наипаче 
своимЪ начальникамЪъ, 
Wir waren ſechs Wochen auf der See, und mußten Hunger und Durſt 
leiden, мы шесть HeA AB на мор$ пробыли, и дсАлжны 
IAH голодф и жажду претери$валлть, 
Sie пел ein wenig Geduld haben, bis daß Eſſen gar Ш, ВЫ должны 
не Or подождашь, пока ‘кушанье поспфешЪ, 
Wer nicht Scherz verſtehet, ſchickt ſich in keine Geſellſchaft, mo шу- 
шок не любишФ, mom не способень бышь BB компани. 
Ich dobe Hof nung, daß ich ihn noch ſehen werde, aA BIO, чшо еще его 
увижу. 


rr 
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Ich werde ihm ſuchen Muth einzuſprechen, Я nocmaparocpb его 069= 
дрить, Hab унынтя вывесть. 

Wenn ich werde Zeit haben, ſo komme ich gewiß, ежели мн$ время 
бу деть» шо. я к_нечно приду. 

Ich wer ſe wol einmal Gelegenheit finden, es ibm zu bergelten, я когда, 
нибудь случай сы"щу за mo ему возмездте учинить. 

Примйчан"еь Также говориться: mit Noth, eb нуждою; mit 
Verdruß, e a ca; mit Фафе, СБ опасностаю у bey Фе» 
genheit, при случа 8 ; aus 5.6 und Neid, изЬ зависти я ne- 
назисти ; us mMitleiden, язб сожаябн:я; aus Aergerniß, сВ 
досады; СЪ cepauo 55; mit G duld, hb терплизоспию ; ти 


Ungeduld, сь нетерп®ливостзю; чему nsb упошреблентя 
Ha BIE Hy UIB Можно. . 


Правйло XIII. 
НБкошорыя прилагашельныя имена coe bub dae 


на не принимают, а именно: aller, e, es, весь; тапе 


cher, e, es, нЪкоторый; etliche, einige, нёкоторые, kh 

копорымЪ kein, keine, kein, никто» и мстоименя приз 

шяжашельныя принадлежаш ь , на пр. 

Mir Ш bey dieſem Anblick aller Appetit vergangen, при семЪ взорБ 
лишился A всего вкусу. 

Man muß ale Gelegenheit zum Zanke meiden, om ссорЪ всячески 
Ha AKE RK Um уклоняться. 

Ich habe ſchon alles Geld ausg geben, Я уже ch дерьГи роздалЪ, 
Es koͤmmt keine: Schüler zu, feinen Lehrmeiſter zur Re de zu ſtellen, не 
прилично ученику учителю своему BBLTOB p двлашщь. 

Die lange Erfahrung lehret es, daß kein Menſch unſterblich И, дол го- 
временный опьиЪ нау чаешЬ, чшо MB ни одно! © Челб- 
ВЕка безсмеригнаго. 

Der Knopf meines Hutes ИЕ abgeriſſen, У моей шляпы оторвалась 
ПугГ ‚вина. 

Deinem Bruder habe ich ein Buch geſchenkt, aber Геи» Schweſter kann ich 


nicht leiden, швоему брашу подарилЪ я книгу, a сестры ere 
A ment не мову 


Unſer Haus iſt aͤltet als euer Haus, нашЪ домЪ старЪе вашего. 


Eure Фе ſind theurer als ihre Muͤtzen, Ваши шляпы дороже MX 
Ia non . 


ГЛАВА 1 
ОТАЧЕНТЕ 1. 
О сосинени uνν сулцествительныхв. 
Правило ]. 


Ежели вЪ какомЪ предложен!и случишся имя суще» 


сшвишельное ‚ mo должно DHM Buam, какой mymb мох 


от 


— 


рии ртр 


рогоедрту пит дети 


* 


r 
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e съ я? гъё? ком ? 
или сему? кого? или 510? По вопросу кто? и Ето? 
mo полагаешея имя существительное и прила:атель- 
ное Bb именительномЪ; но вопросу сей ? rr ve? 
полагается BD родительном; по вопросу кому? или 
сему ; полагаешея Bb дашельномЪ; а по вопросу кого ? 
или со 2 полатается’ Rb винительномЬ падежь , на 
пр. der Bruder ſchreibt, по вопросу кто? das Buch des 
Schuͤlers, Kuna ученика, по вопросу vn? ich folgte dem 
Vater, A слЪдовалЪ башюшк$, no вопросу кому? er 
aß den Apfel, онЪ bab яблоко, по вопросу кого? или 
сто * 


vu HD для упдажеенал. 

Als mein Bruder geſtern im Garten unſerer Mihme war, ſchenkte der 
Gctner ihm einen Apfel als er ſich dafuͤr bedankte, gab er ihm noch 
einen, daß er ihn mir mitbringen ſogte: er ſteckte den Apfel in die 
linke Taſche Г из Rockes, und als er ſich in den Wagen ſetzte, zer⸗ 
quetſchte er denſelben ©; daß ich nur die Schale deſſelben zu ſehen 
bekam. 


7 


Правило II. 

Ежели nepeab имевемЪ существишельнымЪ nocma- 
влено прилагательное; по оному должно cb cPOHMb 
именемь существительнымЪ согласовапть Bb равномЪ 
родЪ, числБ и падежБ; на пр. die beſchmierte Feder, за- 
маранное перо; ein abgetragenes Kleid, обношенное 
плашье, 


Lu u i gau упражненя 
Wenn meine neue Feder wird geſchnitten ſeyn, ſo werde ich damit in mein 
ſchoͤn eingebundenes Schreibbuch ſchreiben, und mich in Acht nehmen, 
daß ich weder die um mich liegenden Buͤcher, noch auch das neue Kleid 
meines naͤchſten Nachbars beklecke, damit ich nicht fur einen un vorſich⸗ 
tigen Schreiber gehalten werde. 


Прим%уан#е. ВЪ предписанныхЪ подЪ обзими оными прави- 
лами примфрахЪ , учитель долженЪ заставлять своихЪ 
ученик в , чтобЪ они имена существительныя сыски- 
вали, и ихЪ спрашивать. ‘какого оныя именя вопроса 
требующ Ъ, и вЪ как Mb падежБ и чи AB оныя имена 
положены, и сходлсшвуютЪ ли имена прилагашельныяй 
СЪ своими сущесшвишельными. 


N 
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Праевло III. 

Когда имя прилагашельное принадлежии kb под» 
лежащему (/ehjeckum),; mo шогда оное должно передЪ 
именемЬ существишельнымЪ полагашь, ‘и вмьетБ cb 
онымЪ склоняшь; а когда прилагашельное сказуемымЪ 
(vraedicatum) заБлаешся, и 6езЪ имени существишеёль- 
Haro поставится . mo шогда надлежишЪф оное посл 
глагола безЬ вслкаго склонев1я упошребляшь, на гр. 
mein kleiner Bruder, мой маленькой браш>; mein Bru⸗ 
der iſt noch klein, мой брат еще маленекЪ. 


Прим$занте. Ac необходимо надобно, чшобЪ учишель yua- 
шимся. пои 1 ми изЬяснилЪ , чшо подлежащее (Jubisc 
тт) есть шо лице или вещь, o кошорАй nbamo то вор = 
ся, а сказуемое (praedicatum) есть mo, когда обсшоя> 
шельсшва лица или вещи описывающшсяЯ: 


you ubs для упражненал. 


Mein leiblicher Bruder iſt ſehr faul, wenn meine Schweſter auch ſo fanl 
wäre, Го koͤnnte ich ſie gar nicht leiden. Alle Menſchen ſind ſterblich „ 
allein, es kann doch ein ſterblicher Menſch durch gute oder boͤſe Tbeten 
ſeinen Namen verewigen. Alle Baume in unſerm Garten ſind frucht⸗ 
bar, und wenn auch nur ein einziger unfruchtbarer Baum in unſerm 
Garten ſtünde, ſo würde ihn mein Vater gleich abbauen laſſen. Sein 

Vater wir gottesfürchtig, er aber iſt ein Ausbund von Gottloſigkeit, 
Wenn nun ein gottesfüͤrchtiger Vater einen ſolchen goltloſen und ип, 
gerathenen Sohn hat, Го mag das fuͤr ihn ein rechtes Herzeleid ſeyn. 


Правило ТУ, 
О -именительнолмб. падеж. 

Именишельный nagemb полагаешся передЪ raaro- 
ломЪ дъиствительнымЪ’ Han nepcab среднимЪ, no bo- 
просу : кто се дёлаето? u передф сшрадашельнымЪ , 
по вопросу : кому се усиняется ? на пр. der Schuͤler 
ſchreibt, ученикЪ пишеш ф; die Цебеевииа iſt abgeſchrie⸗ 
ben, переводЪ списанЪ. 


| я . : 

Е In un Ro gas улражнейим, 

9 Mein Bruder Вер йсе mich gern, aber oft betrügt er auch ſich ſelbſte, und 
meine Schweſter, die ſehr einfältig iſt, wird dagegen oft von mir be⸗ 
trogen. Ich ſah geſtern, wie dein Vater vors Thor ging, und ein na⸗ 
het Anverwandter ihn begleitete, deine Schweſter aber wurde hald da⸗ 
kauf von mir in euren Baumgarten begleitet, und deine jäͤngſte Schwe⸗ 


| 
| 
| 


| 
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ſter wird morgen von mir dahin begleitet werden. Was meine Mit⸗ 
ſchüͤler lernen, das lerne ich auch, und ich bin nie geen abweſend,; 
damit keine bertion in meiner Abweſenheit gelernet werde⸗ 


Правило И. 


Глаголы ich bin, 4 et, ich werde, я быгаю, ich 


heiße, я называюсь ich bleibe, я пребываю; требуют 
двухЬ ева падежей $ одного передЪ собою з 
a другаго поелЪ себя; или одного ;› которой подлежа= 
щую, а Apyrato; . копорой сказуемую вешь значить у 


Kakb на пр, der Kaufmann iſt ein а купенЪ есшв 
обманщик $’ mein Bruder wird bald Faͤhndrich werde en, 
брашь мой зивлаёшся скоре ПрапоршикомЪ $ unf 25 
Magd heißt Anna, елужазка наша называется Анною} 
ein Narr bleibt ein Narr, дуракВ пребудет дуракомЪ, 


При . Bos dan u u мел. 5 

Mein Vater iſt nur Fabnsrich, ich aber bin ſchon Najoe, und ich Во noch 
einwal Generalmafor zu werden. Meiner Schwe er ihr erſter Mann 
iſt ein reicher Karmann geibeſen, itzt Ш ſie Witrwe, bald aber wird ſie 
Braut werden, und einen Hauptmann heirathen, olsdann wird ſie 
Frau Hauptmannin beißen. Wenn mein Bruder ſeine god miſchen 
Jahre dielelbſt wir) beſchloſſen haben, © wird er entweder nach, Leipzig 
oder nach Leiden reiſen, um allda Doctor zu werden, o wie wirds ihm 
alsdann Го wohl thun, wenn er Herr Doe = beißen wied! 

Ein Narr bleibt immer ein Narr, wean mann ibn gleich im Moͤrſer zer 
ſtieße: Ich verbleibe, ſö lange ein Othem in mir iſt, mein Herr Derks 
ge horſamſter Diener 


Праввло . 
О Ou ⏑,ẽ i uνuον,,œ M au . 

Имя существительное по bon poey сел? 5A? $8: 
полагаешся всегда B родительномЪ падеж ‚, на пр: 
der Sohn Gottes; сынЪ Божий; die Seele des Menſchen; 
челов5ческая душа, 

Иримбуай:е. ИЗзЪ сего правила выключающея мМЕсшсиментЯ 

припяжаШельный, понежё сныя ва подобте Членовь A л- 

IH bf сопласовай:ься СЪ своим прилакан.ельным | и суще? 

ствительнымЪ BD oA Pp AB, Числ5 и naat H he 

взирая На mo; amo ВопроеЪ есшь. чей? 354? чье? на 
пр. meine rechte Hand, Моя правая рукау а не die rechte Hand 
meines. 
При. f gau ра жнензя. 
Venn meines Nas bars Feder ſtumpf й, oder einen allzu langen Spalt 
bat, ſo gibt er № mir zu ſchneiden, weil ich ein Federmeſſer habe. 


N 2 
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Weil unſers Kettenbundes Halsband alt iſt, und leicht reißen kann, 
ſo werde ich deute in die Bude gehen, ein neues zu kaufen. Da faſt 
alle Fepſter unſers Hauſes zerbrochene Scheiben haben, Го werde ich 
den Glaͤſer holen laſſen, daß er uberall, wo es ndͤthig И, neue Schei⸗ 


ben einſetze. 

Правило VII. 

Когда имена существишельныя звачатЪ Vaterland, 
отесество; Geſchlecht, родб; Alter, старость; Amt, 
синб ; Handwerk, ремесло; Kunſt, художество; шо mor- 
да шребующЪь оныя другое имя сущесшвительное, 
принадлежащее Kb нимЪ ав родишельномЪ падежБ, 
или дательной палежф онаго cb предлотомЪ von, на 
пр. ſeiner Geburt ein Deutſcher, родомЪ НьмещЪ; ſeines 

И 


Geſchlechts ein Edelmann, по природ5 ДворянинЪ; feines 


; O 
Alters zwanzig Jahr, ему двашцаить Abmb omb роду; 


er iſt ſeiner Bedienung ein Feldwebel, oub unßemb сер- 

жаншекой ранг; er iſt ſeines Handwerks ein Schmied, 

онф ремесла своего kysuenb; er iſt ſeiner Зое ой ein 

Uhrmacher, onb стоего художества часовшикЪ. Однако 

и тороришся: er Ш von Geburt ein Deutſcher; er Ш von 

Geſchlecht ein Edelmann; er iſt von Profeſſion ein ИБ 

macher. 

yu u b для упражненая. 

Ich habe zwey Stubenkameraben, der eine iſt ſeines Alters im funfzehen⸗ 
den Jahre, der andere aber im zwoͤlften. Was ihſe ͤͤdrigen Umſtände 
betrifft, Го Ш der alteſte ſeiner Geburt ein Kaſaner, шей Geſchlechts 
aber ein Edelmann. Sein Vater Ш ſeiner Bebienung ein Woywode, 
denn mein Vater ſebr gendu kennt, weil er mit ihm ſtudiert hat; der 
juͤngſte aber Ш ſeiner Geburt ein Moskowiter, und ſein Vater iſt ſeines 
Handwerks ein Schneider. Weil ſie beyde von Geburt Ruſſen ſind, Го 
kann ich mich gut mit ihnen vertragen, ob ſie gleich nicht einerley 
Geſchlechts und Herkommens ſind. N 


‘Правило VIII. 

Ежели по вопросу wann? когда? обыкновенное 
время упоминаенся „ mo шогда поставляется оное 
Бремя Bb родительном падежф; des folgenden Tages, 
сл дующаго дня; dieſer Tagen, на cu днях; des Sonn⸗ 
abends (alle Sonnabende) ло субботамб; изЪ сего выклю- 
чаешся die Woche, ибо товоришея: zweymal die Woche, 
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дважды в6 недфлю; а ежели о особливомЪ времени 
говорииея, mo шребуешф оное либо винишельнаго па. 
дека cb м5споименемЪ указатшельнымЪ dieſer, сей, 
или СЪ ‘именем прилагашельнымЬ, или дашельнаго 
eb поедлогомЪ in nau an, на пр. dieſen Sonnabend, 
Ab ci суббому; künftigen Sonnabend, (am kuͤnftigen Son⸗ 

W ых 3 

nabend) 8b будущую субботу. 
II yu, b для упражневля N 
Wir geben gemeiniglich des Sonnabends in die Badſtube, damit wir des 
Sonntags hühſch rein ſeyn, einige aber, die nicht- gern in die Schule 
geben, baden auch des Mittwochs. Ich bade die Woche ше einmal, 
mein Bender abe“, der kein Liebhaber vom Baden И, Бабе: des Jiabrs 
lam dreymal, nämlich allemat vor ei tem hohen Feſit ige; dieſen Sonn⸗ 
abend habe ich die Baoſtube ausgeſetzt, weil ich wußte, das wir in der 
Schale eine ſchwere Leetion batte n: mein Beuder aber wird ſich ohnfehl⸗ 
bar kuͤnftige Nutwoche der Badſtube bedienen, weil das бой bevorſtebet. 
Meine Schweſter hat am verwichenen Sonnabend gleichfalls die Bad⸗ 
Вибе ausge ſetzt. 

0 Правило IX. 

Phun: meines Wiſſens, какб я знаю, или како ин$ 
известно ; meines Erachtens, како uu инится ; meines 
Bedenkens, какб инф разсуждается; des Vorhabens, 
амф рено; да0е8 0468, прямою дорогою, прямымб 
лутемб ; folgender Geſtalt, сл$дующимб образомб; Ч 
erwaͤhnter Weiſe, ape go симб уломянутымб образомо ; 
vorgedachter Maaßen, вышеуломянутымиб образом0; шак- 
же полагающся Bb родишельномь падеж ‚ на пр, es 
iſt meines Erachtens nicht der Muͤhe werth, эшо по моему 
MHBHIIOo не стоишЪ рЪчи. 5 . 

Прии$р5 для упражненея. 
Vor unſerm Univerſitaͤtshauſe ware neulich zwiſchen den Schͤͤlern und 


Soldaten beynahe eine Schlaͤgerey entſtanden, ſelbige trug ИФ folgen⸗ 


der Geſtalt zu: Ein Soldat hatte meines Wiſſens (ſo viel ich weiß) 
den Anfang gemacht, und einen Schüler fue einen Schulkuchs geſcholten, 
welches der Schüler nicht wollte auf ИФ ſitzen laſſen, ſondern den Sol⸗ 
daten wieder einen Schnurrbart hieß. Meines Erachtens Бане der Sol⸗ 
dat keine Ueſache gehabt, ſich deswegen an ihm zu rächen, allein er gab 
idm fuͤr dieß Scheltwort eine derbe Ohrfeige. Der Schüler lief gera⸗ 
desweges nach dem Univerſitaͤtshaufe, und erzählete ſeinen Kammeraden, 
wie ihn der Soldat itzterwähnter Weiſe behandelt hatte. Die Schüler 
waren des Vorhatens (Willens) dem Soldaten aufzulauren, und ſich an 
ihm zu raͤchen, ſie wurden aber durch den wachhabenden Officier daran 
verhindert. 5 
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Праснло ХХ. 

Е Слоза прилагашельный и Ha p Puig genug, довольна; 
| muͤde, uͤberdruͤßig, докусенб; nicht maͤchtig, невлод®юний; 

8 * e 2 — * у её 81 
voll, полный; werth, wuͤrdig, достойный ; unwuͤrdig, 
недостойный; verluſtig, лищенный; ſchuldig, виноватый; 
притимающЬ kb себБ родительной падежЬ, на пр. ſol⸗ 
cher Menſchen viel, wenig, такихЪ людей много, мало; 
Geldes genu денегь довольно ; des Lebens muͤde, uͤber⸗ 
1 9 2 5 N 8 7 

druͤßig, кому жизнь докучаешЪ ; ſeiner Guter nicht maͤch⸗ 
tig, своимЪ имъшемЪ ^ невладбюлуий; voll Goldes, или 
лучше:-90й Gold, наполненЪ золошомЪ; des Lobes werth, 
wuͤrdig, unwuͤrbig, похвалы досшеинЪ , negocmonnb; des 
Eibes los, quitt, omb присяги освобожденф; ſeines Am- 
tes verluſtig geben, чина лишиться; des Todes ſchuldig, 
смерши повиненьЪ. 


Примбчане. Нарбчтя viel, wenig и voll вЪ елинстивеяномЪ чи- 
C слБдующимЪ образом ь упоштребляющея: viel Geſchrey, 
M OTO крику: wenig Geld, wmaxo денегЬ; ein Becher voll Wein, 
стаканьЬ ваполне ‹Ь виномЪ ; шакже и товоришся; voller 
Laͤuſe, весь во Billa x b. 


IPH MBP pl. 

Es gießt ſolcher deute viel, ſonderlich in England, die kein ewiges Leben 
glamben. Wenn dergleichen deute in unglökliche Umſtaͤnde gerathen, 
und ihres elenden Lebens muͤde und übe rorüſſig werden, ſo greifen ſte 
entweder zum Stricke, und erhaͤngen ИФ, oder zur Pißole, und ſchießen 
ſich ſelbſt vor den Kopf, in Meynung dadurch aller Noth los zu wer⸗ 
den. Soſche Leute ſind in Wahrheit der thbeuren Gabe des Lebens nicht 
werth, und in Deutſchland achtet man ſie auch keines ehrlichen Begraͤba 
niſſes пб, ſondern man laßt Пе durch den Schinder zur Staßt hin⸗ 
aus schleppen, und wie ein Vie auf den Schindanger werfen. Es giebt 

| leider auch an unſerm Orte ſolcher Leute nicht wenig, nicht allein von 

4 fol hen, die ihrer Sinne nicht mächtig ſind, und ſich in der Raſerey das 

geben nehmen, ſondern wir haben noch vorm Jahre betrübte Exempel 

4 8 von einigen Kaufleuten gebabt, die bey der Ueberſchwemmung des Stroms 

ihres Holzes waren verluſtig worden, un) ſich ſelber er baͤngt hahen. Auch 

horte man oft in vorigen Zeiten, daß Gefangene, die des Todes ſchulbig 

g waren, ИФ ſelber Leid angethan hatten. 

р Wenn ich der franzoͤſiſchen und deutſchen Sprache recht maͤchtig wäre, und 

| der Bärgſchaft quitt ware, die ich uͤbernommen habe, (о wollte ich nach 

Deutſchland reiſen, Го wie es viele meiner Mitſchiler e baben, 

denn ich bin bier des Lebens ſatt und äberdrüßig, weil ich viele Neider 

| habe, ie mich überall anſchwaͤr zen, werwe gen ich zu keiner Bedienung, 
deren ich würeig wäce, gelangen kann, 


* 


r 
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| Правило KI. 

Основательныя числишельныя ‘имена einer, одинб; 
zwey, два; бе), три; и пройя неопредьленныя 1 B- 
стоимен!я, значашИя также число, на пр, etliche, u- 
которые; einige, нёкоторые; viele, мноше; mehrere, 
болфе; wenige, „мало; einer, одинб; keiner, никто; 
птребуютЪ Kb себЪ или родишельнаго , или дашельна- 
го падежа ob предлогом von, или aus, на up. drey 
meiner Mitſchuͤler, (von meinen Mitſchuͤlern), трое изЪ 
моихЪ соученикозЪ ; etliche meiner guten Freunde, (von 


meinen guten Freunden), нькопорые изЪ ‘моихЪ друзей; 


unſer viele, wenige, mehrere, keiner, (nanu viele von uns, 

wenige, mehrere, keiner von uns), мноме изЪ nacb, Ma- 

ло, бол5е, никшо нзЪ Hach. 

Прям$усане. Jemand, кю. и niemand, никто, шребуютЪЪ` Aa- 

тельчаго oh предлогомЪ von, на пр. jemand von uns, кино 
изЬ nacb: niemand von uns, никто nab нас. 
II yn au fu для gu ueu,Au. 

Unſer etliche thaten vor einigen Wochen eine Spazierreiſe gufs Land, als 
wir uns nun mitten in dem паб Wal de befanden, ſo ſtießen drey 
Spitzbuben auf uns. Ihrer zweien (zween von ihnen) waren mit Ge⸗ 
wehr verſeben, der dritte aber hatte nur eine Keule in der Hand, Als 
ſte aber gewahr wurden, daß unſer mehr waren als ibrer, und daß ein 
jeder von uns mit Gewehr verſehen war, giengen Пе vorbey. Unſer 
Gewehr war ſcharf geladen, und wenn ſte nur die eringſte Miene zum 
Angriff gemacht hatten, ſo ware gewiß ihrer keiner (keiner von ihnen) 
mit dem Leben davon gekommen. a ö 


Правило: ХИ. 


Глаголы ‚ которые принимаюшЪ родительной na- 
deb, суть cabayiohlie: anklagen, обяинать; ſich bedie⸗ 
nen, употреблять; ſich annehmen, астулиться ; beduͤr⸗ 
fen „ нужду имфть вб семб; ſich befleißigen , стараться 
о rein; ſich begeben, отстать, отказаться отд сего } 
(eines Sohnes) geneſen, сына родить; belehren, обусить 
genießen, наслаждаться; ſchoͤnen, щадить; ſich bemaͤch⸗ 
tigen, овладёть, локорить лодб власть; | getroͤ⸗ 
ſten, надёяться; ſich bemeiſtern, завладьть ; la⸗ 
chen, cbambcn; berauben, лишить; leben der Hoffnung, 
надежду имфть; beſchuldigen, обвинять ; leben der Зи». 
. я 
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verſicht, уловать ; ſich beſin nen, ec no uuuamb, на ламять 

приводить; leben des Vertrauens, уловаше . ent⸗ 

behren, неимёть ſich ruͤhmen, хвалиться; ПФ enthalten, 

удержаться; ſich ſchaͤmen, стыдиться; ſich enkſchlogen я 

удержеиьыя ‚ отспиить , уб$гать сего; ſpotten, ругать- 

ca; entuͤbtigt ſeyn, безо сего быть; geſchweigen ‚ умол- 
гать; ſich erbarmen, милосердовать, сожалёть; uͤber⸗ 
fuͤhren, изоблисить , улисить, доказать; ſich erinnern, 
всломинать, на латять приводить; uͤberheben ‚ лрево- 
зноситься erwaͤhnen, восломинать, употянуть:; uͤber— 
weiſen, изоблисить, доказать, улисить; ſich erwehren, 
in e себя ond сего, избавиться ; ſich unterfangen, 
принять на себя сто, a HO встулиться; ſich gebrau⸗ 
chen, улотреблятьу verbleichen, умереть; gedenken, уло- 
илнать o вемд; wahrnehmen, наблюдать; ſich weigern, om— 
казываться, опрекаться, не хотфть; wuͤrdigen, „ достоитЬь 
Lyn u οα для упражненал. 

Ih erinnere mich bey dieſen Woͤrtern der ſchoͤnen Historie von dem ци» 
ſchäldigen Joſeph in Aegypten, deſſen ИФ Potſphars Gemahlin gern 
ald eines Bepſchlafers bedienet hatte, deſſen ſich iber dieſer golt“s für 
tige Jüngling agezeit weige rte, weil er ſich einer ſolſchen Handlung гов 
den Augen Gottes ſchaͤmete. Dieſes unzüchtige Weib ſuchte ПФ arch 
ihre glatte Worte ſeines Herzens zu bemaͤchtigen, (bemeiſtern und ihn 
der Ehre der Keufchheit zu berauben, allein es war ferne von ihm, 
daß er ſch einer ſolchen Schandthat unterfangen ſollte, die wider Фон 
und ſeinen Heeren aagienge. Er nahm ſeiner ihm anbeſollenen G Год 
fte beſtaͤndig wahr, entſchlug ſich aber des Umgangs mit ide, zumal 


wenn ſie alein war: ja er hüte es fur ein Gluck geſchaͤtzet, wenn йе. 


ihn gehaſſet hatte: ſo wich“ ig war ihm ihre Gnade, daß er deren gern 
wäre entͤbrigt geweſen. Dagegen ſchitzte er die Gnade ſeines Heben 
poch, deren er aber nicht lange genießen konnte, denn das geile Weibs⸗ 
ААУ, deſſen ich ſchon oft erwaͤhnet habe, klagete ihn vor ihrem Gemahl 


des ihr zugematheten Ehebruchs an. Seine Unſchulh, die ſich des Ge⸗ 


gentheils deſſen, weſſen er beſchuldiget wurde, gar wohl bewußt war, 
konnte ſich der ſtillen Thraͤnen nicht erwehren, indeſſen mußte er den 
u verdienten Zorn ſeines Herrn fühlen, und ins Gefaͤngniß wandern. 
Hier mißte er nicht nur ſeiner geliebten Eltern entbehren, fondern ſich 
auch alles „ Vergnügens auf einmal begeben. Er geteoſtete ИФ 
aber der Фо ий des Herrn aller Herren, und lebete der Zuverſichts des volligen 
Vertrauens) daß ibm der einmal aushelfen würde Dir waächhobende 
Offrcjer übers Ge Angniß, der bermuthlich wohl merkte, daß dieſer jun e 
Menſchum eines Verbrechens willen, deſſen er nicht uͤberführet (überwies ег) 
war, unſ d duldig leiden müßte, erba emte ſich ſeiner, und nahm ſich ſeiner 
ſo an, daß ſeine Umſtaͤnde um ein merkliches etleichtert wurden Er gebrauchte 


r 
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8 В ſich namlich ſeiner in der Abſicht über die andern Gefangenen, daß er 
ihrer pflegen und warten ſollte, we ches er auch treulich verrich erte. Er 
beſuchte ſte alle Morgen, und erkundigte ſich, ob ſie nicht etw ſeines 
7 - Raths bebürften, (bendthiget waren) und wann ſie etwa was nüt recht 
g machten, (о belebrte er ſie eines beſſern, und vermahnete ſie, ſich aues 


2 Zankens, das unter Gefangenen leicht vorkommt, zu enthalten. Einsmals N 
: begab nes ſich, daß ein gefangener Hofbebienter, den erwaͤhnter Зорь ö 
- auch bebienet hatte losgeleſen wurde; ſelb gen bat er, daß er ſeiner | 
. Берт Koͤnige gedenken woͤchte, welches jener auch verſprach, ober im 

Woblſtande ſeiner gaͤnzlich vergaß. Endlich kam die von Gott beſtimmte 
i Stunde ſeiner Erloͤſung, und des Po iphars Gemahlin, die ſeines Un⸗ 


gluͤcks oſt gelacht und geſpottet, und ПФ idrer Frevelthat bey hren 
Freun bingen gerühmt batte, еле auf einmal den gefangenen Joſeph 
als einen Vaſer des Landes ausrufen. Hierauf bevrathete er in ſenem 
Wohlſtande; und als ſeine Gemahlin des erſten Sohnes genas, gak er 
ſelb'gem einen Namen, wobey er ſich immer ſeines Elendes erinneen 
konnte. So fern war es von ihm, daß er ſich ſeines Glückes un“ Wohl⸗ 
ſt undes überhoben, oder Па) deſſen eiteler Weiſe gerüßmet hatte. Dorum 
war a ch der Herr mit ihm, und er blieb in ſeiner Herrlichkeit, bis er 
enz lich alt und lebens ſatt in Aegopten Todes verblichen. 


Яримбузь:е. ВЪ семЪ прим$р$ учишель должен Ъ pAUmeap- 

ные падежи ученикамЪ показашь, и приказать имЪ weh 

$ глаголы сыскизашь, копорые xb родишельных L паде- 
жей шребукшЪ. 


Правило РРР. 


Родительный падеж поставляешся также ch нЕ- 
которыми предлогами, какЪ на пр. anſtatt, вмёсто ; 
be ſage , ло; dieſſeits, ло сю сторону; jenſeits, ло ту 
сторону; kraft, ло силф; laut, ло; unangeſehen, не 
смотря, не взирая; unerachtet, не разсуждая; ungeach⸗ 
tet, не взирая, ве смотря; vermoͤge, ло; vermittelſt, 
лосредствемд; halber, halben, для, ради; wegen, ради, 
для; um willen, роди, для; innerhalb, внутри, außer⸗ 
halb, внБ; oberhalb, вверьху; unterhalb, внизу} 
также говоряшЪ außer Landes, внБ Государства. На пр. 
anſtatt der Strafe, вместо . beſage, laut, 
kraft der Ukaſe, по указу , no силЪ ykaga; dieſſeits, jen⸗ 
ſeits des Most ofſuſſes; ; unangeſehen, ie ungeachtet 
der Schande, не смошря на besuecnie; vermoge genom— 
mener Abrede, no дотовору ; vermittelſt iges Geldes, no- 
средствомЪ своихЪ денегЬ; der Schande wegen, halben, 
um der Schande willen, для безчестля ; innerhalb, außer⸗ 

м. | 
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halb der Stadt, внушри, внБ города; oberhalb, unterhalb 
des Gartens, db верхней, нижней часши caga. 


НИ 
4 
1 


yu ac R для упрожнения. 

Mein aͤlteſter Bruder hat vermoͤ ze des von meinem ſeligen Vater ge mach⸗ 
ten Teſtaments, unangeſehen alles Eigwendens ſeiner Geſchwiſſer, und 
der Entlegenheit von der Stadt ungeachtet, unſer пеш’ Haus, das 
jenſeit der rothen Ehrenpfocte, aber dietzeits der dentſchen Slobobe liegt, 
geſſern bezogen. Er hat ſich Гомес Beguemlichkeit halber dazu ent⸗ 
ſchloſſen, weil es nahe bey der Hofkanzley liegt, allwo er Aſſeſſor iſt. 
Seinen Geſchwiſtern hat er jedem eine Handſchrift gegeben, laut wel⸗ 
cher er, kraft oberwähnten Teßaments, einem jeden 5 ibnen 300 
Rubel in 3 Terwinen zu bezahlen verſploche Seine Fabeik⸗ vermit- 
telt welcher er ПФ ein ſchoͤn Capital beyleget, wind ihn ohne Zweifel | 
in Stans? ſeßzen, richtig Termin zu halten, und weil er von Natur g сов» 
пана Ш, ſo wird er um ſeiner Ehre willen noch ein Uebriges tdun, 
um ſeine Geſchwiſter zufrieden zu ſtellen. 


| Правило ХГУ. 

Сльдуюцие изЪ прилагашельныхЪ именф сложные 
| тлаголы требующЪ kh себ дательнаго падежа no во- 
и” поосу кому; а neun: nützlich ſeyn, лолезну. быть; 
portheilhaft ſeyn „ Полезну, лрибытогну бытьу er ſprieß⸗ 
lich ſeyn, лолезну быть; aͤhnlich ſeyn, сходну быть; 
походить на етоу gleich ſeyn, подобну быть; leicht ſeyn, 
легку быть; ſchwer ſeyn, тяжелу ‚ трудну быть; un- 
moͤglich ſeyn, мевозмажну быть; unertraͤglich ſeyn, не- 
сносну быть; gut вуп, благосклонну ; gewogen 
ſeyn „ благосклонну ‘бъть; guͤnſtig (уп, благовклонну 
быть; freu ſeyn, вфрну быть; ſchaͤdlich (и, вредну $ 
быть 3 gewachſen ſeyn, равну быть; uͤberlegen ſeyn, силъ- 
| фе быть ab ven; zuwider ſeyn, противну быть, на 
а пр. dieſes Kind Ш ſeiner Mutter in allem gleich, се дитя. 

. совсьмЪ подобно своей Mame pn. 


уг 


И Lyn D дял 4 n hu. 

Е Ein gewiſſer Rieſe im alten Teſtament, der von ſich glaubte, daß ihm kein 
| | Menſch auf der Welt an Staͤrke gleich, vieſweniger uͤberlegen ware, 
| ’ егаьнее ПФ, jemanden aus dem jhiſchen Volke heraus zu fordern, 


der ſich mit ihm ſchlogen ſollte. Das alltaͤgliche Hohnſprechen dieſes 
Г Ungeke ers war dem kleinen David unertraͤglich, weswegen er bey ſich 
1 5 b ſchloß, ion im Namen des Herrn anzagreifen, und nicht zweifelte, 
daß er ibm mit Gottes Hülfe gewachſen ſeyn wurde. Seine Brender 
|} hingegen glaubten, es wurde ihm dieſes nicht nur ſchwer, ſondeen un⸗ 
1 moͤglich ſeyn, weshalben [е es ihm auf alle Weiſe widerrietben. Als 
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dieſes Vo⸗haben dem Koͤnige Saul zu Ohren kam, ließ er ſichs gefal⸗ 
len, weil er verſichert war, daß es dem ganzen Lande nützlich und росе 
theilhaftig ſeyn würde, wenn jemand dieſen Rieſen aus dem Wege 
Гойи koͤnnte. Er ſprach alſo dem David Mutb ein, und verſprach 
ihm dafür ſeine (ее Tochter zur Gemablin. David nahete ſich або 
zu em Rieſen, der einem Ungeheuer aͤbnlicher war, als einem Men⸗ 
ſchen, und warf ihn mit einem Steine glücklich zu Boden. Aber an⸗ 
ſtatt daſfen, daß idm der Koͤsig hiefür haͤtte günſtig und gewogen ſeyn 
ſolen, war ihm die 25 That, die dem ganzen Lande erſprietlich war, viel⸗ 
mehr auf eine Zeit lang ſchaͤdlich, indem der Konig Saul fiber ihn 
eiferſͤch tig würde, da er merkete, daß ſich David W die Gunſt des 
Volkes erworben hatte. 


Правило ХИ. 
СлЪдуюцие глаголы mpeßytomb Kb себБ также да- 
тельнаго падежа лица, и иногда винишельнаго падежа 


вещи ‚ kakb на примБрь: 
Angehbren, принадлежать, вЪ сродсшвЪ бышь, 

andeuten, 06 ВИ Ib, ВОЗВБСПИ MP. 
ankuͤndigen, обЪявить, возвЪсиги ить. 
antragen представишь. 

auflauren, Полсшеречь кого, подемотрфшь за f. PMP. 

аи Ра] ſe n, сфти кому топювишь, ROTO шайно ram % враждовать, 
aufwarten, прислужизашь, слу un вЪ чемъ, услуги оказыващь, 
befehlen, приказыванть, потел Б вапть, 

braegnen, zem phmumpes, приключишься. 

hetheuren, присягою полшвесдиить, божишься, ув$рять, 
bezeugen, снидвшельсшвовашь › свидъшелями доБазашь. 
borgen, ВЗАЙМЫ лавашь, или брашь, 

danken, блаГодариять, 

dienen, служить. 

dräuen, грозишь, угрожать, 

drohen, ‘угрозы дЪлашь. 

eroͤffnen, открыть, обЪявишь, 

erwiedern, ошвф чать. 

erzaͤhlen, резсказываить, о6Ъявляшь. 

folgen, слБлованть. 

froͤhnen, pabo mam безденежно какЪ кр®поситной. 
gehorchen, повиноваться. . 

oleichen, походишь на кого, подобнымЪ кому быть 
уечфе, пришворешвовашь, липем5$рищь, 

helfen, помогаить, 

leuchten, свъшишь. 

liebkoſen, улешашь кого, похлебсивовашь, льсптишь кому, 
nachbeten, подражать Еому D мсленги. 

nach folgen, посл Бловашь ,. подражамщь, 

nachgehen, посл довашь. 

паб jagen, гнашься за кЪМЪ, 

nachlaufen, бЪгатаь за к%мЪ. 

nachreunen, изо всей силы за RBL б$жашь, ckakamz. 
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zuwinken, мигашь кому. 
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nachſetzen, тнапть кого, гнашься за BMP. 

nachſengen, подражать кому вЪ пБнти. 

nachſtellen, гвнашь кого шайно. 

nachſtreben, исвашь чего, стараться о чемЪ. 

nachtrachten, искашь чего, желать. 

nachziehen, слБдовзь за KB, Ъхашь за КБМЬ позади, 

nützen, полезну бышь, пользу приносить. 

opfern, жершву приносить, жертвовать. 

prophezeihen, пророчесм вовашь, предсказывать. 

Тиби, звать, громкимЪ голосомЪ кликашь. 

ſagen, гозоришь, сказашь, молвиль. 

ſwaden, вредишь, вредЪ причиняшь 

ſteuren, препятствовать вЪ чем? „ порпти ться. улерживашь от Ъ 
trauen, надбянься, вБришь, довБбренносмь Hung. чего. 
verbieten, запрешашеь. 

vergeben, про мать, 

vergonnen, позволить, допустишщь, дозвол ить. 

verhalten, шаить, скрывашь. 

verhoͤhlen, скрыватиь, ушаи вашь. 

verſprechen, обЪшанть, 

verzethen, upoemump. 

vorbethen, молишься предЪ к5мЪ. 
vorhalten, предложить, предсшавитть, выговаривать, попрекащь. 
ое, кому предпрочесшь, чишалиь иередь жбмЬ. 
vorreiten, гередЪ K BN, верьхомЪ Ъхашь. 

vorſagen, дикшовашь, предсказыващь. 

vorſchreiben, предписывашь. 

weiſen, показывать. 

weißagen, предвёщать. 

wider ſtehen, прошиви нться, 

widerſtreben, upomagumpc. 

widerſtreiten, споришь c KM. 

winken, ramp. 

wünſchen, желалтпь. 

zeigen, nokasbfrsamp, казащь. 

zugeben, прибавилть, дозволить, Aonyemumsf. 

zugehoͤren, upngag ae Kamp. 

zulachen, подсм5ивзпь. | 

zulegen, прибавлять, ‘приложить. 

zureden, уговзривать, ув5щевать. 

zuſagen, O BAHa nb, слово дашь, 

zuſetzen, прибавлять, upncmynamp. 

zuſprechen, nochnamb. a 

zuſaufen, напоить кого, пипть cb к5мЪ. до пьяна, 

zutrinken, за чье здоровье пишь. 

zutrauen, уповать, над5яшься, дов5ренносшь Kb кому имЁиь. 
entkommen, уйти, избвгнушь. a ь 

entlaufen, убЪжашь, 

entgehen уйти. 

entwiſchen, уйти. 
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Прим$ры : er hat dem Feinde den Krieg angekundiget, onßß войну 
обЪяви^Ъ neupfiame no; der Knecht iſt ſeinem Herrn entlaufen, 
слуга убБжал Ь ошЪ своего господина. 


Пря.ч$05 для упражненаль 


haben mir befohlen, Ihnen alles zu melden, was in 
dieſer Stadt neues vorgehet. So wie ich Ihnen fuͤr alle 
mir jederzeit erwieſene Gefaͤlligkeiten verbunden bin, ſo 
bin ich auch bereit, Ihnen in allen Faͤllen nach Moͤg⸗ 
lichkeit zu dienen. Ich melde Ihnen daher auf Dero 
Verlangen das allerneueſte. Einem gewiſſen vornehmen 
Manne in dieſer Stadt iſt vorgeſtern hochobrigkeitlich 
angekuͤndiget (angedeutet) worden, daß er wegen eines 
Verdachts, mit allen denen, die ihm angehoͤren, binnen 
zweymal vier und zwanzig Stunden die Stadt raͤumen 
ſolle. Er hat hieſelbſt viele Freunde, die ihm aber nicht 


helfen koͤnnen; vielmehr wurden ſie ihm ſchaden, wenn 


ſie ſich ſeiner annehmen wollten, und alſo wird er 
ſeinem Schickſal nicht widerſtehen, noch der hohen Ob⸗ 
rigkeit widerſtreben konnen, ſondern mit den Seinigen 


| noch heute Mittag davon reiſen muͤſſen. Von ſeinen 


Bedienten, die alle freye Leute ſind, will ihm keiner fol⸗ 
gen, er hat alſo niemanden, der ihm unterwegens auf⸗ 
warte. An Gelde fehlt es ihm auch, und kein Menſch 
will ihm mehr borgen, weil er ſehr viele Schulden hat. 
Geſtern Abend habe ich ihm geleuchtet, als er ſeine 
Sachen einpackete. Das Verhaͤngnis dieſes Mannes iſt 
ſchwer, zumal wenn er un ſchuldig Ш, wie er mir be— 
zeugte, ja gar betheuerte. Man ſpricht ſo gar hie und 
da, daß ihm ſeine Feinde, deren er viel hat, unterwe⸗ 
ges aufpaſſen, (auflauren) und ihn aus dem Wege ſchaffen 
wollen; ja dieſe Nacht wollten ihn ſchon einige in ſei⸗ 
nem Hauſe uͤberfallen, wenn ihnen die naͤchſte Woche 
nicht geſteuret haͤtte. Einige von dergleichen Leuten heu— 
cheln und liebkoſen ihm zwar, aber er trauet ihnen 
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nicht. Einen einzigen Sohn hat er, der ihm ſehr 
gleicht; ſelbiger rief mir geſtern, daß ich ſeinem Vater 
Geſellſchaft leiſten ſollte. Dieſer junge Menſch weinte 
ſehr bitterlich, bis ihm ſein Vater winkte, und ihm 
Muth ein ſprach. Ich nehme gewiß herzlichen Antheil 
an allem, was dieſem Manne begegnet, und ich halte 
dafür, daß ſeine Verjagung dem Vaterlande mehr ſcha— 
den als nutzen werde 


yu xv d ini ç%ee none 21104406. 
Ein Prieſter beſuchte einen Patienten in unſerer Nachbarſchaft, und 
беге ihm vor, der Kranke bethete ihm alles nach, er wollte ihm 
auch nachſingen, das flel aber dem Kranken beſch werlich. Er ermah⸗ 
nete ihn, wenn er beichten wollte, ihm doch ja nichts zu vekhehlen, 
damit es ihn hernich nicht drucken möchte. Wenn du mir nachgegan⸗ 
gen, und nicht dem Haſen quer Feld ein nachgelaufen waͤreſt, ſo was 
reſt du nicht in die Windwehe (Schneettift ) heneingefallen, das iſt 
der Lohn der Jager, die bey ſo tiefem Schnee (den Haſen nachjagen) 
Haſen jagen. Wen du doch lieber dem Diebe, der dein Haus bei 
ſtahl, Го nachgereunet waͤreſt, oder ihm zu Pferde nachgeſetzt haͤtteſt, 
ich glaube gewiß, daß er dir nicht entkommen ware; aber [о muß ich 
dir deine Nachlaßigkeit verweiſen, und prophezeihe dir, daß du bald 
hören wirſt, wie die Diebe in der Schenke einer dem andern auf 
deine Geſundheit zugetrunken haben. Vergoͤnne mir, daß ich dich 
deiner Thorheit wegen etwas auslache, denn wer den Schaden hat, 
darf für den Spot nicht ſorgen; vergib mir aber zum voraus, wenn 
ichs erwa zu arg wawen ſollte, ich verſpreche dir heilig, daß ich dich 
künftig noch aͤrger aufziehen werde, wenn du deine Thüren vor den 
Dieben nicht beſſer verwahren wirſt. — Wenn der Schreibmeiſter den 
Schuͤlern vorſchreibt, und ſie nicht ordentlich nachſchreiben, ſo kann 
ich ihnen, ob ich gleich kein Prophet bin, dennoch fur ganz gewiß 
weiſſagen, daß er ihnen mit dem Linial etwas auf die Finger geben 
wird. — Wieſt du mir widerſtreben, und mir immer widerſtreiten, ſo 
muß ich dir eroͤffen, ja ich kann dirs zuſagen, daß ich deine ganze 
unhefliche Aufführung dein m Vater erzaͤblen werde, und du wirſt 
alsdann gewiß einen Ausputzer nicht entgehen. 


Mp XVI. 

СлъдуюцИе безличиныеё глаголы итребуюшщЪ датель: 
№аго lage Ka, какЪ! 
es ahnet, сердие предвьшаешЪ» 
es begegnet, приключаешсяь 
es beliebet, уголно. 
es deucht, Kakemnc a,; Mumceg: 
es gebühret, прянадлежилЕ В: 
es gefallt, u atzu meg. 
es gelingt, Удаешея» 
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bees grauet, ужасно, | 


et es geraͤth, ушаешся. 
es gebricht, нелосшаеш В, 
ke es iſt leid, жаль. 
mes mangeit, недостает Ъ, 
N es mie räth, ье улаешся* 
il её mis fallt, не нравится. 
[6 es träumet, снится; 
15 | Е5 iſt gelegen, EPA BHUI CA. 
es fallt ſchwer, u pyY Ane. 

| На птим. Гупереп Sie шеще Feder, wenn es Ihnen beliebt, dünne 

| мое перо. ежели вамЪ угодно; ich will Ihnen erzaͤhlen, was 
$ mie dieſe Nacht getraͤumet hat, я вамЪ разскажу , чшо Мн5 ьВ 
n CLI ночь приснилось. 1 
. 8 f 
; lun nuR длл упражнения. 
2 Es traͤumet mir zuweilen, daß mir ein großes Ungluck begegnet, und da 
„ deucht mir, daß ichs leibha tig vor meinen Augen ſehe, da iſt mies 
Г lieb, wenn ich erwache, und ſehe, daß es ein Traum gew⸗ſen iſt⸗ 
) Zuweilen aber traͤnmet wir, daß ich etwas ſebe, das mir ſehr wohl 
Е gfallt, oder daß ich etwas vorhabe, daß mir geraͤth und gelingt; 


wenn ich darauf erwacze, ſo iſt mies leid, (thut mirs leid) daß es ein 

Traum geweſen iſt, weil mir dasjenige nun mangelt, (gebricht) was 

ſich meinen Sinnen Го angenehm vorgeſtellt hat. Hingegen meynen 

einige, daß es eine weſentlichere Vorſtellung ſeyn ſolle, wenn einem 

etwas ahnet, da dasjegige oft eintreſſen ſoll, wovor einem gegrauek 

hat,. Die Wahrheit und den Grund dieſer Sache mag ein anderer 
| unterſuchen. a a 


Aveo прни8р5 в #0346 безЛичныеё aa . 

Es mangelt mir zuweilen an Gelde, da bitte ich denn meinen Vater, 
daß er mir etwas Geld gebe, ſo viel ihm beliebt; denn es gebühret 
mir nit ſbiber aus ſeinem Schranke etwas zu nehmen, ſo etwas 
wurde ihm niht nur misſfallen, ſondern er wuͤrde mich gar far einen 
Hausdieb anfehen, und dafuͤr abſtrafen. Es iſt ihm zwar nicht alles 
zeit gelegen, da warte ich denn auf gelegnere Zeit, ſo gibt er mir 
immer, was mir gebricht, und es faͤllt ibm nie ſchwer, mir was zu 
geben, weil er mich lieb hat; wenn ich aber ſtehlen wuͤrde, das moͤch te 
mir bekommen, wie dem Hunde das Grasfceeſſen. 


Правило XVII. 

Слвдующе одиннатцщать предлоговЪ: bey, yu; 
nacht ‚ ло; nach, u; gegen uͤbek, aan pomusb; zu, „0; 
aus у 136 3 außer, кром5 , mit, 6 nebſt, co; ſamt, 22 
von, 0, omb, ch; принимаюшЪ дательной nagen b, 
kakb: bey der Thuͤre, у дверей; naͤchſt Golt, по Воть; 
nach der Regel,, по правилу; инет Hauſe gegen uͤber, 
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npomunb нашего дрора; zu mir, ко Mhz; aus dem Hauſe, 
и:Ъ дому; außer dir, кром$ шебя; mit der Mitter, ob 
матерью ; nebſt, ſamt, deinem Bruder, вмвешБ cb meo- 
имЪ брашомЪ; von der Treppe, cb лЬсницы: 
Приизрь для αν,M]ìꝛ. uin. 

Als ich heute vom Lande einkam, traf ich unſerm Hauſe gegenuͤber eine 
Hochzeit an; mein aͤlteſter Bruder war nebſt' еше: Frau auch da. 
Ich wurde gebethen, daß ich doch gleich zu ihnen kommen moͤchte, 
weil i aber von der Reiſe ſehr müde war, ſo entſchuldigte ich “9 
ап: $ beſte. Allein mein Vruder kam mit noch etlichen andern Ga- 
Па ſelber nach mir, und ließ mir keine Ruhe, bis ich mit ihnen ging. 
Weil йе mir мат traueten, ſo mußte ich voran gehen; mein Bru⸗ 
der aber ſamt ſeinem Gefolge gingen hinten! Im Hochzeit-Hauſe 
ſetzte man mich dem Braͤutigam und der Braut gegenüber, und man 
trank gleich meine Gefundheit. Ich batte lieber bez meinem Bruder 
geſeſſen, weil ich ihn lange nicht geſehen hatte, allein es wollte ſtch 
nicht chun laſſen, weil er Braͤutigams Vater war. Nach dem Abendeſſen 
ſe lich ich mich weg, und legte mich zu Bette. Mein Bruder kam 
abermal zu mir, und wollte mich aus dem Bette noͤthigen, ich bat ihn 
aber ſehr herzlich, daß er meiner ſchonen mochte. Er verließ mich 
alſo, und begab ſich wieder zu den ubrigen Hochzeitgaͤſten, die alle 
auf ihn warteten, weil auſſer mir kein einziger weggegangen war⸗ 


Правило ХИ!Ш. 

Слвлуюпие девять прёедлотоЕЪ: an, при, на; auf, 
на; hinter, позади; Ш, 60; neben, лодлЪ; uͤber, vpe, 
сверхб; надб; unter, Лод; vor, Ape zwiſchen, между; 
принимаю птакже по вопросу wo ? eas? дашельней 
падеж; а по волросу wohin? куда? шребуюшЪ оные 
винишельнаго падежа, на пр. an die Wand, на embhy; 
an der Wand, на сшбнЪ;; auf den Tiſch, на столь; auf 
dem Tiſche, na emonkz hinter mich, позади меня; hinter 
mir, позади меня; in die Tiſche, zb kapuaub; in der 
Ta ſche, Eb KapManß; neben die Treppe ‚ HoAAB NM BCHHEbI; 
neben der Treppe, подлБ лбенины ; uber das Fenſter, 
nanb окно; uͤber dem Fenſter, надЪ окномЪ ; unter den 
Tiſch, подЪ сиолЬ; unter dem Tiſche, noab столомЪ; vor 
die Fuͤße, предЪ ноги ; vor den Fuͤßen, предЪ ногами ; 
zwiſchen uns beyde, промежЪ hach объихЪ; zwiſchen uns 
beyden, между нами обЪими. 

Прни#ю5 для упражнения. 


Wenn ich in die Schule komme, ſo hänge ich meinen Hut an die Wand, 
wenn aber eines andern Hut an meinem Nagel hangt, ſo lege ich 


S 


* * 
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| ſelbigen auf den Tiſch, oder aufs Fenſter, ſodann ſetze ich mich neben 


meinen Bruder; falls aber ſchon ein anderer neben ihm ſaͤße, ſo bitte 
ich ſelbigen hoͤflich, aufzuſtehen. Hierauf nehme ich meine Bucher 
vor mich, was aber von den Buͤchern oder Schriften meiner Nach⸗ 
Баги vor mir liegt, das ſchiebe ich auf die Seite. Alle Mitſchuͤler, 
die in der Claſſe ſind, grüße ich freundlich; ſo beld aber unſer Lehr- 
meiſter in die Claſſe koͤmmt, ſo ſtehe ich auf, und mache ihm eine 
ehrerbietige Verbeugung. Mein aͤlteſter Bruder ſitzt nur uͤber mir, 

und ich leide es nicht, daß ſich ein anderer über mich ſetze, weil ich 
mehr verſtehe als die andern. Wenn mir unverſehens ein Buch un⸗ 
tern Tiſch fallt, ſo hebe ichs wieder auf, wenn aber der an ern ihre 
Bucher etwa unterm Tiſche liegen, ſo ſage ichs ihnen. Weil der 
Tiſch ſo voll iſt, ſo beklag ichs, daß über unſerm Kopfe kein Brett iſt, 
vohin man etwas aus der Hand legen koͤnne, denn binter mich kann 
ich gar nichts legen, weil die Wand unmittelbar hinter meinem 
Ruͤcken iſt. Mein Vetter ſitzt gewöhnlich zwiſchen mir und meinem 
jüngſten Bruder, und es darf ſich niemals ein anderer zwiſchen uns 


0 ſetzen 
| | Правило XIX. 


Глагол дъйсшвительный по вопросу wen ? Ke? 
IAH was? сто ? Honnnuaemb BHHHmeAHEHHoOIi Ha Ae R у 
какф : ich ehre den Koͤnig, я почишаю Короля; ich liebe 


die Tugend, я люблю добродьшель. <. 


1 


Lu ο дял упражненгл. 
Ein gewiſſer Prediger, der ſehr lange zu predigen pflegte, und das Ende 
niemals finden konnte, indem er, wenn er ein paar Stunden long 

geprediget hatte, den Inhalt ſeiner Predigt vergeſſen hatte, und her⸗ 7 
nach zwey Stunden brauchte, um wieder darauf zu kommen; рее» 
digte einsmals außerordentlich lange, Die Zuhoͤrer, die da glauben, 
daß er den ganzen Tag Го predigen wurde, fingen an ſich einer nach 
dem andern davon zu machen. Als der Kuͤſter endlich ſahe, daß er 
allein noch uͤbrig war, und der Prediger ſeine Predigt noch immer 
fortſetzte, ſing er an ihn folgendermaßen anzureden: Herr Pfarrer! 
predigen ſie nur fort, ſo lange es ihnen beliebt, und wenn ſie ihre 
Predigt werden geſchloſſen haben, ſo werden ſie die Guͤte haben, und 
die Kirchenthuͤre hinter ſich zuſchlieben, und die Schluͤſſel bey ſich 


verwahren. 8 
Правило ХХ. 


На вопросы: сколь длинно? сколь широко? сколь 
высоко ? сколь глубоко ? сколь велико ? сколь толсто ? 
сколь давно? сколь далеко? полагаешся винительный 
падеж множесшвеннаго числа , выключая; Mann, Fuß, 
Zoll, Schuh, понеже говорится: 10 Fuß lang, десяить 
фупювЬ длиною ; 10 Fuß breit, десяшь фушоЕЬ шири- 
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ною; $ Zoll lang, восемь вершковЪ длиною; 6 Schuh 


tief, шесть футов глубиною. 

Потфрь для упражиенгя, 

Mancher reiche Mann iſt kaum anderthalb Arſchinen lang, und funf 
Viertheil dick, und laͤßt ſich ein Haus bauen, das zwanzig Klaftern 
lang, und funſzehn Klaftern breit iſt, und ſeine Zimmer muͤſſen feſt 
drittehalb Klaftern hoch ſeyn, ſo daß ſeiner drey aufeinander ſtehen 
koͤnnten, und bedenkt ſeiten, daß es vielleicht nur zwey bis drey Зав» 
re waͤhret, ſo bauet man ihm ein Haus, das aufs hoͤchſte vier Span⸗ 
nen breit iſt. Weil aber mancher Arbeiter dabey ſein Brodt findet, 
ſo will ich mich des Moraliſirens enthalten, und mich dafur auf me⸗ 
in, deey Meilen von Moskau gelegenes Landguͤtchen begeben, und 
mich den Sommer hindurch in meinem kleinem Gaͤrtchen, das etwa 
vierzig Klaftern im Bezirk hat, erluſtigen, und mich meines ſchoͤnen 
Brunnens, der acht Klaftern tief iſt, und ſchoͤnes Quellwaſſer hat 
zum Thee bedienen; auch werde ich oft auf meinen Acker, der zwar nur 
vier Deſaͤtinen groß ИР, aber unvergleichlich ſchoͤnes Getreyde, als: 
Roggen, Weizen, Haber, Buchweizen und Erbſen tragt, ſpazieren 
gehen und werde mich gar nicht drum bekuͤmmern, ob ein Diogenes in 
ſeinem Faſſe, oder ein reicher Mann in ſeinem groben Pallaſte wohnet. 

- Правило ХХ1[. 

Предлоги : durch, срезб; fuͤr, 3a; gegen, протииев 
ohne, 630; wider, лротивб ; um ‚ около; принимаютЪ 
всегда винишельной ‘падежь , какЬ; durch die Stadt, 
чрезЪ тородЪ ; fuͤr mich, за меня; gegen das Feuer, про- 
тив огня; ohne dich, безЪ тебя; wider die Wand, про- 
тивЪ сшБны; um die Welt, около свЪта. 

Leu u Nν Aua упражненая. 

Ich habe zwey Herzensfreunde in dieſer Stadr, ohne welche ich ſaſt nicht 
leben kann. Der eine hat mich ſo lieb, daß er mit zu Gefallen 
durchs Feuer liefe, und iſt ſo eines Sinnes mit mir, daß er noch nie⸗ 
mals was wider mich gehabt hat. Der andere iſt von etwas argwoͤhni⸗ 
ſcher Art, und laßt По nicht leicht gegen andere Leute heraus; aber 
ich bin fuͤr ihn eben recht, und es verhoͤhlt mir keinen einzigen Ge⸗ 
danken von Wichtigkeit. Wenn ich zuweilen ohne Geld bin, ſo darf 
ich ihm nur ein Wort ſagen, © hilft er mir entweder selber, oder 
durch ſeinen Vater. Ich kann einen verſichern, daß ich dieſe Freunde 
nicht für Geld vertauſchen wollte, und es iſt mir nicht wohl, wenn 
ich йе nicht zum wenigſten um den andern Tag zu еп bekomme— 


Правило XXII. 

Глаголы возврашишельн.е по большюй части при- 
нимаюшф свой свойственной винишельной падежь mich, 
dich, ſich, и проч. Kb себБ) а вещь, на которую дЪи- 
emzje клонишся , полагается b дашельномЬ, или вЬ 


0 


. 


. 


— 


1 


a 


— — 211 


винишельномЪ надежь eb принадлежащимЪ Kb шому 
предлогомЪ: ОнымЪ ГлаголамЪ возврашишельнымЪ, 
между которыми шакже и нфкошорые друе глаголы 
есть, которые предлога cb своимЪ nademeub требу- 
юшЪ, предлагается нижесл5дующей резсшрЪ пе алфа- 
вишу ‘сочиненнои, а именно: 


Acht, (Achtung) geben auf etwas, прим Чать за den.. 
ſich alteriren uͤber etwas, Uceuy Kampe чего. 
ſich aͤngſtigen uber etwas, lockozams o чемЪ; 
ſich zerarbeiten an etwas, зарабонтащтьея Bb чемЪ. 
ſich balgen mit einem, бороться cb ku. 
ſich erbaemen uͤber einen, умилосердишьвся надЪ RMP. 
ſich vorbereiten zu einer Sache, npeay romogumeA R какому AEAy. 
ſich zubereiten zu einer Sache, приготовииься кЪ какому ABRy. 
ſich bücken vor einem, gegen einen, кланяшься кому. 
ſich bruͤten gegen einen, величаться, гордишься передЪ k BMP. 
ſich verbuͤrgen Пе einen, поручишгьсЯ по KOM. 
ſich bedanken fuͤr eine Sache, благодаришь. за какую’ вещь 
ſich ereifern uber einen, распалиться ; осердитнься Ha Koro. 
ſich vereinigen mit einem, соединищься cb кЪмЪ. 
ſich empoͤren wider einen, взбунтовать прошивЪ кого. 
zerfallen mit einem, поссоритпься cb KBM. 
ſich befaſſen mit einer Sache, вмшашться Bb какое A BRAO. 
ſich entfernen von einem, удалиться om кого. 
ſich abfinden mit einem, удовлешворишь кому; раздвляшься e 
s b RBM. 
ſich einfinden bey einem, явиться кЪ кому, пришши кЪ кому, 
ſich befragen über eine Sache, спрашивашься о какомЪ AAB. 
ſich freuen uͤber eine Sache, радовашься Чему. 
ſich erfreuen uͤber eine Sache, обрадоваться чему. 
ſich frevſprechen von einer Sache, освободиться ошЪ dero. 
ИФ zufrieden geben uͤber eine Sache, успокоинться о deu. 
frohlocken über eine Sache, моржесшвовать надЪ чемЪ: 
fußen auf eine Sache, надзашься , полагаться ha d Ho. 
ſich ausgeben fur etwas, называнться de. 5 
ſich vergehen an einem, gegen einen, проступишться передЪ RBM, 
. a B b чемъЪ. 
ſich vergnuͤgen an einer Sache, увёселящься чему: 
ſich geſellen zu einem, upnemamz ВЪ сообщество КЪ кому, c- 
общиаться HRS. 
ſich begnügen laſſen an einer Sache, довольну бышь чемЪ: 
ſich vergleichen mit einem, сравнивапться СЪ RU, помириться 
a СЪ RHE. 
ſich ergoͤzen an einer Sache, забавляшься чемЪ. 


graͤnzen an ein Land, mit einem Lande, rpaunuump; euBRAHVY бы. 


сЪ чемЪ. 
ſich vergreifen an einem, обижатшь кого; насилме чинишь кому: 
ergrimmen über einen, разЪяришеся На кого: 
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Е $ 
ſich gruͤnden auf eine Sache, ссылашься на что, ушверждаться 
B b чемЪ. 
gut ſagen fuͤr einen, поручипться по комЪ. 
ſich an etwas an haken, sag uhnumpe за uno. 
ſich verhalten gegen einen, Becntb себя nepea Kup, поступапть 
ne pe AP EBM. 
ſich überhaͤufen mit einer Sache, отягошашь себя ueub. 
ſich kehren an eine Sache, нужду имЪшь до какого A Aa. 
ſich erklaͤren gegen einen, сбЪявляшь кому. 
ſich bekuͤmmern uber einen, печалиться ‚ крушишься о комЪ. 
йф bekuͤmmern um eine Sache, печалиться о deu. 
ſich erkundigen nach einer Sache, возвЪспиииься , осв5домищться © 
RA KOM ABA. 
lachen uͤber eine Sache, eacßampeg чему. 
ſich überladen mit einer Sache, обременяп!Ъ себя чемЪ. 
ſich einlaſſen mit einer Sache, всшупишь B какое дфло, вмфшать- 
ся во uo. 
ſich verlaſſen auf eine Sache, надЪяться на чшо. 
ſich verlauten laſſen gegen einen, изЪяснишься кому. 
ſich auflehnen wider einen, goscufamp проивьЬ кого, 
ſich verlieben in einen, вл юбишься въ кого. 
и nehmen in einer Sache, приняшь ume за благо › AB y 
быпиь deu. 
ſich verloben mit einer, обр ручишься ch какою, 
ſich beluſtigen (erluſtigen) я einer Sache, веселихься deu, увесе- 
ляшься чему, 
ſich vermahlen mit einer, женииться на какой, ветупищьь Bb су- 
пружесшво.сЪ какою, бракомЪ сочетаться ch како. 
Mangel haben an einer Sache, им5ть недостатокЪ BD deu. 
ſich mengen in eine Sache, вмьшивашться BD какое ADAO. 
merken auf eine Sache, прим'Бчатиь чыто. 
Misfallen haben an einer Sache, негодивать на что, 
Mistrauen ſetzen in einen, не довфряшь кому. 
ſich miſchen in eine Sache, мЬшапться BD какое д%ло. 
ſich bemuͤhen um etwas, стараться о чемЪ. у 
ſich neigen vor einem, gegen einen, Hokfohnmßen кому, XKAaH AP 
ся nepea b KHM b. 
eine Abneigung haben vor einem, nupomagnocmp кЪ кому имёшщь: 
eine Zuneigung haben zu einem, склонность кЪ кому имЪшь. 
proteſtiren wider einen, прошестовашь прошивЪ кого. 
ſich raͤchen an einem, omumtamp, Memup кому. 
hervorragen uͤber einen, превосходить перелЪ K Hub. 
berechtiget ſeyn zu einer Sache, власшь, волю BD чемЪ HMI. 
verabreden mit einem, crogopampeg, согласипт.ея c KEM. 
ch unterre den mit einem, бе Бдовашь, разговари.ашь СЪ RBM. 
ſich richten nach einem, подражать кему. 
ſich bereichern an eine 155 наботатитшься., разбогап"Виь om кото. 
uch reimen mit einer Sache, oder zu einer Sache, согласовать, склад- 


ну бышь cb чемЪ. 
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ſich verunreinigen an einer Sache, sauapampeg, заРадичиьея › запа- 
я Е чкаться deu b. 
ſich entruͤten uͤber eine Sache, осердиться на чшо. 
ſich reſolviren zu einer Sache, 
ſich entſchließen zu einer Sache, 
erroͤthen über eine Sache, закраснёшься о какомЬ ABA. 
ſich mit einer Sache ſaͤttigen, насыщашься чемЪ. 
ſich erfaͤttigen an einer Sache, насыпгитться чемЪ. 
ſchamroth werden uͤber eine Sache, покраснфшь, BB стыдЪ прит- 
ши om чего. 
ſich ſchicken zu einer Sache, способну бышь чему, Bb чемЪ, при- 
личну бышь кЪ чему. 
erſchrecken über eine Sache, испужашься › устрашиинться dero. 


BOHůMBDHHDCA кЪ чему. 


ſerupuliren in einer Sache, сомиБваиться о какомЬ AHAB. 


ſich umſehen nach einem, оглянуться ‚ обозришьзя Ha ксго. 
ſich entſetzen vor einer Sache, 5 mc чего, вБ ужась пришти 
\ om чего. 
ſich ſperren wier einen, сопротивляться кому. 


ſich fpiegeln an einem, примБрЪ ob кого cebß pa mp. 


ſich beſprechen mit einem, nocoßßhmogamb, поговорить cb . 
umſpeingen mit einem, жесшоко ch KBM D поступать. 


ſtreben nach einer Sache, желашь, ‘добиваться ‚ домогапться чего. 
beſtürzt werden über eine Sache, BD изумленте пришши om b чего. 
ſich verſündigen an einem, wider einen, ногрёшийть , проступишься 
передь RK. 
ſich umthun nach einer Sache, прилБжно старапться o чемьЪ. 
trachten nach einer Sache, желашь, добивашься, домогашься ka- 
5 кой вещи. 
ſich vertragen mit einem, помирищься › примириться cb KBA. 
ſich betrüben aͤber etwas, печалипться о чемЪ. 
öbereintreffen mit einer Sache, сходсшвовашь CP чемЪ. 
übereinſtimmen mit einem, coraacogamp c Kup, coomzhbmemzgo- 
вать кому. 


betreten ſeyn über einer Sache, ужасомЪ обЪяшу бышь B deu. 

warten auf einen, ожидать, дожидаться кого. | 

es bewenden laſſen bey einer Sache, довольну бышь чем, остиа- 
f hin uno. 

ſich bewerben um eine Sache, стараться ана ABR. 

ich üͤberwerfen mit einem, поспоришься c KBM. 

ſich aufwerfen zum u. Г. w. nabumpef deb. 

ſich verwundern über eine Sache, удивляшься чему. 

er zittern vor einem, задрожашь ‚ sau pene mam передЪ n 

ſich erzuͤrnnen uͤber einem, разсердищься, pasrußzampes, раздра- 

житься , огорчищься ча кого. 
zweifeln an einer Sache, сомнЪваться o чемЪ , чему. 
verzweifeln an einer Sache, Bb omda hie припинии, ошчаявату- 


ся 410. 
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aun R для упражненея сих5 гла:одовв. 
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у Mein Herr! 


Uster andern „Seltenheiten, die ich in Rußland geſehen, 
muß ich Ihnen doch eine berichten, uͤber die Sie ſich 
hoͤchlich verwundern werden. Ich habe einmal im Зо 
beygehen auf ein ruſſiſches Spiel, welches ſie Kulatſchnoi 
Boi nennen, etwas genau Achtung gegeben. Es beſtand 
darin, daß eine Menge junger Leute ПФ an einem Orte 
verſammelten, und ſich mit einander balgeten. Ich kann 
wohl ſagen, daß ich mich beym erſten Anblicke uͤber dieſes 
Schauſpiel etwas alterirte, weil ich glaubte, daß zwey 
Parteyen in ſelbigem Dorfe waͤren, die mit einander zer⸗ 
fallen waͤren „und ſich 160 an einander raͤchen wollten. 
Ich gebachte mich daher geſchwinde von ihnen zu entſer⸗ | 
nen, um nicht ins Gedraͤnge auf einander erboßter Leute 
zu gerathen: allein mein Gefährte, dem dieſes Spiel nicht 
unbekannt Was, bieß mich ſtille ſtehen, und das Ende ab— 
warten. Ich В denn, wie ſie По durch Aufſtreifung | 
ihrer Aermel zu dieſem Nenne zubereiteten, ſich etwas 
gegen einander brüſteten, und ſich auf einmal uͤber die Ge⸗ 
genpartey zu ereifern ſchienen. Hier haͤtten Sie, mein 
Herr! die Ribbenſtoͤße ſehen ſollen, die ſie einander aus— 
theileten! ich haͤtte mich fuͤr einen einzigen bedankt, und 
Ге ich auch noch ſo viel damit haͤtte gewinnen konnen. й 
Die 1 и ſtunden dabey, befaßten ſich aber nicht mit die⸗ 
fem # Dandgemenge, ſondern ermunterten nur die ihrigen, 
ſich tapfer zu halten, und erfreueten ſich daruber, wenn 
die ihrigen der Gegenpartey einen derben Stoß beygebracht 
hatten. Efnigemal ſahe ich, daß einer den andern mit 
einer geballten Fauſt an einen heimlichen Ort mit großer 
Gewalt ſtieß, woruͤber jener ſo ergeimmete, daß er ihn 
gerade ins Auge ſchlug, daß ihm Hoͤren und Sehen ver⸗ 
ging, und er zur Erde fiel. Dieſes machte dem Gefechte 
бе dismal ein Ende, Es erbarmeten ſich ſo dann einige 
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uͤber den zur Erde gefallenen jungen Menſchen, und ſchlep⸗ 
peten ihn ins naͤchſte Haus, allwo ſich auch derjenige, der 
ihn geſchlagen hatte, то gleich bey ihm einfand, und ſich 
mit ihm verſoͤhnete, woran ſich jener auch begnuͤgen ließ. 
Ich glaubte, daß ſich zum wenigſten die Eltern deſſen, der 
zu Boden geſchlagen war, hieruͤber nicht ſo leicht zufrie⸗ 
den geben wuͤrden, allein ich bemerkte keine beſondere Trau⸗ 
rigkeit an ihnen, und man ſahe, daß die uͤbrigen uͤber Ме» 
ſes Gefechte frohlocketen, und ſich nach Hauſe zu ihrem 
Bierkruge begaben. Was deucht Ihnen, mein Herr! von 
einem ſolchen Spiele? Soll man ſolche Leute mit Men⸗ 
ſchen, oder nicht vielmehr mit muthwilligen jungen Ochſen 
vergleichen, die wir in Liefland zuweilen in dem ſo genann⸗ 
ten Viehgarten haben auf einander losgehen ſehen. Ich bin 
ſehr begierig zu vernehmen, was Ihnen, mein Herr! 
davon deucht, und ob Dero Urtheil mit dem meinigen 
uͤbereinkomme, der ich in Erwartung einer baldigen Ant— 
wort, und nebſt Vermeldung eines herzlichen Grußes ver⸗ 
harre, u. | w. 


2 Lynn kz. 


Hochedelgebohrner Herr! 


Hochgeneigter Goͤnner! 


Zu Folge Dero leßten geehrten Schreibens an mich, d. d. 
= 18. Oct. 1766. worinn Ew. Hochedelgebl. mich erſu⸗ 


— 


chet in Berichtung der ruſſiſchen Seltenheiten fortzufah⸗ 
ren, habe die Ehre etwas zu melden, das ſich nicht auf 
Hoͤrenſagen gruͤndet, ſondern das ich ſelber mit meinen 
Augen geſehen habe. In der vergangenen Woche iſt hie⸗ 
ſelbſt die ſo genannte Bukterwoche gefeyert worden, in wel⸗ 
cher ſichs der Poͤbel nicht nur an nichts mangeln laͤßt, 
ſondern ſich ſo mit Eſſen und Trinken uͤberhaͤuft, daß ſich 
ein zur Maͤßigkeit gewohnter Auslaͤnder darüber hoͤchlich 
wundern muß. Hierauf vergnuͤgen Пе ſich am Spazieren⸗ 


fahren, und welches mir am ſonderlichſten vorgekommen iſt, 


O 4 
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goͤben ſie ſich an einer Fahrt nach einer Vorſtadt, die Selo 
Pokrofskoje heißt, und an die ſo genannte deutſche Slobode 
graͤnzt, wo ſie bis ans Ende der Vorſtadt fahren, die 
Menge der Kutſchen und Schlitten bey einem Eisberge ein 
paar Minuten beſehen, und ſodann wieder zuruͤckfahren. 
Auf den Straßen iſt alsdann ein ſolches Gedraͤnge, daß 
ſich oft ein Wagen oder Schlitten an den andern anhakt, 
und einer den andern umwirft. Zuweilen geſchiehet es 
auch, daß einer und der andere dabey ungluͤcklich wird, 
woran ſich aber niemand kehret, zu geſchweigen, daß ſich 


jemand uͤber ſolche erbarmen ſollte; ja ich will nicht gut 


dafuͤr ſagen, daß nicht mancher vorbeyfahrende daruͤber lacht, 
weil die Unbarmherzigkeit dem gemeinen Poͤbel ſehr eigen 
Ш, und ſie ПФ nicht ſo nachborſchaftlich gegen einander 
verhalten, wie wirs draußen gewohnt ſind. Fuͤr die ſes mal 
haben ſie hier in Moskau zu ihrer Butterwoche die ſchoͤnſte 


Witterung gehabt. Im Anfang der Woche ließ ſichs zum 


Dauwetter an, woruͤber ſich jedermann betruͤbete; die letz— 
ten Tage aber waren ſtarke Froͤſte, und meiſt helles Wet—⸗ 
ter, außer daß dann und wann etwas Schneegeſtoͤber war, 
womit ſie aber ſchon vorlieb nahmen. Man ſagt, daß es 
in vorigen Zeiten noch aͤrger geweſen, und ich muß ge⸗ 
ſtehen, daß ich hieſelbſt einige angetroffen, die an der Ra⸗ 
ſerey des Pobels das hoͤchſte Misfallen haben, und ſich in 
die gewoͤhnlichen kuſtharkeiten nicht mehr mengen wollen. 
Noch dieſer Tagen ließ ſich ein adeliches Fraͤulein gegen 


mich verlauten, daß ſie wuͤnſchte, daß die Butterwoche bald 


zum Ende ſeyn moͤchte. Jetzo eilt die Herrlichkeit zum 
Ende, morgen wird alles todtſtille ſeyn, da ſich denn alles 
bey ſeinem Gewerbe allmaͤhlig wieder einfindet, und ſich an 
rohem ſaurem Kohl und Gurken begnuͤgen laͤßt. Hier 
haben Sie, mein Herr! eine zuverlaͤßige Nachricht von 
der Butterwoche, denn ob ich gleich mich in dieſe Luſtbar⸗ 
keit nicht eingelaͤſſen habe, ſo habe ich doch alles aus те 
nem Fenſter rein ſehen koͤnnen. Sollten ſie ſich etwa in 
dieſe Neuigkeit, verlieben, woran ich nicht zweifele, und ſie 
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lo ſelher in Augenſchein nehmen wollen, ſo will ich Dieſel— 
de ben hiemit auf die kuͤnftige Oſterwoche zu mir eingeladen 
ie abe, allwo dergleichen wieder zu ſehen Ш. Sollte ſich 
in Dero Herr Bruder in der Zeit mit deſſen Jungfer Braut, 
8 mit velcher Er ſich, wie ichs aus Dero Schreiben ver⸗ 
8 № nommen, erſt kuͤrzlich verlobet hat, wirklich vermaͤhlen, ſo 
, bitte ich, dieſes Paar mitzubringen, und ſich ohne alle 
8 Bedenklichkeit noch vor Oſtern bey mir einzufinden, da ſich 
г denn ohne Zweifel noch andere hier wohnende Bekannte 
5 zu uns geſellen, und Dero Aufenthalt bey mir werden 
k. 1 angenehm machen helfen. Bis dahin verharre ich 
/ | 
1 Mein Herr! 

ö Dero 


wahrer Freund und Diener 
N. 


$ Приж#р5. 


ieſer Mann giebt ſich fuͤr einen Doctor aus, ich moͤchte 

mich aber nicht fuͤr ihn verbuͤrgen, daß er was gruͤnd⸗ 

1 liches gelernet habe: ich wuͤnſchte vielmehr, daß er ſich in 

|9 nichts miſchen moͤchte, was er nicht verſteht; ich habe die 

| groͤſte Abneigung vor ſolchen Leuten, wenn aber andere 

| eine Zuneigung zu ihm haben, {о kann es vielleicht ſeyn, 

N daß ſolchen ihr Glaube hilft. Ich denke mich aber nicht 
ö gegen ihn zu vergehen, vielweniger mich an ihm zu ver— < 

greifen, ich habe mich nur gegen meine Aeltern rund Без 

raus erklaͤrt, daß ich ihn nie, wenn ich krank bin, brau— 

chen, noch mich mit ihm anten werde, weil ich mich 

auf te Geſchicklichkeit gar nicht verlaſſen kann. Ich will 

mich aber bey denen, die ihn brauchen, nach ihm erkundi⸗ 

gen, und fleißig darauf merken, welcher Arzeneyen er ſich 

bedienet; doch werde ich dieſes ganz unvermerkt thun, da— 

mit die Patienten nicht etwa zu ihrem Schaden ein Mis⸗ 

trauen in ihn ſetzen. Ich > es alſo noch einmal, daß 
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ich itzo noch, wenn ich krank waͤre, wider ihn protſſtiren, 


und zu meinen Aeltern ſagen wuͤrde, daß ich mich unmoͤg⸗ 
lich zu dieſem Doctor reſolvieren (entſchließen) koͤnnte. 
Ich glaube auch dazu berechtiget zu ſeyn „ weil es meine 
eigne Geſundheit betrifft. Doch wollte ich nicht gerne, 
daß er meine Gedanken erfahren ſollte; denn veil er ein 
baumſtärker Mann iſt, und ſo groß, daß er mit ſeinem 
Kopfe uͤber alle Einwohner dieſer Stadt herrorraget, ſo 
fuͤrchte ich, er moͤchte ſich einmal an mir raͤchen, oder mich 
zum wenigſten zur Rede ſtellen, da ich dern freylich uͤber 
mein Urtheil (ſchamroth werden) erroͤthen wuͤrde. Sollte 
ich aber wirklich krank werden, ſo wil ich mich ſchon 
heimlich mit meinem Oheim verabreden, daß er ſich nach 
einem Arzt umſehe, der die wenigſten Kranken auf den 
Kirchhof geſchafft hat, und daß er ſich mit ihm meinet⸗ 
halben denn ich muß einen haben, uͤber den 
ich nicht ſerupulieren darf, und der auch dabey nicht ſo ein 
grimmiges Geſicht hat, damit ich mich nicht vor ihm ent⸗ 
ſeze. Mein Herr Эри, der etwas von der Mediein 
verſteht, wird denn auch ſchon darauf Acht haben, ob ſich 


ſeine Recepke fuͤr meine Krankheit ſchicken, oder nicht. 


Die Bezahlung wird dann ſchon meine Mutter be ſorgen, 


und ob ſich gleich der Doctor an uns nicht bereichern wird, 


weil mein Vater nicht gern Geld ausgibt, ſo wird er по 


doch einigermaßen nach andern Leuten regulieren, und 
mein Herr . wird ſich ſchon daruͤber mit iim be⸗ 
ſprechen. 


4 yu au Rx. 

dan ſagt, daß die Tuͤrken uͤber die Unruhen in Georgien 
2 ſehr betreten ſeyn ſollen, doch macht ihnen dieſes einige 
3 daß ſich einige Gruſiner mit dem Heraklius, der 
ſich zum Koͤnige ſoll aufgeworfen haben, ſchon gezankt 
und üͤberworfen haben, und ſich wider ihn empoͤren wollen. 
Man ſagt gleichfalls, daß ſich die Pforte um einen tapfern 
und klugen General bewerben ſoll, der den Gruſinern die 
Spitze bieten koͤnne. Sollten die Tuͤrken wieder die 


г 
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Oberhand uͤber ſie bekommen ſo wuͤrden ſie ſo mit ihnen 
umſpringen, daß ſich alle andere, die unter НР Фес Both⸗ 
maͤßigkeit ſtehen, daran würden ſpie geln koͤnnen. Jedoch 
zweifele ich auch nicht daran, daß ПФ die Gruſiner bey 
andern Maͤcht m Hülfe umthun werden, weil ſte ſeh 

d Maͤchten um Hülfe thun den, weil ſie ſehr 


nach der Freyheit ſtreben. Es waͤre auch beſſer, wenn ſie 


von kuͤrkiſcher Bothmaͤßigkeit befreyet waͤren, weil doch 
die Religion der Gruſiner mit der türliſchen gar nicht 
uͤbereinſtimmet. Zwar ſollen einige Gruſiner der Mey⸗ 
nung ſeyn, daß man ПФ mit der Pforke vertragen ſolle, 
aber der groß te Haufe ſoll ſich dawider ſperren, weil ſie 
wegen des Jungferntributs ſich ſehr uͤber die Pforte erzuͤr⸗ 
net haben. Der tuͤrkiſche Hof iſt zwar nicht Willens es 
dabey bewenden zu laſſen, indeſſen da die kuͤrkiſchen Sol⸗ 
daten, die doch ſonſt Wagehaͤlſe ſind, bey dem Anblick 
eines Gruſiners vor ihm erzittern, ſo verzweifeln viele im 
Divan an dem gluͤcklichen Ausgange dieſer Sache. Itzt 
muß man nur aufs Fruͤhjahr warten, da ſichs denn zeigen 
wird, ob nicht noch eine andere Macht um die Grufiner 
werbe. Ich meines Theils wuͤrde den Gruſinern die Ober- 
hand goͤnnen, weil ſich ein ſolcher Jungferntribut doch nicht 
zur (mit der) chriſtlichen Religiog reimt. Sollte aber der 
Ausgang mit dem Wunſche der Tuͤrken uͤbereintreffen, und 
dieſe in jener ihr Land wieder einbrechen, ſo wuͤrden ſich 
die Tuͤrken gewiß an dem Blute derer, die nach ihrer 
Freyheit getrachtet haben, zu erſaͤttigen ſuchen, und die 
armen Gruſiner wuͤrden uͤber einen ſolchen Beſuch erſtaun⸗ 
lich beſtuͤrzt werden. Weil ſich aber die Tuͤrken von alten 
Zeiten her ſo oft an Gott, und an andern Nationen, 
verſuͤndiget haben, ſo zweifele ich ſehr, daß Gott es ihnen 
dieſesmal werde gelingen laſſen. 


Правило. XXIII. 
О звательножтё падежв. 
Звашельной падежр свойсшвенно ни cb какимъ 


глаголомь не совокупляешся, но полагается по образу 
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междомеп!и вовсе одинф, иногда передЪ глаголомЪ, 
а иногда послЪ онаго ‚, как: 


you uu Rb. 

Meine lieben Kinder! nehmt (nan nebmt, meine lieben Kinder) die 
Warnungen und Vermahnungen eurer Vorgeſetzten wohl in Acht, weil 
ſie auf eure zeitliche und ewige Wohlfahrt abzielen. Was werdet ihr 
einmal anders thun, als ͤber euch ſelber Jagen, wenn ihr euch da⸗ 
durch, daß ihr eurem Eigenſinne folget, ins Uugluͤck fluͤrzet. 


Правило XXIV. 
О nend прилагательных. 

Ежели cb другими вещами сравненте учиняется , 
mo посл$ `уравнительныхЪ степелей слБдуешЬЪ части- 
ца als, или denn, eb слфдующимЬ падежемЬ , унра- 
вляемымЪ своимЪ глаголомф, а noch превосходишель- 
ных сшепеней предлогЪ von, или unter; a есшьли 
товоришся о Mbemß, rab сравнеше происходишЬ , mo 
м5сшо полагаешся или Bb родишельномЬ падежБ един- 
стивеннаго числа, или Bb дашельномЬ cb предлогами 
in nan von, на пр. er iſt gelehrter als wir alle, onb ученфе 
nach ßebxb; её Ш der tapferſte, von, unter, allen Heer⸗ 
fuͤhrern, онЪ наихрабрфйный изо’ Nb ПолководиевЪ. 


| Lynn R для упражненмл. 

Man hat in vorigen Zeiten Alexander den Großen fuͤr den tapferſten von 
(unter) allen Koͤnigen gehalten, allein heut zu Tage ſtebt man die Sa⸗ 
che mit andern Augen an. Wenn man bedenkt, mit was fur ungenbten 
Kriegern Alexander zu thun gebabt, und was dagegen der Koͤnig in 
Preußen in den vorigen Jahren für ein geübtes Kriegsvolk von Го 
vielen Maͤchten vor ſich gehabt hat, ſo machts ihm niemand ſtreitig, 
daß er nicht ungleich tapferer ſey, als Alexander der Große; ja man 
irret nicht, wenn man in Europens groͤßten Helden, ja den weiſeſten 
und gelehrteſten Koͤnig don der Welt nennet. Das iſt klar und aus⸗ 
gemacht, daß er zu unſern Zeiten der furchtbarſte Fürſt des ganzen 
roͤmiſchen Reichs (im ganzen roͤmiſchen Reiche) iſt. 


2. yon un Bus. f f 

Man kann es einem gewiſſen berühmten Gelehrten nicht abſprechen, daß er 
nicht der Gelehrteſte unſerer Zeiten ſey, doch muß man auch das dabey 
ſagen, daß er unter den Frepdenkern der ſpitzſindisſte ſey, und mit ſei⸗ 
nen Schriften in allen Reichen von Europa den größten Schaden gethan 
babe. Man ſagt ihm aber auch nach, daß kein furchtſamerer Haſe ſey 
als er, und daß er, wenn er krank iſt, alle фи Ре ſeines Orts ſoll zu 
ſich bitten laſſen, um von ihnen Troſt gegen ſeine Gewiſſensangſt zu ес 


palten; welches Еф ſeine Verebrer merken moͤchten, damit Пе nicht ein— 
mal in gleiche Umſtaͤnde gerathen moͤchten. 
f lIlyu n RH 
Ein Eſel iſt das faulſte von alle Thieren, und hat auch unter allen Thie⸗ 
ren die laͤngſten Ohren. Ein Mauleſel iſt ſo groß als ein Pferd, er 
hat aber viel langere Ohren als jenes. Der Pfau und der Papaged 
ſind die ſchoͤnſten unter allen Voͤgeln, aber die Nachtigall, ob ſie gleich 
nicht ſo ſchoͤn au ſtehet, hat doch eine ungemein ſchoͤnere Stimme als 
dieſe beyden, ja es hat, die Wahrheit zu ſagen, kein Vogel eine haͤßli⸗ 
chere Stimme als der Pfau. In veipzig ſind viele gelehrte Leute, ei⸗ 
ner immer gelebrter als der andere, aber von Gottſched ſagen einige, 
daß er der gelehrteſte in Leipzig ſey. 


НПривило XXV. 

Когда два сшепени сравнентя BMP mH посшавле- 
ны, ® изЪ коихЪ одинЪ больше другаго умножаешЪ: mo 
Kb пому ‚ которой меньше умножаешЪ ‚ ' прилагается 
частица je, rh, напереди, а Kb шому ‚ которой 
больше умножазшЬ, прикладываещся частица deſto 5 
mai; какЪ: je mehr man ihn zuͤchtiget, deſto wider ſpen⸗ 
ſtiger wird er, 2840 боле его наказываюто , nb 
улорнёе оно д$лается: выключая нЪкошорыя посло- 
вицы , kb копорымЪ дважды сраду частица je прила- 
гаептся  какЪ: je länger, je lieber, 8 долфе , тфмб 
лусше: je mehr, je beſſer, 2$м0 больше ‚ n лусше ; 
je langer hier, je ſpaͤter dort, b долфе здЪеь, mu 
позже тамо. | 

lan u RD для упражнения. 

Es heißt zwar im Sprichwort: je langer, je lieber; aber bey meinem 
Bruder will das Sprichwort nicht eintreffen: denn je laͤnger er in die 
Schule geht, deſto medr wird ihm das Studiren zuwider, und je mehr 
ihm mein Vater den Werth der Wiſſenſchaften anpreiſet, ja je mehr 
ihn meine Mutter mit Geſchenken und guten Worten dazu zu ermun⸗ 
tern ſlcht, deſto mehr waͤchſt ſeine Abneigung vor denſelben. Um meine 
aͤlteße Schweſter hingegen iſt es Jammerſchade, daß ſie keine Manns⸗ 
perſon worden №, well ihre Zuneigung zu den Sprachen und Wiſſen⸗ 

ſchaften ſo groß iſt, daß meine Mutter ihr oft die Bucher aus den Haͤn⸗ 
den reißen, und ſie dinter dos ей treiben muß. Je mehr ſie ihr 


aber das Studien zu verleiden ſuche, deſto begieriger iſt ſie dar nach, ſo 
daß Пе auch daruber ihrer Nachtruhe manche Stunde entziepet. 


`Прави поле. 


Посл именф числишельныхЪ основаттельныхЪ c P- 
дуюшЪ слова: Mann, мужб; Fuß, футб; Schuh, футб; 


— 
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ud, u Pfund, Myumd; Loth, лотбд; Zoll, вершоква 

ED единственном», а poi вс Bb множе: шеенномЬ 

unc, kakb: dieſes Regiment beſtehet aus 1000 Mann, 

сей noakh coe mohmb из тысячи человьЪкЬ; dieſes Pa⸗ 

quet wiegt zwanzig Pfund, сей пакешЪ Pbeoub  дтаншанть 
{. 


фунпювЪ; die kaͤnge dieſes Tiſches Ш 14 Schuh, und 5 


Zoll, сей mob длиною 14 фунюовЬ , шри вершка. 


Приирь.дял упражневел. 

Meine Eltern pflegen ſich des Sommers auf dem Lande aufzuhalten, theils 
um ihrec. Wiethſchaft ſelber vorſtehen zu konnen, theils aber auch um 
viele in der Stadt unumgaͤngliche Auegaben zu erſparen: indem wir 
auf dem Lande wegen ſeltenen Zuſpruchs zum wenigſten jaͤtelich zwed 
Pu) Zucker und fünfzig Pfund Coffee weniger brauchen, als in der 
Stadt: zugeſchweigen, daß wol zwanzig Loth ausländiſche koſtdare Ge⸗ 
wür ze, als Mufcatenblumen, Mafcatennuͤſſe, Nelken u. d. 5. erſperet 
werden; weil mein Vater auf dem Lande die Speiſen auf gut ruſſiſch 
zurichten laͤßt. Auch h ben wir von unſerm Aufenthalte auf dem Lande 
den Nuten, daß wir ie zwanzig Bedienten, die wir in der Stadt um 
des leidigen Staats wien umfonſt futtern müſſen, größtertheils zus 
Landarbeit, als zum Heumochen, Roggenſchneiden, Miſt⸗ und Holz⸗fuͤßren, 


Dreſchen u. d. g. brauchen können: indem wir nur vier Mann aufs 


hochſte zu unſerer Bedienung noͤthig baben. Nun ИЕ zwar unſer Wohn⸗ 
baus auf dem Lande nicht © geraͤumlich, als das in der Stadt, indem 
unſer Speiſeſaal draußen eine Klaſter und zwey Fuß in der Lange 
und Breite weniger halt, als der in der Stadt, wogegen wir aber auf 
dem Lande auch deſio weniger Gaͤſte, und folglich auch nicht ſo viel 
Raum noͤthig haben. Und find denn endlich auch der Landhaͤuſer ihre 
Fenſter etwas weniger an der За, auch drey bis vier Zoll kuͤrzer und 
ſchmaͤler, ſo wied auch auf dem Lande darauf nicht geſehen, ſondegn man 
begnüget ſich damit, wenn man hinlaͤnglich helle Stuben haben kaun, 


Правило. XN II. 

Когда bb Нвмвцкомф языкБ качество какой’ низ 
будь вещи описываешся, то пюгда часто упопЕреб- 
ляешся имл прилагашельное, посл котораго пред» 
логи an, или von, eb своимЪ именемЪ сущеситвительз 
нымЪ сл5дующЬ ‚ какЪ: groß von Perſon, великб собою; 
reich an Kleidern, богато платьемб; и пр. 

yu n u- daun упражнений. | 
Ich kenne einen Kriegesbelden in unſerm Reiche, der eben ſo groß an Mu⸗ 
tde, am Verſtande und Erfahrung, als er von Perſon iſt; und ob er 


gleich ſchon ein achtzigjaͤhriger Herr Ш, und ungemeine Strapazen aus⸗ 
geſtanden hat, [© iſt er doch an Leibes⸗und Gemuͤthskraͤften nicht ſchwaͤ⸗ 
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cher worden, als er vor 30 Jahren geweſen. Dagegen findet man vielr 
Officiers bey allen Nationen, die zwar dick von Leibe, groß von Statur, 
und reich an Bagage ſind, wenn ſie zu Felde ziehen ſollen, aber ſehr 
arm an Erfahrung, ja auch wohl am Verſtande. Sie ſind wohl ſehe 
hitzig von Gebluͤte, wenn ſie ihre Soldaten abſtrafen laſſen, aber dage⸗ 
gen deſto froſtiger, wo es nach Pulver riecht, und wo die Kugeln um 
die Ohren fſauſſen⸗ a 


ГЛАВА III. 


О соспиент ибстоинен!я. 
Правило 1. 


] Ъсшоимен1я личныя соошв®тсшвуюшр BD своем 
род5 ch родомЪ ихЪ имени существишельнаго , 
вм5ето кошораго оныя поставлены ‚ какЪф: was macht 
deine Schweſter? ſie iſt krank, umo дБлаешЪ твоя сестра? 
ена Héokemb. 
Ри зюворь, служащей длл упражненая сего правили. 
Was macht dein Bruder: er iſt itzt wieder beſſer, geſtern war er etwas krank. — 
Aber wie befindet ſich deine Schweſter ? ſte hat heute das kalte Fieber, 
weil aber morgen ihr guter Tag iſt, ſo denkt ſie aufs Land zu fahren — 
Was fehlet eurem Pferde, daß es heute ſo hinkte? Es hat ſich vor eini⸗ 
gen Tagen einen Nagel in den Fuß getreten, der iſt zwar auege zogen, 
aber doch bat es ſeitdem gehinkt. — Was koſten dich dieſe neuen Buͤ⸗ 
cher? ſie keſten mich nichts; denn ich habe [© im verwichenen Examen 
zur Belohnung meines Fleißes geſcheukt bekommen. 
Нравимло II. 

М5споимен1е личное es употшребляешея eme при 
нъкотарыхЬ безличныхЪ глаголахЪ, какф: es regnet, 
дождь. идётбд; es ſchneyet, снфгб идетбу es hagelt, 
градб идетО; es И, иней ладаетд; es donnert , 
e гремитб ; es frieret, мерзнетб; es thauet, таетб; 
es blitzt, es wetterleuchtet, молния блистаето, свер- 
xdemb. 

i Притжю5 для упражненл. - | 
Wenn es im Winter viel ſchneyet, Го ſagt man, daß es im Sommer auch 
ſtark regnen werde: wie gegruͤndet es (20, will ich nicht unterfuchen. So 
ſagt man auch, daß eß ſtarke Kaͤlte bedeute, wenn es um Weynachten 
wetterleuchtet und donnert. Das iſt gewiß, daß es den Felofröchten 
nicht heilſam iſt, wenn es im Janio oder Julio hagelt. Ich für meine 
Perſon ſehe es im Sommer ſebe gern, wenn es bey ſtarkem Staube 
etwas regnet, weil ſich ſo dann der Staub legt; im Winter aber ſehe 
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ich gern, daß es oft ſchneyet und ſtark frieret, und dann einmal darauf 
thauet, und wieder frieret, weil Го dann eine unvergleichliche Schlitten⸗ 
bahn wird, deren ſich die ganze Stadt freuet. 


Правило III. 

Mbemonnenlie личное es полагаешся ко всБмЪ дЪи- 
сшвишельнымЪ глаголамф ‚ когда при оных имени 
сущесшвишельнаго н5шф Bb винишельномЪ падеж, 
kakb: ich kann es nicht leiden, daß du mich ſchereſt, я ие 
могу mepu bmp, umo шы меня уравнишь, 


Lu u ku aa упражненця. 

Ich werde dich ſtrafen muͤſſen, weil du es nicht anders haben willſt; ich habe 
es dir lange geſagt, aber du фай es nie glauben wollen, darum magſt 
du es nun fühlen und erfahren. Du biſt ſchon Го oft ermahnet worden, 
aber du haſt es in den Wind geſchlagen; dafern du es abee kuͤnftig 
beſſer machen willſt, ſo werde ichs dir noch einmal vergeben. 


Правило ГИ. 
Mbemonuenie личное es также и тогда употреб- 
ляешся ‚ когда umo на цълую pb ссылаешся. 


Lyn A aa упражненая, : 
Wenn in vorigen Zeiten ein Nordlicht, oder eine feurige Kugel in der 
Luft geſehen wurde, (о glaubte man, daß es Krieg und Blutvergießen 
und andere goͤttliche Gerichte bedeute; 160 aber weiß man, daß es bloße 
Wirkungen der Natur ſind, und eben ſo viel bedeutet, als wenn der 
Beſen hinter der Thuͤre ſtehet. Es wire, aber zu wuͤnſchen, daß die 
jetzige erleuchtete Welt mit ihren Schluͤſſen nicht weiter gienge, und № 
gar ihren eigenen Schoͤpfer zu verleugnen ſuchte. Doch dieſes will idr 
nicht ſo gelingen, weil es gar zu tief ins Herz geſchrieben iſt: daher 
manche von der Art mit Schrecken, Hoͤllenangſt und Verzweiftung ein 
Ende nehmen. 


Правило V. 

Когда пертодЪ cb глагола начинаешся, mo тогда 
м5сшоимене личное es полагается передф каждымЪ 
тлаголомЪ дъисшвишельнымЪ, сптрадательнымЪ и сред- 
нимЪ: все равно, Eb множесшвенномЪ An, или Bb един- 
сшвенномЪ числ оной поставленЪ. 


ПрижфрьБ для урражнентя. 

Es ſind nicht alle gute Koͤche, die lange Meſſer tragen. Es traͤgt ſich oft 
in einem Augenblicke etwas zu, woran man ſein Lebtage nicht gedacht 
hot. — Es werden in manchem Reiche Го viele бе gefunden, daß Пе 
eine maͤßige Aemee ausmachen koͤnnten; es irren ſich aber diejenigen 
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ſebr, die da glauben, daß die alle im Stande waͤren, einen geſcheuten 
Rath zu ertheilen: nein, nein! ſie werden an vielen Orten fuͤre Geld 


gemacht. ч 
Правило VI. 

Положен!е мтсшоименйя возврашитпельнаго mich, 
dich, ſich, и пр. должно гораздо примьчашь, а имен- 
но: когда ихф глаголЪ Bb началБ предложена кахо- 
дишся ‚, шогда он слБдуюшЪ своему глаголу; а kor- 
да глагол наконец должно посшавить , тогда оное 
мфстоимен!е возврашиятельное мБсшо получаешЪ передЪ 


своим глаголомЪ , на пр. ich freue mich von He а 7 1 
и . Ge 2 5 2 \ 
радуюсь ошЪ сердцау freue dich, Juͤngeeng, in deiner Ju⸗ 


gend, радуйся юноша вЪ свозй младосши; laß 
ſich betruͤben, ich will mich freuen, пусть друйе nega- 
ляшся a2 я хочу радоваться; wenn du dich gut auffuͤh⸗ 
ren wirſt, werde ich dich loben, когда шы хорошо себя 
поведешь ‚ mo я шебя nox BAA. 


Пройж#юх ДЛЯ 7’ ее 

Wenn meine Eltern den Wagen anſpeng laſſen, ſo freuet ſich meine 
Schweſter allemal auſſer ordentlich; 5 wenn ſich mein Bruder erluſti⸗ 
gen will, ſo gebet er im Winter lieber aufs Eis glitſchen, im Sommer 
aber im naͤchſten Strome Пей. Ie bingegen erluſtige mich auf eine 
nuͤtzlichere Weiſe: des Winters lege ich mich aufs Bächerleſen, und 
breche mir kaum ſo viel Zeit ab, daß ich zu Mittag und zu Abend ſpei⸗ 
ſe. Wenn wier des Abends g ſpeiſet haben, де laſſe ich meinen Bruder 
ſich zu Bette legen, und leſe noch, bis ПФ meine müde Augen ber dem 
Len ſchlieſſen. Des Sommers aber nehme ich ein Buch mit in den 
Gärten, und lege mich unter einen Baum in den Schatten, und laäſſe 
andere ſich auf ihre Art was zu güte ий, ich aber gebrauche mich 
meines Züvertreibs, der mir am gemuͤthlichſten iſt. Meine Mutter 
бон: zwar meinem 2 uder oft, ſich auf meine Weiſe einen Zeitser⸗ 
treib zu machen, allein er ſucht ſich alsdann je eher je lieber aus dem 
© aube zu machen, und ich thue ihm kein Unrecht, wenn ich ſage v 
hat ſich noch in ſeinem Leben auf keine anſtaͤndige Art erluſtiget. 

* 5 
Правило Vl. 

POB мьстоимен!тя, komophla имя существительное 
при себЪ имфюшф ‚ должно шакже какЬ и членЪ ne- 
peab оным, и сл5довашельно также и передЪ име- 
немЪ прилагатшельнымф, когда оное поставлено, no- 
лагапь; а мБснюименте неопред5ленное alle, все, дол- 
KO передЪ пришяжашельными мстоиментами посша- 
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вишь, kanxb: mein treuer Freund, мой вБрный Apyrb; 

er wendet alle ſeine Kraͤfte an, oub zeß свои силы упо- 

mpeAAHemb. 
yu u us dau чпражненил. 

Unſer alter Vater hat an meinem verſtorbenen Beuder feine beſte Stuͤtze in 
ſeinem Alter verloren. Ich wollte vieles barum ſchulbig ſeyn, wenn 
diefer muntere Menſch noch am Leben waͤre. Ich kann wohl ſagen, daß 
ſein durchdringerder Verſtand, und feine ungemeine Munterkeit mich 
und alle meine Bruder ſehr oft beſchaͤmet hat. 

Правило III. 

Мъсшоимев1е указашельное der, die, das, пбла- 
raemen Bb mob MpPemß, raß вр РоссискомЪ языкБ 
momb, ma, mo, употребляется, и Hußemb morza оное 
Bb poaumebhoub fagekbß единсшвеннаго числа deſſen, 
deren, deſſen, когда ‚оное безЪ имени существительнаго 
полагается, kakb: du biſt deſſen nicht werth, шы moro 
не сшоишь. 

Lyn mu ο для урражненал. 

Der Mann hat mir ſo viel Herzeleid angethan, daß ich deſſen ohne Thraͤ⸗ 
nen nicht erwaͤhnen kann — Wenn ich des Mannes ſein Geld haͤtte, 
Го wollte ich mir einen ſchoͤnen Buͤchervorrath zulegen — Wenn das 
wahr waͤre, ſo wollte ich alles darum geben. 

Правило ТХ. 

М5сшоименте вопоросительное was fuͤr ein? какой? 

: 7 САУС р 5 1 
и указапельное ein folcher, LU; и ſo ein, такой; 
шакже и пришлжашельныя: mein N dein , ſein ‚ ежели 
оныя имя прилагательное позади себя имъюшь, mpe- 
буюшЬ имени прилагашельнаго неопредБленнаго ; а 
прочтя м5стоимен!я требуюшЪ имени прилагательна- 

а 2 . ! 7 5 

ro onpegbaenharo, какЪ: was fuͤr ein garſtiger Menſch hat 

das gethan? какой страмной человЪкКЪ эшо здЪлалЬ; ſo 

ein unnuͤtzer Menſch hat die Ruthe verdient, такой. него- 
дной человЪкЬ заслужилЬ, чшобЪ его высЪкли; die ſer 
gelehrte Mann, сей ученый мужЪ. 

Lyou us n чл упражненёл. 

Wenn dieſer ehrliche Mann wüßte, was jener leichtfertige Spitzbube бое 
ihn beſchloſſen hat, er wiede ibn nicht eine Stunde in feinem Hauſe 
leiden. Ein ſolcher wohlthaͤtiger Menſchenfreund И gewiß zu beklagen, 
aber ſo ein verfluchter Galgenvogel verdiente an den lochſten Galgen 
auf gehaͤngt zu werden. Sollte ihn mein aͤlteſter Brüder, der mehr 


— 


i N у 
Staͤrke in ſeinem kleinſten Finger, als jener in feinem ganzen Koͤr ner 


hat, einmal auf dem n a 155 „ ſo würde er ihm gewiß ſeigen 
wohlverdienten Lohn geben. enket boch, was fuͤr ein us dankbarer ja 


gottloſer Koſtgaͤnger er iſt! ee bet ſich verlauten laſſen, daß er ſeinen 


ehrlichen Wirth mit Gifte binrichten wolle! Sollte man wobl zu viel 
thun, wenn man ſolche verwegen, e Leute krumm und lahm ſchluͤge? 


Lya eu X. 

Kora b одной pBun два лица’ nan ABB deu pas- 
личаютщся; mo тогда самое ближнее начинаёшся Mhemo- 
имешемЪ dieſer „ а самое дальное м5стои: ментемь jener, 
kakb: dieſer Schuͤler iſt fleißiger, jener aber faul, сей уче- 


HKD прил5женЬ, а momb лБнивЪ. 
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Lui u Ku для упражненая, 

Mein Bruder und mein Vetter ſind von ganz unterſchiedener Gemuͤtbsart: 

dieſer laͤßt ſich wie ein munteres 5 mit Worten ziehen, jener aber 

muß wie ein Eſel zu allem mit Schlagen getrieben werden: darum mag 

ich auch dieſen gern um mich leiden jenen aber laſſe ich mir nicht 
gerne zu nahe kommen. 


Е я 
Правило XI. 

М$5сшоимен1е возносищшельное хошя H должно cb 
именемЬ, Ha komopoe оноё ссылается, вЪ равномЬ po- 
AB и числБ согласовать , однако падежЬ заимешвуенЪ 
оное omb своего глагола, какЪ: der Soldat, den ich heute 
ſah, war beſoffen, con gamb, кошораго я ее дня видЬЛЬ, 
былЬ пьянЪ. 

Lyn un us для упражнения 

Wenn der Mann, dem ich he ute begegnete, bey voͤlligem Verſtande waͤre, 
Го haͤtte er den Mantel, den er umhatte, nicht umgekehrt getragen, 
auch haͤtten ihm die Struͤmpfe, die er onhatte, nicht auf den Schyhen 
gehangen. Der außerordentliche lange Stock, den er in der Hand trug, 
konnte auch wohl, wie mir deucht, ein Beweis ſeyn, daß er einen Spar⸗ 
ren zu viel oder zu wenig hatte, ja wer aus dem grapitaͤtiſchen Gange, 
den er annahm, nicht ſchließen konnte, daß er verrückt ſep, der verſte hes 
gewiß nicht, was geſcheut oder naͤrriſch ſey. 

Правило II. 

М5стоимен1е bon pochnmenbhoe wer? И was? разли- 
чается m BU Omb м5споиментя возносительнаго wer, 
H was, что nocabha hel свой глаголЪ на коннЪ п Тода 
полагаешЪ, а первой оной при себь bemanauentb, 5 как 
was ſageſt du? amo ты гогоришь? ich erinnere mich nich 
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was er mir heute ſagte, не помню, чшо онЪ мнБ сего 
AHA ГОВоральЬ. 
Lyn h KD для eee 

Wer iſt der Mann, der heute zu uns kam? wer den nicht kennt, der muß 
in Moskau ein Fremdling ſeyn, i kennen ihn faſt alle Kin ser auf der 
Gaſſe — Weſſen iſt dieſer Hut, der hier liegt? Ich weiß nicht, weſſen 
er iſt, ſo viel weiß ich, daß er nicht mein iſt — Wem ра du bein 
Buch zu verwahren gegeben? ich kann mich nicht recht eriknern, wem ichs 
gab — Wen hat der Vorwitz gereizt, das zu beſehen? wir wiſſen nicht, 
wen wir dir nennen ſollen, weils niemand von uns geſehen hat. 


ГЛАВА IV. 
О. сосиненаи LA οπτοονπjðÜ. 
CCC 
д Бясшвишельной глаголЪ безЪ по геждентя смысла 
в, 


можно часио нерем5ненйемЪ его падежей вЪ сигра- 
ашельной превращать, какЪ: 


8 mein Vater meinen Bauder ſchlaͤgt, [о nimmt ihn meine Mutter in 


Schutz; а 9Б страдательномЬ глаголб : wenn mein Baden von 
meinem Pater geſchlagen. wird, ſo wir) er von 5 er Matter in Schatz 
genommen, когла мой оашюшка, моего брата бьеш В» morga 
моя машушка его заицищает h; 4 5 C. дательномьЬ гла- 
голб: когда мой брашЪ omen Ъ моимЪ Cie бываешь, 
шогда OH машерью моею защишаентся. 


Нравило II. 

Насшоящее время изфявиюельнаго наклонентя ma- 
кимЪ же образомЪ употребляется, каки Eb Росеи- 
скомЬ языкБ „ когда настолщее время изЪявллешся , 
как: der Lehrmeiſter lehret ſeinen Schuͤler, учишель обу- 
daemb ‘своего ученика... Однако наснюяшее время и 
пюгда упошребляешся, когда желаешся какое прошед- 
шее дБло очень живо описашщь, 

Басня, слижащая для упрюажневшя сего правила. 
Eine Feldman bewirthete auf dem Lande eine Stadtmaus, und ſuchte ſie 
mit ihren leckerbafteſten Speiſen zu erquicken. Da aber ſelbige der 
Stadtm zus gar nicht zu Halſe geben wollten, ſo noͤthigte diefe ihee 
Wirtbin bey ſich in der Start zu Gaſte. Die Feldmantz ließ ſich nicht 
lange Поет, und gab ihrem Gaße das Geleite bis in die Stadt. 
Hier fuͤh ete die Stadtmaue ihren Gaſt in eines reichen Mannes Haus, 


und das Gerade ins Ga em mer, allwo der Husherr deſſelbigen Abends 
eine praͤchtige Mahlzeit gehalten, die Bebienten aber aus Vergeſſenheit 
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hie und da eine Schüſſel hatten ſteden laſſen. Die guten Maͤuſe ge⸗ 
dochten ſich hier was rechts zu gute zu thun: allein was geſchah! da ſie 
am beſten mit einander ſchmaaſen, ſo hören Пе auf einmal das Schloß 
an der ФБ. ие klappern, und die Mopſe, die auf dem Ruheſeſſel 
liegen, fangen an zu bellen Die beyden armen Dinger zittern und Без 
ben, und machen ſich nach ihrer angebohrnen urt ſo gleich auf die 
Flucht, koͤnnen aber mit genauer Noth das Loch wieder finden, wo Ве 
hereingekommen waren. Die Feldmaus bedachte ſich hierauf nicht lange, 
ſondern nahm mit folgenden Worten von ihrer Werthin Abſchied: lebe 
wohl! ich verſereche ме diemit, dich nimmer wieder zu beſuchen; ich 
will lieber bey meinem dtockenen Brode auf dem Lande leben und 
ſterben, als bey deiner Bratenſchuͤſſel in ſolcher Gefahr ſchweben. 
Правило III. 

Преходящее время есть mo, komopoe Bb повфсптво- 

Ba Hin исиорти и басен, шакже и вЪ простыхЪ pax 

упошребляешся ‚ когда я себБ AB AO Eb прололжени 

представляю, kakb: die Wirthin richtete das Eſſen zu, als 
der Wirth nach Hauſe kam, хозяйка кушанье пригошо- 
вляла, когда хозаинф домой пришелЪ. 

Lyn u fu для упражкемал. 

Ein gewiſſer Me ſch in Frankreich, der einen ſehr offenen Kopf hatte, hatte 
erfahren, daß Бер Hofe eine Stelle erlediget wäre ег сое daber mit 
der Poſt nach Hofe, am ſich vom Koͤnige Ludwig dem XI. ſelbige Ste e 
aus zub e tten. Dieſer Herr ſchlug ſie ihm ſogleich rund ab, und ließ ihm 
auch »icht Ме geringſte Hofnung zu ſelbiger uͤbrig. Der Supplicant 
bedankte ch бар demüthigſt, und gieng Гоше Wege. Weil aber der 
Koͤnig waßte daß dieſer Meaſch einen feinen Verſtand hatte, Го glaubte 
er daß er ihn vielleicht nicht recht verſtanden baͤtte. Er ließ Щи des⸗ 
wegen zuruck vußen, and fragte ihn, ob er ihn verſtanden haͤtte? Sehr 
wobl, Allergnäigſter Herr! antwortete dieſer. Was habe ich denn zu dir 
geſagt? fragte der Koͤnig weiter. Ew. Majeſtaͤt, verſetzt dieſer, haben 
mir die Stelle, worum ich bat, abgeſchlagen. Wofuͤr haſt du dich denn 
бела? fragte endlich der Koͤnig Dafuͤr, erwi derte dieſer, daß Ew. 
. kaleſtät mir mein Geſuch ſo gleich rund abzaſchlagen geruhet, und mich 

icht mit leerer Hoffnung abgeſpeiſet daben, wobey ich manchen Gang 
885 e umſoanſt getban, und meine Zeit verderbt haben. Der Koͤnig war 
mit diefer Antwort ſo zufrieden daß er ihm ſogleich die erledigte Steue 
gab, und ihm das Patent darüber auszufertigen befahl. 


Фравило . 

Преходящее время изЪявительнаго наклонен1я u 
пюгда упошребляется} когда что случившееся разска- 
зываейтся, при чемЪ самому Gem случилось; а ежели 
umo слыханное оазсказываешся, но IO AA упоштревляет: - 
ся время прошедшее созертенное, ‘на пр, er war gewiß 
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. — 
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zu Hauſe, denn ich ſahe ihn ‚ право оно был0 дома, я его 
в) 5.455 mymb не льзя ckasamb: er И zu Hauſe gewe⸗ 
ſen, понеже онф самЪ` его Bug Ab. 


Прил *ю5 для утюажненал. 

Vor ohngefaͤhr einem halben Заёте entſtand in meiner Nachbarſchaft de 
Abends um ſteben Uhr in einem Brauhauſe eine Feuersbrunſt. Es 
werde [о gleich in der naͤchſten Kirche mit alen Glocken geläͤutet, die 
Schaar wichter machten Laͤrm mit ihrer Scharre, die Trommeln wurden 


in der Nihe auf allen Straßen ge rührt, und die Jeuerſpritzen herbey⸗ 
Сре, Die Flamme war auſſerordentlich groß, daß unſere ganze 


9 

Nachbarſchaf! davon wie illuminirt war. Das Feuer wor uns ſo nahe, 
d 1 

8 5 


aß wir recht ſeben en, wie die Feuerfunken uͤber unſers Haus flo⸗ 
ger und wir verzagten Га an der Rettung unſeres Hauſes: allein es 
wurden von untern Nachbarn ſolche Anſtalten vorgekehret, daß es bey 
dem einen Hauſe bieb, und innerhalb zwey Stunden alles geloͤchet 


ward. In Kaſan hingegen ſind Пе, wie man aus Briefen vernommen, 

vefwichenen Sommer nicht ſo gnaͤdig davon gekommen, indem Гай die 

halbe Stat in die Aſche g leget, und dadurch viele arme Einwohner in 

die 4 ſarſte Juri tigkeit ſind ve rfeßt worden, 
го 


Примочан1е. ВЪ первой. части сего повешвовантя разсказы- 
вается о mou, при чемЪ пов5сшвовашель самЪ былЪ 
ого для и преходящее время употребляется. А во Bmo- 


рой части газсказывается нфчитю слышанное; moro ради 
оное и B прошелшемЪ времени положено, 


Правило Г. 

"ТакимЪ же образом, когда я кого о mob спра- 
HBO, о чемр мы’ из Боешно; или по краиней MPPB 
чаю, что ob при moub Gblab; mo  шогда спрашиваю 
Я вЪнреходяшемЪ времени, Bb komopoub и онЪф мнБ 
должень отвБчатшь. Ежели же я шолько желаю знать, 
случилось ли шакое ДЪло, не разбирая. Eb mohkocmb, 
EIA BAND AH ob оное, или слышалЪ, mo шогда спраши- 
га» я его вр прошедшемЪ времени; Bb которомЪ онь 
и ов5чашь должень, пр. ſpeiſeten ſie ſchon, als du 
hinfameſt? ]а Ве ſpeiſeken eben, кушали on уже, какЪ 


пы пришелЪ? они кушали. в at der Ofenheizer eingeheizt, 


VM ban исшопникЪ, ja er hat eingeheizt, oub за- 


pu fob для упражнения 

Was wohnte der junge Menſch, den ich heute in eurem > Haufe fand? Er 
f я meine Schweſter an — Haben die Tagloͤhner beute ihr Stück 

2 Nein, ſie haben, weil es ſehr ſchney te, früher 


Veit feriig gemacht 5 
© 


als gewoͤhnlich aufgeboͤret. 


7 


Правило г 

земя уполоебляешся BD вЪдомостяхь 
и B рапоршахЪ ‚ когда о случившемся дл вкрашиБ 
увфдомляештся; аесптьли HO AB Ob OHOMb A BAB обстоя» 
птельно ‘разсказывается ‚ и оное Hab Bb pOAOAReHIin 
представляется, шо шогда употребляешея время пре- 
ходаящее. 


l nu f u oem й для упражнентя. 
Grafſchaft Avignon bat ſich neulich eine entſetzliche 


In Kar pentrace in der Graf 
Ein hieſiger Einwohner ſtattete Теме Tochter 


Begebenheit zugetragen. 


aus. Die Hochzeit wurde mit gewoͤhnlichen Liſcbarkeiten geend 1 und 
die neuen Eheleute wurden nach Gewohnheit zu Bette geführet. Des 


* 


folgenden Tages wartete man auf ſie bes eilf Uhr; da man aber im 
geringſen nicht koͤren konnte, daß Пе mit einander f chte 
dieſes die Anpeſenden auf allerle y Gedanken, Го daß Пе anfingen an die 
Thüre zu pochen. Endlich erhielten ſie von einer unge пои фен, und 
einem HFalbtodten hnlichen Stimme zur Antwort, daß ſich ja niemand 
dem Zimmer аа ſollte, welches alle und jede noh mehr zur Unter⸗ 
ſachung dieſer Bezebenheit aureizete. Man legte bierauf von außen 
Leitern an die Fe ter цв ward gewah b, dab die Braut auf der Erde 


enſter, 


in ihrem Blute lag, welche der Bräutigam nach Art der wilden Thiere 
$ 1231 1 но; Йен hat 9 Bang 23 $ wol вт она 
mit ſeinen Zähnen zerkeiſſen hatte. Ad 5 8 2 10 vol, cs andere 


* 

teſes traurige Schauſpiel, wobey 
rr vor kurzem von einem tollen 
bievon Nechricht erbalten 


| 
д 
aus der Nachborſchaft, beſaben ſich d 
ſein Dieger offen barete, daß ſein He 
Hunde wäre ga biſſen worden. So bald man 
hatte, wurde ein Gewehr geladen, um ihn zu erſchießen, welches auch 
Го gleich geſchah. Die Braut aber gab von den gebiſſenen Wunden bald 
ihren Geiſt auf. N 
Еще sa BeH упомянушь должно, Amo не A3 f 
casi: ich war niemals an dem oder jenem Orte, во должно 


Bb прошелшемЪ времени сказать: ich bin niemals an dem 
oder jenem Orte geweſen, я никогда на эшомЪ, или на дру: 


гемЪ м5сш$ ве бывал H. 
Правило VII. 
Мимошедшее время уноптребляетися птогда , 
говоришея о двухЪ дьйсшйяхЬ `БдующихЬ одно за 
то поежде учинилось и совершенно 
umo 


Hound valie. 


EOF AA 


Apyruxb; ибо mo, 

прошло, товорится I мимошедшемЪ; а другое, 

преходящемЪ времени, 
1 => 


| продолжее- означиваеп!р , Bb 
gab ihm ſein 


на пр. als er ſein Buch verloren hatte, ſo 
Vater Schlaͤge, пошерявЪ книгу свою, onb бишЪ быль 
своимЪ опшомь. 


9 2 


Г 2 
| Lyn RD a упражнения. 
Ein gewiſſer frerelhaßter Menſch hatte in das Behaͤltniß eines, in einem 


Thiergarten eingeſchloſſenen, ей einen kleinen Hund bineingeworſen, 
in Mepnung, ſelbigen ſogleich zerfleiſchet zu ſeben: allein ſeinem Ver⸗ 
J ‚ muthen gerade entgegen, faſſete der Lowe Го wol Mitleiden, als eine 
ungemeine Freundſchaft fuer den Hund. Er ſah die kleine unſchüldige 
| Ereatur als ein mit ihm in gleiche Ver ammung und Gefangenſchaft 
verſetztes Thier an. Der darkbare Hund lisbkotet . ſeinen peuen edel⸗ 
8 geſinnten Herrn, und beyde lebten in ungeſtörtem Frieden, und in der 
] zaͤrtlihſten Vertraulichkeit. Der eine wechete wenn der andere ſchlief: 
|! der Lowe aß zuerſt, der Hund hernach: die Gutheit Боме auf ber einen, 
| und die Es kenntlichkeit auf der anzern Seite ein unguftesliches Band 
zwiſchen ibnen geknüpfet. Je och de ſelten einige Gluͤckfeligksit beſtaͤn⸗ 
| > dig iſt, ſo geſchah es auch hier. Eine Nachlaͤßige, woblgefateigte und 
fette Magd hatte vergeſen, daß andere zu eſſen be heften, und ganzer 
vier und zwanzig Stunden Speiſe nach der Löwengr be zu, tragen ver— 
ſaͤum t; und da пе ИФ deſſen endlich erinnerte, lief der hungrige Hund 
zu, und nahm den erſten Biſſen. Der daruͤber zum Зорге gere zie bewe 
biß um ſich ‚ traf ſeinen Freund, und legte ihn geſtreckt zu ſeinen Füßen 
Kaum wer dieſe That vollbracht, © folgete darauf ſchon die Reue, und 


й 

| Rauf die Reue der Gram, welcher von Го ungemeiner Вила war, daß 
В der Loͤpe von Stund an ſich aller Speiſe enthielt, und ſich frepwiuig zu 
р Tode hungerte. 


Правило VIII. 


Будущее время изЪявишельнаго наклонен!я упо-, 
требляештея вЪ игЬхЪ же самыхЪф м$5сиахЪ, вЪ komopbixh 


| 7 5 : | 
и на РосстискомЪ языкЪ употребляется; однако иногда | 
Е . 
время насшолщее вмъето 0у дущаго полагаешея , на по. . 
| wo du dich nicht beſſern wirſt, ſo ſtrafe ich dich gewiß, еже- 
| ли шы не исправишься, mo я шебя конечно накажу. 
1 
| Lu a Fu для упражненал. 
| РИ 13 Nenn 
| Mein lieber Bruder! 
| 
1 5 г } Е . . : 
Wenn du kuͤnftig an mich ſchreibeſt, und mir von deinem 
| Wohlbefinden Nachricht giebſt, ſo bleibe ich dir gewiß nie⸗ 
mals eine Antwort ſchuldig; ſonderlich wenn du mich nach 
| aller Wahrheit benacht richtigeſt, daß du dich in deiner wil⸗ | 
И den Lebensart gebeſſert . Komme ich denn dieſen 
| А 5 ЗЕ, — 8 ` 85 0 
N Sommer einmal, wie ich hoffe, dich zu beſuchen, ſo bringe 
| ich dir ohnfehlbar feines Tuch zu einem neuen Kleide, des 
0 gleichen die von mir verlangten Buͤcher mit, und wer weiß, Е 
ет 7 * \ 
| 
| 
| 


womit ich dir ſonſt noch ein Praͤſent mache. Wofern ich 
aber keine Beſſerung von dir hoͤre, ſo ſchreibe ichs gewiß 
an unſern Vater: du kannſt dir leicht vorſtellen, wie es 
alsdann ablaͤuft. Darum ſolge meinem wohlgemeyten 
Rathe. Ich verbleibe in der Hofnung 

Dein 


treumeynender Bruder, N. N. 


Правило X 


Впторое будущее времл упопгребляется тогда, ko- 


гда вр будушемЪ времени условнымЬ образомЪ того- 


bun, на-пр. was wuͤrdeſt du thun, wenn er dich ſchelten 
ſollte? чтобы пты Za B AAA b, когда бы Ob шебл бранилЕ? 


Lyn hο для упражневая 
Ich wuͤrde meinem Эгебее alles zu © Рей (Бип, werner ſch ebes Um⸗ 
gang mit lieberlichen Leuten enthalten wollte. Du пех gewiß in 
Е. ев Pferd rum geben, wenn du deines Wunſches мы ВВ thbeilhaftig 
werden, und mein Beyder worde nech zur Zeit lieber al es fehren lef⸗ 
ſen als das Spielen. Meine Ae tern bingegen wurden allet dren warn, 
wenn ſie einen ordentlichen Menſchen auß ihm ziehen koöunten⸗ 
. 2 
И р 4 6 И 4 0 8 
Tpemie будущее время упоптреоляешся тогда, ко- 
гда я себЪ будущеё дфисше как будто учикиршееся 
предсшавляю; и тогда oe им] emb или передЪ собою; 
или посл себя первое будущее время, на пр. wenn ich 
werde abgeſpeiſet haben, ſo werde ich ſpazieren gehen, когда 
я ошобБдаю, шо`я пойду гулять. 


Прим #25 тля чпражневая. 

Wenn ich dieſe Arbeit werde geendiget hoben, Го werde ich zu meinem Bru⸗ 
der auf (еше Stube gehen, und ihn ſeiner Ausſcweifungen wegen та 
drücklich аш filzen, und wenn ich ihn ein und das ander wal mit Wor⸗ 
ten werde beſtraft haben, und keine Beſſerung folgen wir), ſo werde 
ichs veranſtalten, daß er ins Eqreer geſetzt werde. Ich denke, wenn er 
einmal vier und zwanzig Sꝛunden wirs geſchmeckt leben, wie woll es 
ие, wenn man im Carcer ſitzt, Г wird er wohl zum Naa denken 
kommen. 

f т 7 
Правило АИ. 
Четвертое будущее воемя шакже упошребляештся, 

Kak b mpemie, но условнымЪ образомЪ , и имфешЪ no- 

AAB себя мимошедшее сослагашельнаго наклоненйя, 


na пр. ich wuͤrde ihm nicht nachgegeben haben, und wenn er, wer 

weiß was, gethan haͤtte, я бы ему ие уступилЪ, хо! 1115 55 

онр Be BBMD¹ чшо 3 BAaAb. 

Праспло ХИ. 

Насшоящее время сослагашельнаго наклоненя, Ko- 
aa Aim должно nb настояшемЬ времени здБ- 
латпься cb союзомЪ daß, damit, упошребляется ; шакже 
м b поедложномЪ вопрос5 посл нарбч и: ob, wie, was, 
woher, warum, шакже и Eb предложной pBAu другаго, 
когда насшоящее время изфявишельнаго наклонентя 
напереди положено будешЪ; а ежели bb первомЪ. поло- 
Renin преходящее или прошедшее уполгреблено, mo 
morga vo втором положенши упошребляется а A- 
mee сослагашельнаго HakAohehfig, не взирая на шо, чшо 
pub есть о наспоящемЪ времени, на пр. ich 7285 dir, 
daß du dein Geld ſpareſt, я meßß совъшую, чтобЪ шы 
beperb свои деньги; ich rieth dir, ich habe dir gerathen, 

5 : > 0 ты д с БЕ 
daß du dein Geld ſpareteſt, oder ſparen moͤchteſt, а meßß 
co BOA Ab, чтоб шы берегЪ свом деньги. Er fragt 
mich, ob ich geſund ſey, онф спрашиваешь, здоровЪ ли я; 
er fragte mich, ob ich geſund waͤre, ob спрашивалЪ, здо- 
POE ли я. 

yu u pr для упражнен! в. 

Er verlangt, baz ich oft an би ſchreibe, ich hingegen wuͤnſche recht ſehe, 
daß er ſein unordentliches Leben mit Ernſt beſſere, und daß er dazu 
Gott um ſeine Hülfe fleißig anrufe. Wir baben ihn alle vermahnet, 
daß er das Spielen und den Umgang mit Weibsleuten miede, damit er 
ſich nicht ins Ungluͤck ſturzete (ſtuͤrzen moͤchte); Er zweifelt aber daran, 
ob wir ibn auch lieb haben, und ob die Vermahnung auch aus einem 

rechtſchaſſenen Herzen herkomme. Ich frage ihn zuweilen, wenn ich mit 

ihm zuſammenkomme, warum er ſich Го auffübre, und wie er das vor 

} Gott zu verantworten gedenke. Er wundert ИФ aber immer daruͤber, 

. warum ich mich ſo viel um ihn bekuͤmmere, und mepnet, daß ſeine 

1 Lebencart gut genug ſey. 

И Правило ХТ. 

Преходящее время} сослагательнаго наклонен1я 

| употребляется шогда вместо насшоящаго времени, Bb 

| предложныхЪ Bonpocaxb или рЪ5чахЪ другаго, когда B 

44 8 м * .. 

1 нервой часши положешя преходящее или прошедшее, 

| у i 


Aer. 23 у 


или мимошедшее время изЪявительнаго, или и сосла- 

гашельнаго наклонен!я напереди поставлено, какЪ: er 

C. Е 2 $ N 5 K A 5 

fragke mich, (er hat mich gefragt, er hatte mich gefragt) ob 

ich ihn lieh haͤtte, oub спрашивалЪ у меня, люблю ли 

я его; 

I u un #05 для чпражнешл. 

Als einmal ein gewiſſer Menſch in Frankreich zur Beichte kam, Го bekannte 
er unter feinen andern Sünden, daß er ſehr oft Гоше Frau ſchluͤge, 
ſonderlich aber wenn er zur Beichte gienge. Der Beichtvater fragte ihn, 
warum er denn das бое; worauf er zur Antwort gab: er Бао ein ſehr 
ſchwaches Gedaͤchtniß, aber Го oft er ſeine Frau зе, wuͤrfe Пе ihm 
alle ſeine Vergehungen vor, und auf die Weiſe waͤre er im Stande, eine 
allgemeine Beichte zu thun. 

т l 
Правило ХТ. 


Преходящее время сослагашельнатго накловен!я 
употреблается. шакже, какЪ второе будущее время, 
когда o настшоящемЪ. времени условнымь образомЪ ro- 
воришея, какЪ: ich ſaͤhe ihn nicht an, wenn er ißo herein⸗ 
kaͤme, я бы не chompbab ha него, ежели бы онЪ me- 
перь взошелЪ. 

yu u yt для упражнева 

Wenn dieſe Perſon gleich ein ganz Haut voll Goldes und Silbers haͤtte, 
ſo koͤnnte ich Пе nicht heirathen, und wenn ſich auch mein Vormund auf 
den Kopf ſtellete, [о enſchloͤſſe ich mich nicht zu ſo etwas, das mich 
nachher in meinem genzen Leben getreuen koͤnnte. 

Wenn ich nur meine Beſoldung bekaͤme, {о bezahlete ich gleich alle meine 
Schulden, und ließ mir ein nen Kleid machen, welches ich ſehr noͤtbig 
hatte. Ich aͤße auch gern dann und wann was Gutes, und traͤnke gern 
ein Glas Wein, wenn es nur meine wenige Gage zuließe. Ich ſcheiebe 
gern an meinen Vater, und baͤte ihn um einigen Zuſchuß, aber ich ſcheue 
mich, ihm beſchwerlich zu fallen. a 

. Правило RXV. 

`Время я былббы, я бы имфлд, и пр. Bb Росси. 
скомЪ язык5 упошребляются Bb насшоялшемЪ, Bb про» 
шедшемЪ и BD будущемЪ временахЪ, чшо изЪ емысла 
заключить можно; а на НБмецкой язык переводится 
оное, korda o насшоящемЪ времени говоришея, прехо- 
дящимЪ временемЪ сослагашельнаго наклонен!я; ko- 
гда же о прошедшемЪ pub, шо мимошедшимЪ; а Ko- 
гда о будущем времени говоришся, mo шогда вшо- 
рымЪ будущимЪ временемЪ сослагательнато наклонентя, 


* 
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yu us Ro daun упражненая. 

Wenn der Weg nicht ſoeſchlecht ware, und wenn nicht ſo viel ausgefah⸗ 
rene Locher auf den Straßen waͤren, ſo ließe 14 gleich den Wagen 
anſpannen, und führe ſpa ieren. Wenn es geſtern nicht geregnet hat— 
te, ſo hätte ich euch gewiß beſucht, und waͤre bis in die ſpaͤte Nacht 
bey euch geblieben. Ich wäͤͤrde mich gewiß recht ſehe freuen, wenn 
mein Vater in den künftigen Gundstagen vom Lande einkaͤme, und 
mich in ſeinen Wagen mit nach dem Lande nahme. 


Правило XVI. 

Kora bb прошедшемЪ времени неизв5сшнымЪ 06 
разомЪ тогоришся, и настоящее время изфявишельнаго 
наклонен1тя напереди стоить: mo шогда прошедшее 
время Bb Н5мецкомЪ язык вЬ сослагашельномЬ накло- 
нен!и упопгреблаешгся. 


Пю»т#ю5 для упражненая. 

Er ſagt, daß es ſchon 10 Uhr geſchlagen habe — er fragt mich, ob man 
noch nicht geläutet habe — Er beſchuldiget mich, daß ich ihm auf 
den Fuß getreten habe — ich zweifele, ob er dieſe lleberſetzung ее 
gemacht habe, ich vermuthe vielmehr, daß ihm ſemand geholfen ha— 
be mir iſt nichts daran gelegen, wer das geſchrieben habe. 

Правило XVII. 
Мимошедшее время сослагашельнаго наклонен!я 
употребляешся ‚ корда о прошедшемь времени неиз- 
вБсшнымЪ, или условнымЬ образомЪ говорится. 


Пан , O для. упражненгл. 

Wenn mich Конь nicht ſchon ſo oft betrogen hatte, ſo liehe ich 
ihm gern Geld, und huͤlſe ihm aus der Rorh, und wenn er nar 
das vorige mal Wort gehalten batte, ſo häte ich ihm alles vorige 
vergeben, und ich borgte ihm itzo aufs neue mit Freuden⸗ 


вы, Нрави ло: ХИ! 

Первое будущее воемя сослагательнаго наклоне- 
нтя упошоебляется погда, когда еще о какой неизв си 
ной вещи BD будущемЪ времени тозоришся, u Ко! да 
настоящее время изъязительгаго наклонентя’ напереди 
положено. Когда же ‘преходащее, прошедшее и мимо- 


шедшее воемя нанереди поставлены, mo тогда сл5- 
Ayemb впюрое будущее время. 
Прижжюь длл упражнения. 
Man ſoricht noch immer davon, daß der Hof dieſen Winter hieher kom 
men werde, aber ich glaube es nicht eher, bis ich mehrere Auſtalten- 
dazu ſehe. Man hat auch vor einem Jahre gesprochen, daß er kom⸗ 
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men wuͤrde, und es iſt doch nicht geſchehen — Man vermuthete ſchon 
in. Anfang des Maͤrz des, daß der Winterweg aufgehen wuͤrde, aber 
es hat рибещ noch wacker gefroren: itzo aber ſiehts ſo aus, daß ers 
nicht lange mehre machen werde. 


T ABA HU A, 


Показырвакшая, какимф образомЪ времена изЪяви- 
тельнато и сослагашельнаго наклоненйтя между собою 
сходствующшЪ.. 


Настоящее uss menue. 
Ich wünſche, daß er fleißig ſey; daß er fleißig geweſen ſey; или daß er 
fleißig ſeyn moͤge; daß er moͤge fleißig gewesen ſeyn. 
Ich hoffe, daß er geſund ſey; daß er geſund geweſen уу daß er in acht 
Tagen gejund ſeyn werde. 
Ich zw eifele, ob er zu Hauſe ſey; ob er zu Hauſe geweſen; ob er zu 
Hauſe ſeyn werde. 
Man glaubt, daß er reich ſey; daß er reich geweſen ſey; daß er in kur⸗ 
zem keich ſeyn werde. 
П/релодлщее изъявительное. 
Ich wuͤnſchte, daß er fleißig waͤre; или daß er mochte fleißig ſeyn; daß 
er Гоа geweſen waͤre; или daß er mochte ſieißig geweſen ſeyn 
ХФ hoffte, daß er geſund waͤre: daß er geſund geweſen wäre; daß er 
in acht Tagen wurde geſund syn. 
Ich zweifelte, ob er zu Hauſe ware; ob er zu Hauſe geweſen ware; 
ob er wuͤrde zu! Hauſe ſeyn. 
Mon glaubte, daß er reich waͤre; daß er reich geweſen waͤre; daß er in 
kurzem reich ſeyn würde. 


— 


Прошедаиее изьлвире ut. 

Сия habe gewuͤnſcht, daß er fleiß 90 warez или daß er mochte fleißig Гоп; 
daß er Паб g geweſen ware, n daß er moͤchte fleißig gewezen ſeyn. 

Ich habe gehofft, dab се ge i nd waͤre; daß er geſund geweſen ware; daß 
er in acht Pagen würde geſund ſeba⸗ 

Man hat gezweifelt, ob er zu Pauſe waͤre; ob er zu Hauſe geweſen 
wäre; ob er zu Hauſe ſeyn würde. 

Man hat g glaubt, daß er reich ware; daß er reich geweſen waͤre; daß er 
in ka arzem reich ſeyn wurde. 


М ижошедшее взхявительное. 


Man hate gewünſcht, daß er fleißig waͤre; * daß er moͤchte fleißig 
ſeyn — daß er fleibig geweſen waͤre; или daß er moͤchte fleikig ge⸗ 
weſen ſeyn ö 

Man hatte gehofft, daß er geſund waͤre; daß er geſund geweſen waͤre; 
daß er wuͤrde geſund ſeyn. 

Man hatte gez elt, ob er zu Hauſe waͤrez ob er waͤre zu Hauſe ge we⸗ 
о; ob er zu Hauſe ſeyn wuͤrde. 

Manu hatte geglaubt, daß er reich waͤre; daß er reich geweſen ware; daß 
er reich ſeyn wuͤrde. f 
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г Будущее. 
Man wird wuͤnſchen, daß er reich ſey? daß er reich geweſen В» 
Ich werde glauben, daß er gelehrt ſey; daß er gelehrt geweſen у; daß 
er gelehrt ſeyn werde. 
Man wird zweifeln, ob er treu Ку; ob er мен g weſen Ку; ob er tren 
ſeyn werde. 
2. BYã ges. 
Me а, 4 ſche! и 2:6 Ара $ К. чь Фр 5 E < 
Man wuͤrde wünſchen „ da er ke ware; daß er teich geweſen Юле 
Ich wurde glauben, daß ser ein Narr ware; daß er ein Narr geweſen 
wäre; daß er ein Narr ſeyn würde. 
Man wuͤrde zweifeln, ob er treu ше; ob et treu geweſen мате; ob 
er treu ſeyn würde. 


3. Будущее, 
Jedermann wird geglaubt haben, daß er ein Narr ſey daß er ein Narr 
geweſen ſey. 
Ich werde vermuthet haben, daß er mich beſtohlen habe; daß er mich 
beſtehlen werde. 


A. Будущее. 
Jedermann wuͤrde geglaubt haben, daß er ein Narr waͤre; daß er ein 
Narr geweſen ware. 
Ich würte vermuthet haben, daß er mich beſtohlen haͤtte; daß er mich 
beſtehlen wuͤrde. 


Повелишельное наклоненте ch сослагательнымЪ. 
Bilde dirs nicht ein, daß er ein Narr Ку, daß er ein Narr дес 
ſey; daß er ein Narr ſeyn werde. 
Glaube nicht, daß er die Wahrheit rede; daß er die Wahrheit gered „t 
habe; daß er die Wahrheit reden werde. 
Сходсшво изфявишельнаго наклонентя еЪ cocaarameas- 
нымЪ Bb сшрадашельномЪ : 


Настоящее. 
Ich halte dafür, daß er billig belohnet wuͤrde; daß er billig ſey belohnet 
worden; daß er billig werde belohnet werden. f 


Преходящее , прошедшее u титошедишее. 

Ich hielt dafür, (ich habe dafür gehalten, ich hatte dafuͤr gehalten) daß 
er billig belohnet würde; daß er billig ware belohnet worden; daß 
er billig würde belohnet werden. 

1. 5944/ще6% 

Ich werde glauben, daß er mit Recht gezuͤchtiget werde; daß er mit 
Recht ſey gezuͤchtiget worden; daß er mit Recht werde gezuͤchtiget 
werden. 5 


2. Будущее: 
Ich wurde glauben, daß er mit Recht gezüͤchtiget wrde; daß er mit Recht 
wuͤre gezuchtiget worden; daß er mit Recht würde gezuͤchtigt werden⸗ 
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Правило ХХ. 


Повелительное наклонен!е Bb Н5менкомЪ языкв 
momb же nagenb, komoparo глагол mpebyemb, какЪ и 
Eb РоссискомЪ, kb себЪ принимаешЪ ; но пюлько mo 
прим$чашть надлежит, чшо ch лица повелишельнаго 
чаклонен!я Morymb Bb разтовор$ упошреблены быть, 
а именно: второе лице единсшвеннаго числа ynompe- 
бляентся тогда, когда я ch кБМЬ запросто, или. и пре- 
зоишельнымЪ образомф товорю; второе же лице мно- 
жесшвеннаго числа, когда я ch НЬ5менкимЪ служише- 
лемЪ говорю; а mpempe лице единсшвеннаго, числа, 
когда я ch какимЬ масшеровымЪ человБкомЪ  товорю } 
множесшвеннато же числа шрешье лице упопребляется 
тогда, когда я почтительно cb KBM говорю ; а ежели 
я говорю СЪ кБМЪ, которому а честь оказашь долженЪ, 
mo Memo Sie, Kb повелишельному наклонею Bb 
множесшвенномЪ uucAB HpHAaraemca шишулЪ moro че- 
лозЪка, kakb: 

Erlauben der Herr Rath, daß ich meine Meynung von dieſer Sache ſa⸗ 
gen darf, позвольше ГосподинЪ СовнвникЪ (ваше Высокове- 
Ale), мн свое мн$5н1е о семЪ ABA предложишь. 

Правило. ХХ. 

Когда два глагола Bb одномф положен!и одинЪ за 
другимЪ вмсшЪ_ поставлены будушЬ, то послЪдней 
полагается всегда при концЪ Bb неокончашельномЪ ha- 
клонен!и ch часшицею zu, выключая сл5дующие глаго- 
лы, как: 1) ich bin и ich habe, когда оные дБисшви» 
тельнаго помотаюнИе глаголы; 2) ich werde, котором, 
когда он и не помогающимЪ глаголомЪ, никакого дру- 
гаго глагола he шребуешЬ; 3) глаголы : ſollen, koͤnnen, 
wollen, duͤrfen, muͤſſen, laſſen, helfen, gehen, lehren, lernen, 
ſehen, hoͤren, heiſſen, bleiben, na пр. es iſt bald Zeit in die 
Schule zu gehen, скоро пора bb класс ипиши; mein За» 
ter ließ ſich ein Paar neue Stiefeln machen, батюшка мой 
BEA PAH себЪ пару HopbIxb сапоговЪ зд5лашь. 


Пр*мбуан:е. Когда глаголЪ) ich habe и ich bin, значат? , Я 
должен илн должно, шо Часшицу zu кБ неоп ред ленному 
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глаголу приставить надлежиттР, на пр. ich habe das zu ve— 
rantworten, Я долже Ъ за шо ons дашь; Es iſt ме zu 
entſyuldigen, mo he должно HEA. 


I ο 4A пра KAN. 

Mein Bruder hat die meiſte Zeit nichts u thun, er iſt aber auch nicht 
in Stande etwas zu thun, weil er ſaſt von Jugend auf boſe Augen 
gedabt hat, darum verſteht er noch weder zu leſen 2 zu reiben. 
Menn Зи wollte ihn gerne was lernen laſſen, aber wer kann einen, 
der keen Geſicht Ба’, leſen und ſchreiben lehren. Es hat ſich anch bis⸗ 
her noch kein Lehr meiſter unter aagen wollen ihn zu l hren. Es iſt 
ein Eluck uͤr ihn, daß mein Vaßer ziemlich bemiteelt iſt, ſonſt muß⸗ 
te гп armer Nenſch nothwendig betteln gehen, oder wir Geſchwi⸗ 
ſter mußten ihn ernähren helfen. Man darf meinem Bruder nicht 
vel davon erwähnen, ſonſt wird er tie fünnig: ich habe es zuweilen 
gethan, aber itzo mag ichs nicht mehr thun, meine Schweſter ſoll hm 
auch nichts m he ſagen: denn ich ſeh ihn oft heimlich uber ſein Elend 
we nnen, und hire ihn ot ſeufzen: ich gebe ihm lieber bey aller Ge⸗ 
legenh it zu verſtehen, daß wir ihn nach dem Gebrauch der jetzigen 
Arzenehen mit geſunden Augen zu ſehen haffen. 


f 
Правило XXI. 
Когда глаголЪ есшь Taafonb сложной ch предло- 
Томь раздБлимьмЪ, то шогда часшина zu между пред- 
AOI OMD и глаоломЪ полатаешся. 


n . для упржнейал. 

Ein gewiſſer Vornehmer iſt Willens ſeinen alteſten Sohn reiſen zu laſſen, 
um die Welt zu beſehen. Er it zu dem Ende entſchloſſen ihn einem 
Studenten anzuverteauen Genn ich etwas mehr Wiſſenſchaft und 
Erfahrung hatte, Го daß ich mir getrauen konnte einen Hofmeiſter ab⸗ 
zugeben, ſo hütte ich wol За, mich dazu anzubiethen— 

. 2 736 5 
Правило XXII. 
Наспоящее bpeug неокончательнаго наклоневтя 
4 д 394 2 2. хе 0 * У у 
глаголозЪ: ſollen, moͤgen, koͤnnen, wollen, duͤrfen, muſſen, 
laſſen, helfen, ſehen, hoͤren, coemoumb bybemo прошед- 
шаго совершеннато воемени Bb союзЪ cb другимЪ fe- 
окопчательнымЪ наклонешемЪ, на пр. ich habe ſchreiben 
ſollen, я долженЫы былЪ писашь, выифсто: ich habe ſchrei— 
ben ge ſollt. - 

Lou u RD для упражнения. 8 

An einem gewiſſen vornehmen Manne in L. hat heute das Todesurtheil 
ſollen vellzszen werden, welches auch ohne ЭГ geſchel hen iſt. И 

. ` 8 м 8 „ 77 
ſein Verbrechen ſo 8 iſt, ſo hat niemand von den Seinisen fuͤr 
ihn bitten durfen. eine Gemahlin, die doch bey Hofe in ſo großen 


\ 


* 
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Gnaden wak, hat nichts ausrichten koͤnnen. Von ſeinen Kindern, 
die alle in Dienſten ſind, ſagt man, daß ſie ihn im Gefaͤngniße nicht 
haben beſuchen wollen, um ſich nicht verdaͤchtig zu machen. Ein ди» 
derer Herr, der auch einigermaßen ſchuldig ЦЕ, hat aufm Richtplatze 
ſeiner Hinrichtung zuſehen пей. Victe aus unſerm Hauſe ſind hin⸗ 
g gangen zuzaͤſehen, ich aber habe es nicht an ehen mögen. Ich habe 
wol hören die Trommel ſchlagen, auch habe ich aus dem Fenſter das 
Volk ſehen zuſammen laufen, aber ich bin mit ов zu Hauſe geblie— 
ben, weil ich kein Slut ſehen kann. 


Правило XXIII. 


Причастия времени настоящаго дЪйсшвительныя › 
и прошедшаго времени страдатшельныя Bb Н$5мецкомЪ 
языкЪ не шакЪ dacmo, какЪ Bb Росс1йскомЪ и Лашин» 
ском употребмтельныя, а по болышой часши только 
тогда употребляюшся , когда оныя cb именемЪ суще- 
сшвишельнымЪ соединены бышь могушЪ. 


vn u ND длл упражнензя. 


Zwey Könige, die mit einander Krieg führeten, waren ſehr unoleich in 
ihrem Feldzuge, und endlich auch in ihrem Schickſal. Sie zogen zwar 
bepde i eigener hoher Perſon mit zu Felde; allein der eine gewoh⸗ 
nete eines harten Lagers, der Kalte und des Froſtes, wenn ſeine 
Soldaten in aufgemachten Betten ſchliefen, und ſich bey einem аи; 
gemachten Feuer woͤrmeten. Er behalf ſich mit ſchlechter Koſt, woge⸗ 
gen ſeine Soldaten allen nur moͤglichen Ueberflaß haben mußten. Die⸗ 
ſe ſeine Aufführung beſhaͤmete ſeine ganze Armee, reizete ſie aber 
auch zugleich ſeinem Beyſpiele nachzufolgen. Der andere König zog 
zwar auch ſelbſt zu Felde, aber ſeine Lebensart war das gerade Gee 
gentheil von jenem, daher auch ihr Schichſal nach ihrem Tode иное 
ich war. Denn dem erſten wurden von eroberten Stücken, Paucken 
und Fahnen, Chrenſaͤulen geſetzet. Der letztere wurde auf eine ſchimpf— 
liche Weiſe mit unter dem Ha tote liegenden Kopfkiſſen, zwiſchen 
Weinflaſchen, und mit einem Stuͤcke Zuckerbrodt im Munde, abge⸗ 


malet. 
Правило XXV. 


Когда nb Poccilicxoub языкБ два или mon noa o- 
MeEHIA между собою соединены, и Bb первом положе-. 
нти герундтумЪ настоящаго или прошедшаго совершен- 
Haro времени употребляется, то шогда Нмны, осша- 
вляя причаспия, удобнфе соединяюшЪ оныя союзами. 


Прн.и$р5 gau упражненл. 


Meine Eltern kamen geſſern vom Lande nach Hauſe, und als ſie meine 
Schweſter unpaͤßlich fanden, ſchickten Пе gleich nach dem Feldſcher, um ihr 
Q 


ИН 


че 
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zur Ader zu laſſen. Die Ader wurde glücklich geoͤſſnet, und auch ver⸗ 
bunden, als ſie aber aufgeſtanden war, [о fiel ſte, indem ſie mit uns 
redete, in Ohnmacht. Meine Aeltern hoben ſie gleich auf, ſchleppeten 
Пе ins Bette, und beſtrichen Пе mit ungariſchem Waſſer, bis ſie wieder 


zu ſich kam. 
| 5 80 
Правило XXV. 
Abliemeumeabfaro npunuacmia прошедшаго совер- 
шеннаго времени, komopoe Bb РоссфискомЪ AsbKB есть, 
у Н$5мцовр AHBmöb, а вмБсшо онаго упошребляющЪ` они 
союзы wenn, als и nachdem, ob ихЪ глаголомЪ. 
Пр#ж$р5 для уломжненал. 
Wenn mein Nachbar ſeine Frau geſchlagen hat, То gehet er ins Wirths⸗ 
haus Karten zu ſpielen. Heute hoͤrte ich ihn wieder mit ihr zanken, und 
er fing auch bald an йе zu ſchlagen, und nachdem er йе genug geprügelt 
hatte, ſchleppete er Пе bey den Haaren zur Thuͤre hinaus, und ging wie⸗ 
der ſeine Wege. Ich babe einmal mit meinen Ohren gehoͤret, daß er 
ſie, als er aus der Beichte gekommen, geſchlagen рае. 


Привило X XVI. 

Когда Pocciäckia дЬйсшвишельныя npuuacmia на- 
спюящаго времени и прошедшаго страдашельныя ch 
другимЪ глаголомЪ соединяюшся, шо тогда и HMH 
пакже сшрадашельное причаспие прошедшато времени 
употребляют; а причаспие насптоящато времени пере- 
м5няютЬ Bb неокэм ашельное наклонен!е. Когда же 
изЪявляется , каким mo образомф umo нибудь дБ» 
лаешся ‚ mo тогда должно также и се причаспие 
упоптребл япть, * 


Ln n Ruh дли упражиненах. 

Als ich beute in den Speiſeſaal kam, fand ich meinen aͤlteſten Bruder ſchon 
bey Tifche ſitzen, allein meinen juͤngſten Bruder vermiſſete ich. Als ich 
nachher wieder nach Фоме gehen wollte, fand ich ihn nicht weit von der 
Hauptwache mit einem Haufen Soldaten umgeben, und ganz mit Kothe 
beſchmieret. Es war drauf und dran, daß ſie ihn in die Wachſtube 
ſchleppen wollten; ich gab aber den Soldaten gute Worte, und einige 
Kopeken zu Brantwein, worauf ſie ihn mit mir gehen ließen. Als wir 
nach Hauſe kamen, verrichteten wir unſer Gebeth, welches wir meiſten⸗ 
theils knieend zu verrichten pflegen, und dankten Gott, daß er ein Un⸗ 
glück ſo gnaͤdig abgewendet hatte. 


Правило XXVII. 


Страдательное причасние будущаго времени, ko- 
mopoe из дъисшвительнаго причасп!я  насшоящаге 
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времени, eb приложентемЪ Hanepean Kb оному части- 
цы zu, дБлаешеся также, kakb и друпя причаст!я ch 
своимЪ именемЪ ‚сущесшвимельнымЪ вмЪсшБ ‘пола- 
таешся, и какЪ имя прилагательное упошребляенся. 
Lyn u Rus для упражвейлл. 
Die an der Wolga neuangelegten Colonien ſind eine ſebr loͤlliche Veran⸗ 
ſtaltung; doch wird ſich der daraus zu erwartende Nuten erſt nach ен» 


gen Jahren zeigen — (oder beſſer: doch wird ſich der Nutzen, den man 
daraus zu erwarten hat, erſt in etlichen Jahren zeigen). 


Правило AXVIII. 


Средне и сшрадашельные глаголы HpHHHM AIO 
всегда именишельной падежЪ kb себЪ. 
Пин.ми$5 длл упражненел. . 

Wenn dieſer Winter noch lange Го fortdauren ſollte, ſo wuͤrde er vielen zu 
lang fallen, zumal da die Schlitten ſchon ſind aus einander genommen 
worden. Allein der Jahrszeit nach wird der angenehme F uͤbling in kur⸗ 
zem erwartet, da denn die um Moskau herum liegenden kleinen Waͤlder 
von jebermann werden beſucht werden. Ich, der ich ſehr nahe dabey wohne, 
werde zum wenigſten oft zu Fuße in den Wald gehen, und der angeneh⸗ 
men Fruͤhlingsluſt genießen. 


Правило XXIX. 


Сложные глаголы Eb насшоящемЪ и преходящемЪ 
времени изфявилельнаго наклонен!1я, шакже и Bb no- 
велишельномЪ$ наклоненви относят. свой предлотЬ з 
cb кошорымЪ оные сложены, наконенЪ Kb запятой или 
пточк5;$ а Bb прочихЪ временахЪ осшаешся предлогБ 
всегда напереди;, что самое и тогда случаешся, когда 
глаголЪ для союза на конц полагается, хошябЪ оной 
и Bb наспоящемЪ или Bb преходящемЪ времени изЪ- 
явительнаге наклонентя посттавленф Gab, на пр. wir 
fangen die Schule des Winkers um 8 Uhr an, мы зимою 
начинаемЪ классы Bb восемь часовЪ; ich bin ше! alles 
mal zugegen, wenn der Lehrmeiſter die Schule anfaͤngt, я 
noumk всегда присушешвую, когда yunmenb класеЪ Ha⸗ 
чинаеп - 

yum n namen. 
Mein Bruder ſpricht das Fran zoͤßſche beſſer aus als das Deutſche. O ſoll⸗ 
teſt du zuweilen hoͤren, wie wunderbar er das Hund den Doppellauter 
eu aus ſpricht, du wuͤrdeſt dich а 42 Lachens nicht enthalten koͤnnen⸗ 
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Mein Vater warf ihm noch beute ſeine große Unachtſamkeit vor, und 
befahl mir, es ihm vorzuſagen, wie ers ausſprechen ſolte, ich habe ihm 
auch wol drey mal vorgeſigt; allein er dreht dabey das Maul ſo 
wunderlich din und her, daß man ſich puck licht lachen mochte. 


Правило ХХХ. 


А когда послЪ сложнаго. глагола еще другой гла- 
толЪ слБдуешф, шо шогда предлотЪ полатгаешся пре- 
жде онаго глагола, на пр. das Kind faͤngt an zu reden, 
а не das Kind faͤngt zu reden an, дишя начинаешь го- 
воришь, 

Lou n ND длл упражнечая. 

Wenn ich des Morgens früh aufgeſtanden bin, und mich angekleidet babe, 
Го verrichte ich erſt mein Gebeih, hernach fange ich an meine вейнае 
Lection zu wiederholen, und mich auf die künftige vorzubereiten. Um 
ſechs Uhr ruft mich der Bebiente herunter zum Früͤhfüͤck, und wenn ich 


damit fertig bin, ſo bebe ich aumaͤhlich an mich zurechte zu machen, um 
in die Schule zu ſabren. 


Правило XXXI. 


Сложные глаголы, соединенные cb heomahAAHEMpr- 
ми предлогами, be, ent, er, ge, ver, zer, также и сЪ 
пгремя чеотдБляемыми hinter, uͤber, unter, не вмЬщи- 
ваютф часшицу zu между предлогомЪ и глаголомЪ, не 
полагаютЬ оную передь цфлымЪЬ  глагомЪ, на пр. ich 
habe Urſache dich зи entſchuldigen, я MM причину шебя 
извинишь, а не dich entſchuldigen. 

Lyn un Au для упражнензл. 

Dieſer Knecht hat gar keine Urſache gehabt mir zu entlaufen, noch weniger 
aber mich zu beſtehlen, weil ich ihn allezeit gut gehalten habe. Sollte 
er nur zu bewegen ſeyn, mir ſein Vergehen mit Reue zu geſtehen, ſo 
waͤre ich bereit es ihm diesmal zu vergeben, und ihn damit zu ent⸗ 
ſchuloigen, daß ihn andere verführt daben. Gott verleibe ihm ſeine 
Gnade ſeine Suͤnde zu erkennen, und zu bekennen; allein er Ш ſo hart, 
daß wenn ihn einer zu zerreißen drohete, er doch nicht bekennen würde. 
Unſer Prieſter hat ſich viel Muͤhe gegeben, ihn zu überführen, allein er 


wied ſich ſchwerlich entſchließen ſich ihm zu unterwerfen, ſondern wird 
auch ſelbigen zu hintergehen wiſſen. 


Правило ХХХИ. 
Когда raaroab Bb настоящем и B преходяшемЪ 
времени изфявишельнаго наклонен!тя безЪ союза посша- 
вленф будеш; шо шогда полагаешся оной позади сво- 
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его м5сптоимен1я личнаго, или nocaß другаго имени- 
тельнаго падежа, а Eb прочихЪ временахф на концЪ. 
ГлаголЪ же полагаешся на концЪ: 1) omb глагола no- 
могающато; 2) ошЬ‘ м5стоимен!я, ‚возносишельнаго; 
3) ош вопросительныхЪ нарБий wie, wo, ob, и пр. 
когда оными не шочно вопрошается;$ 4) omb союзовЬ 
wenn, weil, daß, dafern, wofern, als, da, nachdem, ſo bald, 
которые и тлаголЬ помогаки!й на самой Kkonegb om- 
мешают, А ежели nepioab для силы нарфчемЪ или 
косвеннымЪ падежемЪ начинаешся, то шогда глаголЪ 
позади онаго полагаешся, а ичезишельный падежЬ 
сльдуешЪ за онымЪ, какЬ: der Vater liebt ſeinen Sohn, 
omehb любишЪ своего сына; wenn der Vater ſeinen Sohn 
liebet, ſo iſt der Sohn ſchuldig den Vater wieder zu lieben, 
когда ошецф любишЪ своего сына, o n Hub долженЪ 
отца равномфрно любишь; vergeblich liebſt du ihn, weil 
er ein ſchlechter Menſch Ш, напрасно шы его любищь, 
понеже онь худой человькЪ. 


Понж*р$5 для упражнезлл. 


Ein tugendhaftes Kind halt ſeine Aeltern und Vorgeſetzten in Ebren, der 
Sepen Gottes bleibt biz ſolchen Kindern gesoitz nicht aus. Darum habe 
ich meine Aeltern auch alle zeit in Ehren gehalten, und ich will ſte auch 
künftig in Ehren halten. Meinem Bruder, dem Гори Vogel, moͤchte 
ich dieſen Grundſatz gern bevbringen, er hatte es gewiß 1589. Noch 
geſtern ließ er eine ziemliche Verachtung gegen ſeine Aelteern blicken. 
O wie bin ich erſchrocken, als ich dieſe Uetugend an ihm gewahr wurde: 
ich hatte ibm gleich auf der Stelle eine Obefeige geben moͤgen; ich 
enthielt mich aber, und vermahnet- ihn bruͤdertich, ich werde es auch 
künftig an meinen Ermabnungen nicht fehlen laſſen. Wenn ich ihn 
freundlich ermahne, Г ſcheint ers doch zu Herzen zu nehmen, das macht 
mir noch Hoffnung, daß er ſich beſſern werde. Ich fragte ihn, wie ers 
vor Gott verantworten wollte, daß er ſeinen Aeltern, die ſo viel Treue 
an ihm bewieſen, ſo niedertraͤcheig begegnete, und ob er nicht glaubte, 
daß er ſich dadurch den Fluch auf den Hals 15 e, welches er mit Still⸗ 
ſchweigen beantwortete, und dabey heimlich weinete. 


Правило XxXXIII. 


Когда Bb HPMenkonb gahRB nepioab начинается 
глаголом, mo оной или точной Benpoch значитЪ, ко- 
шорой можно nab поставленнато послЪ онаго знака 
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ycnompbmö; или 2) Zuaunmb, umo союзы wenn, dafern, 
ob, выпущены; или 3) повелишельное наклонен1е изЪ- 


являешь, : 
5 gan упражненал. 


Gib dir nicht die Muͤhe, dich mit dieſen Narren einzulaſſen. Waͤre er kein 


Narr, (о wurde er nicht Бер jeder woblgemeinten Warnung Haͤndel an, 
fangen; denn ein geſcheuter Menſch laͤßt ſich gern zurecht weiſen. Баз 
bens dir nicht auch andere geſagt, daß er ein Narr ſey? Bittet er dich 
gleich 8 > Freundſchift, ſo verlangt er nur von dir, daß du mit 
ihm ſpielen, und ihm ſein unordentliches Leben gut heißen ſollſt; machſt 
du aber nue eine Mine, daß du mit ſeiner Lebensart unzufrieden biſt, 
ſo wirſt zu deine Noch haben. Darum rathe ich dir nochmals: fliche 
ſolche Freundſchaft. a 


8 Правило XXV. 


ПерюдЪ можно также и сЪ глагола Hauamb, одна- 
ко Ha A Keb напереди онаго всегда es посптавлятть , 
как: es muͤſſen auch Kayſer und Koͤnige Gott unkerwuͤrfig 
ſeyn, и Императоры и Короли должны Богу поко-. 
рищться. 
Прии$р5 для упражуеняя. 


Es behaupten die neuern Naturkündiger, daß die Sonne ſtille ſte be, und daß 
die Erde ſich taglich einmal um ihre Axe, und in einem Johre einmal 
um die Sonne herum! vehe: anſtatt daß mann ehedem geglaubt hat, daß 
die Erde der Mittelpunet fey, und die Sonne ſich um die elbe herum— 
drebe. Es feuchten mie zwar die Фуйлбе der letztern mehr ein, als der 
erſtern; allein meine Hauptſorge iſt die, daß ich auf der Erde, die ich 
bewohne, einen guten Buͤrger abgebe, und daß man mich nicht eine un⸗ 
nütze Laſt der Erde neunen moͤge. 


Правило XXIV. 


Когда два глагола помогающихЪ посптавлены’ бу- 
дутЪ нослЪ глагола, mo moràaa поелвдней для легчай- 
Maro произношентя р$чи полагается передЪ глаголомЪ, 
Fakb: es iſt befohlen, daß die Straßen ſollen gereiniget 

erden „a не gereiniget werden ſollen, приказано ‘дороги 
BPIanem ms. 
lun fo для упражненал. 


Ein vornehmer Herr begegnete einem Bauern auf dem Wege, und fragte 
denfelben, wo er hinginge. Der Bauer antwortete ihm ganz trotzig: 
was weis ich das, wo ich hingehe? Als der Herr ше trotzige Ant⸗ 
wart boͤrete, und ſahe, das ihn der Bauer mit (о wenig Ehrfurcht be⸗ 
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handelte, Гаде er zu ihm: weißt du das nicht? ich will dich auf eine 
hoͤflichere Art antworten lehren, und befahl, daß er ſogleich ſollte ge⸗ 
ſchloſſen, und nach der Stadt ins Gefaͤngniß geführet werden. Er ließ 
ihn alſo durch ſeine Leute greifen. Als der arme Bauer dieſes ſahe, 
ſagte er zum Heren: Sehen Sie, gnaͤdiger Herr! ob ich nicht recht ge⸗ 
antwortet habe. Ich kann Ibnen vor Gott bezeugen, daß ich heute nicht 
gewußt habe, daß ich ins Gefaͤngniß gehen wuͤrde. Der Herr konnte ſich 
bey dieſer zupaſſenden Antwort des Lachens nicht enthalten, und befahl 
ſo gleich, daß man ihn ſollte gehen laſſen. (Bu Bemo: daß man ihn 
gehen laſſen ſollte ). 


Правило XXXXVI. 


Когда Юго пточно вопрошаешь, mo начинается Bo- 
просЪ или вопросительными нарБуями H глаголомЪ 
Bb изфявишельномЪ наклонен!и, или однимЪ глаголомЪ 
Bb изъярительномф наклонени; ежели же твой, или 
кого другаго вопросЪ предлагаешся, mo шогда вопроси- 
шельныя fHaphuia cb сослагашельнымЪ наклонентемЪ 
употребляюшся, а глаголЪ полагается на конц, какЪ: 
biſt du betruͤbt? печаленф ли шы? warum biſt du Го betruͤbt? 
для чего шы шакЪ neuaaenb? er fragte mich, warum ich 
(© betruͤbt waͤre, он спрашивалЪ y меня, для чего я 
шакЪ печаленЪ, 


Lyu mtb для упражнения. 


Ein junger бай, der nicht einmal das A, b, e verſtund, hatte von jeman⸗ 
den ein ſchoͤnes Buch bekommen. Um es nun jedermann ſehen zu laſ— 
ſen, nahm ers immer mit ſich in die Kirche, und that als ob er mit 
großer Andacht drinnen laͤſe. Es geſchah aber einmal von ohngefaͤhe, 
daß einer, der hinter ihm ſtund, gewahr ward, daß er ſein Buch verkehrt 
hielt. Dieſer verwunderte ſich, daß er ihn auf die Weiſe leſen ſah, und 
weil er glaubte, daß es eine neue Mode zu leſen ware, redete er jenen 
alſo an: Mein Herr! ich bitte um Verzeihung, daß ich mir die Frepheit 
nehme zu fragen: warum balten Пе doch ihr Buch verkehrt? worauf 
jener verſetzte, darum weil ich links bin. 


uu для предложентя вопроса. 


Ich fragte heute meinen Bruder, warum er nicht zu Tiſche gekommen, und 
ob er etwa krank waͤre. Er antwortete mir erſt gar nicht; als ich aber 
weiter in ihn drang, ſo fragte er mich wieder mit einem finſtern Geſich⸗ 
te, was es mich anginge, und ob ich mich nicht um mich ſelber be⸗ 
kuͤmmern koͤnnte⸗ 
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DD 
О сосиненйи нар$с##, 
— Правило 1. 


RC aohufe при nacmoameub u преходящемЪ вре- 
мени изЪявишельна о наклонентя, makke и при 
потелительномЪ наклоченти - дйствительнаго залога 
безЪ союза посшавлего булежтЬ mo `тогда оное не 
у 7 
токмо позади глагола, но и позади личнаго падежа , 
которымЪ глаголЬ управляешЪ ‚ полагаешея; при про- 
чихЪ же временахЪ дЪисшвишельнато и страдательна- 
го залога, также и при упошребленТти союзозЪ, гла- 
тол наконецЪь ошмешающихЪ; поставляется окое bes- 
посредсшвенно передЪ главнымЪ глаголомЪ. 
luna uz; для упражненал, | 
Dieſer Mann liebt Гете Frau ungemein, von jenem aber ſieht mans nie⸗ 
mals, daß er Гете Frau ſonderlich lieb haben ſollte. Mein Veiter hat 
meine Mutter allezeit geehret und geliebet. — Wenn du etwa bald hei⸗ 
rathen ſollteſt, Го moͤchte ich gerne ſehen, ob du deine Braut ſo ſehr 
lieb baben würdeſt, wie du bisweilen vorgibſt — zum wenigſten werden 
meine Schulkam mere den von mir lebenslang geliebet werden, und ſo werde 
ich auch meinen Pater bis ins Grab kindlich lieb behalten, ob er gleich 


oft zu meinem Sprachmeiſter geſagt hat: halten Йе doch meinen Sohn 
recht ſcharf! 


Правило II. 

Для лучшей силы можно nepioab и cb нарБия 
начать; однако тогда должно глаголЪ noch ‚нарфШя 
полагаш>, на пр. ich freue mich uͤber deine Ankunſt recht 
ſehr, я весьма радуюсь твоету лрибыпию, или СЪ Ha- 
рЪ\1емЪ начиная; recht ſehr freue ich mich uͤber deine An- 
kunft. 

II n u, длл упражненяя. 
Unverhofft pflegt di- Stun e über die Menſchen zu kommen, welche die 
Hey en, weil ſie keinen Grund der Hoffung gehabt haben, das erſchreck⸗ 
lichſte unter allen esſchrecklichen Dingen genannt haben; es waͤre zu 


wür ſchen, daß das Volk, das ſich Chriſten nennet, den Tod anders an⸗ 
ſehen ©. ше. 


Правило 11. 
ПадежЪ, принадлежащей свойсшвенно kb глаголу, и 
составляющей cb онымЪ сказуемое, (praedicatum) Bb 


* 
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Hnacmosmenb и преходящемЪ времени изЪявишельнаго 
иаклонен1я, когда оное Geib союза поставлено, шакже 
и BD повел ительномЪ наклонен!ти, шакое же сложен!е 
получаешь, какЬ нарБч4е, и ошногишся наконецЪ кЪ 
запятой; Eb прочихЬ же  временахЪ полагаешся оной 
между нарЪълемЬ и глаголомЬ. 

IL pu ο для увражыенл. 


Ich Гаде dieſem Menſchen oft recht derb die Wahrheit, wern ihm jeder⸗ 
mann [о derb die Narheit ſogen Юле, ſo mochte e vielleicht eher in 
ſich ſchlagen; weil ihm abe jedermann ſchmeichelt, ſo nimmt er ſich 
niemals etwas uͤbel. Man Кале ihn ſehr ſelten zu Hause, weil er im⸗ 
mer ausgeht zu ſpielen; und мери ſch ihn auch bisweilen zu Hauſe ап, 
getroſſen habe, ſo habe ich ihn auch allezeit im Rette angetroffen: darum 
babe ichs gewagt, ihm aufrichtig und ungebeuchelt meine Mepnung zu 


ſagen. 
Правило ТУ. 

При нар®чТяхЪ” отрипцательныхЪ niemals, nimmer⸗ 
mehr, и up., шакже и при м5етоимени niemand, не ha- 
&9бно другаго отрицательнаго нарфч!я сшавитшь , какЪ 
вр’ РосстискомЪ языкБ, Bb кашоромЪ оное необходимо 
надобно, на пр. ich habe ihn niemals geſehen, я его un- 
когда не видалЪ, а не ich habe ihn niemals nicht geſehen. 
Когда же kb именамф прилагашельнымЪ, ежели. пред- 
полагаемая Kb онымЪ часытица un Bb себБ ompnganie 
заключаешЪ ‚, посшавлено будешЪ нарфч!е nicht, NAH 
niemals, mo шогда Z3hauumb подшвержденте. 


Lyon fu dan упражненая. 


Ob ich gleich dieſen Menſchen noch niemals zu mir gebethen habe, ſo liegt 
er mir doch beſtaͤn dig auf dem Halſe: ſo gehts denen Leuten, die nicht 
unhoͤflin Гери wollen. Doch ich weiß wohl, was ich thun will: ich 
will meinem Bebienten Газой, daß 2: mich, wann er wieder kommt, 
verleugnen ſoll: denn die Wahrheit zu geſtehen, ich kann ihn gar 
nicht leihen, und es hat ihn bis daher noch niemand leiden koͤnnen: 
aber dein und deines gleiten Beſach iſt mir niemals unangenehm- 


Правило Г. 


СльлуюцщИя Hapbui должно одно послБ другаго 
сптаришь, а ИМЯННО: Hoc je слБдуешЪ de ſto; послБ 
wann пишентся dann, или alsdann, nau ſo; nocab ſo lange 
полагаешся bis; noc Ah wie сльдуеш ſo; посль gleichwie 
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спавилтся alſo; nocaß ſo weit пишешся als; поел” ſo 
wol полагаентся als; nocaß nicht nur слБдуешЪ ſondern 
auch; nocaß weder слБдуешЪ noch; и послБ entweder слБ- 
дуешЪ oder. 

yu u u gau упражненал, 


Je mehr man en Menſchen nachſieht, deſto frecher ſind ſie: darum 


halte ichs ſo: Wenn mein Bedienter etwas Uebeis gethan hat, alsdenn 
(ſo) gebe ich ihm Маф auf der Stelle ein Paar Schlaͤge, entweder mit 
der verwandten Fauſt an die Ohren, oder mit einem Stocke, oder was 
mir ſonſt in die Haͤnde koͤmmt. Wenn er ſich aber noch trotzig dabey 
beweiſet, ſo ſchlage ich ſo lange, bis er klein zugiebt: Denn wie dem 
Eſel ſein Futter, ſeine Schlage, und ſeine Arbeit gehoͤret, ſo kann 
auch ein Knecht ohne dieſe drey Stuͤcke ſelten in ſeinem Geſchicke blei⸗ 
ben: er muß nicht nur ſeine hinlaͤngl liche Nahrung, ſondern auch, wenn 
ers verdient hat, ſeine Schlaͤge haben. Wenn ſich meine Bedienten 
dazu nicht verſtehen wollen, 8 haben ſie Freyheit meine Фен zu 
verlaſſen, uns ſich ſo weit von mir zu entfernen, als es ihnen beliebig iſt. 


ГЛАВА УТ. 
О сосинени ЛоЕдл 08066. 


О сочинени предлогов уже Bb сочинени именЪ 
упомянушо было, однако надлежишЬ еще нЪко- 
шорыя примБчан1я Kb сему присовокупишщь. 


Прима I. 


Предлоги не шокмо передЪ имеяами сушестви птель- 
ными, но и передЪ прилагательными упонгребл яюшся, Ka kb; 
vor kurzem, недавно. von neuen, свизнова ипр., шакже и передЪ 
глаголами полагаю A, какь: vorſchreiben, предтмеетаь ; ausloͤ⸗ 
бен, по?асить; и передЪ Rag Ъчтями посшавляю!ися, какЪъ; 
vorher, прежде ; umher, около ; hinterher, сзади; м проч, 

Прийёсаше 2. 

Упомянутые сЪ нарфчтями сложные предлоги ошд$ляе 
rome, когда оные имечемЪ сущесшвительнымЪ или м$ото- 
имент Mb управляюиЪ , какЪ: 

Der Laufer lief neben dem Pferde her — Er warf ihm das Geld vor 
die Fuͤße hin — die Felder liegen um das Dorf her. 

CROPOX OA 6$жалЪ подлз лошади — ОнЪ деньгы ему перед» 
его ноги бросилЪ — Поля вокругЪ деревни лежашЪ. 


“ Примзсайе 5. 


ПоедлогЪ wegen, можно передЪ именемЪ сушесшвишелв- 
HTN и Hoc онаго полагаить, a halben должно всегда позади 
онаго ставишь, um willen же иадлежишЪ ошд$ляшь, 
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Wegen der Weit!läauftigkeit, oder der Weitlaͤuftigkeit wegen, oder der 
Weitlaäuftigkeit halben, oder um der Weitlaͤuftigkeit willen muß man 

in Mosko nothwendig Pferde halten. 

Фбмгирноспти или просшранносши ради должно вЪ MocRBB 
ломадей содержашь. 


Приибсаие 4. 


Когда упомянушые шри предлога сложены будушЪ ep 
м5стоиментями личными, шо перем5няющЬ м°$5споиментя 
BD угодносшь онымВ предлогамЪ свою посл5днкю лишеру 
Haut, Kak: meinetwegen, для меня, радч меня, по мыб; deinet⸗ 


Г. 
> 


wegen, для men,; тебя радиу ſeinetwegen, длЯ его , его радм $ 
ihreiwegen, для ‘ея, гея ради; unſertwegen, для lch, nuch ради} 
euretwegen, 44 засБ. ради зась; ihretwegen, для uh, aB ради; 
meinethalben, для меня, меня pA; и Up. 

2 


Прииф5сате 5. 


ПредлогЪ von BD слвдующихЪ р5чентяхЪ, нарЪчте her и 


преллоги an и auf для помощи оезешЪ , fa b: 


Von Alters der — von Kindheit ап — von Kindesbeinen an — von 
Jugend auf. f 

Издревле , изстари, изкони — сЪ младенчества ‚ изЪ дёт- 
слива — СЪ ‹амаго младенчесшва — c молоду, Cb моле- 
дыхЬ л5шШЬ. 


* 


‚ Прииёсаюйе 6. 


ПредлогЪ wider вЪ худомЪ, апредлогЪ gegen по большой 
наши Bb добромЪ вмысл$ упошребляепися , какЬ: 
Alle meine Verwandten und Bekannten ſind wiber mich aufgebracht, 
nur allein meine Muttet iſt und bleibt gut gegen mich geſinnet 
BSH мои свой‹швенники и знакомцы прошивЪ меня на гнвЪ 
приведены, но шолько моя машушка хорошаго обо M 
мнёнуя есшь и пребудешЪ. 


Прии$санв 5 


Сложенте поедлоговЪ сЪ Ha Af Au wo, da, hie, еше прим$ча- 
IA достойно, Kak h: wozu, яБ чему; wovon, o чемБ; worauf, 
на чемь; wofür, за 970; BMBCmo: zu, von, auf welchem, fuͤr wel⸗ 
ches: dazu, » mony; hiezu, b сему; davon, о mou; hievon, 
o семь; darauf, на mon; hierauf, не семБ; dafür, за mo; hiefuͤr, 
за cie; вместо: zu dem, zu dieſem, von dem, von dieſem, auf dem, 
auf dieſem, fuͤr das, ще dieß; и. M. д. 


ГЛАВА VII. 
O сосинен1и союзд06б6. 


1 находящихся Bb произведенти словЪ, дол* 
жно сл5дующее примБчать, 


Прии$са 1. 


Союзы no болышой части полагаются BP начал nepi- 
ода, а изключающтся только и$кошорые, кошорые напереди 
и Bb срединБ поставлесы выть могушЪ. Союзы соединн- 
иельные можно напереди и B nun полагашь; изЪ про- 
ии: ительныхЬБ co тЫ с лк чаются ſondern, ausgenommen daß; 
Has D эинословныыхЪ союзо:ЪБ должны напореди поставлены 
быть : denn, weil, darum, üntemal, maßen, je, deſto, da. Союза 
ICA O Auen Ale, Ven O HH , прололжительные й alu 
2пельные должны SCB папгреди голагаемы бышь, выключая 
Ns b позволятельным6 союз06Б zwar, omopoe слово можешЪЬ 
напереди ивь срединз п›осшавл но бышь, amo изЬ прим 5- 
ровЬ, Hax дяшихся BD произведенти ‹ловЪ при союзахЪ no- 
жазашть, H во время чшентя Автора изьявниь можно. 


Приифсате 2. 


Союзы. позволинельные, условные и продолжительные 
имзюшЪ вЪ посльдующемЪ положен!и спушника, кошораго 
изр учомянутыхЪ примфровь ‘м изь чщентя Авшоровь 
гораздо прим$чашь должно, RAK L: obgleich, имфешЪ спунтника 
Го doch и проч , на пр. ob er gleich nur einen einzigen Bruder hat, 
То kann er ihn doch nicht leiden, oma оньединаго шолько Opalna 
AMC, однако OH его шеризшь не можешь. 

Приифсаме 5, 

Н$кошорые союзы имВюшЪ глаголЪ подл8 себя, а nb. 
копорые ошмешаюн оной на конецЪ, и сушь сл5дуюшие: 
NS соединишельныхЪ союзовЪ ни одного; а изЪ прошиви- 
ельныхЪ: ungeachtet, unangeſehen, ausgenommen daß, auſſer daß; 
ö винословныхЬ; daß, weil, ſintemat, maßen, je, da; usb no- 
Зззолишельныхф всб союзы предЬилущаго положенгя, OA RO 
слово zwar, изключается; изЬ условныхЬ и продолжишель- 
ныхЬ BCB союзы предыдущаго положеная ; а наконецЪ так- 
же и BCE MPU заключищельные союза. Реченные союзы юноше- 
сшво должно наизусть затьерлить; понеже BP Н$5мецкомь 
AIK V оное весьма нескладно кажешся, когда глаголЪ he вф 
своемЪ надлежешемЪ MBB посшавленЪ будешЪ. 


yu us R длл упюажненел cus союзовь, om ma- 
44 г4а2045 ма конець. 


Ungeachtet dieſer Moͤrder, der heute eingezogen iſt, keine Haͤnde hat, ſo 
hat er doch bekannt, daß er acht Perſonen umgebracht habe. Unan⸗ 
geſehen dieſe Jungfer viele Mittel hat, Го will ſie doch niemand фаз 
ben. Dieſer Knabe iſt in allen Stücken ſeinem Vater gleich, виде» 
nommen daß der Vater ſchielt und hinkt. ФИ Schuler fuhrt ſich 
gut auf, auſſer daß er zuweilen ſpielt. Ich mag mit dieſem Men⸗ 

ſchen nicht umgehen, weil er ſehr verderbte Sitten an ſich hat. Dieſen 

Sohn will der Vater enterben, ſintemal ser ein rechter Boͤſewicht iſt. 

Dieſer Student wirds in der Gelehrſamkeit nicht weit bringen, maßen 
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er ſelten uͤber den Buͤchern ſitzt. Je beſſer man einen Sclaven helt, 
deſto ſto zer und widerſpenſtiger wird er. Da der Winter itzo ds iſt, 
ſo wollen wir allen, was zur Schlittenbahn noͤthig ТЕ, veranſtalten. 


I But u j,, 4. 


Между союзами позволительными wenn gleich, ob gleich, 
и проч. вмБщиваюшея личныя м5стоиментя, когда оныя при. 
me u случашся 2 B H ихЪ срелину; также и ихЪ спушники 
D послфдуюшщшей части пер!ол а, © doch, ипр. не могушЪ RMH. 
сшЪ поставлены быть. но глагол и м$стоимевте личное 
полагаютися вЪ средин$ оныхЪ, выключая союзЪ wiewohl, ko- 
шорой не разд$ляешся. 


Lyon uA gau предложена сего в nvegaugguato 
nh чение. 


Wenn er ſich gleich zehnmal in einem Tage waſchen ſollte, ſo wurde er 
doch nicht rein werden, weil er ſchwarz von Natur iſt. Ich traue 
dieſem Menſchen nich t, ob er ſich gleich ſehr dienſtfertig anſtellt. Ob 
ihm ſchon ſein Pater im Teſtament vieles voraus vermacht hat, ſo 
wollen ſich doch ſeine übrigen Geſchwiſter nicht dazu verſtehen. Wenn 
er auch Gold machen koͤnnte, № wollte ich dennoch nicht mit ihm um— 
gehen. Ob er wohl Tauſende im Vermoͤgen hat ſo iſt er doch nichts— 
deſtoweniger misvergnuͤgt. iewobhl ſein Reichthum alle Tage zu⸗ 
nimmt, ſo thut er ſich doch nichts deſto mehr zu Gute. Zwar iſt er 
kein (Er iſt zwar kein) Saͤufer, allein er thut doch in allen Geſell⸗ 
ſchaften Beſcheid⸗ 


IIpnuuubcaule 5. 


BexopH noch союза ſo слфлуетЪ всегда глаголЪ. ums 
HAP упомянутшаго n ea симь прымфра усмошр$ть можно; а 
нарБчте ſo Hublu h 85 SOM b уготоебляеисяу какЪ: 

Ich pruͤgelte ihn ſo durch, daß er eine Zeitlang an mich denken wird. 
Я его mak b билЪ, чшо онф меня HBCKROABRO времени помнишь 
будешь. 


Luut gag упражнения союзов; условных, nyo- 
должнте7н51х5 и заключителзных$, oe mer tu 
nick u злаголь на Ah, и их5 спитни ов. 


Wo du dein Leben nicht beſſerſt, ſo wird es gewiß kein gutes Ende neh⸗ 
men. Wenn du morgen wieder koͤmmſt, ſo wollen wir unſere Sa⸗ 
chen in Richtigkeit bringen. Wofern du mir noch einmal Ungelegen⸗ 
heit macheſt, © wer e ich es nicht ungeahndet laſſen Daſern du 
nicht ſchweigſt, Го werde ich dir das Maul Корки. Wo du nicht in 
deiner Jugend рай, ſo wirſt du im Alter darben muͤſſen. Nachdem 
er ſchon die meiſte Zeit ſeines Lebens im ledigen Stande zugebracht 
hatte, ſo entſchloß er ſich auch ledig zu bleiben Als er ſahe, daß 
ſeine letzte Stunde herannahete, ſo machte er ſein Teſtament. In⸗ 
deſſen daß der Kutſcher auſpannete, ſo ſchmierte der andere Knecht 
den Wagen. Da es Tag wurde, ſo machte ich mich fertig zur Reife 
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| Unterdeſſen daß der Fuhrmann unterwegens fuͤtterte, ſo еде ich mich 
| ſchlafen. Ich rathe ihm oft, daß er ſeine Lection recht fertig lerne. | 
0 Ich beſtrafte ihn, auf daß er ein andermal kluger ware. Ich habe 

} dich warnen wollen, damit du dich nicht betriegen laſſeſt. 

1 

| Приизсаюе 6. 

| Спушники выше; 55 союзовЪ могушЪ и вы- 

| нушены бышьь когда noch Ha часшь положентя здф= 

| . лаешся предъи, лушим}, Kak: 


| Es wird gewiß kein gutes Ende nehmen, wo du dein beben nicht beſſerſt. 
Wir wollen unſere Sachen in Richtigkeit bringen, wenn du morgen 
wiederkͤmmſt. de. 

f Истинно худой конецЪ воспосл®дуешЪ, ежели шы свою жизнь 

| не исправинёь. . Мы наши ABAa окончимЪ, ежели шы Zah- | 

прешнй день опяшь будешь» и пр. 

Прям чан?е. Но сему образцу учишель может Ъ примЗры nA 
maro примБчантя упомянушыхЪ упражнен!й перем 5стишь, 


Й Прии$сае 1. 
Винословной союзЪ daß, шребуешЪ D извТешныхЪ ge- 
1 Max b изявишельное, a BD HhensBB mRHDIX DB и сомнише ом 
9 сослагашельное наклонен!е, какЪ: ich weiß, daß er zu Hauſe И, 
знаю, umo онЪ дома; man ſagt, daß er zu Hauſe №, р, 
чшо oH дома. Нам5ренте, показывающее союзы daß, auf daß, 
damit, пребующЪ всегда насояшее или преходящее время 
5 сослагашельнаго наклонентя; а вастояшее тшребуютЪ оные 
шогда, когда насшояшее время наперели поставлено, на пр. 
| ich ſage ihm das des wegen, daß (auf daß, damit) er ſich in Acht ne hme | 
или nehmen moͤge, я это того ‘ради ему говоою, чшобБ онЪ be- 
11 регся; ich ſagte ihm das deswegen, daß er ſich in Acht nehme, или 
| nehmen moͤchte, я Эно шого ради ему говорилЪ, amo b on 
И beg Fe. a 
Lyouu iv для упражненая nd се nun brauuie. 
Du kannſt dich feſt darauf verlaſſen, daß ich dein Freund bin. Du weißt, 

daß man dich bey aller Gelegenheit vorgezogen hat. Ich weiß gewiß, 

daß dich dieſer Menſch betriegen, und ins Unglück dringen wird. Er 
у bemuͤhet ſich Tag und Nacht, daß er die deutſche Sprache erlerne. Ich 
в glaubte immer, daß ihm ſeine Abſicht nicht gelingen würde. Ich hoffe, 
daß er mich morgen b⸗ſuchen werde. Ich erinnere es darum № oft, 
daß du es nicht vergeſſeſt. Ich warnte 7 auf daß (damit er ſich 
ein andermal in Acht nehme. 


1 puuubraue 8. 

и Сложные сЪ междометтемЪ o или ach, союзы daß или 
| wenn, содержащте Bb себБ завсегда желан!те, принимаюшЪ или 
преходящее, или мимошедшее время сослагашельнаго накло- 
| нен!я ВЪ cc 6 а именно: преходяшее шогда, когда e настоя 
шемЪ ибудущемЪ кремени говорится, а мимошедаиее шпогдау 
| когда © прошедшемЪ времени разсуждаешся: 
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yu uu vx gan упражневя ud се прижтзчаыхе. 


O wenn du doch ſtille waͤreſt, und mich reden ließeſt! Ach daß er doch 
nur mit ſeinem Gluͤck zufrieden waͤre! Ach wenn er doch ſein Leb⸗ 
tage nicht wieder kaͤme! O daß er doch kuͤnftig fleißig an mich ſchrei⸗ 
ben wollte! O wenn du doch mit deinem Rathgeben zu Hauſe де» 
blieben waͤreſt! Ach wenn du mich doch kuͤnftig mit ſolchen Sachen 
verſchoneteſt! 8 

Приисаше 9. 

Когда посл глаголовЪ ich hoffe, я над®югь; ich bitte, м 
прошу; ich glaube, я вбрю, думею у; man ſagt, сказываютЪ ; 
союзЪ daß, слБдуен?Ь, шо позволяешся оной и вонЪ выпу- 
emumb; ибо шогда D подлежашимЪ и глагсломЪ оваго,’ или 
вогда подлежащаго н5шЪ ›, P глаголомЪ и передЪ него no- 
сшавленнымЪ м5сшоименемЪ es запяшая начинаешся. 

Прии5р5 для noa neui на се прими чеануе. 

Ich hoffe, daß es mit dem neuen Lichte frieren werde; oder: ich hoffe, 
es werde mit dem neuen Lichte frieren. Ich bath genug, Sie д 
ten ſich nicht ſo viel Muͤhe geben; ich glaubte, es waͤre [оп geſche⸗ 
hen. Man ſagt, daß die Garde ſchon unterwegens ſey; oder: man 
ſagt, die Garde ſey ſchon unterwegens. a 


J риса 10. 


О союз$ und eme шо прим$чашь надлежишЪ: 1) amo oho: 
когда многия имена сушествишельныя одно за другимЪ сл5- 
Ay bm, выпускаешся, а полагаешся шолько передЪ послЪд- 
днимЪ сушествишельнымЪ; 2) когда два положен1я союзомЪ 
und u ſondern, соединяюшся, изЪ копорыхЪ первое союзомЪ daß, 
и оному подобнымЪ управляешся, mo оные союзы вЪсл$ду- 
юшемЪ положенти равное совокупленте производятЪ ; погеже 
союзЪ daß, или подобный оному, все еше управляешЪ. . 


IL yu un Au для упражненая в cie npu u fuaule. 
Als die Tuͤrken vor unſerer Armee fohen, [е ließen ſie Stuͤcke, Roß⸗ 
ſchweife, Ammunition, Proviſion und Zelte im Stiche. Dem ohnge⸗ 
achtet wuͤnſchet doch unſere ganze Armee, daß der Friede mit den 
Türken noch lange dauren, und ſie nicht noͤthig haben moͤgen, nach 
den tuͤrkiſchen Graͤnzen zu marſchiren; weil der letztere Marſch viele 
Leute gekoſtet hat, und die uͤbrig gebliebenen von nichts als Noth und 
Elend zu ſagen gewußt haben⸗ 
Прии5сае 11. 

Союзы als и da, шребуюшЪ преходяшее время изЪЯви- 
тельнаго наклонентя, когда глаголомф изъявишел ьмое ABI 
emzle еше не совевшенно окончанное представляется; мимо- 
шедшее же время упошребляешся шогда, когда ARO какЪ со- 
вершенно случившееся , изБявляешся. Однако союз nachdem, 
требуешЪ в‹егда мимошедшее время изЪявишельнаго накле- 
нен1я. 
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При a ux для упражненая un ге приж5ча нае. 


Als ſich ſein Brader im Strome badete, bekam er den Kramof am re 
chten Fuße, ſo daß er beynahe erſoffen waͤre; und als er ſich wieder 
angekleidet hatte, ging er nach Hauſe, legte ſich zu Зе, fing an 
zu frieren, und bekam ein heftiges hitziges Fieber. Nachdem man 
ihm aber die Ader geöffnet hatte, wurde es beſſer mit ihm. 


Приифсан 15. 

Союзы проптивительные упошреб mes сл5БлуюшимЪ 
образомЪ ; союзЪ ſondern саБдуетЪ ошрицантю; а союзр aber 
сл5дуешЪ союзу позволительному zwar, mo есть; когда u o- 
тивор$чте B другомЪ предложен!и употребляется; на пр. 
er iſt nicht ſteißig, ſondern faul, онЪ не прилБ5 женЪ, ко лЪнивЬ; er 
iſt zwar allezeit in der Schule zugegen, aber er nimmt deſſen ohngeachtet 
nicht in den Wiſſenſchaften zu, хошя онЪ всегда вЪ классах Ъ оы- 
ваешЪ, однако BD нау кахЬ никакого усивха не показывает. 


ТЛАВА VIII. 
O сосинвит  теждолиетя. 


. cb р5чью не соединяюшся, и никакимЪ 
падежемЪ офчи не управляюшЬ, но ошчасти h 
началЪ рБчи употребляются, а ошчасши и Bb средиву 
оныя вносяшся, и служашЪ для выражен я стоасши. 
гогоряцаго. TB, копюрыя вЪ средину вносятся, должнь", 
когда положенте безь шакого союза находишся, котнорой 
глагол? наконець omemaemb, BKB послЪ глагола и 
подлежащато слЬдовашь; ежели же положен!е имБешЬ 
одинЬ HA упомянупыхЪ союзовЪ, шо междомепие no- 
лагаешся итогда вскорз посл подлежажщаго. 


Прии#05 ля uu uu жеждонетал. 


Ich habe, leider! meine Lebenszeit in der Liebe der Eitelkeit zugebracht. 
Itzo bin ich ſterbenskrank. Wenn ich, da Gott vor ſey! heute ſter⸗ 
ben ſolte, ſo mußte ich verloren gehen. Du lieber Gott! wie bind 
iſt doch ein Menſch! Ich dachte, Wunder! wie glücklich ich ware, 
daß ich ſo die Welt genießen koͤnnte. Wollte Gott! ich haͤtte meine 
verlorene Jahre zurück. Um Gottes willen! ФЕ doch gleich nach 
dem Prieſter, daß ich hoͤre, ob noch ein Rath fur mich ſey. Ich 
erinnere mich, daß er einmal in der Catechiſmuslehre von Ver⸗ 
ſoͤhner der Welt geredet hat, ich will hoͤren, obs auch mich! ang he. 
Ach! ich ſterbe, che der Prieſter koͤmmt. Du Heiland der Welt, 
erbarme dich meiner? 
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ПОВТОРЕНТЕ ПРАВИЛЪ СИНТАКСИСА 


ПеренесенемЪ словь Bb нЬсколькихЬ примфрахь, 
которые ученикам для исправленя преподавать 
надлежит. 


Verlegene (с. I. 3.) eine Mutter um ihre Kinder, (c. I, 4.) die ihnen 
auf ihrem Krankenbette nicht e. J, 10.) Schätze vachlaſſen konnte, 
empfahl И dem (e. I, 12.) Gott, und verſchied darauf, als ſie ein 
halbes Jahr an einer (e. Г, 6.) Schwind ſucht krank gelegen hatte. 

Geh, hole mir ein (c. I. 11.) теней Waſſer zu dem (e. 1, 8) Waſchen, 
darnach bringe mir den (e. J, 12) бай, den (e. Г, 12.) Thee 
und den (c. 1, 12. Zucker, desgleichen auch ein (e. I, 12. Brodt 
und eine (e. 1, 12.) Better zu dem (с. (, 8.) Frähſtüͤcken; Бег» 
nach werde ich, weil heute iſt (e. VII, 3.) Золя, Briefe граб dem 
(с, 1, 12.) Petersburg, und nach dem (c. 1, 1.) Holland ſchrei⸗ 
ben, die mir meines Vaters der (e. I, 12.) Kammerdiener auf eine 
(e, J, 5.) Poſt tragen wird ö 

Mancher ein (e. I, 13.) Menſch hoͤrt es gern, wenn man lobt (e VII, 
3.) ihn, aber mein der (e. 1, 13.) Bruder kann das gar nicht lei⸗ 
en. 

Wenn ich einen (с. II, 2.) gutes (e. II, 2) Фев: 55 baben werde, ſo 
ich werde (e VII, 5. an mein С. II, 2.) Vater ſchteiben, und 
bitten ihn (e. VII, 10.) daß er mir ſchicket (c. VII. 1. 3.) etwas Geld, 
Bucher zu kaufen. 

Meine Mitter gab geſtern meine (с. Ш, в) Schweſter einen ſchoͤnen 
(с. II, 2.) Apfel; ich muß geſtehen, daß er ſo еше (e. II, 3.) war, 
daß ich noch keinen ſo ſchoͤn (e. II, 3.) Apfel habe (c. VII, 3) 
jemals geſehen. 

Wenn die Schüler in die Claſſen ſehen (с. УП, g.) einen faulen Schüͤ⸗ 
ler, den (e. II, 4.) mit einem Narrenmantel berumgef Abra wird, 
ſo ſie dieſes von der Faulheit abſchreckt (e. VII, 5.) und zu neuem 
Fleiß ermuntert (e. VII, 10). 

Ich bin zwar nur erſt einen Sergeanten, (e. II, 5) aber ich werde nicht 
immer Го einen ſchlechten Kerl (с: II, 5.) bleiben, ſondern ich hoffe 
noch die Zeit zu erleben, da ich Herrn (e II, 5.) General heißen 
werde. 

Wems (e 11, 6.) Buch Ш das? Es iſt ohne Zweifel das Buch meinem 
Bruder (с. II, 6.) 

Wenn mein Mitſchuͤler waͤre (e. VII, 3.) nach ſeiner Geburt (e. II, 7.) 

N ein Edelmann, ſo ich mit ihm gerne Umgang haben wollte; (e. У 1. 5) 
da aber ſein Vater nach feinem Handwerk (e. II, 7.) ein Schornſtein⸗ 
feger iſt, ſo ich ſchaͤme (e. VII, 5) mich neben ihm zu ſitzen. 

Ob gleich es (e. VII, 4.) itzo ſchon in der Mitte des Novembers Ш, ſo 
doch М (e. VII. 4) doch weder Фан noch Froſt. Dieſes Sonu⸗ 
abends (e. II, 8.) fing es an etwas zu frieren, allein es waͤhrete 
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Ich bin zwar mein Leben (с. II, 10) noch nicht uͤberdruͤßig, aber ich will 
mich doch auch nicht wegern einmal im Felde fuͤr mein Vaterland 
ſterben; (e. IV., 20.) weil nach meinem Erachten (с. II, 9.) ein 
ſolcher Soldat ſeinen Namen (. Il, 10.) unwürdige М, der im Krie⸗ 
ge ſein Leben (с. N, 12.) ſchonet; obgleich es (e. VII, 4.) mich zu 
leugnen iſt, daß es ſolche feige Leute (e. II, 10.) genug gibt, und daß 
auch in unferer Rotte etliche meine (e. II, тг.) Kammeraden von der 
Art ſind. 


Der Feind war wihens ſich unſere (с. II, 12.) Feſtung zu bemeiſtern, und 

alle Einwohner nicht nur ihr Vermoͤgen (e. II, 12.) ſondern auch 

2 iht Leben (c. II, 12.) zu berauben. Die Beſatung ſpottete ihn, 
ee. II, т.) und würdigte ihn keinen einzigen Schuß. (e. И, 12.) 


weil Пе glaubten, daß die Mauren unſerer Feſtung wären (e. VII, 3.) 

unkͤberſteiglich. 

Wenn du meine Hülfe (с. Ш, 12.) bedarfſt, 5 8 michs nur wiſſen, ſo 
ich werde (с. VII, 5.) mich fuͤr dich (e. 12.) annehmen. Du 
kannſt allezeit in her (e. Ш, 12.) Hoffnung fiber, daß ich dich immer 
eine freundliche (e. Ш, 12.) Antwort wuͤrdigen werde. 

Ungeachtet ſein Alter (c. 11, 13.) iſt er noch nie jenſeits dem Moskofluſſe 
(c. II, 13) geweſen, ſondern er bat ſich immer innerhalb die deu⸗ 
tſche Slobode (e. 11, 13.) gehalten; außer Lande (с. II, 13) aber 
iſt er gar niemals geweſen. 

Wenn du verlangſt, daß dich (c. II, 14.) jedermann ой ſeon ſoll, ſo 
befleißige oͤich, daß deine Aufführung deines tugendhaften Naͤchſten 
(e. II, 14.) г. (e. VII, 3.) gleich, und daß deine Handlungen nicht 
nur dich (e. II, 14.) aber (e. VII, 12.) auch das gemeine Weſen 
Сы) tlic und vortheilhaft ſeyn moͤgen. 

Ein gewiſſer Kaufmann begegnete mich (e. II, 15.) beute, und betheurete 
mich (e. 11, 5.) daß er mich (c. II, 45.) gern шее (e. VII, 3.) 
helfen. Er hat mir (e. II, 15.) in ſeine Bude zu kommen, — ver⸗ 
ſprach mich, (e. II, 15.) daß er wollte (e. VII, 3.) n tich (e. II, 15.) 
ревет was fuͤr Waaren ich brauchen würde Ich erwiederte ihn, 
(с. II, 15.) das ich ihn (e. II, 15.) zwa wollte (e. VII, 3.) zu⸗ 
ſpr 5 aber niemanden ſchuldig ſe yn. g 

Es И mich (e. II, 16. leid, daß ich ſie ſehe (с. VII, 3.) ſo oft in Noth; 
ich bitte ihnen, (c. II, 15.) daß ſie kommen (e. УЦ, 3.) zu mir, 
ſo oft es йе (с. II, 16.) an etwas gebricht; ich werde ſie (c. 11, 15.) 
helfen, wenn es mich (e. II, 16.) auch ſchwer fallen ſollte. 

Ich werde heute Abend zu dich (e. II, 17.) kommen, und außer meinen 
Bruder (с. Ш, 17) niemanden mitbringen, da wollen wir uns bez 
еше (с, II. 17.) Taſſe Зее, und eine (e. VII, то.) Pfeife Tobak 
was zu gute than, und erneuern (e. УП, 10.) unſere оврага, 
Ich verſichere dich, daß zwiſchen mich und dich (e. II, 18.) foll 
(e. VII, 3.) keine Uneinigkeit mehr aufkommen. 

Wenn du mir (e. II, 19.) wilſt (e. VII, 3.) bep dich (с, II, 17.) haben, ſo 
du mußt (с. УП, 5.) mir (e. I, 19.) mit eine с II, 17.) Taſſe 
Caffe bewilkommen, dean ohne dem (e II, 21.) bleibe ich nicht lan⸗ 
ge bey dich, (e. II, 17.) ſendern bald nach Hauſe gehe. (с. VII, 10.) 

Unſer Tiſch im Auditorio iſt durch die Länge acht Arſchine (e. II, 20.) und 

durch die Hoͤhe eine Arſchine (e. II, 20.) und anderthalb Fuͤße; 
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(с. II, 0.) dagegen iſt mein Schreibtiſch nur durch die Laͤnge (e. II, 20.) 

3 Schuhe und и Е. durch die Breite (e. И, 20.) eben 5 
Ich werde mich zu ihm (e. II, 22.) einfinden, und mich von (e. II, 22.) 
der bewußten Sache 1 п; wenn er ſich aber vor (с. II, 22 — mir. 
bruͤſten ſollte, ſo ich weree (с. VII, 5.) mich auf (e. И, 22.) ihn 
nicht ereifern, ſondern 6 ihm (e. II, 22.) erklaͤren, 5 ich werde 
(с. VII, 3.) nicht medr nach ibm (e. II, 22.) gut ſag und mich 
von ſeiner Sache (e. u, 22.) nicht mehr bekuͤmmern werde. 


Ob ich gleich noch nie verzweifelt habe (e. VII, 3.) von (c. II, 22.) 
nem о Fleiße, allein (e VII, 2.) ich habe oft Urſache gehabt 
von (e. 22.) deines (e. III, I.) bisberigen Fleiße zu zweifeln. 
So bald и davon (e. II, 22.) ſchamroth werden wirſt, (с. IV, 35.) 
Го ich werde (c. VII, 5.) nicht mehr noͤthig haben mich auf (e. II, 

22.) dich zu erzürnen, und jedermann wird ſich von (c. II, 23.) 

deiner Freundſchaft bewerben. 

Ob gleich unſer Nachbar iſt (e. У II, 3.) reich durch (e. ЦП, 27) die Klei⸗ 
der und Geld, allein (e. VII, 2.) er ИЕ nicht reich durch (с. 29) 
den Verſtand. Er iſt gewiß dummer eines gemeinen Mannes; (e. II, 
24.) jd man irret nicht, wenn man behauptet, daß er ſep (с. УП, 3.) 
der einfaͤltigſte aller Einwohner (e. И, 24. in Mosko. Doch je 
einfaͤltiger er iſt, je (c. II, 25.) beſſer baben es ſeine veute, weil ſie 

gebrauchen (с. VII, 3) ſeine Einfalt zu ihrem Nutzen. 

Wenn Wetter leuchtet (e. III, 2.) ſo ich mich ſehr fürchte; (с. УП, 5.) 

wenn aber regnet (с III, 2.) ſo ſich das Erdreich erquicket, (с. VII, 

5.) und fruchtbar wird (e. VII, 10.) 

Stürze dich denn ins Verderben, wenn du (e. III, 3.) nicht anders haben 

willſt. Wenn ſich jemand nicht laͤßt, (с. VII, 3.) warnen, ſo iſt 

(с. III, 3.) für ihn ein Unglück. Iſt (e. III, 5.) einen Knaben nichts 

nützlicher, als wenn er annimt (e. VII, 3) gute Lehren. 

Wenn du willſt (с, III, 6.) dich erlußigen, ſo mit mir reiſe (с, VII, 5.) 

auf unſer Land daut. Ich kann dirs nicht beſchreiben, wie ich vorigen 

Sommer mich habe (e. IV, 32.) erluſtiget. Laß andere erluſtigen 

(с. IV, 32.) Па in der Staßt, womit wollen Ce. IV. 32.) ſie; ich 

vorziehe (e. IV, 29.) das Landleben allen andern Luſtbarkeiten. 

Deine Bruder auffuͤhren (e. IV, 29.) ſich, wie es zukoͤmmt (e. L V, за 

ehrbaren Leuten, aber deiner aller (с. Ш, 7.) Schweſtern die (e. I, 

12.) Auffuͤhrung ИЕ nicht die beſte. 

Was fuͤr ein verwegene (e. III, 9.) Bube hat dich dazu bu redet! ein ſolcher 

nichtsnuͤtzige (с. Ш, 9.) Menſch iſt die (e. II, 100 ſchaͤrfſte Ahndung 

wuͤrdig. Du biſt aber auch Frafbar, denn dein kleinſe (с. III. 9.) 

Bruder hat vernünftiger ИФ aufgefuͤhret, als du und jener loſer 

(e. III, 9.) Bube, der dich hat (e. IV, 32.) ver fͤhret. 

Als einmals ein Wolf an einem Bache ein Lomm beſchuldiget hat, (с. IV, 
3.) daß es ihm haͤtte (e. VII, 3.) das Waſſer truͤbe gemacht; es ver⸗ 
antwortete ſich, ſo gut es konnte, aber endlich hat (e. IV, 3.) er es 
doch zerriſſen und aufgefreſſen. 

Als ich kam (e. IV. 32.) geſtern nach Hauſe, (с. VII. 2.) meinen Vater 

fand (с. VII, 5.) ich krank, und der Doctor iſt (e. IV, 4.) auch 

gleich nach mir gekommen, und hat (e. IV, 4.) ibm Arzeney verſchrie. 
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ben. Vor etlichen Jahren um dieſe Zeit war (e. IV, 4.) der Pabſt 
zu Rom auch krank. 

Iſt (e. IV, 5) dein Vater heute z Hauſe geweſen, als du aus der Schule 
kam!? nein er iſt le. IV, 5.) nicht zu Hauſe geweſen. Haben die 
Schuͤler ibre Ueber ſetzung Че g gemacht? nein, ſie machtens (с. IV, 

5.) nicht fertig, ſondern gingen (c. IV, 5.) ſpazieren. 
E in Spibonbe iſt dieſe Nacht in unſer Haus eingebrochen, als er unſere alle 
(e. Ш, 7. Schraͤnke und Kiſten aufgebrochen hat, (с. IV, 7. c. VII, 
1 тг.) hernach (с. VII, 2.) hat (e. IV 7.) er alles, was war (с. IV, 
| 32.) drinnen, beraus genommen, und iſt (e. IV, 7.) wieder zum Fen⸗ 


— — 


| | ſter hingus geſprungen. 
| Ich werde (с. IV, 9.) mich gewiß ſeiner nicht ſchaͤmen, wenn er wollte (с, VII, 
1 3.) ſich nur ordentlicher auffäbren. 
И Wann wir unſer aufgegebenes Stüc lernen werden, (с. IV, то. ) alsdann 
1 wird uns unſere Mutter Frepheit geben im Garten ſpazieren (e. 
1 IV, 20.) | 
| Ich habe vernommen (с. IV, 32. aus deinem Schreiben, daß du geſund biſt, 
И ich wünſche aber, daß dein Bater auch ſo geſund Ш; (К У, 12. 
ве: с. УП, 2.) ich boͤrete geſteen, daß er etwas krank ift: (e. I 
0 g ſchreibe mir doch mit erſter Poſt, ob es wahr iſt (с, IV, 12.) oder 
10 | nicht. 
Ich wuͤnſchte, daß er zu Фан geweſen war, e. IV, 17.) als ich ihn be⸗ 
8 ſuchte, ich 5106 genommen (c. IV, 23.) ihn gewiß mit mir nach 
1110 Houſe. Wenn ich пабе, daß er о zu Hauſe |6), (e. IV, 14.) 8 
И ging (e. IV, 14.) ich gleich ihn b ſuchen. 
0 Man ſpricht izo uberall davon, daß die rußiſche Armee würde (с, VII, $; 
| с. IV, 18.) nach der Krimm mas ſchiren; man ſagte auch an einem 
Octe, daß der Konig von Preußen werde (e. II, 3. c. IV, 18.) 
| Hülfstruppen ſchicken; ob es war Ш, Ce. ТУ, 12.) wird die Zeit 
140 lehren. 
| Ich babe ihn nicht vor meinen Augen leiden gekbant (e .... 
1 werde ermahnen (с. IV, 32.) ibn nech einmal, und wenn er nicht ſich 
Я (e. III, 6.) beſſert, Го bin ich Willens ihm abzuß . e 
| wenn er aber feine Vergegungen bereuend (с. IV, 24.) um Verge⸗ 


bung bitten wird, ſo ich werde (e. VII, 5.) ihm 7 vergeben. 
Mein Bruder einigemal bemerkt habend, (с. ТУ „ 25.) daß ihn ſein Knecht 

НИ 5 habe, [о er wollte (e. УП, 5.) ihn nicht behalten laͤnger, 

И (e, У, 1.) 5 es für vatſamer hielt (e. VII, 10.) ihn zu ab⸗ 
ſchaffen (e. IV, 21.) 

Ein Ruſſe ausſpeicht (e. IV, 29.) das Franzoͤſiſche beſſer des Deutſchen; 
(e. II, 24.) nach vieler Vemüͤhung 10 ich nunmehro das Deutſche 
deiner zu ausſprechen (e. IV, 21.) ar. IV, 30. 

Mein Knſcht vochatte (e. IV, 29.) mich Е (с. IV, 31.) und her⸗ 
nach entzul aufen, (e. IV, 31.) allein ſobald ich wurde (e. IV, 32.) 


— — ——— —— — — 


10 

10 es gewahr, ſo ich ibn abfchaffete ke. VI, „ e. IV, 2 
} Hat (e. IV, 33.) mein Mitſchͤler mein Meſſer geßohlen, Го ich ihn gewitz 
160 meinem Vater verklagen werde (e. VII. 5 . PVerſicherte (e IV, 34.) 
. mein Bruder geſtern, daß er babe e. УИ, 3.) es geſeben. 
0 Rein Bruͤder erfuhr, daß er wegen ſeines 255 behorſams geſtraſt werden 
0 ſollte, (e. IV, 38) und lief davon, und verſteckte ſich; ich fragte ihn, 
ии | 
1 N 
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warum du weggelaufen БШ? (с. IV, 36.). Er fragte mich wieder: 
warum bekümmerte (e IV, 36.) ich mich um ibn. 

Geſtern meine Schweſter ging (e. V, 2.) nach der Maſquerade, ich kann 
dich verſichern, daß ich noch niemals ſo eine laͤcherliche Maſque nicht 
(e. V, 4.) geſehen habe, als ſie hatte an le. IV, 32.) 

Du ſollſt Го lauge geſtraft werden, als du dich nicht (e V. 5.) beſſerſt; man 
wird dir ſo wobl des Morgens, ſo auch (e. V, 5.) des Abends deine 
Thorheit vorhalten, und dich nicht nur heimlich, aber auch (с. У, 5.) 
oͤffentlich zuͤchtigen. Weder ich weder (с. V, 5.) deine Mutter wer⸗ 
den nicht (e. V, 4.) eher aufhoͤren, bis du entweder dich beſerſt, 
entweder (с. V, 5.) zu Tode gepeitſcht werden wirſt (e. IV, 35.) 

Wenn du dir halben (с. VI, 3.) deines Bruders Muͤhe geben willſt ihm im 
Ueberſetzen helfen, (с. IV, 20.) ſo tbuſt du nicht Unrecht; meiner 
(e. VI, 3.) wegen aber brauchſt du dir keine Muͤhe geben, (e. IV, 20.) 
ich komme ſchon (Бег zurechte. 

Wenn die Ruſſiſchen Truppen gegen (с. УТ, 6.) die Tuͤrken zu Felde zie⸗ 
den, ſo wir пен (с. VII, 5.) ihnen Gluͤck und Seegen; ich bin 
von meiner Jugend (e. VI, 5. den Tuͤrken nicht gut geweſen, weil 
йе gegen (с. VI, 6.) die Chriſten [ть geweſen (e. VII, 3.) allezeit 
grauſam. 

O daß ich es doch gehalten hatte, (e. VII, 8.) da er meinen Bruder ſchalt, 
ich hatte (e. IV, 15.) gegeben (e. IV, 32.) ihm gewiß einen derben 
Verweis. 
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P что каждой язык ‘шогда свою npfiam- 
5 носшь и красошу mepsemb, когда говорящей 
онымф , или читающей оной, ударене или силу не 
надЪ надлежащимЪ слогом посшавитЪ : moro для за 
нужное почишаю , шакже и на НЪмецкомЪ языкБ для 
Росс скаго юношесшва o семф н5$5кошорыя ‘правила 
предложить. 


II равило 1. 


Beh односложныя слова по большой часты произносят- | 
ся прошяжно о XO AOP оныял ишеру h, или и двугласную 
букву BLU себф солержзли , какЪ: Bahn, дорога; Aal, угорь; | 
reißen, рвашь; и проч или и be сныхЪ, какЪ: Schlaf, con P: 
Spur, сл5дЬ; mir, Much; dir, еб; и пр. ИЗЪ сего выклю- 
ue bl: г) слфдующия слова: ab, BD; ай, на; Миа, туда; | 
man, усстица безличная ; von, 076; um, для, радв, 2.) 
Слова, им5ю | 1я посл гласной лишеры сугубую согласную, 
или и AER разныя согласныя буквы, какЪ: Mann, мумБ; 
kann, могу; durch, pe; Frucht, плодЬ; и пр. 


Правило 2 


Двусложныя НТмепкаго происхождентя слова HMO 
всегла ударенте надф первымЪ слогомЪ, какЪ: Boden, дно; 
Krone, корзна ; ruhen, покоиться ; и пр. Hs сего выключе- 
ны слова, начинаю яся слогомЪ де, какЪ: geſund, эдорозБ; | 
gerad, прямой; Gemaͤlde, картина; Gedichte, стихотеорчесное | 
сочинене; и пр. Чакже`игБ слова, которыя СЪ неошдвляе- | 

} 


— 


мыми предлогами be, ent, emp, er, ge, 55: и zer соединены › 

Kak h: Beſchluß, захлюзене, Aιαε ; Entſchluß, намбренй | 
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Правило S. 


Трлесложныя и больше вЪ себЪ слоговЪ заклюзаюштя 
слова имфюп!Ь ударенйе надЪ первымЪ слог u, какЪ: Trun- 
kenheit, пьянство; der Liebende, любя ви die Streitigkeiten; 120 
Ni A. ИзЪ сего выключены BC CD неошл.5ляесмыми часши- 
пами сложенныя слова, какЪ: die Vollendung, исполнене; die 
Vollkommenheit, Е die Beſchneidung, обрбзаые;у Ме 
Entheiligung, оскеернен1е; die Zerſtoͤrung, HSD H,. НапрошивЪ 
moro B co aX D, сбедиченвых b СБ ошд5ляемыми заситипа- 
ми уларене надЪ первымЪ „слотом cmagu mcg, какЪ: die 
Einwilligung, coegaacie; die Vorſehung, проезде ie, судьба у и пр. 


Приямб анте. . Слова, сложныя D опгтёляемыми части ца- 
ми, сушь m, кошорыя Bb наспояшщемь ‚вгемени изЪ»ь- 
вительчато наклонентя предлог с! ABA. omann i 
Ha Bon, вакЪ: die Vorſ hung, происходи! В oi глагола 
vor ſehen npeagBuaßnp; à сей глаг Ab имбешЪ вЪ нчаспюя- 
I 5 времези изБЪявительнаго наклонения ich ſehe vor, Я 
предвижу. НапротивЪ же moro слова, соединенвыя СЪ 
неотд5ляемыми предлогами, суть ив, кошорыя Bb Ha- 
сшоящемЪ времени изрявительнаго наклонения не oli 
д5ляюшся , какЪ: Vollendung, происходит Ъ онтЬ глагола 
vollenden, соверититиь; но сей глаголЪ BD наслояшемЪ вре- 
мени изЪявийп'ельяаго наклонентя име Л ich vollende, я 
соверцгато, а не ich ende voll. Неотдфляемыя же частицы 
сушь: be, emp, ent, er, ge, mis, um, voll, ver, wider u zer. 


Прабило 4. 


Сложныя слова, состояция изЪ лвухЪ именЪ суще- 
ствишельныхЪ, имфюи!Ь ударенте нялЪ первымЪ сушесш- 
вительньымЪ именемЪ, ‘какЪ : der Landesherr, Государь; das 
Donnerwetter, гроза; der Wahlſpruch, собетоеныая чьм пословица. 


Правило 5. 


Равно какЪ BCB гласныя буквы BP РускомЪ язык® 
крашко произносяшся, mo напрошикЪ moro B Н$ЗмецкомЬ 
язык% BCB слоги, кончаштяся на гласную лингеруу; выговари- 
ваюшся протяжно, kak: ſagen, схазысать;у leſen, z mam 
а не ſag - en, leſ - en. 


— 


Правило 5. 


Имена существитпельныя , кончаштяся на ey, также и 
слова, взятыя HSD чужестранныхЪ языковЪ, имфютЪ y Aa- 
ренте naa P посл$днимЪ слотомЪ , какЪ: die Heucheley, лице- 
м$рсшво; die Geographie, Географ{я; die Eommunion, Етхари- 


R 4 


emia; die Statur, возраситЪ , и пр. ИзЪ сего выключены: 1) 
иностранный слова кончацияся на ik, ккЬь: die Arithmetik, 
МЧриеметика; die Logik, Ae; и пр. 2) Также и нк шозч 
P Я кончаштяся на ie р KA E B: die Hiſtorie, He mopi a; die Calum-⸗ 
nie, поношене; die Comoͤdie, Koe ; die Glorie, слава; die 
Memorie, память, 
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Sammlung 


einiger 


Stuͤcke aus guten Schriftſtellern 


z ür Uebung 
in der deutſchen Sprache. 


— . — 26 
я - — в 
— винит жиаяжшш —— —¹—— kł —᷑—ßꝝß — = — 


5 — 


1. Pflichten der Juͤnglinge, Alten und verſchiedener 
Beil auch das unterſchiedliche Alter des Menſchen unter— 
ſchiedliche Pflichten nach ſich zieht, und Alten oder Jungen. 
nicht einerley Dinge anſtehen; ſo muß ich gleichfalls etwas 
von ſolchem Unterſchiede melden. 

Der Juͤnglinge Pflicht iſt, die Alten zu verehren, und 
aus ihnen die beſten oder geſchickteſten zu erwaͤhlen, nach 
deren Exempel und Rath ſie ihr beben einrichten moͤgen. 
Denn die unerfahrne Jugend muß ſich durch die Klugheit 
der Alten unterrichten und anweiſen laſſen. = 

Abſonderlich muß das zarte Alter von den weichen Wol— 
luͤten abgehalten, auch zur Arbeit und Geduld, ſowohl am 
Gemuͤthe, als am Leibe, angewoͤhnt werden; damit es auf 
ſolche Weiſe gehaͤrtet, nicht weniger zum Kriege als zu Frie— 
densgeſchaͤften tuͤchtig werde. 

Wenn auch junge Leute ſich erluſtigen oder erquicken 
wollen, ſo muß es allerdings mit ſolchem Maaß geſchehen, 
daß ſie ſich der Ehrbarkeit errinnern. Dazu dienet, daß ſie 
es gerne vertragen, wenn alte Leute bey ihren Ergoͤtzungen 
zugegen ſind. 

Bey alten Leuten hingegen muß ſich die Leibesarbeit 
mindern, und die Uebung des Gemuͤths vermehren. 
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In ſonderheit muͤſſen ſich dieſelbigen angelegen ſeyn laſſen, 
das Wohlergehen ihrer Freunde, der Jugend, und abſonder— 
lich des gemeinen Weſens, durch Klugheit und guten Rath 
zu befördern. 


Vor allen Dingen haben ſich alte Leute vor einer nach— 
laͤſſigen Traͤgheit zu huͤten. 


Gleichwie auch die Schwelgerey einem jeden Alter un— 
anſtaͤndig iſt, alſo gereichet ſie alten Leuten zur groͤßten 
Schande. Kaͤme aber die Unzucht oder Unmaͤßigkeit noch 
dazu, ſo waͤre es ein doppeltes Ungluͤck. Einmal, weil daß 
Alter dadurch fuͤr ſich einen Schandfleck bekoͤmt; und zum 
andern, weil die Jugend durch ſolche Exempel in ihrer Un- 
ordnung deſto un ver ſchaͤmter wird. 


Die unterſchiedlichen Pflichten, der Obrigkeit und der 
Privatperſonen, der Eingeſeſſenen, der Buͤrger und der Fremd⸗ 
linge gehoͤren auch hieher. 


Der Obrigkeit ihre eigenthuͤmliche Pflicht iſt, zu beden⸗ 
ken, daß ſie in ihrer Perſon die ganze Stadt vorſtelle, daß 
ſie, derſelben Anſehen und Beſtes zu bewahren, die Geſetze 
in Schwange zu halten, jedermann recht widerfahren zu laſ— 
ſen, und wie viel ihr anvertrauet iſt, zu bedenken ſchuldig 
ſey. 8 
Privatperſonen muͤſſen vor andern Buͤrgern keinen Vor— 
zug ſuchen, ſich weder niedertraͤchtig noch laͤppiſch, weder 
hochmuͤthig noch ſtolz auffuͤhren; ſondern vielmehr alles be— 
foͤrdern helfen, was zur Ehrbarkeit und Ruhe dienet. Dies 
ſind die Kennzeichen eines ehrlichen Buͤrgers. 


Ein Fremdling und Einwohner muß ſeines Thuns war⸗ 
ten, ſich nicht in anderer Leute Haͤndel miſchen, noch vor— 
witzig in den Staatsſachen eines fremden Landes ſeyn. 

Auf ſolche Weiſe iſt die Pflicht des Wohlſtandes leicht zu 
ergruͤnden und auszufinden, was ſich auf einer jeden Perſon 
Stand, Zeit und Alter ſchicke. 
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2. Wohlſtand im Reden. 


Die Rede des Menſchen vermag auch viel, und iſt zweyer⸗ 
ley: eine von Nachdruck, die andere von gemeiner Art. Jene 
gebraucht man in Streitigkeiten, vor Gericht und in der 
Rithsverſammlung; dieſe in Geſſellſchaft, in Geſpraͤchen, in Zu— 
ſammenkuͤnften guter Freunde, und bey Gaſtmahlen. Von der 
erſten geben die Redner viele Regelnz die letzte aber hat keine: 
viewol ich nicht weiß, ob ſelbige nicht gleichfalls ihre gewiſ⸗ 
ſen Gebote haben ſollte. 

Wo man kLuſt zu lernen hat, da findet ſich bald ein 
lehrmeiſter. Es muß alſo der letzten an Liebhabern fehlen. 
Von Rednern hingegen wimmelt alles: und was die ſelben etwa 
von Wortern oder Spruͤchen ſagen, das mag einigermaaßen 
auch in gemeinen Reden gelten. 

Und weil wir unſere Rede durch die Stimme anzeigen, 
ſo muͤſſen wir dabey zweyerley in Acht nehmen: daß ſie deut⸗ 
lich und lieblich ſey. Beydes muͤſſen wir von der Natur 
erworten; wiewol jenes durch Uebung, dieſes durch Nach— 
ahmung derjenigen zu vermehren ſteht, die vernehmlich und 
lieblich ſprechen. 

Die beyden Catulli haben es durch nichts andres ſo weit 
gebracht, daß ſie in dieſen Stuͤcke ſuͤr die geſchickteſten gehal— 
ten wurden; wiewol ſie ſonſt an Gelehrſamkeit viel ihres 
Gleichen hatten. Sie redeten aber ſchoͤn Latein; der Ton 
ihrer Ausrede war lieblich; die Sylben waren weder zu hart 
noch zu leiſe, weder undeutlich noch abgeſchmackt, und ihre 
Stimme war weder zu matt noch zu laut, wo ſie nicht 
nothwendig haͤrter reden mußten. 

Lucius Craſſus war zwar weit gelaͤufiger, aber doch nicht 
minder angenehm. Allein die beyden Catulli behalten dennoch 
den Preis. Hingegen ihres Vaters Bruder, Caͤſar, uͤbertraf 
alle dergeſtalt an Witz und Anmuth, daß er mit ſeiner паз 
tuͤrlichen Artigkeit im Reden, vor Gerichte ſelbſt, die Kunſt 
und Bemuͤhung der andern uͤberwog. Alle dieſe Dinge ши 
ſen von denen in Acht genommen werden, die ſich um den 
Wohlſtand bekuͤmmern. 
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Die Rede aber im Umgange ſoll, wie des Sokrates Nach⸗ 
folger zu brauchen pflegen, gelinde, ohne Eigenſinn und da— 
bey luſtig ſeyn; beyleibe aber nicht ſo, als wollte man das 
Wort allein führen, und alle andere hindern, auch was zu 
ſagen. Vielmehr ſoll man bedenken, daß die Abwechſelung 
und Veraͤnderung nicht weniger in Unterredungen, als in 
andern Dingen, angenehm ſey. 

Die Rede muß ſich auch nach Beſchaffenheit der Sache 


richten. Ernſthafte Dinge muß man mit Ernſt, luſtige aber 
mit Kurzweil vorbringen. 


Abſonderlich hat man ſich zu huͤten, daß h Rede 


kein Verraͤther boͤſer Neigungen werde; welches geſchehen 


wuͤrde, dafern man von Anweſenden zu ihrer We en 
es ſey / im Ernſte oder im Scherze, vorſetzlich uͤbel und ſchimp⸗ 
flich ſpraͤche. 

Insgemein redet man unter ſich von Haus ſachen, von der 
Staatskunſt, oder von gelehrten Sachen. V 


Will die Unter⸗ 
redung aus dieſen Schranken weichen, ſo ſoll man ſie bald 
wiederum dahin lenken. 5 

Doch alles, wie ſichs fuͤgt. Denn jedermann hat nicht 
eben Luſt, allezeit einerley zu reden. Darauf aber haben wir 
allezeit zu achten, ob unſere Rede der Geſellſchaft auch ge— 
faͤlig ſey. Endlich, wie wir die Rede anzufangen wiſſen, ſo 
muͤſſen wir dieſelbe auch zu rechter Zeit beſchließen koͤnnen. 

Und gleichwie es uns mit Recht verboten wird, in unſerm 
ganzen Leben ſolche leiden ſchaften oder heftige Gemuͤthsbewegun— 
gen zu vermeiden, welche der Vernunft nicht gehorchen; alſo 
ſoll auch unſere Rede dergeſtalt von dergleichen Affeeten frey 
ſeyn, daß wir weder Zorn noch Begierde, Traͤgheit oder Nach— 
laͤſſigkeit u. ſ. w. darinnen blicken laſſen. 

Vielmehr haben wir uns dahin zu bemuͤhen, daß die⸗ 
jenigen, mit welchen wir reden, merken moͤgen, daß wir wir— 
klich beydes Ehrerbitung und Liebe gegen ſie hegen. 

Fuͤget ſichs aber je zuweilen, daß man ſeinen Naͤchſten 
ſtrafen muß; ſo duͤrfen wir zwar dabey herbe Worte ſamt 
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einer erhobenern Stimme brauchen, aber doch ſo, daß die 
Beſtrafung nie mit Zorn untermenget werde. 

Denn gleichwie die Aerzte die Wunden nur ſelten ſchnei— 
den oder brennen; alſo muß man dieſe Art der Zuͤchtigung 
ganz ſelten und ungern oder lieber nimmer brauchen, es ſey 
denn, daß ſonſt kein ander Mittel etwas verfangen will: doch, 
wie geſagt, ohne Zorn, denn der Zorn thut weder was recht, 
noch was bedacht ſam iſt. 

Kann man doch eine gelinde Beſtrafung gar leicht ſo 
einrichten, daß ſie zugleich nachdruͤcklich und ernſthaft, aber 
doch dabey ohne Beſchimpfung bleibe. 

Scheint die Zuͤchtigung dem Naͤchſten bitter zu ſeyn, ſo 
muß man ihm zu Gemuͤthe fuͤhren, daß dieſelbe nicht zu un⸗ 
ſerm eignen, ſondern zu ſeinem Beſten geſchehen ſey. 

Geſetzt auch, daß wir mit unſerm aͤrgſten Feinde in einen 
Zank verfielen, und derſelbe viele Unanſtaͤndigkeiten gegen uns 
ausſtieße, © Ш es vernuͤnftig, daß wir dieſelbe mit Ernſthaf⸗ 
tigkeit anhoͤren, ohne uns dadurch zum Zorne bewegen zu 
laſſen: denn alles, was mit Zorne geſchiehet, das verlieret 
den Wohlſtand, und kann alſo den Anweſenden nicht gefal— 
len. 7 f a 
1 55 iſt es ſchaͤndlich, von ПФ -ſelber viel Ruͤhmens, 
und noch dazu faͤlſchlich, zu wachen; wodurch man, gleich je— 
nem ruhmredigen Soldaten, den Zuhoͤrern zum Gelaͤchter 
wird. 

3. Von der wahren Ehre. 


(© нев ſagt ſehr wohl: Es ſey der kuͤrzeſte Weg zum 
Ruhme und zur Ehre, wenn man wirklich und in der That 
dasjenige iſt, wofuͤr man will angeſehen ſeyn. 

Deswegen betruͤgen ſich diejenigen gewaltig, welche mey⸗ 
nen, daß ſie dorch Verſtellung, leere Prahlerey, glatte Worte 
und gleißneriſche Mienen einen dauerhaften Ruhm erlangen 
koͤnnen. 

Denn der wahre Ruhm oder die wahre Ehre hat viel 
tiefere Wurzeln; ſie breitet ſich aus, und wird fortgepflanzet; 
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hingegen verwelket alles gezwungene und erdichtete Weſen gar 
bald, wie die Blumen, und faͤllt dahin; weil nichts Verſtell— 
tes lange dauren kann. 

Es mangelt mir an Zeugen auf beyden Seiten nicht; 
doch um beliebter Kuͤrze willen wollen wir uns mit dem 
Beyſpiele einer einzigen Familie begnuͤgen. 

Tiberius Gracchus, des Publius Sohn, wird ſo lange 
geprieſen werden, als die roͤmiſchen Geſchichte dauren; dahin⸗ 
gegen hielt kein ehrlicher Mann von ſeinen Soͤhnen etwas, 
ſo lange ſie lebten; und nach ihrem Tode rechnete man ſie 
unter die Anzahl derer, die mit Recht erſehlagen worden ſind. 

Wer demnach einen wahrhaftigen Ruhm erlangen will, 
der muß die Pflichten der Gerechtigkeit erſuͤllen. Worinnen 
aber dieſelbigen beſtehen, das iſt bereits im erſten Buche ge— 
ſagt worden. 

Und wiewol es die allernachdruͤcklichſte Lebensregel Ш daß 
wir uns beſteeben muͤſſen, wirklich und in der That diejeni⸗ 
gen Leute zu ſeyn, dafur wir angeſehen werden wollen; ſo 
muß ich dennoch daruͤber einige Gebote geben. 

Auf junge Leute, die entweder wie du, mein Sohn, 
bereits von ihrem Vater, oder ſonſt durch einen ſonderbaren 
Zufall und Gluͤck einen Ramen und Anſehen erhalten haben, 
wirft jedermann die Augen, und fraget fleißig, was Пе thun, 
oder wie ſich aufführen; ſie ſtehen gleichſam in einem hellen 
lichte, wo weder ihre Worte noch ihre Werke verborgen blei— 
ben koͤnnen. | 

Diejenige Jugend aber, die ihres geringen Herkommens 
wegen den Menſchen unbekannt iſt, die muß, ſobald Пе maͤnn⸗ 
lich wird, ſich nach wichtigen Dingen umſehen, und denen- 
ſelben mit rechtmaͤßiger Bemühung nachtrachten; welches ſie 
mit deſto mehr Standhaftigkeit thun kann, weil dieſes Alter 
mehr Goͤnner als Neider zu finden pfleget. 

Die erſte Stufe, auf welcher ſich ein junger Menſch bis 
zum Ruhme ſchwin gen kann, ſind die Kriegsdienſte, wodurch 
viele unſerer Vorfahren berühmt worden ſind, weil man dazu⸗ 
mal immer Krieg fuͤhrete. a 
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Deine Jugend aber, mein Sohn, iſt in denjenigen баг 
zerlichen Krieg gefallen, welcher auf einer Seite zu viel Miß⸗ 
handlungen, und auf der andern wenig Gluͤck hatte. 

Zwar haſt du in ſolchem Kriege, als Pompejus dir das 
Commando auf dem einen Fluͤgel anvertrauete, mit Reiten, 
Schießen und dergleichen ritterlichen Arbeit, ſowohl bey dei— 


nem großen General, als bey dem ganzen Heere, viel Ehre 


eingelegt: allein dieſes dein Lob iſt nunmehro mit der Repu⸗ 
blik zugleich verfallen. 

Ich ſchreibe auch dieſes nicht ſowohl dir, als der ganzen 
Jugend zum Beſten, und Е alſo hiermit zu dem uͤbrigen. 

Gleichwie demnach in allen Dingen die Wirkung des 
Gemuͤths viel wichtiger iſt, als die Verrichtungen des Leibes 
ſind; alſo muͤſſen auch diejenigen Sachen, welche wir mit 
dem Verſtande ausrichten, weit vortreflicher ſeyn, als die У 
ſo auf die Kraͤfte des Leibes ankommen. 

Daher entſpringet eines Juͤnglings erſtes Lob aus der 
Beſcheidenheit und Zucht; des andere aus ſeiner Froͤmmigkeit 
und ſeinem Gehorſam gegen die Eltern; das dritte aus ſeiner 


liebe und guten Neigung gegen die Sen 


Ferner werden diejenigen Juͤnglinge am allererſten zu ih⸗ 
rem groͤßten Ruhme bekannt, die ſich zu beruͤhmten und wei⸗ 
ſen Leuten halten, und welche dem gemeinen Weſen gute 
Dienſte leiſten: denn indem ſie fleißig mit ihnen umgehen, ſo 
bringen ſie einen jeden auf die Gedanken, daß ſie dermaleinſt 
фен Leuten aͤhnlich werden koͤnnen, die ſie ſich gleichſam 
zum Muſter auserkohren haben. 

So brachte die fleißige Beſuchung des Hauſes des Pu— 
blius Mucius dem jungen Rutilius bey jedermann die gute 
Meynung zuwege, daß er dermaleinſt auch ein unſtraͤflicher 
Rechtsgelehrter werden wuͤrde. 

Und was den kücius Craſſus betrift, ſo hat er in ſeiner 
zarten Jugend ſeinen Ruhm nicht ſowohl von femanden er— 
borget, als ihn ſich ſelbſt damit erworben, daß er jene eble 


unde ihne Anklage vor Gericht führete. 
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: Wer ИФ nun dergeſtalt, wie Demoſthenes, ſchon bey ſo 
zartem Alter uͤbet, der wird mit Recht ſehr gelobet. Wie 


denn obgedachter Eraſſus dasjenige bereits vor Gerichte in ſei⸗ | 
& 2 * 1 
ner Jugend ausgefuhret hat, 1 andern ruͤhmlich geweſen 3 
nur insgeheim zu Hauſe zu verfaſſen 
A { 4 $4 $ л * 5 
4. Regeln der Geſuündheit 
$ ie ganze Diaͤt bezieht ſich ouf unſer Verhalten in Anſe⸗ 
hung der Luft, der Speiſen, der Getraͤnke, des Schlafs, der 
Leibeswegung und der Leivenſchaften. 
Die Luft. } 
Die би, der unentbehrliche Hauch unſers Lebens, iſt eine 
i Quelle ſowol der Geſandheit, als tauſendfacher Krankheiten. 
Nichts ИЕ der Geſundheit ſchaͤdlicher, als eine eingeſchloß⸗ 
ne faulende Luft, die (Фон in hundert Lungen angeſteckt wor⸗ 
у . . 
den. Die beyden aͤußerſten Eigenſchaften der Luft, allzufeucht 
und allzutrocken, e unſere lunge. — Athne alſo, © | 


viel es bey dir ſteht, friſche freye Luft, nicht die бы volk⸗ 
reicher dumpfichter Staͤdte nicht ſumpfichter Gegenden, ſon⸗ 
dern Luft des freyen La indes „ der Berge, nicht Luft, von ſchlam⸗ 
michten Baͤchen verunkkinigek : 


Oefne deine Zimmer vornehmlich in der waͤrmern Jahrs⸗ 


zeit der heitern Morgenluft, der Kühlung des Abends; und 
laß deine geraume Schlafftätte durch freyen Aether zum Ост? 
ten, nicht gleich dem melancholiſchen Alcofen, zum finſtern 
ſtockenden Kerker, nicht zum Behaͤltniſſe der Dünſte werden. 
Kuhle es im Sommer durch Waſſer und Eſſig ab, wenn es 
die Luft nicht genug durchſtreichen kann. — Unſer Schlaf, 
die Quelle neuer Krafte, will beydes, die ellzugroße Waͤrme 
und allzugeoße Kaͤlte der Luft, entfernet wiſſen. Vergrabe 
dich nicht in erhißzende Betten. Die haͤrtere Makraße, der 
elaſtiſche Pfühl muſſe dich einſchlaͤfern. Dein leicht bedecktes 
Haupt und die waͤrmern бабе werden deinen Schlaf begün⸗ 
ſtigen, dich frey, heiter und ohne Hiße erwachen laſſen. 
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Die beſte Luft zu genießen, muͤſſe dich der Fruͤhlings⸗ oder 
Sommermorgen nicht im Bette uͤberleben. Dieſe Stunde hat 
nicht allein das Gold der Arbeit, ſondern auch der Geſund⸗ 
heit im Munde. 

Die heißen Zimmer des Winters maͤßige, und erſchrick 
nicht uͤber die kleine Oefnung im Fenſter⸗ Die Kaͤlte, die 
hereindeingt, toͤdtet dich nicht; aber die Hitze deines Zimmers, 
die dir ſo wohl thut, entkraͤſtet dich und kocht deine beſſern 
Saͤfte aus. Bedecke dich lieber mit Kleidern, und ſcheue 
wohlbedeckt die Kaͤlte nicht, auch ſie iſt Balſam. 

Ploͤtlich aus der Kälte in die Hitze, aus der Hitze in 
die Kaͤlte, halte fuͤr gleich ſchaͤdlich; und ganz gewoͤhne deinen 
Koͤrper weder an dieſe noch an jene. 

Zu leichte Kleider im Sommer halten die Hitze nicht 

ſie vermehren ſie; und vom Schweiße durchdrungen wird 
das ſeidene Gewand im kuͤhlen Abende die Oefnungen der 
Ausduftung verſchließen, und das Fieber dir zufuͤhren. 

Sey reinlich! 8 Tugend, die der Wohlſtand und die 
Geſellſchaft empfiehlt, aber eben ſo ſehr die Geſundheit. Ent⸗ 
ziehe dem Koͤrper den ihn uͤbertuͤnchenden Staub und den 
leimichten Schweis durch Baͤder und reine friſche Waͤſche, und 
vermeide alles, was ſeinen außerlichen Theilen Faͤulniß und 
Schaͤrfe bringt; ſie zieht ſich in die Saͤfte. 

Diaͤt im Eſſen und Setraͤnke. 

Aus Mangel der Gewohnheit ſchadet oft die beſte Nah⸗ 
rung. Gewoͤhne dich alſo, wenn du geſund biſt, und gehe 
ſtufenweis fort, und halte Maas; die hoͤchſte Regel! Die ein⸗ 
fachen Speiſen, die dir die Erde, Luft und Waſſer anbieten, 
ſchaden am wenigſten. Das fange und nicht gemaͤſtete, о 
dern auf ſeiner ſreyen Weide ſich wohlhabende Thier naͤhrt 
am zutraͤglichſten; und das freye Reh wird dich nicht mit 
melancholiſchem Blute anſtecken. 

Ermüde dich nie durch lange Mahlzeiten; ſaͤttige dich nicht 
mit Leckereyen und den Kuͤnſten der moͤrderiſchen Koͤche. Die 
Speiſe, die allein genommen, die geſuͤndeſte iſt, wird durch die 
mannigfaltige Miſchung mit andern zum Gifte, und gaͤhrt un— 
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ter die Убе des fremden Gewuͤrzes zu einem ſcharfen brau⸗ 
ſenden Moſte von Saͤften. „Welch eine Menge von Din⸗ 
„gen, die durch eine Kehle gehen ſollen, miſchet die Schwel⸗ 
„gerey, die deswegen Erde und Meer pluͤndert, durch einan— | 
„der! — O Himmel, wie viel Becker und Koͤche beſchaͤftiget 
„ein einziger Magen!,, So denke oft mit dem Seneca, 
und ſchaͤme dich, leckerhaft zu ſeyn. | 

Iß, wenn dich hungert, und warte nicht, bis der Hun 
ger ein Tyrann wird. — Sieb auf deinen Koͤrper, auf deine 
Gewohnheit und Erziehung, auf deine Lebensart, auf die Jahrs⸗ 
zeiten bey der Wahl und der Menge deiner Nahrung acht. — 
Iſt dein Magen ſchlaff, ſo meide alles, was die ſchlaffe Span⸗ 
| nung noch ſchlaffer macht; die fetten Schuͤſſeln und in die 
| Galle eilenden Oele. — Keine heilſame Speiſe ſchickt ſich 
gleich gut fuͤr alle. Das harte Nahrungsmittel, das im Rau⸗ 
| che getrocknete Fleiſch, das im Salpeter erhaltene Rind, der 
. gedoͤrrte Fiſch wird den ſtarken Magen des arbeitenden dandF⸗ 
| manns nicht belaͤſtigen, aber gieb ihm zarte Speiſen, Kuͤnſte 
И der Mundkoche, und er wird in wenig Wochen zu ſeiner Ar— 

} beit keine Kraͤfte mehr haben. So 916 dem ſchwachen Ma—⸗ 
* gen harte Nahrungsmittel und volle Schüſſeln; und du wirſt 
5 ihn noch mehr ſchwaͤchen. 

Die haſtige Saͤttigung eines zu großen Hungers iſt die 
Mutter vieler Fieber; und das Faſten eines Magens, den nur 
| ein kaltſinniger Appetit ruft, wird Geſundheit. Erjage dir, 
| um deſto Бейер зи ſpeiſen, mit dem Socrates den Hunger 
| durch Spaziergehen. гай 
| Der Frühling, der Sommer, der Herbſt, bieten dir ihre 
Е balſamiſchen Pflanzen und Garkenfrüchte zur Erfriſchung und 
|. Staͤrke dar. Wie viel heilſame Kraͤuter verachtet unſer verse 
|} woͤhnter Gaumen! Ein jeder Monat im Sommer bringt die | 

f 


Г. 8 


| Frucht zur Reife, die dir am dienlichſten iſt. Genieße ſie 
a maͤßig, ſie Ш Arzney der Natur. 

„ ö Milch, ein balſamiſches Nahrungsmittel. Das Land ſchenke 
ſie dir, als Suͤßigkeit, oder als einen heilſamen Eßig. Be⸗ 
ſonders ſtaͤrke der erquickende Trank einer reinen ſriſchen Quelle, 
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entlediget von fremden Theilen, deine Geſundheit, und ſtaͤhle 
deine Nerven. 

Der Wein ſey nie das gewoͤhnliche Getraͤnk des noch zar⸗ 
ten Junglings. Er ſtaͤrke, zu Zeiten genoſſen, den Mann, 
bleibe den Greis, erquicke den Matten, und vermehre im Баг 
ten Winter die natuͤrliche Waͤrme als Arzney. Wohlthaͤti⸗ 
ger Trank, nie muͤſſe dich die Unmaͤßigkeit in Gift verwan⸗ 
deln! 8 

Fliehe die vielen warmen Getraͤnke unſers weichlichen 
Jahrhunderts; das taͤgliche Getraͤnke ausländiſcher Pflanzen, 
die wir fuͤr viele Koſten uber entlegene Meere herbeyholen, 
unſern Magen zu ſchwaͤchen. Un ſere Vorvaͤter kannten dieſe 
Getraͤnke nicht, und mit ihnen auch viele Krankheiten nicht. 

i Bewegung. i 

Arbeite und ſey ſtark! Fange mit leichter Bewegung an, 

und ſteige ſtufenweiſe. Auf einmal aus der Ruhe in große 


Bewegung; ſo ſchadeſt du der Geſandheit. — Folge in der _ 


Bewegung deinem Geſchmacke; Arbeit, die wir haßen, ermuͤdet 
bald. — Bewegung in heiterer freyer Luft iſt heilſamer, als in 
den eingeſchloſſenen Zimmern. Durchſtreiche am kuͤhlen Mor⸗ 
gen oder Abend der waͤrmern Jahrszeit die Felder, und er⸗ 
freue dein Aug, und erfülle deine Einbildungskraft mit den 
Gegenſtaͤnden der Natur. Die Bewegung, die dein Herz 
aufheitert, iſt doppelte Arzney. — Steige auf die Berge, und 
laß dich von geſunden Kraͤutern umduften, und vom reinen 
Aether ſtaͤrken. — Beſteige das Roß, aber mit Vorſichtigkeit, 
nicht auf Koſten deiner Geſundheit und vielleicht deines Le— 
bens, nicht mit jugendlicher Tollkuͤhnheit; ermuͤde das Wild, 
baue den Garten. — Allein vergiß auch nicht die Regel des 
Seneca: „Die Leibesuͤbungen muͤſſen leicht und kurz ſeyn, 
„ſie muͤſſen dem Koͤrper bald eine Erholung verſchaffen, und 
„der Zeit ſchonen, deren Koſtbarkeit man vornehmlich beden⸗ 
„ken muß.,, Eile nicht heiß in die Kaͤlte, nicht kalt in die 
Hitze. Wie dein Koͤrper im zehrenden Winter kraͤftigere 
Speiſen und Getraͤnke fordert: ſo fordert er auch ſtaͤrkere 
Bewegung. Bilde den folgſamen Leib nach dem Himmels⸗ 
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ſtriche, den du bewohneſt, und lerne die Kunſt, das zu ertra⸗ 
gen, was du nicht vermeiden kannſt. — 

Fliehe vor der Arzney in geſunden Tagen. Alles was 
uͤber ſeine naturliche Geſchwindigkeit das Blut forttreibt, zu 
viel Uebung und Bewegung des Leibes, der oͤſtere Trunk, 
ſtark geſalzene Speiſen, dieſes treibt auch das Leben fort, 

Le idenſchaften. 

Und endlich, liebſt du deine Geſundheit, dein Leben: ſo 
fliehe den Aufruhr der Leidenſchaften. Der Zorn, die liebe, 
die Furcht ФЕ, ſelbſt die heftige Freude, das Feuer der Ehrbegier— 
de, der Rache, des Reides, hat viele in Krankheiten und in 
das Grab geſtuͤrzet, die lange des Lebens genießen ſollten. — 
Glaube nicht, was dir nicht unmittelbar ſchadet, was du bey 
den Kraͤften der Jugend nicht fuͤhleſt, werde dir nie ſchaden, 
werdeſt du niemals fühlen. Es giebt eine langſame und eine 
geſchwinde Strafe; und oft beſeufzet erſt der Mann die Sorg⸗ 
toſigkeit des Juͤnglings zu ſpaͤt. 

Fliehe alſo die Unmaͤßigkeit der Tafel; den Trunk, 
ſchrecklichen Feind der Tugend und des Lebens; fliehe den ju 
gendlichen Leichtſinn und die Tollkuͤhnheit; fliehe den ſchmeich⸗ 
leriſchen aber koͤdtlichen Feind, die Wolluſt „ fliehe ihn, Juͤng⸗ 
ling, und ſey ſtark und geſund, und werde alt 75 gutem 
Gewiſſen, vor Gott und den Menſchen! 
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Moraliſche Beyſpiele. 


3 1. Maͤßigung des Zorns. 

| о 

| | „ie gewiſſeſte Probe, daß ein Menſch gute Erziehung genoſ— 
. ſen habe, oder ſonſt durch Nachdenken zu einem merklichen 
8 8 Grad der Vernunft gekommen ſey, iſt die Maͤßigung ше 
| Leidenſchaften. Je naͤher man dem Stande der Wildheit Ш, 
Я je heftiger ſind die keidenſchaften, und je weiter man ſich von 
Г der Wildheit entfernt, je gemäßigter ſind die ſelben. 
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i 
er uͤberaus ſchnell und heftig ни Daß es aber nicht un⸗ 
moͤglich. ſey, beweiſen viele Beyſpi Architas, ein vorneh⸗ 
mer Tarentiner, welcher die Нотр in der pythagoriſchen 
Schule gelernet hatte, 8 von einigen ſeiner Sclaven durch 
ein grobes Verge hen aufgebracht. Um ſich durch den Zorn zu 
nichts unanſtaͤnbigen verleiten zu laſſen, gieng Archite s weg, 
und ſagte ſeinen Selaven: ihr ſeyd glücklich, daß ich im 
Zorn bin, бай ſolllet ihr uͤbel wegkommen. Plato wollte 
einmal einen ſeiner Selaven zuͤchtigen, als eben einer ſeiner 
Bekonnten dazu kam; zu dieſem ſagte er: Thue mir den Gefal⸗ 


len, dirſen zu prügeln, denn ich bin im Zorn. 


Es iſt vielleicht am ſchwerſten den Zorn zu maͤßigen, weil 
k. 


(ae * Je * ‚+ 
2. Vergebung der Beleidigung. 
$ 7 у 8 
Der Spartaniſche Geſebgeber kurgus wurd 
5 


7 
87 


e bey einem ent⸗ 
ſtandenen Auflauf, den die Reichen gegen ihn erregt hatten, von 
einem hitzigen jungen Menſchen, Namens Albander, mit einem 
Stock ins Geſicht geſchlagen. As er ſich darauf gegen das Volk 
umgewendek hatte, und die Burger ſein blutiges Geſicht ſahen, 
wurden ſie ſo ſehr gegen Alkandern aufgebracht, daß ſie ihn 
dem Lykurgus auslieſerten, damit dieſer nach ſeinem Gutduͤnken 
ſich an ihm raͤchen konne 

Er nahm alſo ben Jung ling mit noch Hauſe: doch that 
ind ſagte er ihm nicht Böses, ſondern beſahl ihm nur, daß er 
ihm anſtatt ſeiner Bedienen, die er deswegen von ſich ließ, 
bedienen ſollte. Dieſer Jungling that auch olles willig und 
ſtillſchweigend, was ihm befohlen wurde: er blieb bey ihm und 
ſpeiſete mit ihm. Indem er nun die Sanftmuth und Groß⸗ 
muth des cpkurgus, ſeine № enge Lebensart und ſeinen unermüͤ⸗ 
deten Fleiß ſahe: ſo . m aer eine große Hochachtung fuͤr ihn, 
und ſagte zu ſeinen Freunden, wie kokurgus weder hart, noch 


eigenſinnig, ſondern 5 ſeeundlichſte Mann ſey. Das Bey⸗ 
ſpiel dieſes großen Mannes wuͤrkte ſo viel auf den Jüngling, 


daß er aus einem БИ дей und eigenſinnigen Menſchen, der ar⸗ 
kigſte und beſcheidenfte Mann wurde. 
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Perkkles, der maͤchtigſte und angeſehenſte Mann in Athen, 
der viele Jahre lang den Staat allein regieret hat, wurde eins⸗ 
mals von einem liederlichen und groben Menſchen einen gan⸗ 
zen Tag durch geſchimpft. Er aber erteug dieſe Beleidigung 
mit Stillſchweigen, und fuͤhrte ſeine Geſchaͤfte vor Gericht aus. 
Als er gegen Abend nach Hauſe gieng, verfolgte ihn die ſer 
Menſch, und ſtieß allerhand laͤſterungen gegen ihn aus. Peri⸗ 
kles ſchwieg immer ſtile, bis er an ſein Haus kam, und da 
befahl er einem ſeiner Bedienten, weil es ſinſter war, daß er 
ein licht nehmen, und dieſen Menſchen nach Hauſe begleiten 
ſollte. 5 i 

In dem zweyten puniſchen Kriege, da Fabius Maximus 
das roͤmiſche Heer gegen den Hannibal anfuͤhrte, wurde ihm ein 
gewiſſer Minutius zugeſellet, der bey dem Heere gleiche Macht 
mit ihm haben ſollte. Dieſer war ein verwegener Mann, und 
ließ ſich gegen die Vermahnungen des Fabius, mit einem Theil 
des Heers in ein Gefecht ein, worinn er von Hannibals ЗЫ 
kern umringt wurde, und Gefahr lief, mit ſeinem ganzen Heer 
umzukommen. Fabius aber vergaß alle Beleidigungen, die 
ihm Minutius angethan hatte; eilte mit dem andern Theil 
des Heeres ihm zu Hülfe, ſchlug die Carthaginenſer in die Flucht, 
rettete das umringte Heer, und zog darauf, ohne dem Minutius 
ein ein zieges bitteres Wort zu ſagen, wieder in ſein Lager 
zuruͤcke. Minutius aber ward von dieſer Großmuth ſo ſehr 
gerührt, daß er ſich mit ſeinem Heer in des Fabius Lager be⸗ 
gab. Als er daſelbſt angenommen war, gieng er gerades бег 
ges auf das Hauptquartier zu. So bald Fabius aus ſeinem 
Zelt hervorkam, legte Minutius die Fahnen zu den Fuͤßen 
nieder, und nannte ihn mit lauter Stimme ſeinen Vater. 
Seine Soldaten hießen ihre unter dem Fabius ſtehende Came⸗ 
raden ihre Patronen. Bey erfolgter Stille hielt Minutius 
folgende Rede an den Fabius: 

„Dictator, heute БП du zwey Siege erfochten, den einen 
durch deine Tapferkeit uͤber die Feinde; den andern durch deine 
Klugheit und Leutſeligkeit uͤber deinen Collegen. Durch den 


einen haſt du uns errettet, und durch den anbern Бай du mich 


A e 


r — —— — * 2 


re 281 


gelehret, daß es mir [о heilſam Ш, von dir überwunden zu 
ſeyn, als ſchaͤndliches mir И, daß mich Hannibal überwunden 
hat. Ich nenne dich deshalb meinen Vater, weil ich keinen 
ehrerbietigern Namen weiß. „ . 

Nach dieſer Anrede umarmete und kuͤßte Minutius den 
Fabius; ſeine Soldaten umarmten und Вей ihre Eamera⸗ 
den, und im ganzen lager ſahe man nichts als Freude und 
Freudenthraͤnen. a 

Es iſt ſchwer zu ſagen, welcher von beyden, Fabius oder 
Minutius, ſich hiebey edler betragen habe. 

3. Uneigennuͤtzigkeit. 
Ein gewiſſer Perſer, der von ſeinem Koͤnig abgefallen, und 
mit vielem Gelde ſich nach Athen gefluͤchtet hatte, wurde 
in dieſer Staßt von einigen gewinnſuͤchtigen Menſchen beun⸗ 
rußhiget. Er nahm deshalb (еше Zuflucht zu Cimon des 
Miltiabes Sohn, der damals der angeſehenſte Burger war, 
und einen großen Einfluß auf die Regierung des Staats hatte. 

Als er in Cimons Haus gekommen, ließ er in dem Vor⸗ 
hof zwey Schalen niederſezen, die eine mit ſilbernen Dariken, 
die andre mit goldenen Munzen angefüllt. Als Cimon dieſes 
ſahe, lachte er, und ſagte zu dem Per ſer: Willſt du den 
Cimon lieber zu einem Miethling ober zu einem Freund ha⸗ 
ben? Zu einem Freund, ſagte der Perſer; worauf Cimon 
antwortete: So nimm denn dieſes wieder mit dir, denn da 
ich bein Freund ſeyn ſoll, ſo werde ich mich deines Geldes 
bedienen, ſobald ich es noͤthig haben werde. 5 
| Philopoͤmen, der leßte Held, den Griechenland hervor ge⸗ 
bracht hat, ward ſowohl wegen ſeiner Klugheit und ſeiner 
Heldenthaten, als wegen ſeiner groͤßmuͤthigen Uneigennuͤtzigkeit 
ſehr hochgeſchaͤßt. Als er einmals den Lacedaͤmoniern einen 
fehr wichtigen Dienſt geleiſtet hatte, faßten ſie einen oͤffent⸗ 
lichen Schluß ab, ihm ein großes Geſchenk an Gelde zu ma⸗ 
chen. Sie ſchickten auch einige Maͤnner ab, die ihm die ſes 
Geld uͤberbringen ſollten. 
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Allein die Ehrfurcht, welche man ſeiner Uneigennuͤßigkeit 
halber fuͤr ihn hatte, war ſo groß, daß keiner von den ab— 
geſchickten Lacedaͤmoniern das Herz hatte, von dieſen Geſchenken 
и etwas zu ſagen. Sie wandten ſich endlich an einen де2 
wiſſen Timolaus, der mit Philopoͤmen in guter Bekanntſchaft 
ſtund, und trügen ihm auf, das Geſchenk zu uͤberbringen. 

Dieſer kam alſo nach Megalopolis, und kehrte bey dem 
Philopoͤmen ein. Als er aber itzt ſahe, wie ernſthaft Philo⸗ 
poͤmen in ſeinem Weſen, wie ſparſam im Eſſen und Trinken, 
wie einfach in ſeinen Sitten er ſey, und daraus ſeine Unei⸗ 
gennuͤtzigkeit und Unbeſtechlichkeit erkannte, ſo that er des Ge⸗ 
ſchenks keine Erwaͤhnung, ſondern erdachte einen Vorwand 
ſeines Befuchs, und gieng wieder davon. Eben dieſes wieder⸗ 
fuhr ihm, als er das andermal wieder abgeſchickt wurde. Er 
reiſete nachher das drittemal zum Philapoͤmen, und that ſich 
recht Gewalt an, ſeine Sache recht anzubringen. Philopoͤmen 
hoͤrte ihn ganz geneigt an, gieng aber hierauf ſelbſt nach Lace⸗ 
daͤmon, und gab den Spartaner n dieſen guten Rath: Зее 
ſuchet nicht, eure guten Freunde zu beſtechen, da ihr ihre 
Huͤlfe umſonſt haben koͤnnt: erkauſet oder gewinnet die Boͤſen 
mit Gelde, damit ihr ſie ruhig machet. Es iſt beſſer, daß 
man die Feinde, als daß man die Freunde ſtumm mache. 


4. Vergnuͤglichkeit. 


Die Vergnuͤglichkeit iſt eine Tugend, die allen Menſchen noͤ⸗ 
thig iſt, weil man ohne ſie nie zur Zufriedenheit gelangen 
kann. Sie iſt aber bey Großen, und bey denen, welche an 
der Regierung der Voͤlker Theil haben, am nöthigſten. Denn 
wo dieſe habſuͤchtig, und in ihren Anſprüchen aus ſchweifend 
werden, da iſt der ganze Staat in Gefahr zu Grunde zu 
gehen. Die Habſucht und Sehwelgerey der Großen Ш das 
koͤdliche Gift der Staaten, die Vergnuͤglichkeit und Maͤßigung. 
der ſelben ihre feſteſte Stuͤtze. 

Cajus Fabricius, ein vornehmer Romer, ſtund ſeiner 
Armuth ungeachtet in ſehr großem Anſehen. In dem gefaͤhr⸗ 
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lichen Kriege, den die Roͤmer gegen den Pyrrhus zu fuͤhren 
hatten, war er erſt einer der Geſandten, die an den Pyrrhus 
abgeſchickt worden, um die Kriegsgefangene loszukaufen, her⸗ 
nach aber fuͤhrte er in demſelben Kriege als Conſul das roͤ⸗ 
miſche Heer an. In beyden Angelegenheiten fuͤhrte er ſich 
als ein großmuͤthiger Mann auf, den die Feinde ſelbſt be⸗ 
wundern mußten. 

Bey ſeiner Geſan dich erweckte er bey dem Koͤnig ſo 
viel Hochachtung, daß Pyrrhus ihm folgenden Antrag machte: 

Bleibe bey mir: ich will dich als meinen Freund und 
Feldh gerrn, meiner 3 ichen Herrſchaft theilhaftig machen. 
Ich braucht einen tugendhaften Mann und einen treuen Freund; 
du aber brauchſt einen Koͤnig, der durch ſeine Freygebigkeit 
dich in den Stand ſete, deſto mehr Gutes zu ſtiften. 


Auf dieſen Antrag gab Fabricius ſolgende Antwort: Da 


du, wie es ſcheinet, ſchon erfahren haſt, nach was fuͤr Grund⸗ 
ſäzen ich ſowohl bey Verwaltung meiner öffentlichen Aemter, 
als bey Beſorgung meines Hausweſens handle; da du auch 
ſchon weißt, daß ich gar nicht reich bin, ſondern nur ein 
kleines Gut beſize, daneben weder von Zinſen noch vom 
Verkienſt meiner Sclaven lebe, ſo will ich weiter davon 


nichts ſagen; da ich. aber ſehe, daß du mich wegen meiner 


Armuth fur elend haͤltſt, und dir einbildeſt, daß ich, ungeach⸗ 
tet meiner Tugend und Verdienſte, blos meiner Armuth hal— 
ber verachtet werde, р muß ich dich daruͤber eines beſſern 
belehren. N 5 i 

Ich habe mich wegen meiner Armuth niemals ИЕ un⸗ 
gluͤcklich gehalten, und kann mich uͤberhaupt uͤber mein Gluck 
nicht beſchweren, es ſey, daß ich mich als ein Glied des Staa⸗ 
tes, oder nur als einen Hausvater betrachte. 

Ich verwalte, meiner Armuth ungeachket, die hoͤchſten 
Ehrenſtellen, und werde in den wichtigſten Angelegenheiten um 


Rath geſragt. Die Reichſten im Staate haben nichts vor 


mir voraus, da jedermann mich ehret und hochſchaͤtzt. 
Eben 85 gluͤcklich ſind meine haͤuslichen Umſtaͤnde, auch 
wenn ich mich mit dem Reichſten vergleiche. Mein kleines 
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Gut giebt mir das Rothwendige, ſo lange ich es bauen, und 
als ein ſparſamer Hauswirth leben werde. Damit kann ich 
zufrieden ſeyn, da mir durch Hunger und Durſt, welche ich er— 
arbeite, jede Speiſe und Trank vortreflich ſchmeckt, und durch 
Ermuͤdung der Schlaf hoͤchſt erquickend wird. Da mein ſchlech⸗ 
tes Kleid mich Пи Kaͤlte ſchuͤßt, und mein weniges Hausge—⸗ 
raͤth mir den noͤthigen Dienſt thut, ſo kann ich mich uͤber 
das Gluͤck nicht beſchweren, da mir gar nichts fehlt, denn nach 
dem Ueberfluͤſſigen habe ich nicht einmal die geringſte Begierde. 
Ich Бабе tauſend Gelegenheiten geſucht, ohne Vorwuͤrfe auf 
mich zu laden, Schaͤtze zu ſammeln. Vor einigen Jahren zog 
ich als Con ſul gegen die Samniter, kukaner und Brutier zu 
Felde. Ich erfochte viel Siege, ЕН viel reiche Staͤdte, 

und pluͤnderte ein großes Land. Dadurch bereicherte ich meln 
Heer, verguͤtete jedem Buͤrger die Kriegsſteuer, die er bezahlt 
hatte, und legte noch nach meinem Triumph vier hundert 


Talente in den offentlichen Schaß. Da ich von dieſer Beute 


nichts genommen habe, als es mir frey ſtund, ſo viel als ich 
wollte, zu nehmen, warum ſollte ich von dir Geſchenke neh- 
men? Warum ſollte ich jetzt mit Unehren reich werden wol— 
len, da ich es nicht habe ſeyn wollen, als ich es mit allen 


Ebren ſeyn konnte. 


Alexander der Große ſchickte 88 dem Phocion, einem 
Athenienſer, hunbert Talente zum Geſchenke. Dieſer fragte 
diejenigen, welche ihm das Geld uͤberbrachten: warum ſchenkt 
Alexander von allen Athenienſern nur mir allein ſo viel Geld? 
Weil er dich, war ihre Antwort, allein fuͤr einen redlichen 
und rechtſchaffenen Mann haͤlt. Warum will er denn nicht 
haben, daß ich ein ſolcher bleibe, verſezte Phorion, und wies 
ſie mit dem Gelde ab. Allein fi ließen ſich nicht abweiſen, 
ſondern folgten iom in ſein Haus. 

Daſelbſt fanden ſie zu ihre Verwunderung alles nach der 
aͤuſſerſten Sparſamkeit und Vergnuͤglichkeit eingerichtet. Sie 
ſahen ſeine Gemahlinn ſelbſt kneten, ihn aber Waſſer vom 
Brunnen holen, um ſich die Fuͤße zu waſchen. УБЕ glaubten 
Пе, um ſo viel mehr darauf dringen zu konnen, daß er das 
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Geld annaͤhme. Es iſt ſchimpflich, ſagten fie, daß du, ein 
Freund des Koͤnigs, ſo armſelig leben ſollſt. 

Phocion wies ihnen hierauf einen Mann in einem alten 
Mantel, der eben dort vorbey gieng, und ſagte: haltet ihr 
mich für geringer als dieſen Mann? Das ſey ferne antwor⸗ 
teten ſie. Und' gleichwohl, verſetzte Phocion, iſt er vergnuͤgt, 
ob er gleich von wenigerm lebt als ich. Alſo waͤre ich un⸗ 
ter ihm, wenn ich, da ich mehr als er habe, mich damit nicht 
begnuͤgen ſollte. Wenn ich alſo, fuhr er fort, nichts mehr 
brauche, als was ich ſchon beſitze, [© waͤre es vergeblich, die⸗ 
ſes Geld anzunehmen, und wenn ich es brauchen wollte, ſo 
wuͤrde ich dem Alexander und mir eine uͤble Nachrede bey 
meinen Mitbuͤrgern zuziehen. 


5. Maͤßigk * eit. 

Селье hakte auf ſeinem Zuge nach Aſien der Ada, Koͤ⸗ 

niginn von Carien, verſchiedene wichtige Dienſte erwie ſen, 
wofuͤr Пе ſich auf alle 1159 liche Art gefaͤllig gegen ihn bezeigte. 
Einsmals ſchickte ſie ihm verſchiedene Arten von Erfriſchungen, 
allerhand Leckerbiſſen und einige Koͤche, die fuͤr die beſten ge⸗ 
halten wurden. Alexander nahm dieſe Geſchenke nicht an, 
ſondern ließ der Koͤniginn ſagen: Sein Hoſmeiſter Leonidas 
habe ihn ehedem ſchon mit den beſten Koͤchen verſehen, in⸗ 
dem er ihm gelehret habe, des Morgens ganz fruͤh aufzuſtehn 
und zu arbeiten, um des Mittags mit gutem Appetit zu eſſen, 
und des Mittags maͤßig zu ſeyn, um ſich ein wohlſchmecken⸗ 
des Abendeſſen zuzubereiten. - 

Es iſt ſeltſam, daß die Unmaͤßigkeit, die doch (о offen bar 
verſchiedene moraliſche und politiſche Unordnungen nach ſich 
zieht, bey einigen Voͤlkern wirklich fuͤr eine Eigenſchaft gehal— 
ten worden, deren man ſich zu ruͤhmen haͤtte. Man ſagt, 
daß Darius, des Hyſtaſpes Sohn, Koͤnig in Perſien, in ſeine 
Grabſchrift habe ſezen laſſen, daß er ein ſtarker Trinker де» 
weſen. Der jüngere Cyrus gab unter andern Gruͤnden, оз 
mit er beweiſen wollte, daß er des Perſiſchen Thrones wuͤr⸗ 
diger ſey, als ſein älterer Bruder, auch dieſen an: daß er 
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mehr trinken koͤnne. Demoſthenes beurtheilte dieſe vermeynte 
gute Eigenſchaft aus dem rechten Geſichtspunet. Als man 
den Koͤnig Philipp in Macedonien dieſerhalb lobte, ſagte der 
Redner, daß dieſes gar keine Eigenſchaft eines Königs, ſon⸗ 
dern eines Schwammes ſey. 


6. Be dacht samkeit. 


Dis meiſten Fehler und Vergehungen kommen von der Un⸗ 
с bedachtſamkeit her. Man fehlt ſelten aus Vorſatz, noch 
ſeltener aus Unwiſſenheit, am meiſten aber aus Mangel der 
Ueberlegung, oder aus Voreiligkeit. Sokrates hatte eine 
Gewohnheit, die man ПФ zur Lehre nehmen kann. Wenn 
er nach dem Gebrauch der Griechen ſich mit Laufen oder einer 
andern Leibesuͤbung erhitzt hatte, ſo trank er nicht gleich, 
wenn er an einen Brunnen kam, ſondern er fuͤllte ganz lanz⸗ 
ſam einen Epmer mit Waſſer, und доб ihn wieder aus. Die⸗ 
ſes that der Philoſoph nicht blos deswegen, weil es gefaͤhr⸗ 
lich Ш, in der Hitze zu trinken, ſondern hauptſuͤchlich um ſich 
uͤberhaupt anzugewoͤhnen, keine Begierde eher zu befriedigen, 
als bis er ſich Zeit genommen, die Sache zu uͤberlegen. Da 
man in keiner Sache ſchneller iſt als in der Rede, und es 
nur um einen Augenblick zu thun Ш, ein wichtiges Geheim⸗ 
niß zu verrathen, oder ПФ durch ein Verſprechen zu binden, 
oder jemand durch Worte zu beleidigen, ſo hat man die Зее 
dachtſamkeit nirgend mehr noͤthig als im Reden. Es iſt alle⸗ 
mal beſſer, ganz zu ſchweigen, als unbedachtſam zu reden, und 
es iſt eine wichtige Wahrheit in dieſem Spruche des Poeten 
Simonides enthalten: Man bereut ſehr oft was man geredet, 
aber niemals was man ver ſchwiegen hat. 


7. Sparſamkeit. 


Men hat angemerkt, daß die дебет Maͤnner ſich durch 
Spar ſamkeit, eine harte und ſtrenge Lebensart von an⸗ 
dern unterſchieden haben, und man muß entweder annehmen, 


daß eine ſolche Lebensart große Maͤnner hervorbringt, oder 
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daß große Tugend und Verdienſt vorzuͤglich auf eine ſolche 
Lebensart fallt. Die groͤßten Roͤmer waren Manius Curius, 
Fabricius, die Scipionen, die Catonen, die alle zugleich 
Muſter der о und Eingezogenheit geweſen ſind. 


Wenn dieſe Tugenden aus einem Staate verſchwunden ſind, 
ſo werden а ſchwerlich große Maͤnner in, demſelben anzu— 
treffen ſeyn. . 


Alle Geſchichtſchreiber kommen darin uͤberein, daß Athen 
nach dem peloponneſtſchen Kriege keine ſo große Maͤnner mehr 
gehabt, als vorher. Man weiß aber auch, daß die Athen ien⸗ 
ſer niemals ſo herrlich gelebt, ſo viel Feſte und Luſtbarkeiten 
gehabt, als nach jenem Kriege. Ihre wichtigſte Verrichtungen 
waren die Schauſpiele zu beſuchen, und ihre groͤſte Sorge, 
Geld genug zu haben, Dichter und Comoͤdianten zu bezahlen. 

Unter die groͤßten Maͤnner, die Griechen land hervorgebracht 
hat, gehoͤren ohne Zweifel Eha mminondas und Pelopidas. Der 
erſte war arm, und blieb es gerne, und aus Wahl; denn 
Pelopidas, welcher ſehr reich war, konnte ihn niemals bereden, 
an ſeinem Reichthume Theil zu nehmen; daher ſuchte Pelo⸗ 
pidas ihm an Armuth gleich zu werden, und war in feiner 
Kleidung, im Eſſen und Trinken eben ſo ſchlecht und maͤßig, 
in harter Arbeit eben ſo unverdroſſen, und in den wichtigſten 
Aemtern eben ſo eifrig und redlich, als ſein Freund. Ja er 
hielt ſichs für, eine Schande, mehr als der aͤrmſte Thebaner 
auf ſeinen Leib zu verwenden. 

Manius Curius hatte die Samniter in ver ſchiedenen Tref⸗ 
fen uͤberwunden, und ſie ſahen ſich verlohren, wenn ſie dieſen 
Mann nicht gewinnen koͤnnten. Sie ſchickten eine Geſand⸗ 
ſchaft an ihn, und ließen ihm große Geſchenke anbiethen. Die 
Geſandten, die ihn an ſeinem Heerde, bey einer ſelbſt zuberei⸗ 
teten Mablzeit von Ruͤben fanden, wurden kurz mit dieſen 
Worten abgewieſen: Der, welcher ſich mit einer ſolchen Mahl⸗ 
zeit begnuͤget, brauchet weder Gold noch Silber. 

Dieſer Patriot verwies einsmals ſeinen Soldaten ihre 
Habſucht auf eine ruͤhrende Weiſe. Sie murreten uber die 
kleinen Portionen Land, die jedem waren angewieſen worden, 
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da der groͤßte Theil zu Guͤtern der Republik gemacht worden. 
Gott bewahre! ſagte er, daß ein roͤmiſcher Buͤrger ein Stuͤck 
Land, das eine Familie ehrlich nähren kann, für ſich zu klein 
halte. 


Als der junge Scipio im roͤmiſchen Lager vor Numantia 
angekommen war, um die Feldherrnſtelle zu uͤbernehmen, fand 
er, daß das Heer der Ueppigkeit und Schwelgerey ſehr ergeben 
war. Er nahm deshalb eine große Verbeſſerung damit vor, 
zwang jedermann alle uͤberfluͤſſige Geraͤthſchaften wegzuſchaffen, 
und nichts, als einen Keſſel, einen Bratſpieß und einen 
Waſſerkrug zu behalten. Er verordnete, daß man die Mit⸗ 
tagsmahlzeit ſtehend und ohne warme Speiſe genießen ſollte; 
beym Abendeſſen mochte ſich ſeßen, wer da wollte, aber man 
durfte nur ein Gericht von gekochtem oder gebratenem Fleiſch 


eſſen. Einem Officier, Namens Memmius, der ſich koͤſtliche 


Geſchirre nachtragen ließ, gab er dieſen ſtrengen Verweis: Du 
бой dich mir und deinem Vaterlande durch deine Weichlichkeit 
einen ganzen Monat lang unnuͤtz gemacht, und dir ſelbſt fuͤr 
deine ganze Lebenszeit Schaden gethan, da du dich an ſolche 
uͤberfluͤſſige Dinge gewoͤhnt Бой. So dachte der Mann, der 
Rom von ſeinem Untergang erretet, und zwey der gefaͤhrlich⸗ 
ſten Kriege gluͤcklich geendiget hat. | 


Auch Gelon, ein andrer großer Mann, hielt es ſuͤr eine 
der wichtigſten Sorgen eines Regenten, daß das Volk durch 
Fleiß und Arbeitſamkeit von einer uͤppigen Lebensart abgehal— 
ten werde. So wie er die Syrakuſer gegen die Carthaginen⸗ 
ſer angefuͤhrt, und einen herrlichen Sieg uͤber ſie erſochten 
hatte, nach welchem er ihnen zu einem Friedensartikel machte, 
daß ſie keine Kinder mehr opfern ſollten; eben ſo gieng er 
in Friedenszeiten gleichſam an ihrer Spiße auf die Felder, 
und führte ſie da an, die Unfruchtbarkeit ihres Bodens zu be⸗ 
kriegen. Dadurch, ſagke er, erhalten wir auf einmal zwey 
Vor theile. Unſere Felder werden durch gute Bearbeitung beſſer, 
und unſre Sitten werden nicht durch Muͤſſiggang ſchlimmer⸗ 
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8. Kindliche Dankbarkeit. 
paminondas, den einige Weltweiſen fuͤr den groͤßten Mann 
halten, den Griechenland hervorgebracht hat; der, durch 


deſſen Weisheit und Thaten die vorher geringe Stadt Theben, 


eine Zeitlang die maͤchtigſte in Griechenland geworden iſt; 
der die vorher unuͤberwindlichen Kacedaͤmonier gedemuͤthiget, 
und den hoͤchſten Gipfel des Ruhmes erreichet hat; dieſer 
Mann ſagte oft zu ſeinen Freunden: daß ihn von allem 
Guten und Gluͤcklichen, ſo ihm begegnet, nichts ſo ſehr ge— 
freuet habe, als daß er die Spartaner zu einer Zeit uͤber⸗ 
wunden habe, da ſein Vater und Mutter noch am Leben 
waren. Dieſe Empfindung macht ihm eben ſo viel Ehre, als 
ſein Sieg bey Luktra. | 
9. Ehre fuͤr das Alter. 
Ille geſittete Voͤlker haben das Gefuͤhl gehabt, daß das Alter 
—Ehßbrfurcht verdiene; aber die Spartaner haben, ſo wie in 
manchen andern Tugenden, alſo auch in dieſer, alle Völker 
uͤbertroffen. Es begegnete einsmals in Athen, daß ein ſehr 
alter, aber ganz gemeiner Mann in die Comoͤdie kam, da ſchon 
alle Plaͤge beſetzt waren. Er ſah ſich uͤberall nach einem 
Platz um, ohne daß jemand ſo viel Achtung ſuͤr ihn bezeigte, 
ihm Platz zu machen. Es befanden ПФ aber einige Sparta⸗ 
ner bey dem Schauſpiele, die damals als Geſandten ſich in 
Athen aufhielten. Als ber Alte dahin kam, wo ſie ſaßen, 
ſtunden ſie, nach den Sitten ihrer Stadt, ehr т. bietig vor ihm 
auf, und gaben ihm die beſte und oberſte von ben Stellen, 
die ihnen angewieſen waren. Das Volk ſah die es, und gab 
durch ein allgemeines Haͤndeklatſchen dieſer ſchoͤnen That 
Beyfall, welches einen der Geſandten veranlaſſete zu ſagen! 
Die Athenienſer wiſſen was recht iſt, wir aber thun es. 
10. N ſchaft. 
Damon und Pythias, welche beyde in der pythagoriſchen 
Secte erzogen, und 90 das geheiligte Band einer zaͤrt⸗ 
lichen Freundſchaft mit einander verbunden waren, hatten ſich 
eine unverletliche Treue geſchworen. Dieſelbe ward aber auf 
eine harte Probe geſezt. Einer von ihnen, da er von dem 
<“ 


* 


} 
я 
на 
| 
у 
№ 
у 


— —— 


АА ä — 
. —— «г лилии бы лечь 


— рмее 


темени я 


Rr rr 


ſyrgcuſaniſchen Tyrannen Dionyſius zum Tode verdammt wor⸗ 
den, bat ſich zur Gnade aus, daß man ihm erlauben moͤchte, 
ИЕ Reiſe in ſein Vaterland zu thun, um einige Angelegen⸗ 
heiten daſelbſt in Ordnung zu bringen. Er verſprach, binnen 
einer gewiſſen Zeit wieder zu kommen, wogegen ſich der an⸗ 
dere es zum 3 т. Die Hofleute, und be⸗ 
ſonders Dionyſſus, warteten mit Ungeduld, wie eine ſo auſſer⸗ 
ordentliche Begebenheit в wuͤrde. Der beſtimmte Tag 
rückte heran, und da er gleichwohl noch nicht wi iedergekommen 
war, ſo kabelte ein jeder den unbel dacht ſamen Eifer deſſen, der 
ſich zum Buͤrgern geſtellet hatte. Dieſer, anſtatt Furcht oder 
Unruhe blicken zu laſſen, antwortete mit einem unveraͤnderten 

wäre gewiß genug, daß ſein Freund wiederkaͤme; 
und in der That langte er auch an dem geſetzten Tage und 
zur beſtimmten Stunde an. Dionyſius, voll Verwunderung 
uͤber eine ſo ſeltene Treue, wurde dad h ſo gerührt, daß er 
ihm das Leben ſchenkte, und Пе erſuchte, ihn als den dritten 
Mann in ihre Freundſchaft aufzunehmen. 


11, Brüͤderliches Betragen. 


Poachdem Eumenes in die Klemme gerathen, in welche ihn 
GPorſeus gelocket hatte, hielt ihn jedern 5 ше verlohren, 
und das Gerücht von ſeinem Tode kam ſelbſt bis an ſeinen 
Hof noch Pergamus. Attalus, ſein Bruder, nahm alſobald 
das Digdem, vermaͤhlte ſich mit der Koͤniginn, und regierte an 
ſeines Brubers Stelle. Nicht lange bende hieß es: Eume⸗ 
nes lebe noch, und er ſey auf dem Wege in ſeine lande zu⸗ 
ruͤck zu Е и legte zufrieden die Krone von ſich, 
und gieng, wie er ſonſt gewohnt war, vor der Leibwache des 
Königs her, ſeinem Bruder entgegen. Man bemerkte nicht die 
geringſte Kaftſinnigkeit zwiſchen dieſen beyden Bruͤdern; im 
Gegentheil hinterließ Eumenes (ет Reich und [ше Gemahlin 
dem Attalas, ob er ſchon ſelbſt Kinder hatte, und Attalus 
zog Gumenes Kinder zum Throne, da es ihm doch an eigenen 
Soͤhnen nicht fehlte. 
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12. Vernuͤnftiges Nachgeben. 
Car Auguſtus hatte gegen den Aſinius Pollio, einen vor— 
nehmen Roͤmer, beißende Verſe geſchrieben. Seine Freunde 
vermahnten ihn, es nicht auf ſich ſitzen zu laſſen, ſondern 
ihm in gleichem Tone zu antworten. Das thue ich nicht, 
ſagte Pollio, denn ich finde, daß es eine große Thorheit waͤre, 
gegen den die Feder zu ergreifen, deſſen Feder mich vogelfrey 
machen kann. In eum ſeribete, qui poteſt proſeribere. 

So dachte der Philoſoph Favorinus. Er ſtritt mit dem 
Kaiſer Adrian uͤber die Bedeutung eines Worts, und gab bald 
nach. Seinen Freunden, die ihn desfalls tadelten, ſagte er: Ihr 
habt es nicht gut uͤberlegt, wenn ihre verlangt, daß ich gelehr⸗ 
ter ſcheinen ſoll, als er, der über dreyßig legionen zu befehlen hat. 

So klug dachte der Poet Philo xenus nicht. Er lebte 
an dem Hofe des Dionyſius von Syrakus. Einsmals ließ 
der Tyrann beym Abendeſſen ein Gedicht, das er gemacht 
hatte, vorleſen, und ſagte hernach die Gaͤſte: was ſie davon 
urtheilten? Philo xen fand es ſehr ſchlecht, und ſagte es gerade 
heraus; kam aber dafuͤr in das Gefaͤngniß, wo die groͤßten 
Miſſethaͤter zu harter Arbeit verdammt waren. 

Es iſt freylich ſtraͤftich, die Wahrheit zu verlaͤugnen, aber 
in gleichgültigen oder doch ſehr unwichtigen Dingen, auch ge— 
gen die, welche die Macht in Haͤnden haben, eigenſinnig und 
grob zu ſeyn, Ш Tollheit. | 

13. Verſtand und Unverſtand. 
Sokrates behauptete, daß fuͤr den Menſchen kein groͤßeres 

Uebel ſey, als der Unverſtand. In der That un ter ſchei⸗ 
det ſich der Menſch von den andern Thieren, in deren Claſſe 
er dem Leibe nach gehoͤret, blos durch Ueberlegung und Ver— 
ſtand. Die Thiere, welche keiner Ueber legungen faͤhig ſind, han⸗ 
deln blindlings nach ihren Trieben und Begierden. Dieſe hat 
der Menſch mit ihnen gemein; und wenn er, wie ſie, ihnen 
ohne Ueberlegung folget, ſo iſt er blos ein vollkommeneres 
Thier. Je mehr er aber den Verſtand zu ſeinen Handlungen 
zu Rathe ziehet, je weiter erhebt er ſich uͤber die Thiere. 
Verſtaͤndig ſeyn, und 8 9 thut, mit Ueberlegung 
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thun, iſt demnach der Character des Menſchen: blindlings 
ſeinen Trieben folgen iſt der 3 der Thiere. Daher iſt 
allerdings der Unverſtand das groͤßte Uebel fuͤr den Menſchen, 
weil es ihn der Menſchlichkeit beraubet. 

Verſtand und Unverſtand zeigen ſich vorzuͤglich darinn, daß 
man 125 wahres Beſtes erkennet oder uͤberſieht, und die ei— 
gentliche о die zum Zweck fuͤhven, waͤhlt oder verfehlt. 
Der 8. rſtaͤndige weiß was ihm nüglich oder ſchaͤdlich iſt, der 
Unverſtaͤndige weiß blos was gut oder ſchlecht ſchmeckt, was 
ihm angenehm oder verdrießlich iſt. Der Verſtaͤndige ſieht 
voraus, ob das, was er thut, ihn zum Zweck fuͤhrt oder nicht, 
der Unverſtaͤndige ſieht keine Folge voraus, und waͤhlt oft 
gerade das, was das Gegentheil deſſen wuͤrkt, was er geſucht 
hat. Hier folgen verſchiedene Beyſpiele von Verſtand und 
Unverſtand, welche ein naͤheres Nachdenken verdienen, und zur 
Lehre oder Warnung dienen koͤnnen. 

S о Го n. 

Solon, einer der beruͤhmteſten unker den ſieben Weiſen 
Griechenlandes, kam, nachdem er zu Athen neue Geſeze ета 
geführet hatte, nach Sardes, und wurde daſelbſt auf eine dein 
Ruhm eines großen Mannes wuͤrdige Art aufgenommen. Der 
Fuͤrſt erſchien unter Begleitung eines zahlreichen Hofes in dem 
völligen Glanz der Koͤniglichen Wuͤrde, in den praͤchtigſten 
Kleidern, die von Gold und Edelgeſteinen blißten. So neu 
dem Soſon dieſer Anblick war, © ſchien er doch gar nicht 
daburch geruͤhrt, und dieſer erſte froſtige und gleichguͤltige За 


tritt machte dem Croͤſus eben keinen vortheilhaͤften Begriff 


von ſeinem Gaſte. 

Er befahl hierauf, man ſollte ihm alle ſeine Schaͤtze, 
die Koſtborkeiten und Pracht ſeiner Zimmer und ſeines Haus— 
raths zeigen. Auch dabey blieb der Philoſoph gleichguͤltig, 
und ließ ſich gegen verſtaͤndige Perſonen merken, daß er alles 
dies Gepraͤnge fur ein Kennzeichen eines kleinen Geiſtes anſaͤhe, 
der das wahrhaftig Schoͤne und Große im Grunde nicht zu 
ат wußte. 

Da Solon alles geſehen hatte, fuͤhrte man ihn zum 
Koͤnige zuruck. Croͤſus fragte ihn: wen er wohl auf ſeinen 
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verſchiedenen Reiſen о nden habe, den er fuͤr wahrhaftig 
gluͤcktich halte? Das iſt ein Athenienſiſcher Burger, mit Namen 
Tellus, ein ſehr heli Mann, antwortete Solon. Er iſt 
niemals in ſeinem Leben duͤrftig geweſen, hat ſein Vaterland 
allemal in einem bluͤhenden Wohlſtande geſehen, hat Kinder 
hinterlaſſen, die von jedermann hochgeſchaͤßt werden, auch das 
Vergnuͤgen gehabt, Kindeskinder zu erleben, und iſt endlich 
den ruhmlichen Tod fuͤrs Vaterland geſtorben. 

So eine Antwort, dabey man Silber und Gold fuͤr 
nichts achtete, ſchien dem Cröſus von einem Unverſtande, 
und von einer Einfalt zu zeugen, die ihres gleichen nicht hatte. 
In Hoffnung, doch wenigſtens die zweyte Stelle unter den 
Gluͤcklichen zu haben, fragte er: wen er denn nach dem Tellus 
am gluͤckſeligſten gefunden? Das waͤren Cleobis und Byton 
von Argos, ſagte Solon, zween Bruder ‚ die ein voll om⸗ 
menes Muſter der bruͤderlichen Freundſchaft und der Eheer⸗ 
bistung geweſen waͤren, die man den Elteen ſchuldig ſey. Als 
ihre Mutter, eine Prieſterinn, an einem hohen Feſte ſich in 
den Tempel ber Juno begeben ſollte, und ihre Ochſen allzulange 
ausblieben, ſpannten ſie ſich ſelbſt an, und zogen den Wagen 
ihrer Mutter bis zum Tempel zwo Meilen weit fort. Alle 
Mutter wuͤnſchten ihr, voll Verwunderung und Entzuͤcken 
daruber, Gluck, daß ſie ſolche Soͤhne zur Welt gebracht haͤtte. 
Sie ſeibſt, von den ſtaͤrkſten Empfindungen der Freude und 
Erkenntlichteit durchdrungen, flehete die Goͤttin inſtaͤndigſt an, 


йе mochte ihren Kindern Las beſte Gluͤck der Menſchen zur 


Belohnung geben. Sie ward erhoͤrt. Nach vollbrachtem Opfer 
fielen die Sohne in einen angenehmen Schlaf, und endigten 
ihr Leben durch einen ſanften Tod. Zur Verehrung ihrer 
Froͤmmigkeit richteten ihnen die Archiver in dem Tempel zu 
Delphi geheiligte Saͤulen auf. 

Cröſus ward ſehr empfindlich, daß der Weltweiſe ſeine 
ом und ſeine Pracht ſo wenig ſchatzte. Solon мега 
kte das Mißvergnuͤgen, welches {те Maͤßigung dem Koͤnige 

8 Ия Er wollte ihm aber weder ſchmeicheln, noh 


weiter Гат ſeyn, und begab ſich weg, nachdem er ihm mit 
3 


10 
I 
| 
1 5 
* 
В! 
И 
№ 
14 
| 
174 
9 


| 
И 


— — — 
r —— лит 


— — — 
r 7———— чита 


8 


— 


> 


294. — 


vieler Sanftmuth einige gute Lehren gegeben hatte, die den 
Croͤſus kraͤnkten, aber nicht beſſerten. 
Damokles. 

Die ſer Hofbediente des Dionyſtus von Syrakus ruͤhmte 
alle Tage die Groͤße, den Reichthum und die Pracht ſeines 
Herrn. Weil du ſo denkſt, ſagte der Tyrann einmal zu ihm, 
willſt du meine Stelle vertreten, und meine Gluͤckſeligkeit ſelbſt 
empfinden? Damokles nahm dies Anerbieten mit Freuden an. 
Man ſeßte ihn auf ein goldenes Bette, das mit den reichſten 
geſtickten Teppichen bedeckt war. Die Schenktiſche waren voll 
goldener und ſilberner Gefaͤße. Schoͤne und praͤchtig gekleidete 
Sclaven ſtanden um ihn herum, bereit, ihm auf jeden Wink 
aufzuwarten. Es fehlte ihm weder an leckerhaften Speiſen noch 
Getraͤnken. Die Tafel war aufs koͤſtlichſte beſeßt. Damokles 
ſchwamm in Wolluſt, und hielt ſich ſuͤr den glüͤcklichſten Men⸗ 
ſchen von der Welt. (uf einmal hob er die Augen in die 
Hoͤhe, und ward die Spitze eines Degens gewahr, der uͤber 
ſeinem Haupte nur an einem Pſerdehaar hieng. In dem 
Augenblick uͤberlief ihn ein kalter Schweitz. Alles ver ſchwand 
vor ſeinen Augen, er ſah nichts als den Degen, nichts als 
ſeine Gefahr, bat, daß man ihn mochte gehen laſſen, und ver- 
laͤngte nicht weiter auf bieſe Art glücklich zu ſeyn. Das Leben 
eines Tyrannen iſt hierunter ſehr deutlich abgebildet. 

Pyrrhus. 

Als Pyrrhus, Koͤnig in Epirus, ſich zu einem Kriege 
gegen die Romer ruſtete, fiel zwiſchen ihm und (мел Miniſter 
Cineas folgendes Geſpraͤch vor: 

Cincas. Die Roͤmer ſind zwar ſehr moͤchtig, und haben 
ſchon viele Voͤlker uͤberwunden, und ihrer Herrſchaft unter— 
worfen; doch will ich hoffen, daß die Goͤtter dir den Sieg 
verleihen werden. Wenn du ſie nun wirſt uͤberwunden те 
was ФЕЙ du hernach vornehmen? 

Pyrrhus. Alsdenn werde ich nach Sieilien hinuͤber ſchiffen, 
und mit den roͤmiſchen Soldaten dieſe Inſel erobern. 


Cineas. Und wenn wir denn Sieilien haben werden, 
war wirſt du hernach unternehmen? + | 
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Pyrrhus. Nach Africa uͤberſezen, Carthago und die 
dortigen Laͤnder erobern. 

Eineas. Und wenn du nun alles wirſt erobert haben, 
was zu erobern iſt, was denn? 

Pyrrhus. Alsdenn wollen wir uns zur Ruhe begeben, 
und uns gute Tage machen. 

Cineas. Wenn dieſes deine [ее Abſicht Ш, was hin- 
dert dich denn itzo gleich dabey anzufangen, da du als ein 
reicher und maͤchtiger Koͤnig es thun kannſt? Warum willſt 
du durch [о viel Muͤhe und Gefahr, und durch ſo viel Gewalt⸗ 
thaͤtigkeit ſuchen, was du ſchon haſt? 

Leeres Seſchwaͤtz. 

Als Sylla in dem mithridatiſchen Kriege Athen belagerte, 
ſchickte Aeiſtion, ein grauſamer und ſchwelgeriſcher Mann, der 
damals dieſe Stadt beherrſchte, einige ſeiner Vertrauten mit 
Friedensvorſchlaͤgen an den roͤmiſchen Feldherrn ab. Als ſie 
Erlaubniß bekommen hatten, ihre Sache vorzutragen, machten 
ſie ſehr viel Rühmens von dem alten Glanz der Stadt Athen, 
ſprachen von dem Theſeus, Eumolpus und den mebiſchen Sie 
gen, ohne etwas Vernünftiges, das auf die Rettung der 
Stadt abzielte, vorzubringen. 8 

Sylla fiel ihnen deshalb in die Rede, und ſagte: Ihr 
Schwaͤtzer! geht mit euren Reden, wo ihr hergekommen ſeyd. 
Ich bin von den Roͤmern nicht hieher geſchickt worden, daß 
ich die Redekunſt lernen, ſendern daß ich die Abtrünnigen 
zuͤchtigen ſoll. 

Die wahre Beredſamkeit beſteht nicht in vielem und 
kuͤnſtlich ausgedachtem Schwatzen, ſondern darinn, daß man 
dasjenige, was zum Zweck gehoͤrt, ſage. 

Der Vernünftige ſieht auf das Weſentliche. 

Es beklagte ſich jemand gegen den Sokrates, daß in 
Athen das Leben Го ſehr theuer ſey, und rechnete ihm vor, 
wie theuer der Wein aus Chio, der Purpur und dergleichen 
Koſtbarkeiten ſeyen. Sokrates gieng 1 mit ihm in verſchiedene 
Laden, wo lebensmittel verkauft wurden. Das Mehl fand er 
ganz wohlfeil, die Oliven desgleichen. Hernach gieng er in 
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laden, wo gemeines Zeug zur Kleidung um einen geringen 
Preis zu haben war. Hierauf ſagte der Weltweiſe: Er faͤnde 
es ganz wohlſeil in Athen. 

Wir koͤnnen auf eine aͤhnliche Weiſe antworten, ſagt 
Plutarchus, wenn ПФ jemand beklagt, daß unſer Zuſtand gar 
zu ſchlecht ſey, indem wir weder Lander zu regieren, noch 
Armeen anzuſuͤhren, noch ſonſt viel zu befehlen haben, oder 
etwas großes vorſtellen. Unſer Zuſtand iſt glücklich, und ganz 
unanſehnlich koͤnnen wir ſagen: Wir haben nicht noͤthig unſer 
Brod zu betteln, noch daſſelbe durch Schmeicheln zu gewinnen. 

14. Leichtſi nnig keit. 
Die Athenienſer rebellirten gegen den Demetrius, er bela⸗ 
gerte die Stadt, und eroberte Пе, da eben ihre Lebens⸗ 
mittel alle waren. Das erſte, das er that, war, unter die 
Buͤrger eine große Menge Korn auszutheilen, daraus er ihnen 
ein Geſchenk machte; dann beſtieg er die Reonerbühne, und 
hielt eine ſehr rührende Rede an das Volk. In der Hitze 
ſprach er ein Wort nicht rein genug aus, einer aus Den 
Buͤrgern konnte ſich nicht enthalten ihn zu tadeln, und ihm 
die rechte Ausſprache der Worte auf die Bühne zuzurufen. 
15, Thorheit der Neider. 
Man ſagte dem Agis, König in Sparta: die von dem an⸗ 
dern koͤniglichen Hauſe beneideten ihn. So tragen ſie, 
antwortete er, eine doppelte бай. Ihr eigenes Ungluͤck würde 
ihn ſchon Sorge genug machen, ißt quaͤlet ſie auch mein und 
ber Meinigen ФИ. Der Gutherzige genießt das größte Ver— 
gnuͤgen, da ihm nicht nur das, was ihm ſelbſt, ſondern auch 
was andern Gutes widerſaͤhrt, Freude macht. Auf eine ahnliche 
Art vermehrt der Neider ſeinen Verdruß. 
16. Wahrer Ruhm des Reichen. 
s ſagte jemand zu einem ſehr reichen und angeſehenen 
Manne: Man wundere ПФ in der Stadt, warum er als 
ein gemeiner Mann lebe, da er ſo reich ſey. Ich thue dieſes 
ſprach er, weil es тариф iſt, bey Ueberfluß maͤßig und ein⸗ 
gezogen zu ſeyn, und alsdenn ſeinen Lüſten nicht nachzuhaͤn⸗ 
gen, wenn man es am leichteſten thun konnte. 
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17. Wie man ſich bey Feindſchaften verhalten ſoll. 


Jleomenes, ein ſpartgniſcher Koͤnig, ſagte oft: es ſey koͤnig⸗ 
N lich, felgen Freunden Gutes, und ſeinen Feinden Boͤſes 
zu thun. Noch viel koͤniglicher, lake Ariſton, iſt es, ſeine 
Feinde ſich zu Freunden zu machen. Dieſes hat Philippus 
gethan. 
18. Ein naͤrriſches Kunſtſtuͤck. 

C $ begehrte ein Menſch vor den Koͤnig Alexander gelaſſen 

zu werden, um demfelben ein rares Kunſtſtuͤck zu zeigen. 
Es beſtund dating daß er von einer ziemlichen Entfernung, 
eine Anſe, durch ein Radeloͤhr werfen konnte. Er verſprach 
ſich eine große Belohnung dafuͤr. Als Alexander die Kunſt 
geſehen hatte, ließ er dem Kuͤnſtler eine Metze linſen ſchen⸗ 
ken, damit er ſich fleißig in einer ſo nuͤtzlichen Kunſt uͤben 
koͤnn te. с 

19. Kluge Wahl. 

Die Mileſier hatten eine ſo ſchlechte Policey, und ſo ver— 
— dorbene Sitten, daß ſie ſich ſelbſt nicht mehr helſen 


7 
konnten; ſondern die Parier baten, beydes in beſſere Ordnung 


zu bringen. Dieſe fanden die Stadt voll von Leuten, die zu 


keinem Geſchaͤft, am wenigſten zur Regierung eines Staates 
tuͤchtig waren. Sie giengen alſo auf der Landſchaft herum, 
gaben Achtung, welcher Bauren Felder am beſten angebauet 
waren, und in welchen Haͤuſern die beſte Ordnung herrſchte. 
Die Eigenthuͤmer dieſer Felder und Haͤuſer ſetzten ſie zur 
Landesobrigkeit ein. 

20. Einigkeit macht ſtark. 


Diclurus ſoll achtzig Soͤhne gehabt haben. Auf ſeinem 

Todtbette, da alle um ihn herum ſtunden, und auf ſeinen 
letzten Seegen warteten, wies er ihnen einen Buͤndel von 
achtzig zuſammen gebundenen Pfeilen, und hieß einen ſeiner 
Soͤhne nach dem anbern verſuchen, dieſes Bund Pfeile entzwey 
zu brechen. Da keiner Staͤrke genug dazu hatte, ließ er 
jeden einen Pfeil herausnehmen und zerbrechen, und gab ihnen 
dabey dieſe Lehre: Merket es, meine Soͤhne, ihr werdet © 
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lange unuͤberwindlich, und vor jedermann geſichert ſeyn, als 
ihr einig ſeyn werdet. 


21. Reichthum. i 
бурении, ſagte Epikur, hebt die Sorgen nicht auf, ſondern 
veraͤndert ſie nur. Bias, ein andrer Weltweiſe, ſagte: 
Es ſchmerze den, der viel Haare auf dem Kopfe hat, eben 
ſo ſehr, als den, der wenig hat, wenn man eines ausreiße. 
Cicero: wenig begehren Ш baares Geld, und wenig kaufen iſt 
ein gutes jaͤhrliches Einkommen. 

Feraules, ein Perſer, der erſt arm geweſen, hatte ſich 
großen Reichthum erworben. Er fand ſich aber dadurch wenig 
gebeſſert, indem weder ſein Hals langer, noch ſein Verſtand 
ſchaͤrfer, noch ſein Herz beſſer worden; dahingegen ihm viel 
Arbeit zugewachſen, und се ПФ itzt den Nachſtellungen ſeiner 
Feinde, und den Stichen ſeiner Neider ausgeſezt ſahe. Ein 
junger Mann, ſein guter Freund, ließ ſichs ſehr ſauer werden, 
um auch ein ſo anſehnliches Vermoͤgen zu erwerben. Weiſt 
du was, ſagte Feraules einsmals zu ihm: Nimm alles, was 
ich habe, mein Vermoͤgen, mein Amt, und das damik verbun- 
dene Anſehen und die Gunſt Cyrus, und gieb mir dafſuͤr nur 
einen ehrlichen Unterhalt. Der junge Mann umarmte ſeinen 
Freund, und nahm das Anerbieten mit großen Freuden an. 
Feraules lebte und ſtarb gluͤcklich, und ſein nun ее gewor— 
dener Freund folgte, ſo bald er konnte, dem Beyſpiele des 
Verſtorbenen. 

Nach der gemeinen unuͤberlegten Art zu denken, werden 
die Menſchen fuͤr die gluͤcklichſten gehalten, welche die meiſte 
Macht, das groͤßte Anſehen, oder auch nur die meiſten Reich— 
thuͤmer beſizen. Nur der Weiſe, welcher die Sachen naͤher 
unterſucht, weiß, daß die ſe Dinge die Gluͤckſeligkeit nicht aus— 
machen. 

Sokrates wurde gefragt, ob er den perſiſchen Koͤnig, der 
damals an Macht, Hoheit und Reichthum alle Regenten uͤber— 
traf, nicht fuͤr gluͤcklich hielte. »Dieſes kann ich nicht ſagen, 
antwortete er, denn ich weiß ja nicht, wie weiſe und tugend— 


haft er iſt. 


22. Naͤrriſche Eitelkeit. 


dallipedes, ein ehemals in Griechenland berühmter Schau— 
ſpieler, ſah einsmals den ſpartaniſchen Koͤnig Ageſt laus 
auf einem Spaziergange, gruͤßte ihn, als einer, der mit ihm 
bekannt waͤre, und draͤngte ſich immer naͤher an ihn, um ſich 
zu zeigen, und in der Hoffnung, der Koͤnig wuͤrde ſich vor 
allen andern mit ihm in ein Geſpraͤch einlaſſen. Da der 
Koͤnig gar nicht auf ihn Achtung gab, ſo fieng endlich der 
Schauſpieler ſelbſt an ihn anzureden: Wie, Koͤnig, kennſt bu 
mich denn nicht? O ja, antwortete Ageſilaus, du biſt ja Kalli⸗ 
pedes, der Gaukler. Er fuhr gleich darauf fort mit denen, die 
ihn begleiteten, zu reden, ohne weiter auf den Kallipedes 
zu ſehen. т | 
Diejenigen, welche nach aͤuſerlichen Ehrenzeichen ſtreben, 
ohne ſie verdient zu haben, moͤgen folgendes ſuͤr ſich behalten. 
Demarat, ein Lacedaͤmonier, hielte ſich an dem perſiſchen 
Hofe auf, und machte ſich ſo beliebt, daß der Koͤnig ermun⸗ 
terte, ſich eine Gnade auszubitten. Er bat ſich alſo die Erlaub⸗ 
niß aus, mit einem koͤniglichen Huth сиг dem Kopf, durch 
Sardes zu тен. Einer der gegenwaͤrtigen Hofleute nahm 
ihn bey der Hand, und ſagte ihm: Demarat, die ſer Huth fin⸗ 
det kein Gehirn, welches er bedecken koͤnnte, und du wuͤrdeſt 
darum nicht Jupiter ſeyn, wenn du gleich den Donnerkeil 
bek aͤmeſt. 


7 


23. Falſche Schaam. 

M Jan ſchaͤmet ſich bisweilen ſolcher Dinge, die gar nichts 
1 ſchaͤdliches haben, und laͤßt ſich durch die ſe falſche Schaam 
oft zum Boͤſen verleiten. Vernunft vertreibet ſie. Ein Spieler 
warf jemand vor: er haͤtte kein Herz, weil er ſich nicht ge⸗ 
trauete, mit Wuͤrfeln mit ihm zu ſpielen. Ich geſtehe es, 
antwortete jener, daß ich ſehr furchtſam bin, 1 unanſtändige und 

ſchaͤndliche Dinge zu thun. 

24. Was haſt du gelernet? 

Ein Lacedaͤmonier, der die Aufſicht uͤber einen jungen Men⸗ 
ſchen übern nden hatte, wurde gefragt, was er ihm bey⸗ 
bringen wollte? Ich will ihn, ſagte er, dahin zu bringen 
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ſuchen, daß er ein Vergnuͤgen an wohlanſtaͤndigen Dingen, 
und einen Abſcheu fuͤr ſchaͤndlichen Dingen habe. 

Ein junger Menſch kann ſich hieraus einen Maasſtab 
machen, um ſeinen Fortgang im Studieren zu meſſen. 

Ageſilaus wurde gefragt! wodurch ein junger Menſch ſich 
Hochachtung erwerben und empor kommen koͤnne? Dadurch, 
antwortete er, daß er lernt gut reden, und noch beſſer handeln. 

Als Johann Sodiesky, der nachher Koͤnig in Polen 
geworden iſt, mit ſeinem Bruder auf Reiſen gehen wollte, 
ſagte ihr Vater beym Abſchiede: Gehet, meine Kinder, und 
lernet alles, was nuͤtlich iſt. Was das Tanzen betrift, ſo wer— 
det ihr nach eurer Zuruͤckkunft es mit den Tartarn lernen. 
(Polen ſtund damals im Kriege mit ihnen.) 

Der Athenienſer Themiſtokles war in ſeiner Jugend eins⸗ 
mals in einer Geſell ſchaft, in welcher man endlich luſtig wurde, 
und ſich mit Muſik und Tanzen die Zeit vertrieb. Da er aber 
dieſe Dinge nicht mitmachen konnte, ſpotteten ſeine Cameraden 
daruͤber, worauf er ſagte: Die уе kann ich nicht ſpielen, 
aber wie man eine kleine Stadt groß und beruͤhmt machen 
konne, das glaube ich zu wiſſen. 


25. Was ſich ſchicket. 

In allen Arten der Geſchaͤfte iſt dieſes eine Hauptregel der 
Klugheit, daß man die Natur und den Endzweck der ſel⸗ 
ben ſich deutlich vorſtelle und darnach beſtimme, was man zu 
thun habe. Der Dichter Simonides verlangte von dem Themi— 
ſtokles, als dieſer Archon in Athen war, etwas Unrechtes, 
als eine Gefälligkeit. Themiſtokles wies ihn mit dieſer Antwort 
ab: Wenn du gegen die Regeln der Poeſie fehlteſt, [о wurdeſt 
du dich als einen ſchlechten Dichter zeigen, und ich waͤre ein 
ſchlechter Regent, wenn ich dir wider die Geſetze etwas zu 
Gefallen thaͤte. 

Eine eben ſo wichtige Regel iſt es, jederzeit zu beden⸗ 
ken, was un ſerm Stande, unſerer Perſon und unſerer Wurde 
anſtaͤndig oder unanſtaͤndig Ш. Themiſtokles ſahe, als er eins— 
mals am Geſtade des Meeres ſpazierte, einige ans Land ge⸗ 
worfene todte Körper, die goldene Armſpangen und Ketten 
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an ſich hatten, und ſagte zu einem, der ihn begleitete: Heb 
dir dieſe auf, denn du biſt nicht Themiſtokles. Auf eine aͤhn⸗ 
liche Weiſe betrug ſich Alexander. Nachdem er den Darius 
ſchon in zwey Schlachten uͤberwunden hatte, bekam er ein 
Schreiben von dem perſiſchen Koͤnig, in welchem dieſer ihm 
zehntauſend Talente, eine von ſeinen Toͤchtern zur Gemahlin, 
und alle dieſſeits des Euphrats gelegene Lander anbot, und 
auf dieſe Bedingung Frieden mit ihm machen wollte. In 
dem daruͤber gehaltenen Rath ſagte Parmenio: ich wuͤrde es 
thun, wenn ich Alexander waͤre. Worauf Alexander antwor— 
tete: Ich auch, wenn ich Parmenio waͤre. 


26. Klugheitsregeln. 

U erbaust ſuche man ſich ſelbſt, ſeine Pflichten und die Ver⸗ 

bindungen, darinn man ſtehet, immer mehr kennen zu 
lernen; bemuͤhe ſich ſo zu leben, wie man es Gott, ſeinem 
Naͤchſten und ſich ſelbſt ſchuldig iſt, ſetze ſich in allen ſeinen 
Verrichtungen die beſten Abſichten vor, und wende die beſten 
Mittel an, ſie zu erreichen. Inſonderheit ſind in An ſehung 
des geſellſchaftlichen Lebens folgende Regeln zu beobachten: 

Man verlaſſe ſich nie auf andere Menſchen, noch auf 


ſeinen eigenen Verſtand, ſondern allein auf den verſoͤhnten 


Gott im Himmel. 


Man ſey niemanden ohne Noth etwas ſchuldig, ſondern 
bezahle alles, ſo bald als moͤglich, und huͤte ſich, ſo viel man 
nur kann, Wohlthaten, die man nicht verdient hat, anzu⸗ 
nehmen. Geben iſt ſeliger denn Nehmen. 

Man ſey gegen jedermann hoͤflich, freundlich und dienſt— 
fertig, und ſey verſichert, daß jeder Men ſch, er mag ſo gerin— 
ge уп, als er wolle, uns bey kuͤnftigen Gelegenheiten ein— 
mal wieder nußen oder ſchaden koͤnne. | 

Man huͤte ПФ, gegen ehrliche leute mißtrauiſch und arg— 
woͤhniſch zu ſeyn, glaube auch nicht alles Boͤſe, was von an— 
dern geredet wird; aber man traue denen nicht zu viel, die 
man nicht recht kennet, und offenbare ſeine Heimlichkeiten 
nie ohne Noth. | 
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Man heuchle nie gegen andere, ſondern rede die Wahr- 
heit, oder ſchweige lieber ganz ſtille, wenn man ſie nicht 
ſagen darf. 

Man ſuche die Freundſch ый und Neigung derer, mit wel⸗ 
chen man in Verbindung ſteh in ſonderheit ſuche man ſich 
bey denen, unter we 8 man их beliebt zu machen, ohne 
ihnen zu ſchmeicheln, und verpflichte ſich die jenigen, uͤber welche 
man zu ſagen hat, ohne ſich uͤber ſie ſtolz zu erheben. 

Man huͤte ſich ſehr dafuͤr, von andern zu urtheilen, ſon— 
derlich wenn unbekannte Leute dabey ſind, und rede uͤber haupt 
nicht viel von anderer Leute Fehlern, auch nicht zu viel 
von ſich ſelbſt. 

Man laſſe ſich inſonderheit nicht in Beurtheilung der 
Obrigkeit und ſeiner Vorgeſeßten ein, und rede niemals etwas 
Unanſtaͤndiges von ihnen, ſelbſt alsdenn nicht, wenn ſie in der 
That etwas verſehen haben. 

Man halte ſehr auf ſeinen ehrlichen Nahmen, und ver— 
meide, ſo viel als moͤglich, ſelbſt allen Schein des Boſen. 

Man rühme ſich ſelbſt nicht, und entdecke ſeine Fehler 
nicht jedermann. 

Man arbeite fleißig, ſey treu und eifrig in ſeinem Beruf, 
ohne ich in Dinge zu wiſchen, die einem nicht angehen, und 
fliehe Muͤſſiggang und boͤſe Geſellſchaft. 

Man halte in allen ſeinen Geſchaͤften eine gute und 
beſtaͤndige Ordnung, thue alles zu rechter Zeit, und lege alle 
ſeine Sachen an ihre beſtimmten Ort. 

Man ſetze ſich nichts vor, was man nicht ausſfuͤhren 
kann, aber was man ſich einmal pflichtmaͤßig vorgeſetzt hat, 
das ſuche man auch mit allem Ernſt auszurichten. 

Man hüte ſich vor Gefahren, die vermieden werden koͤn— 
nen, aber man ſcheue ſich nicht vor denen, welchen man nicht 
entgehen kann. 

Man gebe genau darauf Acht, zu welchen Laſtern man 
von Natur am geneigteſten iſt, und ſuche alle Gelegenheit 
zur Ausuͤbung derſelben aufs ſorgfaͤltigſte zu vermeiden; ше 
ſonderheit Ба man ſich ſehr vor jeder Art ſolcher Vergnuͤ—⸗ 
gungen, die man entweder gar nicht, oder nicht ohne viele 
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ſchwere Einſchraͤnkungen genießen darf, um ſich vor der Begierde 
zu bewahren, Пе alle oder ſie immer haben zu wollen. 

Man huͤte ſich vor Zank und Streitigkeiten, und ver- 
theidige ſein Recht nur alsdenn, wenn es unumgänglich noͤ— 
thig iſt, aber allemal ohne Eigenſinn, Hartnaͤckigkeit, Zorn 
und Selbſtrache; man bleibe auch nicht dabey ſtehen, wenn 
andere mit einander zanken, und miſche ſich noch weniger in 
ihre Haͤndel. 

Nan huͤte ſich in Geſellſchaften einen Luſtigmacher abzu— 
geben. Die vernuͤnftigen Leute verachten einen ſolchen in 
ihrem Herzen, wenn ſie auch gleich ſeine Einfaͤlle mit Ver— 
gnuͤgen anhoͤren. 

Man vermeide allen vertrauten Umgang mit boͤſen Leuten, 
auch mit ſolchen, die nur verdaͤchtig ſind, man ſuche auch nicht 
ohne wichtige Urſachen mit ſolchen, die von vornehmern Stan— 

find, als man ſelbſt Ш, Freundſchaft zu machen, ſonder n 
bleibe bey ſeines Gleichen; ſuche unter dieſen immer einige 
recht gute Freunde zu haben, halte dieſe ſehr hoch, und ver— 
meide alle . ihre Liebe zu verlieren, oder zu ver— 
mindern. 

Man veraͤndere ſeinen Stand und Lebensart nicht ohne 
Noth, ſondern naͤhre ſich ehrlich in den Umſtaͤnden, in welche 
man von der Vorſehung einmal geſetzt worden. 

Man verwende ſein Geld nicht auf un nuͤtze Kleiderpracht, 
delicates Eſſen und uͤberfluͤſſigen Hausrath, ſondern lieber an 
ſeine Nehrung und liegende Gruͤnde, топ фе ſich immer 
einen Zehr-Shren- und Nothpfennig zu halten, aber man 
рае ſich ſehr vor dem 1 welcher eine Wurzel alles Uebels 
iſt, und bilde ſich niemals ein, daß großer Reichthum an ſich 
allein gluͤckliche Leute machen könne. 

Ueber Sachen von Wichtigkeit, die man kaufet oder aus⸗ 
leihet, oder ſorſt bezahlet, laſſe man ſich richtige Kaufbriefe, 
Obligationen, Invenkaria, Quittungen, u. d. gl. und uͤber⸗ 
haupt das, was muͤndlich ЕО wird, wenn es moͤglich iſt, 
auch ſchriftlich geben, imgleichen nehme man gehoͤrige Zeugen 
in dergleichen Vorfaͤllen. 


—— ЕЕ. — 


— ая ыы т —— 


he Chreſtoma hie. 


1. Sinngedichte und Lehrſpruͤche. 
Hoffnung. 


Auf was Gutes iſt gut warten; 
Und der Tag koͤmmt nie zu ſpat, 


Der was gutes in ſich hat. 


Schnelles Gluͤck haͤlt ſchnelle Fahrten. 
Trauen. 


0 
а trauen, iſt genug; 
Keinem Trauen, iſt nicht klug: 
Doch iſts beſſer, keinem trauen. 
Als auf gar zu viele bauen. 


Wahl eines Freundes. 


Der ſey dir nicht erkieſt, 

Wer Freund ihm ſelbſt nicht iſt: 
Wer Freund ihm ſelbſt nur iſt, 
Der ſey dir nicht erkieſt. 


Gemeine Werke. 


N 
„hluge beute thun zwar auch, was die Albernen beginnen, 
Pen h aber andre Art, andern Zweck und andre Sinnen⸗ 


Drohungen 
Ein Fluß verraͤth durch Rauſchen ſich, daß er ſehr tief 


nicht lauft; 
Ein Bote, daß er muͤde ſey, wenn er ſehr ſchwitzt und ſchnauft 
Wer ellzuſehe mit Worten pocht, giebt deutlich an den dog, 
Daß ſeine lunge ziemlich vl, ſein Herze nichts vermag. 
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—— 


Das menſchliche Alter. 


* 
Ein Kind weis nichts von ſich; ein Knabe denket nicht; 
Ein Juͤrgling wuͤnſchet ſtets; ein Mann hat immer Pflicht; 
Ein Alter hat Verdruß; ein Greis wird wieder Kind: 
Schau lieber Menſch, was dies fuͤr Herrlichkeiten ſind! 


Staͤrke und Einigkeit. 


Tapferkeit von außen, Einigkeit von innen, 
Macht, daß keiner ihnen mag was abgewinnen. 


Selbſterkenntniß. 
Wat du fremde Fehler zaͤhlen; heb an deinen an zu zaͤhlen; 
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Iſt mir recht, dir wird die Weile zu den fremden Fehlern fehlen. 
Thaͤtigkeit. 


Wer immer nichts verſucht, der weiß nicht was er kann, 
Die Uebung wirkt uns aus; „Ber ſuch der führt uns an. 


Auf den Quadruneus. 


ad ſticht ſehr oft gelehrte Maͤnner an. 
Schon hieraus hoͤr ich es, daß er gewiß nichts kann.“ 


Auf den Technieus. 


Lechnicus kann alle Sachen. 
Andre lehren, ſelber machen: 
Reiten kann er, fechten, tanzen; 
Bauen kann er СЕР und Schanzen; 
Stadt und Land kann er regieren; 
Recht und Sachen kann er fuͤhren. 
Alle Krankheit kann er brechen; 
Schoͤn und zierlich kann er ſprechen: 
Alle Sterne kann er nennen: 
Brauen kann er, backen, brennen; 
Ц 
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Pflanzen kann er, ſaͤen, pfluͤgen, 
Und zuletzt — erſch recklich luͤgen. 


. 


Erbarmung und Barmherzigkeit. 


— —»m7X—.— — 


2 

K. т Е : 
Eines andern Pein empfinden, heißet nicht barmherzig ſeyn; 
Recht barmherzig ſeyn, will heißen: wenden eines andern Pein. 


1. 


Preis der Tugend. 


Е > ры 97 
Wer Tugend theure Waare, wer ſie fuͤr ſchaͤtzbar haͤlt, 


Der kaufe ſie um Muͤhe, hier gilt kein ander Geld. 
Die hoͤchſte Weisheit. 


Gia, und ſich, im Grunde kennen, 
Iſt 25 hoͤchſte Witz zu nennen. 
Vielen iſt viel Wiß gegeben, 

Die ſer ſelten noch daneben. 


Lebensregel. 


С» . 
Oe wer du biſt; laß jeden auch vor dir ſeyn, wet er iſt; 
Nicht, was du nicht kannſt; was du kannſt, ſey dir zu ſeyn erkſeſt. 


Gewiſſen. 

M., 

Bas niemand wiſſen ſoll, ſoll niemand auch begehen, 

Ein jeder muß ihm ſelbſt flat tanſend Zeugen ſtehen. 
Lebens ſatz. 

N . 

Diel bedenken, wenig re den, und nicht leichtlich ſchreiben, 

Kann viel Hande viel Beschwerden, viel“ 1155 vertreiben. 


Nenſchenli 


Gott fol ЧА du mehr wie dich, wie dich, den Naͤchſten lieben; 
Wenn eine Liebe bleibt, ſo ſind ſie beyde blieben: 

Denn Gott und Nächſten knuͤpft ein unaufloͤslich Band; 
Wer ſich hier trennen will, der hat ſich dort getrannt. 
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Auf den Ronchus. 


й 


Ronchus iſt alleine klug; Klugheit bleibt ihm auch alleine: 
Denn es ſucht und holt bey ihm nun und nimmer keiner keine. 


Verheißungen. 


W. mit Verheißen zahlet, 
Zahlt mit Gelde, das man mahlet— 


Der Ausgang. 


Wer berathen, gut gerathen, bringt dem Rat he Ehr und Huld: 
Wohl berathen, misgerathen, ſetzt den Rath doch außer Schuld. 


Auf den Gengnumdus. 


6 
Gengnumdus lobt ſich ſelbſt, es lobt ihn auch die Welt: 
Wenn er das Wort fuͤhrt, Er, Sie, wenn er inne haͤlt. 


Verlaͤumdung. 


<“ , 
Daß ein Frommer dich ge ſchmaͤhet, trau nicht leichtlich auf Bericht: 
Daß ein Boͤſer dich geſchmaͤhet, wundre dich daruͤber nicht. 


Einfaͤltiges Gebet. 


Die Einfalt im Gebet iſt großer Witz vor Gott; 
Genug, wer ihm vertraut, und nennet blos die Noth. 


Auf den Knoſpus. 
Knoſpus hat zwey tauſend Gulden auf ſein Lernen angewandt: 
Wer dafur ihm funfzehn zahlet, zahlet mit gar reicher Hand. 
Rathſchlaͤge. 


5.) iſt der beſte Rath, den man kann zu Werke ſetzen: 
Weisheit, die nicht wirken kann, iſt fuͤr Thorheit nur zu ſchaͤtzen. 
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Auf den Gniſeus. 


Guiſeus thut niemanden nichts, dennoch iſt ihm niemand gut. 
Eben darum, weil er nie keinem etwas Gutes thut. 


Gelehrt. 


Oenn einer meint, er lerne noch, [о koͤmmt ſein Witz empor; 
Wenn einer meint, er ſey gelehrt, © wird er jetzt ein Thor. 


Wohlthätigkeit. 


W. Wohlthat giebt, ſolls bald vergeſſen; wer Wohlthat 


nimmt, ſolls nie vergeſſen. 
Sonſt iſt um Undank der zu ſtraſen, und jenem Hoffarth 
beyzumeſſen. 


Suündenſcheu. 5 
W.. Suͤnde weis zu ſcheuen, 


Der darf ſie nie bereuen. 
Menſchlicher Wandel. 


Un ers Lebens ganzer Wandel ſteht im Lernen und Vergeſſen: 
Nur wird Lernen und Vergeſſen falſch getheilt und abgemeſſen. 
Was vergeſſen werden ſollte, pflegen wir ſehr gut zu wiſſen 
Was gelernet werden ſollte, wollen wir am liebſten miſſen. 


Auf den Sylvius. 


Oier lieget Sylvius, der nichts umſonſt gethan: 
Es ſchmerzt ihn, daß man dies umſonſt hier leſen kann. 


Weisheit. 


Peach, Reichthum, eitle бий kann ſie uns nicht gewaͤhren: 
Was giebt die Weisheit uns? Den Geiſt, das zu entbehren. 
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Myrons Kuh. 


De Hirte, warum laͤufeſt du 
So weit zuruͤck nach mir? 
Stichſt mit dem Stachel auf mich zu, 
Und rufeſt: Fort von hier! 
Ich bin des Я Myrons Kuh, 
Und gehe nicht mit dir. 


Auf den Marull. 


Marul verſchiebet ſeine Sorgen 
Und ſeine Vorſicht bis auf morgen, 
Auf morgen ſeine Reu und Buß, 
Und in Gefahr den leßten Schluß; 
Auf morgen, Freunde ſich zu machen; 
Und vor der Feinde Trug zu wachen; 
Auf morgen, Fleiß und Aemſigkeit: 
Und iſt allein ein Narr fuͤr heut. 


Einige Gellertſche Briefe. 


Mada m ! 


Treuen Sie ſich! Ich bin entſetlich fuͤr meinen Eigenſinn 

beſtraft worden. Dasmal auf einer Landkutſche gefahren, 
nimmermehr wieder! Sie haben mir dafuͤr, daß ich mich nicht 
erbitten laſſen wollte, noch einen Tag laͤnger bey Ihnen zu 
bleiben, und die Poſt zu erwarten, unmoͤglich ſo viel Boͤſes 
wünſchen koͤnnen, als mir auf meiner Ruͤckreiſe begegnet iſt. 
Ueber ſechs Meilen habe ich zween Tage auf der Kutſche und 
eine Nacht in der Schenke zubringen muͤſſen. Werden Sie 
das wohl glauben ? Den linken Arm trage ich in einer Binde, 

из 
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und ich waͤre ſehr gluͤcklich, wenn ich den Kopf auch in einer 
tragen koͤnnte; ſo zerſchlagen iſt er mir. Ich habe binnen 
acht Tagen noch nicht ein vernuͤnftiges Wort denken koͤnnen, 
und wer weiß, ob ichs jemals wieder lerne. Das haͤtte noch 
gefehlt! Doch die Beſchwerlichkeiten des Fuhrwerks ſind im 
mer noch das wenigſte, wenn ich an meine Reiſegeſaͤhrten den— 
ke. Stellen Sie ſich einmal vor, wie ich in einem ſchwer 
bepackten Wagen nebſt drey Per ſonen unter einem blauen 
Tuche, darunter man haͤtte erſticken moͤgen, eingeſchloſſen ſitze. 
Ich will Ihnen dieſe Leute auf die Art ан machen, wie 
ich ſie habe kennen lernen. Ein bejahrter Mann mit einem 
hagern Geſichte, das vollig ein Dreyeck ausmachte, mit ein 
Paar pechſchwarzen Augen, mit einer Naſe, die ganz uͤber 
ſeinen Knebelbart herunter hieng; kurz, ein Mann in einer gel⸗ 
ben Peruͤcke, in einem gruͤnen Rocke, in einer ledernen Weſte, mit 
einem ſchwarzen Degengehenke umgürtet, die blauen Strümpſe 
nicht zu vergeſſen, war mein Nachbar. Ich ſahe ihn anfangs 
fuͤr einen be an, und hielt den Mund feſt zu, damit 
er nicht etwan mitten im Fahren ſeine Kunſt an mir probi— 
ren moͤchte. Indem ich die übrigen Geſichter aufſuchen will: 
ſo ſtoͤßt er mich ziemlich ſreundſchaftlich in die Seite, und 
praͤſentirt mir ſeine beinerne Schnupftobaksdoſe. Mit Ver⸗ 
laub, fieng er an, wo wollen Sie hin? Ich antwortete ihm 
kurz, nach Leipzig, und machte ihm eine finſtre Miene, weil 
ich nicht mit ihm reden wollte. Aber je finſtrer ich ausſah, 
deſto mehr gewann er mich lieb. Ich dachte, fuhr er ſort, 
Sie wollten etwan uͤbermorgen der НЫ in Zeiz mit 
beywohnen. Es ſoll eine arme Suͤnderinn gekoͤpft werben N 
und einer von unſern Leuten ſoll ſein Probeſtuͤck machen. Ich 
will gerne ſehen, wie es ablaufen wird. Er hat mir geſchrie— 
ben, daß die Delinquentinn einen ſehr kurzen Hals haͤtte. Je 
nun, wenn er ſich auch nicht daran wagen wollte: ſo bin ich 
doch da. Und wenn der Hals in den Schultern ſteckte, ſo 


muß er bey mir auf einen Hieb herunter. Hier fühlte ich 
wirklich nach meinem Kopfe. Ich zitterte, ich роб das Stuͤhl⸗ 
gen bringen, ich ſah das Schwerdt unter einem blauen Man⸗ 
tel hervorragen, ich ſah alles. Einer von den beyden uͤbri— 
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gen Reiſegefaͤhrten, der, wie ich am Ende erfuhr, ein bein⸗ 


weber war, bezeigte unſerm ehr wuͤrdigen Manne die meiſte 
Hochachtung, und erkundigte ſich ſorgfaͤltig bey ihm nach allen 


Perſonen, die in dieſem Jahrhunderte im Saͤchſiſchen waren 
abgethan worden. Und das war unſerm Scharfrichter ſchon 
recht. Er erzaͤhlte mit einer henkeriſchen Beredſamkeit alle 
Executionen, denen er als eine Hauptperſon oder als College, 
ſeit der Zeit ſeines tragenden Amtes, das hieß ſeit fuͤnf und 
vierzig Jahren beygewohnt hatte, und wünſchte nichts mehr, 
als daß er ſein kuͤnftiges Jubiläum recht feyerlich, namlich 
mit dem Schwerdte in der Hand, begeben moͤchte. Ein kalter 
Schauer lief mir nach dem andern uͤber den Leib: allein ich 
konnte zu keiner 5 kommen; denn er weckte mich 
allemal durch eine Henkergeſchichte, die noch ſchrecklicher als 
die erſte war, wieder auf. Unter — 5 freundlichen Geſpraͤchen, 
wo zu noch feine Curen kamen, die er an Menſchen und Vieh 
gethan haͤtte, waren wir zwo Meilen weit gefahren, und alſo 
ſchon in R⸗ „. Hier ед unſer Scharfrichter ab, und be— 
dauerte ſehr, daß er das Vergnuͤgen nicht haben koͤnnte, wei— 
ter mit uns zu reiſen, weil er ſich hier wegen ſeiner Patien 
ten, (es war eine Viehſeuche im Dorfe) einen Tag lang aus 
halten mußte. Nunmehr hohlte ich das erſtemal aus freyer 
Bruſt Athem, nachdem ich drey Stunden, wie eine Taube, 
die den Stoͤßer ſieht, mich nicht gereget hatte. Ich dankt 
dem Himmel, und wuͤnſchte dem Scharfrichter noch allerhand 
Boͤſes, als ein junger Menſch, den ich noch wenig bemerkt 
hatte, aus dem Hintertheil der Katſche bervor kroch, und des 
Scharfrichters Plaß, der bequemer war, einnahm. Ich ſah 
ihn Ни einen jungen Studenten aus J an, und er ließ 
mich nicht lange in meiner Ungewißheit. Er hatte gehoͤrt, 
daß ich nach leipzig wollte, und mochte mich, meiner verdrieß⸗ 
lichen Miene wegen, vermüth lich für einen Schulcollegen hal⸗ 
ten. Er war eben nicht ungeſtttet, aber deſto gelehrter. Er 
beſuchte nach einem halben akademiſchen Jahre ſeinen Herrn 
Vater zum erſtenmale, und wollte vermuthlich an mie die 
Weisheit verſuchen, die er zu Hauſe ausſchuͤtten wollte. Der 
Leinweber ſchlug ſich Feuer zum Tobak an. Dieſes erinnerte 
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meinen jungen Gelehrten an die Electricitaͤt. Er brachte die 
ganze Sache in ein Syſtem, und docirte ſo gelehrt, daß der 
Leinweber vor Erſtaunen die Pfeife aus dem Munde fallen ließ. 
Er hielt mein Kopfſchuͤtteln, daß mir das Stoßen des Wagens 
verur ſachte, unſtreitig fuͤr einen Wider ſpruch. Dieſes machte 
ihn nur hitziger, und ſeine Augen wurden ganz electriſch. Er 
fiel auf den zureichenden Grund, und demonſtrirte mir, daß 
mir die Haare zu Berge ſtunden. Ich wollte eben aus dem 
Wagen ſteigen, als der Leinweber zu ihm ſagte: Ich moͤchte 
Sie predigen hoͤren, es geht Ihnen vortreflich vom Munde. 
Ja, ſagte er, ich werde die Kanzel bey meinem Vater beſtei— 
gen. Sind Sie ein Theolog? fing ich in aller Angſt an; 
ich dachte, Sie legten ſich auf die Philoſophie. Nein, rief 
er, ich raͤume nur durch die Philo ſophie in der Theologie auf. 
Wer nicht demonſtriren kann, kann auch keine Bibel erklaͤren, 
und noch weniger predigen. Mosheim und Jeruſalem, das 
ſind Schwaͤtzer; mein Zuhoͤrer muß uͤberzeugt werden. -= 
Hier haͤtte ich mir beynahe den Scharfrichter wieder zuruͤck 
gewuͤnſcht; denn ſo lange dieſer da geweſen war, hatte unſer 
Demonſtrant kein Wörtchen geredt. Ich fragte ihn endlich 
aus Bosheit, ob er auch ein Poet waͤre. Er verſicherte mich, 
daß er es ſchon auf der Schule weit in der Poeſie gebracht 
batte, izt aber kaͤme ihm ein Poet wie ein Seiltaͤnzer vor. 
Er ſchalt auf den Herrn von Hagedorn, und von meinen 
Verſen ſagte er, daß kein Iudicium darinnen Юге. Lob genug! 
zu meinem Gluͤcke konnte er das Fahren nicht laͤnger vertra— 
gen. Er ſtieg ab, und der lein weber gieng aus Dankbarkeit 
mit unſerm Kunſtrichter etliche Stunden zu Fuße. Auf einen 
ſo gluͤcklichen Tag ſollte eine noch gluͤcklichere Nacht folgen. 
Unſer Kuͤtſcher kehrte in einem Dorf ein. Der Wirth von 
der Schenke war mit ſeiner Frau auf eine Hochzeit gereiſet, 
und hatte die Wirthſchaft ſeinem Sohne, einem Luͤmmel von 
funfzehn Jahren uͤberlaſſen. Sie koͤnnen leicht denken, daß 
nichts zu eſſen da war; aber das verſchlug mich nichts. Der 
Hunger vergieng mir, ſobald ich in die Stube trat. Ich 
wuͤnſchte mir nichts, als gut Waſſer. Man brachte mir ein 


Glas, und in dem Glaſe zugleich alle Gattungen Gewuͤrme, 
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die in dieſer Gegend ſeyn mochten. Ich fragte, ob ich keine 
Stube oder Kammer mit einem Bette bekommen koͤnnte, 
und verſprach, es doppelt zu bezahlen. Aber vergebens! Der 
junge Laffe antwortete mir, daß ſie ihre Kammern ſelber 
brauchten, und in den meiſten Obſt liegen haͤtten. Ich klagte 
meine Noth dem Fuhrmanne; dieſer brachte es ſo weit, daß 
die Streu um neun Uhr zurechte gemacht wurde. Ich war 
krank, und konnte nicht laͤnger ausdauern. Kaum hatte ich 
mich auf das Stroh geworfen, und den Fuhrmann gebeten, 
ſich neben mich zu legen, damit ich vor dem Gelehrten ſicher 
ſeyn moͤchte, als man die Tiſche aus der Stube ſchaffte. Hier— 
uͤber wurden alle die jungen Huͤhner, Gaͤnſe, Schweine, und 
was zeither unter dem Oſen geſchlaͤfen hatte, lebendig, und 
beſuchten mich, eins um das andere, auf meinem Lager. Gleich 
darauf kamen vier bis fuͤnf Maͤgde mit Koͤrben, und ſchuͤtte— 
ten Hopfen in die Stube. Was ſoll denn das werden? fieng 
mein Fuhrmann, der ſchon bey mir lag, an *. Wir wollen 
Hopfen leſen, rief des Wirths Sohn, ich habe jung Volk 
aus dem Dorfe dazu gebeten, damit wir bald ſertig werden. 
Ach! Madam, wie ward mir bey die ſer Anſtalt zu Muthe! 
Bis um zwoͤlf Uhr mußte ich das Laͤrmen und den Witz einer 
Stube voll verliebter Knechte und Maͤgde anhoͤren. Mein 
Fuhrmann, den ich in der Angſt umarmte, und ihm alles 
verſprach, und ihn zu meinem Erben einſetzte, ſo krank war 
ich, fieng an zu ſchmaͤhlen, und war ziemlich nachdruͤcklich. 
Er redete mit des Wirths Sohne von der Peitſche. Aber 
was war es? Eine verbuhlte Magd kam, und kuͤtzelte ihn 
auf der Streu, und brachte es mit ihren Lebkoſungen dahin, 
daß er aufſtund und ſelbſt mit ſchekerte. Nun war ich ohne 
Troſt. Der Hopfen war geleſen, die Stube ward ausgekehrt, 
und itzt nahm der junge Wirth ſeine Geige von der Wand, 
und ſpielte ſein Leibſtuͤckchen. Der Großknecht nahm die 
Großmagd bey der Hand, und eroͤffnete den Ball. Ich haͤtte 
vor Staub erſticken muͤſſe, wenn ich laͤnger liegen geblieben 
ware. Ich bat des Wirths Tochter, ein Maͤdchen, das zu 
ſtolz war, mit zu tanzen, ſehr demuͤthig, daß ſie mir eine 
Kammer einraͤumen ſollte. Kurz ich bewegte ſie, daß ſie mich 
c U 5 
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in ihre eigne fuͤhrte, und mir auch ein Nachtlicht gab. Ich 
warf mich auf das Bette, von dem Hopfengeruche, und dem 
Staube und der Muſik ganz betrunken. Eh ich ſo gluͤcklich 
war, ein Auge zuzuthun, liefen ein paar Maͤuſe ſchrecklich 
uͤber mich weg. Ich, der 'ich vor dieſen Thieren natuͤrlicher 
Weiſe zittere, ſprang aus meinem Bette, ſetze einen Stuhl 
auf den Tiſch, und mich auf den Stuhl „und ſo blieb ich 
ſiben, bis ich hoͤrte, daß der Fuhrmann die Pferde fuͤtterte. 
Ich würde nicht fertig werden, wenn ich Ihnen alles auf einmal 
erzaͤhlen wollte. Vergeben Sie mir, daß ich ihnen ſchon ſo 
viel erzaͤhlt habe. Wer redet nicht gerne von ſeinen ausge— 
ſtandnen Unglücksfaͤllen? Ich kuͤſſe ihnen die Hand fuͤr alle 
die Freundſchaft, die Sie mir acht Tage lang in ihrem Hauſe 
erwieſen haben, und thue ein Geluͤbde, lieber ein Vierteljahr 
laͤnger an einem Orte zu bleiben, als in einer Landkutſche 
zu fahren. Ich bin de. 


An drey Schweſtern. 


Hcch begehe eine Freyheit, die ſehr neu iſt. Wer hat wohl 
ть. jemals an drey Frauenzimmer zugleich geſchrieben, ohne 
йе geſehen zu haben, und ohne ihren Namen zu wiſſen? 
Hoͤren Sie mir unbeſchwert zu, meine drey unbekannten Schoͤ⸗ 
nen, (woferne anders dieſer Brief in ihre Haͤnde kommen 
ſollte,) wie mirs geht. Heute. koͤmmt Herr L= zu mir, und 
zeigt mir einige Briefe von Ihnen, in denen Sie ſo guͤtig 
geweſen ſind, mich gruͤßen zu laſſen, und meine Schriften mit 
Ihrem Beyfalle zu beehren. Ich muͤßte gar keine Жене» 
rigkeit beſizen, oder, den Lobſpruch eines Frauenzimmers zu 
fuͤhlen, gar nicht im Stande ſeyn, wenn ich mich nicht nach. 
ihren Namen haͤtte erkundigen ſollen. Ich that es; aber mein 
Freund war ſo boshaft und ſo eigennuͤtzig, daß er mir nicht 


darauf antwortete. „Ob ſie die Namen wiſſen oder nicht, 


„fieng er troßig an; genug, es ſind drey angenehme und kluge 
„Frauenzimmer, drey liebe Schweſtern, die den Geſchmack und 
„ihre verfuͤhreriſchen Schriften lieben. Das iſt alles, was ich 
„Ihnen ſagen kann. Sie wohnen in G⸗⸗ . Sehen Sie, hier 
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„ſteht es; aber mehr erfahren Sie nicht, und wenn Sie auch 

„vor Neugierigkeit alle Krankheiten auf einmal bekommen 
ſollten.“ Dieſes unbeſcheidne Kompliment beleidigte mich 
um deſto mehr, da mein Herz von dem Lobſpruche, den Sie 
mir ertheilt, noch ganz ſtolz war. Dennoch verbarg ich meinen 
Unwillen mit einer gewiſſen laͤchelnden Miene, die ich vor 
einigen Jahren bey einem boshaften Hofmanne geſehen hatte, 
und fragte ihn ganz demuͤthig, ob er mir denn nicht einen 
kleinen Brief an die ſe drey artigen Schweſtern beſtellen wollte, 
aber verſtegelt. Ja, ſagte er, weil Sie noch Coffee haben, 
ſo will ich eine Pfeife Toback bey Ihnen rauchen; doch, т 
bald die Pfeife aus Ш, ſo muß der Brief fertig ſeyn, 88 ich 
beſtelle ihn in meinem leben nicht. Ach! der boͤſe Menſch! 
ЗЕ klopft er den Knaſter aus. Er ſteht gar auf. Ich moͤchte 
ſo gerne noch mit ihnen reden. Ich habe mich ja noch nicht 
fur die Ehre Ihres Beyfalls bedankt; aber nein, er geht. Ich 
möchte Sie ſo gern um ihre Freundſchaft bitten. Ich muß 
alles vergeſſen, wenn ich anders will, daß dieſer Brief fort— 
kommen ſoll. Vergeben Sie mirs, und erlauben Sie mir die 
Ehre, Ihnen in aller Eil zu ſagen, daß ich mit einer диз» 
nehmenden Hochachtung bin de. 


An den Herrn Secretair K * 


Seen Sie wohl? Ein recht deutſcher Autor muß keine 

Oſteroder Michaelsmeſſe vorbey laſſen, ohne etwas heraus 
zu geben, wenn es auch nur ein Werk von zween Bogen 
waͤre. Rein, nein, ich laſſe mir mein Recht nicht nehmen; 
ich ſchreibe, Го lange ich geſunde Haͤnde habe. Es iſt gar zu 
huͤbſch, wenn man ſich in dem Meßcatalogo, bald darauf in 
den Zeitungen und in den Journalen, und endlich in den 
Haͤnden der Welt ſieht. Ich komme ſelten zu jemanden, daß 
ich nicht fuͤr meinen Fleiß belohnt werde, und wenigſtens eine 
von meinen Schriften auf dem Fenſter, oder auf dem Nacht 
tiſche, ganz ſauber eingebunden finde. Ich kann Ihnen nicht 
ſagen, was ich da empfinde; aber das weis ich, daß ich als— 
dann nicht zu halten bin. Ich eile nach Hauſe, und nehme 
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die Feder in die Hand, und ſchreibe was ich ſchreiben kann, 
und ſtelle mir ſchon einen neuen Ort vor, wo ich mich wieder 
finden werde, wenn es auch in den Haͤnden eines Holzbauers 
ſeyn ſollte. Unlaͤngſt komm ich zu meinem Buchbinder. Indem 
ich mit ihm rede, kommt ein Holzbauer, der bey ihm bekannt 
iſt, herein, und langt aus ſeinem Kober, in dem ein guter 
Vorrath von Butter und Brod war, meine F. und E. unge- 
bunden hervor. Da, fieng er in ſeiner Sprache an: bingt mir 
das Buch fein feſt und ſchien ein. Chriſtoph, ſprach mein 
Buchbinder, wo habt ihr denn das Buch bekommen? Er ап 
wortete ihm ganz troßig, daß er ſichs hier gekauft haͤtte; daß 
der Schulmeiſter und der Schulze auf ſeinem Dorfe, bey de— 
nen er das Buch zuerſt geſehen, ſich bald ſcheckigt daͤruͤber ge— 
lacht haͤtten, ſo viel ſpaßhaftes Zeug ſtuͤnde darrinne; er ſagte, 
daß er einen kleinen Sohn haͤtte, der ſchon huͤbſch leſen koͤnnte, 
und der ihm des Abends, wenn er von der Arbeit kaͤme, und 
ſeine Pfeife Toback in Ruhe rauchete, etwas daraus vorleſen 
ſollte, ſo wurde er kaum nicht in die Schenke gehen. Er war 
noch jung, der Herr, fuhr er fort, ders in Druck hat aus— 
gehen laſſen; ich wollte ihm was abbrechen, aber er ſagte, 
es waͤre nicht anders, als vierzehn Groſchen, die habe ich ihm 
auch gegeben. Er hatte noch viel Bucher; das Buͤcherſchre— 
iben muß ihm recht von der Hand gehen. Ihr Narr, ſprach 
mein Buchbinder, der Mann, wo ihr das Buch gekauft habt, 
hat nichts geſchrieben, er handelt nur damit. Seht doch, 
fieng der Bauer an, ich dachte es waͤre der Herr ſelber, ich 
haͤtte ihm, bey meiner Treu, nicht © viel gegeben. Nun— 
mehr haͤtte ich gehen koͤnnen; aber mein Ehrgeitz ließ es nicht 
zu. Ich hoffte, daß mich mein Buchbinder verrathen ſollte, 
und er that es zu meinem Gluͤcke; denn außer dem wuͤrde ich 
mich dem Bauer ſelbſt entdeckt haben. Wenn Sie nur haͤtten 
ſehen ſollen, mit welcher Verwunderung mich der Bauer betrach- 
tete, wie freundlich er mich auf die Achſeln klopfte, und mich 
ermahnte, mehr ſolch ſchnakiſch Zeug zu ſchreiben! Ich war 
den ganzen Tag außerordentlich aufgeraͤumt. Ich ſtellte mir 
alle meine leſer von dem groͤßten bis zu dem Holzbauer vor 
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fertig zu machen, den Sie mit dieſem Briefe erhalten. Schi⸗ 
cken Sie mir ihn ja nicht wieder zuruͤck, ich werde ſchwer— 
muͤthig daruͤber. Endlich antworten Sie mir bald, ſonſt 
ſchreibe ich ihnen keine ſolchen mert wuͤrdigen Hiſtoͤrchen mehr. 
Ich bin de. 


Madam, 


us Ihrem letzten Briefe ſehe ich zwar, daß Sie die Co— 
moͤdien nicht ganz haſſen; allein ich ſehe auch, daß Sie 
von dem Nutzen derſelben noch nicht uͤberzeugt ſind. Es kraͤnkt 
mich, daß die Comoͤdie Ihren volligen Beyfall auch nur einen 
Augenblick entbehren ſoll, und es erfreut mich zu gleicher Zeit, 
daß Sie ihr Ihre Hochachtung aus einem ſo lobenswuͤrdigen 
Grunde entziehen. Sie laͤugnen den Werth und die eigent- 
huͤmliche Schönheit einer guten Comoͤdie nicht; dazu iſt Ihr 
Geſchmack viel zu ſchoͤn. Nein, Ihr Verſtand рее ſolche 
Arbeiten, und Ihr gar zu gewiſſenhaftes Herz verwirſt ſie. 
Erlauben Sie mir die Ehre, Madam, daß ich Ihr Herz hie⸗ 
rinnen widerlegen darf. Glauben Sie wohl, daß eine Schriſt 
nuͤtzlich И, wenn ſie die Thorheiten, die ungereimten Neigun— 
gen und Meinungen der Menſchen auf eine finnliche und ſpoͤt— 
tiſche Art laͤcherlich, und dagegen die guten Sitten, Tugend 
und Vernunft liebenswuͤrdig vorſtellt? Ich hoͤre Sie die Frage 
zehnmal mit einem freudigen Ja beantworten; aber in dem 
Augenblicke ſehe ich noch eine zweifelhafte Miene in ihrem 
Geſichte entſtehen. Sie wollen mich vermuthlich fragen, wa— 
rum man denn der Welt ihre Fehler auf eine ſpoͤttiſche Art 
zeigen mußte, und ob es der Menſchenliebe nicht gemaͤßer ſey, 
пе mit ſanftem Ernſte zu lehren und zu beſſern? Dieſe lie— 
breiche Frage iſt leicht beantwortet. Giwiſſe Krankheiten des 
Geiſtes ſind eben Го wenig durch gelinde Mittel zu heben, als 
gewiſſe Krankheiten des Koͤrpers. Die Satyre iſt in der Mo⸗ 
ral eben ſo noͤthig und heilſam, als das zubereitete Gift in 
der Arzneykunſt. Und wie kann die Spoͤtterey ein Verbrechen 
ſeyn, wenn man ſie nicht wider einzelne Perſonen, ſondern 
wider allgemeine Thorheiten anbringt? Wenn ich ein Geſpraͤch 
ſchreibe, und den Geizigen oder Scheinheiligen in ſolche Им» 
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ſtaͤnde verwickele, daß [Пе ihre Neigungen und ihre Vorurthei⸗ 
le auf eine ſolche Art entdecken, daß man ſie bald bebacht, 
bald haßt: ſo ſehe ich nicht, wie dieſes die Menſchenliebe 
beleidigen koͤnne. 

Ein geiziger Orgon, eine eitle und verlaͤumderiſche Clelia, 
ein unertraͤglicher und großſprechiſcher Damon auf dem The— 
ater, ſind nichts, als der Geiz, die Verlaͤumdung und Groß⸗ 
ſprecherey ſelbſt. Dieſe Leiden ſchaften verſpottet der Conzobien⸗ 
ſchreiber; dieſe (АВЕ er in einzelnen Perſonen handeln und 
herrſchen, damit man das Ungereimte, das Thörichte recht 
wahrnehmen kann, welches die Laſter bey ſich ſühren. Er 
ſpottet nicht, um zu ſpotten, ſondern um zu lehren. 

Aber, werden Sie ſagen, man denkt doch bey den Per⸗ 
ſonen in der Comoͤdie an Perſonen im gemeinen eben, und 
die Verachtung, welche das Theater in meinem Herzen wider 
den Geizigen oder Verlaͤumder uͤberhaupt erregt, ſaͤllt zugleich 
auf die Perſonen, an welchen ich dieſe Fehler wahrgenommen 
habe, oder noch wahrnehmen werde. Die Comoͤdie erweckt alſo 
nicht ſowohl den Haß gegen die Laſter, als gegen laſterhafte 
Perſonen. Und wie leicht kann dieſer Haß ungerecht, und 
den Geſezen der Menſchenliebe nachtheilig werden! Wenn ich 
den Geizigen einmal fuͤr ein niedertraͤchtiges und laͤcherliches 
Geſchoͤpf anſehe, wie leicht wird mirs nicht ſeyn, ihm meine 
Dienſte, meine Gefaͤlligkeiten zu entziehen, ſeine Fehler zu 
vergroͤßern, bey aller Gelegenheit bekannt zu machen, und auf 
ſeine guten Eigenſchaften, die er etwa noch haben koͤnnte, nicht 
Acht zu haben! Und wo werbe ich ihn mit Geduld ertragen, 
und ſeine Gemuͤthsart zu verbeſſern ſuchen, wenn mir ſeine 
Perſon einmal verhaßt iſt? 

Ich gebe zu, daß die Comoͤdie dieſen Fehler nach ſich 
ziehen kann; aber er И nicht ſowohl ihr, als uns, eigen. 
Man laſſe den Redner oder Poeten die boͤſen Neigungen, 
welche wir Laſter und Thorheiten nennen, im ſtrengſten Ernſte 
beſchreiben. Es ſoll ihm kein ſpoͤttiſches Wort entfahren. Er 
ſoll nur ſein Laſter recht nach dem leben, und auf ihrer. ve⸗ 
raͤchtlichſten Seite entwerfen. Wird ſeine Rede, wird ſein 
Gedicht, indem es uns mit dem Haſſe gegen die Thorheiten 


erfullt, nicht auch mit dem Haſſe gegen die Thoren beleben? 


Die Comoͤdie Ш alſo nicht daran Schuld, weil Пе eine Co⸗ 


moͤdie iſt; eben ſo wenig, als ein Licht, indem es ein dunk⸗ 
les und unordentliches Zimmer erleuchtet, Schuld an dem Ekel 
iſt, der wider die Unordnung in dieſem Zimmer in mir ent— 
ſteht. Endlich iſt die Verachtung und der Ekel gegen die Tho— 
ren, den die Comoͤdie erregt, an und fuͤr ſich nichts ſtrafbares. 
Einen muthwilligen Narren, als einen Narren, heißt mich 
kein Geſeß der Religion lieben. Ich ſoll ihn vielmehr in 
dieſem Verſtande verabſcheuen, und nur ſo viel Liebe ſuͤr ihn 
haben, als noͤthig iſt, ihn zu beſſern, wenn er ſich nicht ſelbſt 
widerſezzt. Und wenn die Comoͤdie wider dieſe Art der Liebe 
zu ſtreiten ſcheint: ſo darf man die Schuld dem Poeten nicht 
beymeſſen. Seine Abſicht iſt, die ſchlimmen Charaktere laͤcher⸗ 
lich zu machen, weiler ſie verhaßt machen will. Und eine Rede 
von der Kanzel, die den Geiz als abſcheulich vorſtellet, kann 
zur Liebloſigkeit gegen die Geizigen eben ſo wohl Selegenheit 
geken, als die Comoͤdie. 

Ich will mich zu meiner Ruhe bereden, Madam, als ob 
Sie mit der Aufloͤſung dieſes Einwurfs zufrieden waͤren. Was 
hat Ihr Herz nun wider die Comdͤdien vorzubringen? Viel— 
leicht dieſes, daß Пе zur Eitelkeit verleiten? Daß Пе in vie- 
len Gemuͤthern den Trieb der Uebe rege machen? Daß ſie uns 
um eine Zeit, und um ein Geld bringen, welches wir beides 
weit koſtbarer anwenden koͤnnten? Darf ich bitten, ſo laſſen 
Sie mich auf dieſe Einwuͤrfe im Namen der Comoͤdie antwor— 
ten. Die Comoͤdie verleitet zur Eitelkeit. Sie werden ver— 
muthlich nicht ſagen wollen, daß ſie dem Frauenzimmer und 
den jungen Mannsperſonen Gelegenheit giebt, ſich in ihrer 
Pracht und in ihrem Puße zu zeigen, und dadurch ihren 
Stolz und ihre Eigenliebe etliche Stunden wohl zu unter— 
halten. Sie werden ferner nicht ſagen wollen, daß durch den 
Junhalt der Comoͤdien uns die Liebe zur Eitelkeit, oder ein 
ſolches Verlangen beygebracht werde, welches blos 25 die Befrie⸗ 
digung unſrer Sinne und unſrer Einbildung geht. Zu dem 
erſten koͤnnen alle oͤffentliche Verſammlungen, und ſo gar die⸗ 
jenigen, die der Andacht gewidmet ſind, Anlaß geben. Der 
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andern Gefahr ſind wir bey allen Geſellſchaften ausgeſeßt, wenn 
wir nicht wohl auf uns Achtung geben. Was iſt alſo die 
Eitelkeit, von der Sie reden? Sind es die verliebten Strei— 
che, die liſtigen Vorſtellungen und Betruͤgereyen, die graͤnzen— 
loſen Scherze und Spottreden in der Comodie, welche zur 
Eitelkeit verfuͤhren? Vermuthlich meynen Sie dieſe Dinge, 
und Sie haben Recht zu Ihrer Klage. Viele Comoͤdien und 
Nachſpiele ſind mit einer ſtrafbaren Liebe und mit naͤrriſchen 
Romanſtreichen angefuͤllt, welche man ohne Aergerniß nicht an— 
hoͤren kann. Man ahmet nicht die Thorheit der Verliebten 
mit Kunſt nach, ſondern man bringt die grobe Natur ſelbſt 
auf das Theater. Man beleidiget unſern Verſtand durch unge- 
ſittete Vorſtellungen, und unſer Herz durch boͤſe Neigungen. 
Man wird ein Poſſenreißer, ein Unverſchaͤmter, um ſeinen 
elenden Witz ſehen zu laſſen, und auf Koſten der Ehrbarkeit 
den Poͤbel zu vergnuͤgen. Alle ſolche Stuͤcke, und alle ſchlim⸗ 
me Stellen in guten Stuͤcken, ſind dem Theater eine Schande, 
und den guten Sitten ein Anſtoß. Aber, Madam, was kann 
die Comoͤdie dafür, daß ſie oſt in die Haͤnde niedertraͤchtiger 
Scribenten faͤllt? Was kann Пе dafuͤr, daß Пе nicht Freunde 
und maͤchtige Beſchuͤtzer findet, welche fuͤr ihre Ehre und ſuͤr 
die Tugend der Zuſchauer wachen? 

Allein die meiſten Fabeln in den Comoͤdien haben doch 
die Liebe zum Grunde. Und muß man denn ewig von der 
Liebe reden, wenn man vergnuͤgen und пибеи will? Nein; es 
waͤre beſſer, daß ſich wenigere Comoͤdien mit Heirathen und 
mit der Uebergabe der Herzen ſchloͤſſen. Viele ſonſt wackre 
Leute wuͤrden gewiß nicht in dem Irrthume ſtehen, daß eine 
Comoͤdie ein verliebtes Maͤhrchen ſey, wenn die Poeten in 
ihren Luſtſpielen mehr an andre geſchickte Vorfaͤlle aus dem 
gemeinen Leben, als an die Heirathen, gedacht haͤtten. Den— 
noch hat die Kebe, wie mich deucht, mit Recht den Platz auf 
dem Theater, den ſie in dem Herzen der Menſchen behauptet. 
Eine vernuͤnftige, eine zaͤrtliche und unſchuldige Liebe iſt das 
empfindlichſte Vergnuͤgen der Menſchen. Und da uns die Na— 
tur mit dieſem Affect gar zu genau verbunden hat; da ſo 
viel Gluͤck und Ungluͤck aus dieſer Begierde entſteht: ſo kann 
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die Liebe nie zu ſehr auf ihrer ſchoͤnen Seite, und nie ver— 
haßt genug in ihren Thorheiten und Ausſchweifungen gezeigt 
werden, Deswegen kann man vernuͤnftige Zaͤrtliche, und naͤr⸗ 
riſche Verliebte niemals lange auf dem Theater entbehren. 
Daß man aber wolluſtige Jünglinge und verbuhlte Maͤdchen 
dahin ſtellt, die uns mit Frechheit und Aberwitz beleidigen, iſt, 


ſo ſehr man ſich mit der Nachahmung der menſchlichen Hand- 


lungen ſchuͤßt, ein Verbrechen wider die guten Sitten, und 
alſo auch wider das Theater. Denn wes im gemeinen leben 
bey Vernuͤnftigen ekelhaft und aͤrgerlich Ш, bleibt es auch 
auf der Schaubuͤhne, und ſoll dahin gar nicht, oder doch mit 
ыы groͤßten Behutſamkeit gebrach ht werden. Wenn uͤbrigens 

e Comödie nichts, als das Schöne in der liebe, bey uns in 

Hochachtung ſeßt: ſo ſind wir ihr fuͤr dieſen 1 ſehr ver⸗ 
Ander He mehr ſie uns an Beyſpielen zeigt, daß niemand 
die Liebe recht genießen kann, als wer . und geſtttet 
iſt; deſtomehr wird ſie uns zu beyden Eigenſchaften ermun⸗ 
tern. Ueberhaupt halte ichs с dienlich, unter die laͤcherlichen 
Charactere recht gute und edle zu mengen. Indem uns jene 
ſagen, was wir nicht ſeyn ſollen: ſo lehren uns dieſe zugleich, 
was wir ſeyn ſollen. Eine liebreiche und großmuͤthige Frau 
bey elner Verlaͤumderinn und Mißguͤnſtigen, macht dieſe weit 
A ſo wie dieſe jene im Gegentheil erhebt. Freund- 
ſchaft, Liebe, Großmuth, Ehrliebe, und alle Neigungen, welche 
das Herz edel und die men ſchliche Geſell ſchaͤft ruhig machen, 
ſollten zum Beſten der Tugend eben [о reizend auf der Schau- 
bühne vorgeſtellt werden, als man die ſchlimmen Neigungen 
ungereimt und widrig abſchildert. 

Ibr letzter Einwurf wider das Theater, ſcheint blos die 
Verſchwendung der Zeit und des Geldes zu betreſſen. Ein 
Ver nuͤnftiger, der nicht gebohren zu ſeyn glaubt, ит ВФ blos 
zu beluſtigen, kann allerdings nie zu ſorgfaͤltig mit ſeiner 
Zeit umgehen. Indeſſen giebt es Stunden, wo man nicht 
mehr im Stande iſt, etwas wichtiges zu verrichten. Aber, 
werden ſie ſagen, find denn dieſes eben die Stunden, wenn 
die Comoͤdie angeht? Koͤnnte man binnen dieſer Zeit nicht 
noch etwas nuͤtzlicheres vornehmen 2 Ja, Madam. Wer alle 

$ 


| 
й 
| 


р 


322 2 


Tage in die Comoͤdie gehen will, den muͤſſen beſondere Um⸗ 
ſtaͤnde rechtfertigen, wenn er ſich keinen Vorwurf machen poll. 
Aber ſo viel iſt doch gewiß, daß wir zuwetlen von unſern 
ordentlichen Geſchaͤften ausruhen muͤſſen, um uns neue Mun 
terkeit und Kraͤſte zu holen. In dieſer Abſicht iſt das Ver⸗ 
gnuͤgen eben ſo nothwendig als die Arbeit, weil dieſe ohne 
jenes gar nicht, oder doch nur matt und ſchlaͤfrig von ſtatten 
geht. Wenn ich nun dieſe Erholung, dieſes Vergnügen in 
der Comoͤdie finden kann: ſo Ш meine Zeit nicht uͤbel an- 
gewandt. Allein die Comoͤdie hat, außer dem Vergnuͤ⸗ 
gen, auch noch die Vortheile eines nußbaren Zeitver⸗ 
treibes. Unſer Geſchmack, unſer Verſtand, unſer Herz, unſre 
Sitten und lebensart koͤnnen darinnen verbeſſert werden. Der 
Kenner und der Einfaͤltige, der Hohe und der Niedrige, der 
Wißige und der Unwißige, der Kluge und der Thor, koͤnnen 
alle bey einem guten Stucke ihr Vergnuͤgen und ihre Vor- 
theile finden, obgleich auf verſchiedene Weiſe. Und eben des⸗ 
wegen verdient der Zeitvertreib der Comoͤdie in der Republik 
einen Vorzug vor vielen andern, weil er ſo allgemein iſt. 
Es Ш wahr; man Юли die Comoͤdie als ein gutes Geſpraͤch 
zu Роше leſen, und auch Vergnuͤgen, Nuten, und wohl einen 
Vortheil der Zeit dabey finden. Aber, bedenken Sie nur, 
Madam, daß eben durch die öffentliche Vorſtellung auf dem 
Theater die Comoͤdie erſt recht brauchbar wird. Sie bekoͤmmt 
durch die Geſchicklichkeit der Acteurs ihr deben. Hundert Leute 
wuͤrden ſie entweder gar nicht leſen, oder aus Traͤgheit nicht 
genug dabey empfinden, wenn die Vorſtellung wegfiele. Es 
wied auf der Schaubuͤhne alles begreiflicher und ſinnlicher. 
Wenn die Thoren nicht durch das Vergnuͤgen der Action vor 
das Theater gelockt wuͤrden: glauben Sie wohl, daß ſie etwas 
anhoͤren wuͤrden, was ſie oft nicht wiſſen wollen? Die beſte 
Comoͤdie verliert ihre Kraft, wenn Пе nicht Aufmerk ſamkeit 
findet. Und man lieſt doch meiſtens, oder laͤßt ſich ſolche 
Stücke leſen, weil man mit ſeinem Nachdenken dabey muͤßig 
ſeyn will. Ein guter Acteur Ш bey dieſer Krankheit der 
Arzt. Er zwingt uns durch ſeine Geſchicklichkeit die Aufmerk⸗ 
ſamkeit unvermuthet ab, und nimmt uns durch das Stuͤck mit 


> K 2 2 -— 


— — — — +35 — < 


} 


— = — 


22 г 


— г — — K e — - 222 


> — — 


——— i 323 


ſich hindurch, ehe wir wiſſen, daß wir ihm ſchon ſo weit nach⸗ 
gefolgt ſind. Wenn alſo wißige und moraliſche Geſpraͤche 
auf der Stube gleich ebenfalls Vergnuͤgen und Nutzen bringen 
koͤnnen: ſo ſind doch die Comoͤbien, in ſo weit ſie oͤffentlich 
vorgeſtellet werden, weit kräftigere und allgemeinere Mittel, 
dieſe doppelte Abſicht zu befoͤrdern. Mancher hat wenig oder 
keine Gelegenheit, etwas muntres und witziges zu leſen und zu 
hoͤren; dieſem verſchafft ſie das Theater. Mancher wuͤrde den 
Abend auf ſeinem kehnſtuhle vergaͤhnen, oder ſein Geld auf 
dem Cafſſeehauſe verſpielen, oder in einer elenden Geſellſchaft 
die Zahl der Schwaͤtzer vermehren, wenn er nicht den oͤffent⸗ 
lichen Zeitvertreib des Theaters haben koͤnnte. Setzen Sie 
nur zum voraus, daß die wenigſten [о viel Klugheit befitzen, 
ſich ein vernuͤnftiges Vergnuͤgen zu machen, und daß doch die 
meiſten immer ein Vergnügen ſuchen: ſo werden Sie ſehen, 
wie noͤthig es iſt, dem Volke in einer großen Stadt ſolche 
oͤffentliche Vergnuͤgungen anzubieten, als gute Comoͤdien und 
Trauerſpiele ſind. 


Was die Koſtbarkeit dieſes Zeitvertreibes anlangt, ſo 
gebe ich Ihnen gern zu, daß jeder, der die Comoͤdie zu oft 
beſucht, er bezahle nach ſeinem Stande den theuerſten oder 
den wohlfeilſten Platz in ſeiner Art eine Verſchwendung be— 
gehen kann, wenn er ſich dadurch die Mittel zu noͤthigen, 
oder zu liebreichen Ausgaben entzieht. Aber kann man nicht 
eine Eintheilung machen? Kann man ſich ſein Vergnuͤgen 
nicht zuweilen verſagen, und das Geld dafuͤr zu einer Gut— 
that anwenden? Endlich ſollte ich glauben, daß, wenn auch 
die Comoͤdie Gelegenheit zum Aufwand gabe, ſie deswegen noch 
nicht einzuſtellen waͤre. Man ſchließe alle Theater zu; den⸗ 
noch werden diejenigen, die ſich fuͤr ihr Geld vergnuͤgen wol⸗ 
len, doch nichts erſparen. Sie ſuchen andre e 
Und Ш es denn nicht beſſer, daß пе eine фе. ſuchen, 
man fuͤr ein vernuͤnftiges Ve rgnuͤgen geſorgt, hat 2 


Es koͤnnte vielleicht den meiſten Klagen wider das T The⸗ 
gter abgeholfen werden. Erſtlich ſollten die Comoͤdianten ei⸗ 
nen geſchickten und edelgeſinnten Aufſeher haben, deſſen Ur— 
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theile Пе alle Stuͤcke unterwerfen muͤßten, welche ſte auffuͤh⸗ 
ren wollten. Dieſer vernuͤnftige Mann 115 Kenner des The⸗ 


aters wuͤrde kein mittelmaͤßiges Stück, keine naͤrriſchen Poſſen— 


ſpiele auf das Theater laſſen. Er wuͤrde ſogar in den guten 
Stücken die freyen und anſtoͤßigen Stellen wegwerfen, und 
alſo ſorgen, daß beyde Geſchlechter ohne Gefahr alle Comoͤdien 
anhoͤren koͤnnten, und nie die einen bey dem Haͤndeklatſchen 
der andern die Augen niederſchlagen duͤrften. Das Alter und 
die Jugend, verheirathete und ledige Perſonen muͤßten alle 
Stuͤcke ſicher beſuchen koͤnnen. Um gute Koͤpfe aufzumuntern, 
Гар das Theater zu arbeiten, und ſchoͤne Stücke zu liefern, 
muͤßte der Auſſeher die Freyheit haben, die Einkuͤnfte fuͤr die 
erſte oder zweyte Aufführung des Stuͤcks dem Poeten zu geben, 
wie in andern Laͤndern geſchiehet. Ferner muͤßte ein Abend 
Пе das Armuth, oder zu andern guten Anſtalten ausgeſetzt 
werden. Wie ſehr wuͤrde dieſes den Poeten und den Acteur 
ermuntern, wenn jeder wüßte, daß er durch ſeine Muͤhe heute 
ein oͤffentlicher Wohlthaͤter wuͤrde! Die Comoͤdiapten muͤßten 
eine anſehnliche Beſoldung und einen gewiſſen Rang bekom— 
men, damit ſie ordentlich und anſtaͤndig leben, und die uͤbeln 
Vorwuͤrfe von ihrem Stande ablehnen koͤnnten, welche man, 
ihnen und der Comoͤdie zur Schande, vielleicht oft mit Recht, 
und oft mit Unrecht, zu machen pflegt. Wenn die Comoͤdie 
ſo eingerichtet waͤre, wie ſie ſeyn ſollte: ſo waͤre ein guter 
Acteur ein ſehr nul liches Glied in der Republik, und kein 
wackrer Menſch wuͤrde ſich ſchaͤmen durfen, eine ſolche Stelle 
zu verwalten. Das Theater muͤßte auf Обет фе, Koſten 


erhalten werden. Man muͤßte beſtaͤndig fuͤr gute Muſik ſor— 


gen, damit auch auf dieſer Seite das Vergnuͤgen der Zuſchauer 
befördert wuͤrde. Dieſe Anſtalten find alle leicht auszuführen, 
wenn ſie von einer hohen Hand, oder von einer ganzen und 
reichen Stadt unterſtuͤtzt werden. 

Und wenn die Comoͤdie eine ſolche Geſtalt gewoͤnne: ſo 
ſehe ich nicht, was man fuͤr ein unſchuldiger und lehrreicher 
Vergnuͤgen haben koͤnnte. 


Ich bin mit der vollkommenſten Hochachtung de. 
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КУБУ УРА Оз 


Aus Duſch moraliſchen Briefe, 


Sichem an ſeinen Vater. 


Mit der Standhaftigkeit, mein Vater, womit du uner ſchro— 
i cken der Schlacht und dem Tode entgehen ſaheſt, als 
noch das Vaterland deine Haͤnde bewafnete „ mit der Stand⸗ 
haftigkeit hoͤre die Nachricht, daß du deinen Sohn verliereſt. 
Ich ſterbe, mitten unter den Edlen, welche ihr Blut für die 
Wohlfahrt ihrer Mitbuͤrger vergoſſen. Ich habe oſt an deiner 
Seite geſochten, und von dir gelernet, wie man fuͤr ſein 
Vaterland ſterben kann. Dein brennendes Auge entzuͤndete 
in mir die Funken des Muthes, welche die verwandte Natur 
in mein junges Herz gelegt hatte, und erweckte mich durch 
dein glänzendes beyſpiel, in der blutigen Schlacht auf der 
Bahn meines Vaters die Ehre zu ſuchen. Der, welcher die 
Schickſale ſo weiſe regieret, breitete ſeinen Schild uͤber dein 
theures Haupt, und fuͤhrte dich, mit Ruhm bekroͤnet, zwar 
nicht ohne Wunden, doch ohne Gefahr aus dem Blutbade; 
denn du wareſt der Welt, du wareſt deinen unverſorgten Kin— 
dern ein unerſetzlicher Verluſt. Mich, als einen entbehrlichen 
Juͤngling, bat er gnaͤdig beſtimmt, den Lorbeer, den er dir 
ſchenk en wollte, mit einem Blute zu erkaufen, welches das 
Deinige iſt. Wie gluͤcklich! daß ich deine graue Stirne mit 
einem Kranze bekroͤne, den du mir zu erwerben gelehret Бой, 
Wenn du eine väterliche Thraͤne uͤber den Tod deines 
Sohnes geweinet Бай; das Ш alles, was er verlanget. Nur 
eine Thraͤne, welche der Welt ſagt, daß ich dir mehr, als 
gleichgültig war, daß du in mir einen Sohn verloreſt, den du 
liebeteſt. Thraͤnen der Tugendhaften ſind die wahren Lobre— 
den der Sterbenden. Es iſt ein [бе Gedanke Пи ſie, wenn 
йе ſich ſchmeicheln können, daß ihr Tod beweinet wird. Viel⸗ 
leicht begleiten einige wenige, meine Freunde, deine Zaͤhre 
mit der ihrigen. Ein groͤßerer Ruhm fuͤr mich, als wenn die 
eigennuͤzige Schmeicheley mit ея Augen ein 8 
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tiges Denkmaal uͤber die Gebeine des vergeſſenen Todten аи 
richtet. Dann trockne deine Augen; mein Bruder erſetze dir 
den Verluſt deines erſten Sohnes, und erbe die ganze vaͤter— 
liche Нее; dieſe Гу das Vermaͤchtniß, daß ich ihm hinter— 
laſſe. 

Zwar die Trennung iſt ſchwer! Meine kindliche За НЕ» 
keit lehret mich, was ein Vater empfinden muß. Aber laß 
dieſen Verluſt deine Staͤrke nicht beugen; eine aufbluͤhende 
Tochter, ein zweyter Sohn erfordern alle Kraͤfte deines Alters: 
er ſchoͤpfe пе nicht in Thraͤnen uͤber einen Verſtorbenen, und 
ſpare ſie fur die kebenbigen. Dieſe erſordern alle deine Sor⸗ 
gen. Die Gefahr, die ſie zu vermeiden, die Regeln des be⸗ 
bens, die ſie zu lernen haben, laſſen dem Fuͤhrer nicht Zeit, 
an den zu denken, der dieſer Sorgen nicht mehr bedarf. Ein 
Seufzer uͤber ihn Ш alles, was er fordern kann. Der Him⸗ 
mel, der mit dem Tode einen Vorhang zwiſchen ihm, und den 
lebendigen zieht, und die Erde, die ihn unter der Sonne weg— 
nimmt, wollen ihn nicht umſonſt verborgen wiſſen, und leh⸗ 
ren, ihn vergeſſen. 

Wozu dienet der lange Gram? Er erwecket den Ent⸗ 
ſchlafenen nicht, verzehret den Lebendigen, der um ihn weint, 
und raubet denen den Tribut von Sorgen, die noch ſeiner 
Huͤlfe beduͤrfen. Zwar eine lange Nacht wird uns trennen; 
denn ſterbend Небе ich den Himmel, daß er dich meinen Фея 
ſchwiſtern erhalte! Allein du verliereſt nicht alles in mir. 
Mein Bruder wird alle die Hoffnungen erfüllen, welche ich 
nicht erfüllen konnte. Einen von uns wareſt du dem Зав 


lande ſchuldig: mein Blut hat die Schuld abgetragen; der. 


andere wird die Stuͤße und der Troſt ſeyn, den du in deinem 
Alter erwartet haſt. Ihn wird der Himmel dir laſſen, um 
die Fruͤchte deiner vaͤterlichen Sorgen zu genießen. Er ſey 
deiner Liebe, er у ſeines Vaters wuͤrdig. 

Doch was bemuͤhe ich mich, dich zu troͤſten! Die Weis⸗ 
heit bedarf den Troſt eines Kindes nicht. Deine Tugend, 
mein Vater, ruͤſtet dich mit einer Stand aftigkeit wider die 
Falle des lebens, der eine weiſe Erfahrung zu ЭМ koͤmmt. 
Da weißt den Werth des Lebens zu ſchaͤtzen, ſo lange dit 


e 
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Vorſehung es erhalten will, und weißt auch, daß einige 
Stunden mehr, oder weniger, wenn ſie nicht will, daß wir 
die leßte Stufe erreichen, nicht werth ſind, uns zu quaͤlen. 
Einmal mußten wir geſchieden ſeyn. Wenige Jahre vielleicht 
machen den Unterſchied. Wenige Jahre, was ſind die? — 
Wer ausgelebet hat, der weiß ihre Dauer am beſten zu be⸗ 
ſtimmen. Mein Leben iſt wie ein Traum. Die ganze Reihe 
von verſchwundenen Jahren duͤnkt mir, wie eine Minute! 

Und ach! welch ein Zwiſchenraum trennete uns ſchon im 
leben! Ich ſtand in der Bluͤthe meiner Jahre, du naͤherteſt 
dich dem Ende deiner Laufbahn. Ich konnte nicht hoffen, 
mit dir zugleich zu ſterben; die Zeit eines halben Lebens lag 
zwiſchen uns; und jeder Azgenblick war ein Schritt naͤher an 
die Grenze, die uns trennen mußte. Der Himmel, meinen 
Gebeten gnädig, hat dich mir nicht entreißen woll . Er hat 
mir den Schmerz erſparet, uͤber deine 8 zu weinen, und 
dein ſterbendes Auge zuzudrücken. 

Wie oft habe ich dieſen furchtbaren Tag befuͤrchtet! Wie 
oft hat dieſer bange Gedanke alle Ruhe aus meiner Seele 
verjaget! Ach! wenn ich ihn verlieren muß, ſagte ich oft zu 
mir, wenn der Himmel mir den beſten, den theuerſten Vater 
nimmt! Bange, ungluͤckliche Stunde, o ſey noch fern, erſchei⸗ 
ne nie — oder wenn das Loos der Sterblichkeit dieſe Bitte 
fruchtlos macht: ſo komme mein Tod dem ſeinigen zuvor! 
Wenn die Schwachheiten des Alters alle Beſorgniſſe meines 
zaͤrtlichen Herzens rege machten; wenn meine beſorgte Zaͤrt— 
lichkeit die Zufaͤlle ſah, die du, aus Lebe, deinen Kindern 
verbergen wollteſt: o! wie quälte ſich dein berümwerker Sohn! 
Was fuͤr Gedanken! Welche Vorſtellungen! Welche Angſt! 
Welche heimlich vergoßne Thraͤnen! Die Nächte, wo du deine 
Augen nicht ſchloſſeſt, waren auch fuͤr mich ſchlaflos. Und 
wenn ich entſchlief, ſo traten nur aͤngſtliche Traͤume an die 
Stelle banger Gedanken. 

Denkſt du noch an die Zeit, wo der Himmel die Zaͤrt⸗ 
lichkeit deiner Kiader pruͤfte, und dich ohne Hoffnung nieder— 


legte! Ach! welche Stunden! du hießeſt uns zu deinem Lager 


kommen; um den letzten Segen zu empfangen. Meine Kin⸗ 
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der, ſagteſt du, vielleicht iſt dieſer Abend der leßte meines 
lebens. Faſſet euch, wenn etwa der Herr unſerer Tage mich 
rufet, ſeine Schickung mit Geduld und Verehrung zu ertragen. 
Der, der die Welt erhaͤlt, wird euch, Waiſen, nicht umkom⸗ 
men laſſen. — Welche Worte! Du ſahſt die Thraͤnen, die aus 
meinen Augen ſtroͤmten! Du umfingſt deinen troſtloſen Sohn, und 
wuͤrdigteſt ſeine heißen Thraͤnen mit einem Seufzer zu vergelten. 

Welch eine Nacht ſolgte dieſem bangen Abend! Im Trau⸗ 
me weinte ich alle dieſe Thraͤnen aus, welche dein Zuſpruch 
zuruͤck gehalten hat. Bald ſahe ich deinen blaßen Leichnam; 
bald verfolgte ich deinen fluͤchtigen Schatten. Bald ſah ich 
dich von Ferne, wie du mit ея mir winkteſt. Ich eilte 
dir nach, mein aͤngſtliches Herz klopfte. Aber ein ſtuͤrmiſcher 
Strom, auf den hohe Cypreſſenwaͤlder einen furchtbaren Schatten 
warfen, trennete dich von mir. Ich ſeufzte zu dir hin, ſtuͤrzte 
mich in die Tiefe, reichte dir meine bebende Haͤnde entgegen, 
aber du verſchwandeſt vor meinen Augen. O! mein theuver 
Vater, wie kaͤmpfte meine Seele mit dieſen falſchen Schre— 
cken! Der Morgen ſelbſt, und das ſrohe Licht, das den Tag 
wieder bringt, und die Schrecken der Nacht 1 eue „erhei⸗ 
terte meine Seele noch nicht. Ich werde ihn verlieren, ſag⸗ 
te ich, dieſen beſten Vater! Der Himmel hat, um wich zu 
dieſem ſchmerzhaften Verluſte vorzubereiten, mir ſeinen Tod in 
dieſem Traume vorher gezeiget! 8 daß er leben moͤchte, 
wenigſtens für meine Geſchwiſter, deren Gluͤckſeligkeit von dem 
Leben des Greiſes abhanget! Daß d der Himmel mich, den noch 
niemand vermiſſet, ſtatt ſeine Е abfoherte, wenn doch ein 
Tod unſer Haus in Trauer Реп би! 

Der Himmel erhoͤrle das Gebet deiner ſrommen Kinder; 
du, und das Leben wuerden ihnen wieber, gegeben; und meine 
Freude war allein meiner erſten Bekrubniß gleich. Nimm 
demnach dieſes Leben, als ſein Geſchenk, das deiner Erhaltung 
werth И, und laß nicht, o! ich bitte dich um Ме liebe, 
aus der du mir eine Tbräne ſchenkeſt, und die unſchuldige 5 
gend meiner ſanfter Schweſter, die noch dein er Unterſtußu 
bedarf, um alle die ſchoͤnen Hoffnu ingen, welche die wohlge а E 
dete Jugend meines dich nachahmend den Bruders bir machet, 
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laß nicht den Schmerz um mich, dein ſchwaches Alter nieder⸗ 
ſchlagen! Der Todte Ш der Welt unwiederbringlich verlorenz 
und diejenigen, die nach ihm leben, erfodern alle бете Sor⸗ 
gen, um auch ſterben zu lernen. 


Oder kann dein zaͤrtliches Herz mich ſo bald rergeſſen: 
ſo denke wenigſtens zugleich, ſo oft du dich meiner erinnerſt, 
an den Tod den ich ſtarb. Ein herrlicher Tod! Nicht uf 
dem Roſenbette der weichlichen Maße, nicht gleichzuͤltig dem 
Vaterlande, noch unberuͤhmt bey den künſtigen Eneln. Unter 
dem offenen Himmel ſtarb ich, von dem das Auge der Gerech— 
tigkeit auf mich herab ſah: auf dem Felde, we vordem der 
muthwihige Feind die Arbeit und Hoffnung des ſeufzenden 
landman nes zerkrat! wo der Menſchenßbaß das jerſtörte, was 
aus dem Schooße der Erde die Gute des Schoͤpers aufgruͤnen 
ließ; wo das kriegeriſche Roß naͤhrende Erndten, die fuͤr den 
Hunger der Menſchen wuchſen, wo die Menſchel das Schwerdt 
fraß; auf dem Gebiethe meines muͤtterlichen Andes, an den 
Mauern der Stadt, worinn ich olles zuruͤckkieß, was mir Баг 
lig und theuer war, dich, mein Vater, meine Eeſchwiſter, und 
meine Freunde. Dieſer große Gedanke muß deine Seele un⸗ 
ter ihrem Gram maͤchtig aufrichten, da die Feinde zerſtreut 
ſind, daß von dem Siege dir ein Lorbeerzweg gehoͤret; daß 
fuͤr die Wohlfahrt deines Landes 1 das Mut deines Soh⸗ 
nes floß! O! genug mit Ruhm bezahltes wen; Ehre genug 
fuͤr das Opfer weniger Tage! Zahle пе изу wie wenige ſind 
es! und die wenigen, wie flüchtig, wie ии 


Waͤren die Worie eines Sterbenden ur {о maͤchtig, ſo 
ſtark, wie die Worte des си, womit er der Seele eines 
ſterbenden Chriſten das kuͤnftige leben und die Unſterblichkeit 
verkuͤndiget, um die gebeugten Herzen zu roͤſten, die um ihn 
trauren! Konnte ſich nur, o mein Bter! ein Theil der 
goͤttlichen Ruhe, die mich uͤber alles Фе meiner Wunden 
erhebt, und mir die Erde gleichgültig mcht, könnte nur ein 
Theil dieſer Ruhe aus meinem Herzen it das deinige ſich er⸗ 
gießen! graßmuͤthiger Greis, wie [ое e beine traurige Seele 
aufbeitern! — 
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O du! in deſſen maͤnnlicher Bruſt die ganze Tugend, bey 
der Tugend die ſtarke Hoffnung der Unſterblichkeit wohnet; def— 
ſen ehrwuͤrdiges Haupt unter den Laſten und Sorgen, die auch 
des beſten Lebens ſo wenig ſchonen, wie der Tod der Tugend, 
grau geworden iſt; den Erfahrung mit heilſamer Weisheit 
wider bekannte Uebel gehaͤrtet hat; und der, wie ein ermuͤ⸗ 
deter Wandrer, von der Mühſamkeit des Weges erſchoͤpft, wo 
er jeht mit Wekter und Wind, jetzt mit der Hitze des Mit⸗ 
tags gerungen hat, ſich nach dem Ende der Reif ſe, und zu der 
Ruhe in ſtilen Schatten ſehnet, laß nicht den Tod Lines juͤngern 
Wanderers dich ruͤhren, der auf der Mitte des Weges ſeine 
Ruhe gefundg hat! Der Himmel hat ihm den muͤhſamſten 
Theil des Waes erlaſſen. Mancher ſeufzende Wandrer, der 
auf der Haͤlfte ſeiner Laufbahn durchs leben ſein Grab findet, 
wird nicht um ihn krauren, indem er vor ſich hin die rauhen 
Klippen, und die dornigte Bah ри überſieht, die er noch gehen 
muß; er wird im den Juggling nicht krauren, der ſchon тия 
het! Er wird lagen, daß er nicht neben ihm ruhet ſoll, daß 


ſeine Sanduhr 104 nicht ausgelaufen Ш, und daß er noch 


ſeine ermuͤdeten Fuͤße auf den Dornen, worüber das Alter 
ihn fort ſchleppt, verwunden ſell. Du, der du ſelbſt die Laſten 
jedes Alters getrigen haſt, deſſen Schulter unter dem Gewich⸗ 
te der Jahre Юя erſinket, bedaureſt du mich, daß der Tod 
mie dieſe Buͤrde nimmt 
Wie koͤnnen wir, die wir ſelbſt keine gewiſſe Minute des 
lebens beſizen, ne koͤnnen wir doch über einen ploͤtlichen 
Verluſt eines Guts Thraͤnen vergießen? Was iſt ploͤtzlich? — 
Alles iſt ploͤtzlich; inſer Ort iſt ein Punkt, unſer Zeitmaaß 
eine Minute; und was kann in dieſer Minute langſam ge—⸗ 
ſchehen? Die ſchnelln Fluͤgel der Zeit uͤbereilen den Sturm- 
winde, fahren mit em Strale des Lichts in die Wette, ſo 
ſchnell wie der gefluͤelte Pfeil im Ziele ſteckt, ſind ſie dahin. 
Einen Augenblick lager beſitzen, iſt viel zu wenig fuͤr Thraͤ⸗ 
nen gewonnen, zu wnig fuͤr Kummer. Wir wiſſen, daß alles 
dahin fallt; jede Mute iſt uns verdaͤchtig, und wenn wir 
etwas verlieren, ſo ind wir untroͤſtbar, als traͤfe uns ein 
Schlag, den wir nict erwarten konnten; als glaubten wir 
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feſt, in unſern Armen die Ewigkeit zu umfaſſen! — Soͤhne 
der Zeit! erinnert euch doch an die Ungewißheit der Stun- 
den! — Die Geburt giebt dem Tode ſein Recht. Leben heißt 
anfangen, zu ſterben. Ueber alles ſtrecket der Tod ſeine maͤch⸗ 
tige Hand aus; Die Schoͤpfung iſt ein weites Gebiete voll 
Sterbender, und Todter! Zufall, Krankheit und Alter, die 
Bruͤder des Todetz, theilen mit ihm die Herrſchaft uber die 
Erde. Das Alter weihet das ſilberne Haupt des Greiſes der 
Sichel; Zufall und Krankheit die unverdaͤchtige Jugend. Фе» 
het umher, was Ни Geſilde voll Leichen! Schaarenweiſe reißt 
bier die Seuche bluͤhends Juͤnglinge hin, dort die zerſtoͤrende 
Schlacht. Waſſer und Feuer, Mangel und ЦебегНив, Verzweiflung 
und Freude, — wer zaͤhlt die namenloſen Feinde des Lebens? — 
treiben ihre Opfer an den Altar des Todes hin. Veroͤdete 
Welten werden, eine nach der andern, dunkel und finſter, und 
ihre verloͤſchte Sonnen trauren; oder die Sonnen um ihre 
verſtorbene Welten. Der helle Guͤrtel des Himmels wird 
verblaſſen, und die Erde ausſterben“ Das wiſſen wir, und 
wir beklagen den entflie henden Athem eines Menſchen, oder 
eines Inſekts? — Wie gluͤcklich ſtarb er, wenn ihn das geret⸗ 
tete Vaterland ſegnet, und den Ort heiliget, wo ſein Gebeine 
ruhet! Groß И der Tod des Mannes, der Пи die Sache des 
Vaterlandes fiel! Die dankbare Nachwelt zaͤhlet ihn unter 


die Heldenz und wenn auch kein Grabſtein ſeinen Namen der 


Welt nennet, ſo nennet ihn die Geſchichte. Wie gluͤcklich, 
o! mein Exempel im Leben, mein Vater, werden die dich 
preiſen, denen kein ſo ruͤhmlicher Tod ihr Kind aus den Armen 
geriſſen hat! Sie leiden alle Schmerzen, die du empfindeſt, 
oder die Ehre, die dich troͤſten kann. Viele ſind nicht ſo 
ruͤhmlich geſtorben ! Ein ſchimpflicher Tod, o Vater, nur der 
ſollte den Hinterlaſſenen kraͤnken: Der elende Juͤngling, der 
in ſeiner beſten Bluͤthe ein Opfer ſeiner Laſter wurde, nur 
der fodert Thraͤnen ſeiner Freunde; um den, der fuͤr ſein 
Vaterland ſtarb, mag ſein Vaterland weinen! 

Mehr, als ich, ſterben mit mir; du biſt nicht der einzige 
Vater, der verlieret. Das Schlachtfeld Ш voll, mit ruhm⸗ 
vollen Leichen beſaͤek. Ich ſahe ſie neben mit fallen, und 
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ſtritte, ihren Tod an dem Feinde zu raͤchen. Aber eben das 
Schickſal, deſſen Pfeil ſie traf, zog aus ſeinem Koͤcher einen 
andern fuͤr mich. Mein Blut floß auf die ruhmwuͤrdigen 
Leichen meiner Bruͤder, und zeichnete die Stelle, wo ich mei— 
nen ſinkenden Feind überwand. Ich fuͤhlte die Wunde, ließ 


ſie bluten, und floh uͤber die Leichen in den Hauſen des Fein— 


des, entriß einer matten Hand bie blutige Fahne, und trug пе im 


Trlumphe zuruͤck. Aber der Himmel wurde vor meinen Augen 


ſchon dunkel. Alles ſchwamm um mich her in Nebel und 
Nacht. Mit wankenden Fuͤßen gieng ich uͤber das ſchreckli⸗ 
che Schlachtfeld aus dem Gedraͤnge des Treffens; und nur die 
Freude uͤber das Zeichen meiner ruͤhmlichen That hielt noch 
die Seele in mir zuruͤck. Ein zaͤrtlicher Freund eilte mir 
nach, und faßte mich, als ich ſinken wollte, in die offenen 
Arme auf. Nun war der Himmel vor meinen geſchloſſenen 
Augen verſchwunden. — Doch hat mich die Sorge der Aerzte 
noch einmal von dem letzten Rande des Todes zuruck gerufenz 
ich erwachte noch einmal, mein Vater, fuͤr dich; aber bald 
werde ich auf ewig entſchlafen, und dann wird mich kein Arzt, 
keiae Thraͤne der Freundſchaft, und ſelbſt deine Seufzer werden 
mich dann nicht wieder erwecken! Deine Arme werden mich 
nicht wieder umfangen; jede Minute reißt mich naͤher an mein 
Grab; die Krafte verſchwinden, und vielleicht ſieht ſchon der 
Mond aus den Wolken der Mitternacht auf mein Grab 
herunter! 


Hier auf der Wahlſtatt, neben meinen ruhmvollen Bruͤ⸗ 
dern, will ich dann ſchlafen; hier wo ich ſocht, will ich ruhen. 
Hier hat mein Blut meiner vaterlaͤndiſchen Erde den kleinen 
Raum bezahlt, wo meine Aſche den Schall der Trompete 
erwartet, der die Auferſtehung von einem Ende der Erde zum 
andern verkuͤndigen wird. Unter der Schaar der Helden, die 
mit mir ſanken, will ich hier wieder auferſtehen. Unter einem 
Ro ſengebuͤſche ſollen hier meine weinenden Freunde deinen 
Sohn begraben. O! ein fuͤßer Gedanke im Sterben, daß 
wis mit unſerm Blute unſerm zitternden Vaterlande den Sieg 
erworben! Ein ſußer Gedanke, daß von unſern Graͤbern der 
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Strauch dem kuͤnftigen Wandrer, der uͤber dieſe Wuͤſte voll 
Todten gedankenvoll wandelt, nach Jahrhunderten noch, 
feyerliche Empfindungen zurguſchen, einen heiligen Schauer, 
und Mitleid erwecken, und wenn gleich nicht unſere Namen, 
dennoch unſere Tugend in langem Andenken erhalten wird! — 
Aber ein noch ſuͤßerer Gedanke, mit dem die {еде Ruhe des 
Himmels in unſre mit dem Tode ringende Seele ſtroͤmt, daß 
wir kugendhaft ſtarben, daß wir — aber mir zittert die 
erkaltende Hand. кет Haupt wird ſchwer. Ol mein Vater, 
ich ſühle, ich fuͤhle, den naͤhern Tod; ein Schauer — ich 
werde ſchwach; der Himmel ſchwimmt vor meinen Augen; ſie 
ſind muͤde des #418. — Lebe wohl, mein beſter Vater, — 
ohne Gram — lebe wohl. 


Zunim an Aemilien. 
Oa, geliebte Aemilie, ganz gluͤcklich wollen wit ſeyn; ſo 
к’ ЗИФ, als die Liebe, und eine zaͤrtliche Harmonie 
gleichgeſtimmter Seelen Sterbliche in dem Beſitze der Noth⸗ 
wendigkeiten des Lebens machen koͤnnen. Wie angenehm machſt 
du mir dieſe geerbten Vortheile, die ich ohne dich zwar be— 
ſizen, aber unſchmackhaft finden wuͤrde! Denn was iſt das 
Gluͤck, welches man mit keinem Geliebten theilet? Meine 
Unruhe, meine Unſtaͤtigkeit, meine Sehnſucht, oder wie ſoll 
ich das nennen, was ich empfand, ſo lange mein unbefrie— 
digtes Herz ſich noch nach demjenigen Gegenſtand ſehnte, den 
es nicht kannte, ſo lange, als ich nach dir, meine Aemilie, 
ſeufzte, ohne zu wiſſen, wer, und unter welchem Himmel du 
wareſt? Alle dieſe unnennbaren Empfindungen waren Zeugen, 
wie wenig das Erbrecht auf meine vaͤterlichen Guter, und alle 
dieſe Vortheile des Gluͤcks, wornach tauſend Wuͤnſche gehen, 
mich gluͤckſelig machen konnten. Ich nannte ſie die meinigen, 
ohne in dieſem Begriffe das Angenehme zu finden, was da— 
rinn verborgen liegen ſoll. Mein ſchmachtendes Herz, das 
allein in Freundſchaft, Zaͤrtlichkeit und Vertraulichkeit ſeine 
Gluͤckſeligkeit finden kann, wofern ihm der Himmel eine Gluͤck— 
ſeligkeit beſtimmt hat, blieb unberuhiget, und ſeufzte nur zum 
Himmel um einen Freund, um eine geliebte Freundinn, ge⸗ 
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neigt, und ſehnſuͤchtig, ſich ganz zu ergeben, und ſich ſeiner 
ganzen Zaͤrtlichkeit zu uͤberlaſſen. 


Dieſe Freundinn habe ich in dir gefunden; und der бе» 
danke, mit dir zugleich dieſe Vortheile der Welt zu beſißen, 
giebt meinen Gluͤcke erſt denjenigen Glanz, den es ſonſt nicht 
hatte. Wie ſuͤß iſt mir dieſe Betrachtung, wenn ich, an der 
Hand der ſchoͤnſten Hoffnung geführet, am ſtillen Abend in 
meinem Garten wandele, und die gluͤckſeligſte Zukunft hinaus⸗ 
denke! Ach! wie angenehm iſt es mir, zu denken, daß ich 
faͤhig bin, diejenige Perſon gluͤcklich zu machen, die ich aus 
einer ganzen Welt erwaͤhle, und der ich meine ganze Liebe 
aufopfern werde! Denke, Aemilie, wie werth mir dieſe Betrach— 
tung den ſonſt gleichguͤltigen Beſitz meines Vermoͤgens ma— 
chen muß! Erinnere mich nur oft daran, daß du arm biſt! 
Ich liebe dieſe Erinnerung; weil ſie meiner Hoffnung зи Пи 
ten kommt, daß ich dich reich machen werde. Reich gewiß; 
aber auch gluͤcklich? — O! wie ſehr wuͤnſche ich, um deinet 
willen, daß dieſe beyden Begriffe nicht von einander getren— 
net werden koͤnnten? Wie ſehr wuͤnſche ich, ſo gluͤcklich, als 
moͤglich, als ein Sterblicher ſeyn kann, ja ſo gluͤcklich — doch 
eine groͤſſere Gluͤckſeligkeit iſt wohl nur den edlen Seelen fuͤr 
ein anderes leben aufbehalten. 


Aber wenn auch dieſe Begriffe, Reichthum und Gluͤck— 
ſeligkeit, keine nothwendige Verbindung unter einander haben; 
ſo wird ſie ihnen doch die Kebe geben. O! wenn du mich 
ſo ganz, ſo einzig, ſo zaͤrtlich liebeteſt, als ich dich, ſchoͤne 
Aemilie, ſo werden wir einander ſchon die Erfuͤllung aller 
un ſerer Wuͤn ſche ſeyn! Vielleicht wuͤrde die Armuth ſelbſt die 
Gluͤckſeligkeit nicht ſtoͤren; jeder wuͤrde ſich in der Liebe des 
andern gluͤcklich genug ſchaͤzen. — Doch dann wuͤrde vielleicht 
jeder von uns, nicht zwar um ſich ſelbſt, aber doch um den 
andern bekuͤmmert ſeyn: oder wenigſtens wuͤrde mir das unaus— 
ſprechliche Vergnuͤgen fehlen, (wofern der gemeine Begriff von 
dem Gluͤcke nicht ganz faͤlſch Ш) dich gluͤcklich gemacht zu 
haben. — 


Und biſt du bekuͤmmert, edle Aemilie, daß du meinem 
Vermoͤgen nichts entgegen ſezen kannſt? Nichts, ſageſt du? — 
O! kenneſt du den Werth deiner Perſon ſo wenig? Bey der 
Liebe ſey es geſchworen, die uns bald unzertrennlich vereini— 
gen wird, und bey derjenigen Hand, die ihre Triebe in unſere 
Bruſt fuͤr einander gelegt hat, daß ſich ohne die Hoffnung, 
dich zu beſizen, und mit dir meine Guͤter, ſo wie mein Herz, 
zu theilen, alle dieſe elenden Reichthuͤmer verachte! — Du 
gaͤbeſt mir nichts zuruck? — Du giebſt mir alles, dieſe Guͤter, 
die ich ohne dich nicht genießen wuͤrde, meine Ruhe, meine 
ganze Glückſeligkeit, und alles dieſes in einem Worte zuſam⸗ 
men gefaßt, — dich! Und wenn du zu ſittſam biſt, wenn du 
dich von der ſchoͤnen Seite zu wenig kenneſt „dieſes zu begrei⸗ 
fen, was das Herz deines Zun im ſo оби und vollſtaͤndig 
begreiſet; wenn du nicht weißt, wie er alle Schaͤtze hinweg 
konnte, um dich zu erhalten; wenn dieſe der Preis fuͤr dich 
ſeyn ſollten; o! meine Geliebte, {о wuͤnſche пы wenigſtens 
nicht, daß ich das unausſprechliche Vergnuͤgen vermiſſen ſollte, 
welches ſchon in dem Gedanken liegt, dich gluͤcklich zu machen! 
Du, die du aus deinen eigenen Empfindungen weißt, welche 
Wolluſt es Ш, jedwede gleichguͤltige Perſon gluͤcklich gemacht 
zu haben; du, deren vortrefliches Herz vor Freuden ſchlaͤgt, 
wenn dein Freygebigkeit irgend einen Ungluͤcklichen erleichtert 
hat; deren Auge ich ſelbſt oft ſo liebenswuͤrdig in ſchoͤnen 
Thraͤnen ſchwimmen ſah, wenn du Mittel gefunden hatteſt, 
ein Elend zu entfernen; du, meine großmuͤthige Aemilie, 
mußt es wiſſen, wie gluͤckſelig der Gedanke machet, diejenige 
begluͤckt zu haben, die wir ſo zaͤrtlich lieben, und in der wir 
dieſes gegebene Gluck tauſendfach ſelbſt genen und wollteſt 
du mich derſelben beraubt wuͤnſchen? — O! wenn du zu edel 
biſt, blos empfangen zu wollen; [о beruhige dich mit dem wah—⸗ 
ren Gedanken, daß du mir alles, im gemein ſchaftlichen Ge— 
nuße mit dir, tauſendfach wieder zuruͤck giebſt, denn Freude, 
meine Aemilie, die du empfindeſt, kehret gedoppelt in mein 
Herz zuruͤck, und wird Entzuͤckung; laß mir dieſe Gedanken, 
die ſo unausſprechlich vergnuͤgen! 
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Wenn ich nicht mehr denken duͤrfte, dich zu begluͤcken: 
was für einen Жим von Vergnügen würde ich in meiner 
gegenwaͤrtigen Einſunkeit verlieren muͤſſen! Niemals hat meine 
eigene Eitelkeit mich bewegen koͤnnen, meinen vaͤterlichen Land⸗ 


У 
> 


#5 fuͤr die Augen der Welt auszuzieren, Einſam begrub ich 
mich, wie ein Eremit, in meinen Waͤldern; oder ein Freund 
begleitete mich auf meinen Spazierwegen, und genoß mit mir 
der laͤndlichen Rahe, und deſſen, was hier die maͤßige Natur 
giebt. Geſpraͤche, oder die Sorge Ш die noͤthigen Verrich⸗ 
tungen, oder einſame Betrachtungen, oder ein laͤndliches Ver⸗ 
gaugen, wozu hier die ganze Natur einladet, waren meine 
Boſchaͤftigungen. Die kiebe hat ihren Kreis erweitert, die Kebe 
giebt mich gewiſſermaßen der Welt wieder zuruck, von der ich, 
wie geſchieden war; und macht mich empfindlich gegen ihre 
Freuden: die diebe, und meine Aemilie, die mich kaͤglich an— 
genehmer unterhalten, und in jedem Augenblicke durch Aus⸗ 


ſichten in eine glanzende Zukunft entzuͤcken. 


In die ſem un igeſchmückten Hauſe, ſagte ich zu mir ſelbſt, 
welches ein Kraͤmer vielleicht mehr fur die Huͤtte eines Ein- 
ſiedlers anſehen würde, ſollte meine Aemilie wohnen? — Zwar 
ſie liebet das ung ekünſtelte Rützliche, und die ene Ein⸗ 
falt mehr, als den Pag; aber dieser Aufenthalt iſt ihrer nicht 


1 у 
wuͤrdig genug. Wenigſtens will ich das Bäuriſche aus ihren 
Augen entfernen. 
с. 


Ich weiß, ſie liebet die Schoͤnheiten, und alle Werke der 
Natur. Wie vergnügt habe ich ſie oſt geſehen, wenn ſie in 
ihrem Zimmer eine Biume aufdlühen ſah, oder wenn ihre 
wohlthaͤtige, ſchoͤne Hand, ihrem Vogel das Futter gab! Wie 
heiter wur e ihr entzückendes Auge, wenn ich ſie an meiner 
Hand durch eine ſchöne Gegend ſuͤhrte, und wie begierig blieb 
es auf allen Schoͤnheiten haften! — Hier will ich die аще 
ihres Zunmers mit einer Lansſchaft bemalen laſſen. Dieſes 
Zimmer ſoll das iheige 51 das von dieſer Satte nach dem 
Garten ſieht, von der сари in die Aue. Ein gepflanzter 
Weinſtock ſoll un die Wände ſeine gruͤnen Arme hinaufſchlin⸗ 
gen, und im Sommer ſich, wie eine kühle Laube, um die Fen⸗ 
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ſter woͤlben. Hier nach der Aue hin, will ich die Weiden 
niederhauen laſſen, und die weite Ausſicht uͤber dieſe Ebenen, 
dieſen ſilbernen Bach, bis an jenen Buchenhayn von allen 
Hinderniſſen befreyen. Oft wird ſie dann gegen Abend, wenn 
die Sonne ſich von dieſer Seite hinweg gewandt hat, wenn 
ſchraͤgere Stralen auf dieſe gruͤne Ebene und auf den Wald 
fallen, Мег, ohne zu ermuͤden, die ſchoͤne Landſchaft betrachten. 
O! wenn ſie denn vielleicht zu ПФ ſelbſt, entzuͤckt durch die— 
ſen Anblick, ſagte: wie wohl hat mein Geliebter {ше mein 
Vergnügen geſorgt! Wenn ſie plotzlich mit heitern laͤchelnden 
Augen zu mir ſich kehrete, und mir in einen zaͤrtlichen Kuſſe 
alles Vergnuͤgen zehnfach ſtaͤrker mittheilet, was ſie empfindet! — 
Dann will ich au dieſer Seite im Garten ein angenehmes 
Blumenſtuͤcke anlegen. Die ſchoͤnſten Roſen ſollen hier, dicht 
unter ihrem Fenſter, bluͤhen, und ihr die erſten Duͤfte des 
Morgens, und die letzten des Abends entgegen hauchen. — 
Hier aber am kleinen Teich im Garten, an deſſen Ufern rund 
umher ein Wald von Schilf aufſteigt, hier will ich am Ende 
des hohen Schattenganges mit eignen Haͤnde junge linden 
pflanzen, ſie ſelbſt ziehen, und ihre Zweige zu einer dichten 
laube zuſammen ftechten. Eine reinliche Bank ſoll in dieſem 
Gewoͤlbe von Laub bereit ſtehen, wenn ſie hier der kuͤhlen Luft 
genießen will. Jenen Bach, der mit angenehmen Gemurmel, 
ſo fuͤß, wie die Sprache der Небе unter Geliebten, unter die⸗ 
ſen dichten Erlen an der Graͤnze des Gartens vorbey fließt, 
dieſen Bach will ich in den nahen Teich leiten, daß er da 
murmele, und daß ſeine Schwaͤne durch ihre holdſelige Stimme, 
und durch daß Futter, welches ſie ausſtreuen wird, gelocket, 
durch die Flaͤche daher ſegeln, und dieſes gruͤne Ufer beſuchen. 

Alſo ſinne ich zu meinem Vergnuͤgen auf das, was mei⸗ 
ner Aemilie Vergnuͤgen machen ſoll; und ſo genau ſind un— 
ſere Freuden zuſammen verbunden! — Dann eile ich, das zu 
vollführen, was ich erfunden hatte, und eben dieſe ſuͤße Ge— 
danken, dich, meine Geliebte, ſo gluͤcklich zu machen, als mon 
auf einer Welt ſeyn kann, ermuntern mich, und machen mir 
die ſe Arbeit durch neue Vorſtellungen angenehm. Nichts will 
ich dir von allen dem дей, was ſie hier finden ſoll. Went 
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es Vergnuͤgen fuͤr ſie ſeyn kann, ſo will ich die Freude haben, 
zu ſehen, wie ſie dieſes Vergnuͤgen uͤberraſchen wird. Schoͤne 
A' milie, will ich mit einer ernſthaften Geberde zu ihr ſagen, 
wofern du glaubeſt, auf meinem laͤndlichen Sitze das zu finden, 
was du vielleicht am meiſten wuͤnſcheſt; ſo bitte ich, begieb 
dich ſo ſchoͤner Gedanken! Es wuͤrde mich zu ſehr ſchmerzen, 
wenn eine Hoffnung, auch nur eine Hoffnung dir fehl ſchlagen 
ſollte. Mein Sitz Ш eine Huͤtte, mein Land, mein Wald 
und mein Garten ſind nicht zum Vergnuͤgen! ſie ſind blos 
zum Nutzen. Erwarte nichts angenehmes daſelbſt, wo nicht 
mich, und meine Geſellſchaft. — Dann werde ich die ſüßeſten 
Verſicherungen von ihr hoͤren; ſie wird mir ſagen, daß ſie 
nur mich liebet, nur mich um mich ſelbſt; ſie wird den аи» 
genehmen Betrug nicht vermuthen, den ich ihr unter einer 
verſtellten Ernſthaftigkeit ſpiele. Ohne Erwartung ſie kommen, 
und das Vergnügen wird ſie uͤberraſchen. O! welch eine 
Entzuͤckung für mein Herz, wenn ſie, indem ich ſie in dieſe 
Wohnung fuͤhre, in angenehmer Verwirrung ſteht, erroͤthet, 
luͤchelt, ſchweigt, und alles umher betrachtet; dann holdſelig 
ihr Auge auf mich wendet, mir zaͤrtlich die Wangen klopft, 
und mit einem Kuſſe meinen Betrug beſtrafet! — Dann 
fuͤhre ich ſie in dieſes Zimmer: ſieh hier, meine Aemilie, ſage 
ich zu ihr, hier hat die Natur alles verſammlet, was ſie 
ſchoͤnes hat, um deinen Aufenthalt ſchoͤn zu machen; aber alle 
die ſe Schönheiten wird diejenige uͤbertreffen, die ihn bewohnt. 
Dann führe ich ſie durch dieſen Schattengang in die duͤften⸗ 
de Laube; wie gluͤckſelig werden uns daſelbſt oft die ſtillen 
Abenoſtunden finden! Mit den Haͤnden umſchlungen, Herz an 
Herz gedruckt, werden wir da entweder ſitzen, und den ſegeln— 
den Schwan Furchen in den Teich ziehen ſehen, oder Hand 
in Hand durch die Blumenfelder wandeln, und uns von nichts, 
als Uebe und Gluͤckſeligkeit unterreden. 

Sieh, meine Aemilie, ſo gluͤcklich bin ich jezo ſchon blos 
durch Vorſtellung, wie gluͤcklich ich dich machen werde! Und 
dieſe vergnuͤgte Stunden wollteſt du mir entriſſen wuͤnſchen? 
Du kannſt noch nicht glauben, wie vielfach du mir das Gluͤck 
bezahleſt, das ich fuͤr dich bereite und wie reichlich du mir 
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durch wahres Vergnuͤgen den an ſich todten Reichthum er⸗ 
ſezeſt, den ich dir anbiethe! O! glaube mir, meine Geliebte, 
daß ich keine andere Gluͤckſeligkeit kenne, als diejenige, die ich 
mit dir getheilt genieße. Ich wuͤrde tauſend Freuden verlie— 
ren, wenn du meinem Verpnuͤgen ein gleiches entgegen ſetzen 
koͤnnteſt; und wahrhaftig, Aemilie, ſelbſt alsdenn, wenn ich 
dich nun beſitze, ſelbſt alsdenn wuͤrde ich weit weniger бе» 
gluͤckt ſeyn, als ich nun im kurzen, (ach! wie klopft mein 
Herz dieſen Augenblicken entgegen!) wahrhaftig ſeyn werde! 


р а. 


Einige Geßneriſche Idyllen. 
Daphnis. 

У[" einem hellen Wintermorgen ſaß Daphnis in ſeiner Huͤt— 

tez; die ledernde Flammen angebrannter duͤrrer Reiſer 
ſtreuten angenehme Waͤrme in der Huͤtte umher, indeß daß 
der herbe Winter ſein Strohdach mit tiefem Schnee bedeckt 
hielt; er ſah vergnuͤgt durch das enge Strohdach uͤber die 
wintrichte Gegend hin. Du herber Winter, ſo ſprach er, 
doch biſt du ſchoͤn! Lieblich laͤchelt izt die Sonne durch die 
duͤnn benebelte luft uͤber die Schnee- bedeckten Huͤgel hin; 
wie glaͤn zet der Schnee! Lieblich iſts, wie aus dem Weißen 
empor die ſchwarzen Staͤmme der Baͤume zerſtreuet ſtehn, 
mit ihren krummgeſchwungenen unbelaubten Aeſten, oder eine 
braune Huͤtte mit dem Schneebedeckten Dache, oder wenn die 
ſchwar zen Zaͤune von Dornſtauden die weiße Ebene durchkreu⸗ 
zen; Schoͤn iſts, wie die gruͤne Saat dort uͤber das Feld 
bin die zarten Spitzen aus dem Schnee empor hebt, und das 
Weiß mit ſanftem Gruͤn vermicht; Schoͤn glaͤnzen die nahen 
Straͤuche, ihre duͤnnen Aeſte ſind mit Duft geſchmuͤckt, und 
die duͤnnen umherflatternden Faden. Zwar Ш die Gegend oͤde, 
die Heerden ruhen eingeſchloſſen im waͤrmenden Stroh; nur 
ſelten ſieht man den Fußtritt des willigen Stiers, der traurig 
das Brennholz vor die Hütte fuͤhrt, das ſein Hirt im nahen 
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Hain gefaͤllt hat; die Voͤgel haben die Gebuͤſche verlaſſen, 
nur die einſame Meiſe ſinget ihr Lied, nur der kleine Zaun— 
ſchluͤpfer huͤpſet umher, und der braune Sperling koͤmmt freund⸗ 
lich zu der Аше und picket die hingeſtreuten Koͤrner: Dort 
wo der Rauch aus den Baͤumen in die Luft empor wallt, 
dort wohnet meine Phillis! Vielleicht ſitzeſt du itzt beym waͤr— 
menden Feuer, das ſchoͤne Geſicht auf der unterſtuͤzenden Hand, 
und denkeſt an mich, und wuͤnſcheſt den Fruͤhling; Ach Phil⸗ 
lis! wie ſchoͤn biſt du! Aber nicht nur deine Schoͤnheit hat 
mich zur Liebe gereizt; O wie liebt'ich dich da! als den jun⸗ 
gen Alexis zwo Ziegen von der Felſenwand ſtuͤrzten; er wein⸗ 
te, der junge Hirt; ich bin arm, ſprach er, und habe zwo 
Ziegen verloren, die eine war traͤchtig; ach! ich darf nicht 
zu meinem armen Vater in die Huͤtte zuruͤck kehren. So 
ſprach er weinend, du ſaheſt ihn weinen, Phillis, und wiſch— 
teſt die mitleidigen Thraͤnen vom Aug, und nahmeſt aus 
deiner kleinen Heerde zwo der beſten Ziegen; da, Alexis, 
ſprachſt du, nimm die ſe Ziegen, die eine iſt traͤchtig, und wie 
er vor Freude weinte, da weinteſt du auch vor Freude, weil 
du ihm geholfen batteſt. O! ſey immer unfreundlich, Winter; 
meine Flöte ſoll doch nicht beſtaubt in der Huͤtte hangen, 
ich will dennoch von meiner Phillis ein frohes lieb ſingen; 
zwar haſt du alles entlaubt, zwar haſt du die Blumen von 
den Wieſen genommen, aber du ſollt es nicht hindern, daß 
ich einen Kranz flechte; Epheu und das ſchlanke Ewiggruͤn 
mit den blauen Blumen will ich durch einander flechten, und 
dieſe Meiſe, die ich geſtern fieng, ſoll in ihrer Huͤtte ſingen; 
ja ich will dich ihr heute bringen und den Kranz; ſing ihr 
dann ein frohes Lieb, ſie wird freundlich laͤchelnd dich anre⸗ 
den, und in ihrer kleinen Hand die Speiſe dir reichen. O 
wie wird ſie dich pflegen, weil du von mir koͤmmſt! 
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Mirtil. 


ey ſtillem Abend hatte Mirtil noch den Mondbeglaͤnzten 

Sumpf beſucht, die ſtille Gegend im Mondſchein und das 
licht der Nachtigall hatten ihn in ſtillem Entzuͤcken aufge⸗ 
halten. Aber itzt kam er zuruͤck, in die grüne Laube von 
Reben vor ſeiner einſamen Huͤtte, und fand ſeinen alten Vater, 
ſanftſchlummernd am Mondſchein, hingeſunken, ſein graues 
Haupt си den einen Arm hingelehnt. Da ſtellte er ſich, 
die Arme in einander geſchlungen, vor ihn hin. bang ſtand 
er da, ſein Blick ruhete unverwandt auf dem Greiſen, nur 
blickt er zuweilen auf, durch das glaͤnzende Reblaub zum 
Himmel, und Freudenthraͤnen floſſen dem Sohn vom Auge. 


O bu! ſo ſprach er itzt, du, den ich naͤchſt den Goͤt⸗ 
tern am meiſten ehre! Vater! wie а ſchlummerſt du da! 
wie laͤchelnd iſt der Schlaf des Frommen! Gewiß gieng dein 
zitternder Fuß aus der Huͤtte hervor, in ſtillem Gebete den 
Abend zu ſeyren, und betend ſchliefeſt du ein. Du haſt auch 
fuͤr mich gebetet, Vater! Ach wie gluͤcklich bin ich! die Goͤtter 
hoͤren dein Gebet; oder warum тибе unſere Huͤtte ſo ſicher 
in den von Fruͤchten gebogenen Aeſten, warum iſt der Segen 
auf unſerer Heerde und auf den Früchten unſers Feldes? 
Oft, wenn du bey meiner ſchwachen Sorge fuͤr die Ruhe 
deines matten Alters Freudenthraͤnen weineſt; wenn du dann 
gen Himmel blickeſt, und freudig mich ſegneſt, ach was emp⸗ 
fand ich dann, Vater! Ach dann ſchwellt mir die Bruſt, 
und haͤufige Thraͤnen quillen vom Auge! Da du heut an 
meinem Arm aus der Hütte giengeſt, an der waͤrmenden Son⸗ 
ne dich zu erquicken, und die frohe Heerde um dich her ſaheſt, 
und die Baͤume voll Fruͤchte, und die fruchtbare Gegend um⸗ 
her, da ſprachſt du! meine Haare find unter Freuden grau 
worden, ſeyd immer geſegnet, Gefilde! nicht lange mehr wird 
mein dunkelnder Blick euch durchirren, bald werde ich euch 
an ſeligere Gefilde vertauſchen. Ach Vater! beſter Freund! 
bald ſoll ich dich verlieren; trauriger Gedanke! Ach! dann — 
dann will ich einen Altar neben dein Grab hinpflanzen, und 
dann, ſo oft ein ſeliger Tag koͤmmt, wo ich Nothleidenden 
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Gutes thun kann, dann will ich, Vater! Milch und Blumen 
auf dein Grabmaal ſtreun. 

Ißt ſchwieg er, und ſah mit thraͤnendem Aug auf den 
Greiſen, wie er laͤchelnd da liegt und ſchlummert! ſprach er 
izt ſchluchzend, es ſind von ſeinen frommen Thaten im Tra— 
um vor ſeine Stirne geſtiegen. Wie der Mondſchein ſein 
kahles Haupt beſchemt und den glaͤnzend weiſſen Bart! O 
daß die kuͤhlen Abendwinde dir nicht ſchaden und der feuchte 
Thau! Уве kuͤßt er ihm die Stime, ſanſt ihn zu wecken, 
und führt ihn in die Huͤtte, um ſanfter auf weichen Fellen 
zu ſchlummern. 


EEE TTT 


Der zerbrochne Krug. 


Ein Ziegenfuͤſſiger Faun lag unter einer Eiche in tiefem 

Schlaf ausgeſtreckt, und die jungen Hirten ſahen ihn; 
wir wollen, ſprachen ſie, ihn feſt an den Baum binden, 
und dann ſoll er uns fuͤr die Loslaſſung ein Яо ſingen. Und 
ſie banden ihn an den Stamm der Eiche feſt, und warfen 
mit der gefallenen Frucht des Baumes ihn wach. Wo bin 
ich? ſo ſprach der Faun, und gaͤhnte, und dehnte die Arme 
und die Ziegenfuͤße weit aus, wo bin ich? Wo iſt meine 
Floͤte? Wo iſt mein Krug? Ach! da liegen die Scherben vom 
ſchoͤnſten Krug! Da ich geſtern im R üuſch hier ſank, da hab 
ich ihn zerbrochen. — Aber wer hat mich feſtgebunden? ſo 
ſprach er und ſah rings umher, und hoͤrte das зиме» 
ſchernde Lachen der Hirten. Bindet mich los, ihr Knaben, 
rief er; Wir binden dich nicht los, ſprachen ſie, du ſingeſt 
uns denn ein lied. Was ſoll ich euch ſingen, ihr Hirten, 
ſprach der Faun, von dem zerbrochenen Krug will ich ſingen, 
da ſetzet euch im Gras um mich her. 

Und die Hirten ſetzten ſich ins Gras um ihn her, und 
er hub an: 

Er iſt zerbrochen, er iſt zerbrochen, der ſchoͤnſte Krug; 
Da liegen die Scherben umher! | 


— 


Schoͤn war mein Krug, meiner Hoͤhle ſchoͤnſte Zierde, 


und gieng ein Waldgott voruͤber, dann rief ich: Komm, 
trink' und ſiehe den ſchoͤnſten Krug! Zevs ſelbſt hat bey dem 
froheſten Feſt nicht einen ſchoͤnern Krug. 

Er iſt zerbrochen, ach! er iſt zerbrochen, der тие 
Krug! Da liegen die Scherben umher! 


Wenn bey mir die Bruͤder ſich ſammelten, dann ſaßen 
wir rings um den Krug! Wir tranken, und jeder, der 
trank, ſang die darauf gegrabene Geſchichte, die ſeinen lippen 
die naͤchſte war. Izt trinken wir nicht mehr, ihr Bruͤder! 
aus dem Krug, ißt ſingen wir nicht mehr die Geſchichte, die 
jedes Lippen die naͤchſte iſt. 

Er iſt zerbrochen, ach! er iſt zerbrochen, der ſchoͤn ſte 
Krug! Da liegen die Scherben umher. 

Denn auf den Krug war gegraben, wie Pan voll Ent— 
ſeßen am Ufer ſah, wie die ſchoͤnſte Nmphe, in den um⸗ 
ſchlin genden Armen, in liſpelnden Schilf ſich verwandelte; Er 
ſchnitt da Floͤten von Schilfrohr, von ungleicher Laͤnge, und 
kleibte mit Wachs ſie zuſammen, und blies dem Uſer ein 
trauriges lied. Die Scho horchte die neue Muſik und ſang 
ſie dem erſtaunten Hain und den Huͤgeln. 


Aber er iſt zerbrochen, er Ш zerbrochen, der ſchoͤnſte Krug! 
Da liegen die Scherben umher. 

Dann ſtund auf dem Krug, wie Zevs, als weißer Stirn, 
auf dem Ruͤcken die Nymph' Europa auf Wellen entfuͤhrte; 
Er leckte mit ſchmeichelnder Zunge der Schoͤnen entbloͤſetes 
Knie. Indeß rang ſie jammerd die Haͤnde uber dem Haupt, 
mit deſſen lockichtem Haare die gauckelnden Zephir ſpielten, 
und vor ihm her ritten Amors, laͤchelnd auf dem willigen 
Delphin. 

Aber er iſt zerbrochen, er iſt zerbrochen, der ſchoͤnſte Krug! 
Da liegen die Scherben umher. 

Auch war der ſchoͤne Bachus gegraben; Er ſaß in einer 
Laube von Reben, und eine Nymphe lag ihm zur Seite. Ihr 
linter Arm umſchlang ſeine Huͤften, den rechten hielt ſie em— 
por, und zog den Becher zuruck, nach dem ſeine laͤchelnden 
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Lippen ſich ſehnten. Schmachtend ſah ſie ihn an, und ſchien 
ihn um Kuſſe zu flehen, und vor ihm ſpielten ſeine gefleckten 
Tieger; ſchmeichelnd aſſen Пе Trauben, aus den kleinen Haͤn— 
den des Amor. 

Aber er iſt zerbrochen, er iſt zerbrochen, der ſchoͤnſte Krug! 
Da liegen die Scherben umher. O ов es Scho dem Hain, 
klag es dem Faun in den Hoͤhlen! er iſt zerbrochen, da liegen 
die Scherben umher. 


So ſang der Faun, und die jungen Hirten banden ihn 
los und ſahen bewundernd die Scherben im Gras. 


Einige Gellertſche Fabeln und Erzaͤhlungen. 
Das neue Ehepaar. 


Noch ſo viel bittern Hinder niſſen, 

Nach ſo viel aͤngſtlicher Gefahr, 

Als jemals noch ein zaͤrtlich Paar 

Hat dulden und beweinen muͤſſen, 

Ließ endlich doch die Zeit mein Paar das Gluͤck genießen; 
Das, wenns ein lohn der Tugend iſt, 

Sie durch Beſtaͤndigkeit zehnfach verdienet hatten. 


Sie, die ſich, hart bedroht, als Liebende gekuͤßt, 
Die kuͤßten ſich nunmehr erlaubt als Ehegatten, 
Nachdem ſie neidſcher Freunde ЯЙ 
Und ſtrenger Aeltern Zorn liebreich beſänftigt hatten. 
Wer war, nach langer Jahren Muͤh, 
Nun gluͤcklicher als Er, und Sie? 
Denn was man liebt, geliebt beſitzen koͤnnen : 
In einem treuen Эт ПФ ſeines Lebens freuen, 
ЗИ, Menſchen, dieß kein Gluͤck zu nennen: 
So muß gar keins auf Erden ſeyn. 
Hier wett ich wohl, daß mancher heimlin ſpricht, 
Der gute Menſch verſte р es nicht. 
Denn waͤr die Lieb ein Glück, was koͤnnte mir den fehlen, 
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Da ein erlefnes Weib in meinen Armen liegt? 

ЗИ [Е nicht reich und ſchoͤn? doch bin ich nicht vergnuͤgt, 
Ich glaub es, lieber Freund; allein ſich ſo vermaͤhlen, 
Wie viele thun, das heißt nicht lieben, nein. 

Das heißt, mit weit getrennten Seelen 

Ein leib in einem Hauſe ſeyn. 


Ein unverhofftes Gluͤck begegnet unſern Beyden. 
Wie weinen ſie vor Zaͤrtlichkeit! 
Der arme Mann ſoll itzt auf kurze Zeit 
Von ſeiner theuren Gattin ſcheiden, 
Weil ihn ein naher Freund in einer fernen Stadt 
Zum Erben eingeſeßet hat. 


Von heißen Lippen losgeriſſen, 
Und doch entbrannt, ſich laͤnger noch zu kuͤſſen, 
Sprach eines, was das andre ſprach, 
Dem andern immer ſtammelnd nach, 
Ein Lebewohl, ein ſeufzend Ach. 


Er ſtieg nunmehr ins Schiff, (wie oft ſah er zuruͤcke! 
Und Doris blieb am Ufer ſtehn, 
Um ihrem Damon, ihrem Gluͤcke, 
Noch lange ſchmachtend nachzuſehn. 
O Himmel! hoͤr ich ſie noch an dem Ufer flehn, 


Bring meinen Mann geſund zuruͤcke. 


Das Schiff bringt ihn an ſeinen Ort. 
Er ſchreibt mit jeder Poſt: Bald, Doris, werd ich kommen 
Kaum hat er auch ſein Gut noch in Beſiß genommen: 
So eilt er ſchon zu Schiffe fort, . 
Und ſchreibt, damit ſie nichts von ſeiner Ankunft wuͤßte, 
Daß, wider ſein gegebnes Wort, 
Er noch acht Tage warten muͤßte, 
Eh er ſie wiederſaͤh und kuͤßte. 


Die junge Frau, die, wenn die Sonn entwich 
Aus ihrem von der See nicht fernen Hauſe И, 
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Und gern am Ufer ſich verweilte, 
Gieng itzund an der Freundinn Hand, 
Mit der ſie ſtets ihr Her e theilte, 
An den ihr angenehmen Strand. 


Sie redten. Und wovon? Erraͤthſt du dieß noch nicht, 
Wivon ein treues Weib, die ſchmachtend wartet, ſpricht, 
Sc biſt du auch nicht werth, den Innhalt zu erfahren. 

en, nein, verſchweig es mein Gedicht, 
Wu zaͤrtlich Doris Wünſche waren! 
Das Herz wird dem, der liebt, ſich ſelber offenbaren, 
Und ме die andern ſchreib ich nicht. 
U 


Indem daß Doris noch mit manchem frohen Ach 
Von ihres Gatten Ankunft redte, 
Und on dem Gaſtgebote ſprach, 
Das ie ſich ausgeſonnen haͤtte: 
Inden ſie noch von ihrer Erbſchaft redte, 
Und, denn ſie den Entwurf von ihrem Gluͤck gemacht), 
Sich ft in dem Entwurfe ſtoͤrte, | 
Und dn, der Пе im Teſtament bedacht, 
Mit dnukerfuͤllten Thraͤnen ehrte: 
Indem ſie zum Voraus die Armen ſpeiſen ließ, 
Und mitterlich den Waiſen ſich erwies, 
Der Kanken Herz mit Staͤrkungen erquickte, 
Und de Gefangnen Huͤlfe ſchickte: 
Indem ſie dieß im Фей von ihrer Erbſchaft that, 
Und, и ihr О vertieft, ans Ufer naͤher trat, 
Fieng ire Freundinn an: Was ſchwimmt dort auf dem Meere k b 
Ein Kachen? Wie? wenns voll Juwelen waͤre? 
Ach Dois! waͤre das nicht ſchoͤn? 
Allein № ſag es dir, ich habs zuerſt geſehn, 
Und konnt es an den Strand geſchwommen: 


So iſt ds Gluͤck des Schiffbruchs mein; р 
Soch Фи рей ja bald niederkommen, | 
Und das erſteht ſich ſchon, ich muß Gevatter ſeyn, | 


Dann biy ich dir drey Schnuren Perlen ein. | 


Die junge Frau belohnte Scherz mit Scherze. 
Es naͤhert ſich, fing jene wieder an; 
Doch wie erſchracken ſie, als ſie zu ihrem Schmerze 
Fern einen Leichnam ſchwimmen ſahn. 
Wer weis, ſprach Doris, welcher ſchon 
Die Thraͤnen in den Augen ſtunden, 
Wer weis, iſt der, der hier ſein Grab gefunden, 
Nicht grauer Aeltern einzger Sohn? 
Wer weis, mit welcher trunknen Freude 
Itzt die verlebten alten Beyde, 
Ihn zu empfangen, fertig ſtehn, 
Und ſich im Geiſt erfreun, die Braut ihm anzubieten, 
Die Пе fuͤr ihn erwaͤhlt, und treulich fuͤr ihn huͤten? 
Gott geb es nicht, daß ſie den Anblick ſehn. 
Werd weis, ward nicht durch ſeinen Tod 
Der treuſten Frau ein lieber Mann entriſſen, 
Die bald ihr eignes Weh, bald ihrer Kinder Noth 
In Armuth wird beweinen muͤſſen? 
Wer weis, wie vielmahl er bethraͤnt, 
Eh er noch ſtarb, das arme Weib erwaͤhnt? 
Doch, Freundinn, komm von der betruͤbten Stelle, 
Damit mein Herz nicht laͤnger zittern darf. 
Dies ſagte ſie und gieng, als eben eine Welle 
Den Todten an das Ufer warf. 
Die Freundinn ſah ihn an, und ſchrie mit Ungeſtuͤm: 
Mein Vetter! und fiel neben ihm. 
Auf dieß Geſchrey kam Doris wieder, 
Der lieben Freundinn beyzuſtehn. 
Ach, Doris, ach! was wirſt du ſehn! 
Sie ſieht, und faͤllt auf ihren Gatten nieder, 
Und ſtirbt an ſeiner ſtarxen Bruſt. 
Inbeß erwacht die Freundinn wieder, 
Und zeigt der Nachbarſchaft den doppelten Verluſt. 
Hier bebte der, denn man nie zittern ſehn, 
Und dem, der nie geweint, floß Wehmuth vom Geſichte. 
Und niemand fragte, was geſchehn; 
Der Anblick ſelbſt erzaͤhlte die Geſchichte. 
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Beweint, ihr mitleidsvollen Seelen, 
Die traurigſte Begebenheit, 
Elend gewordner Zaͤrtlichkeit, 
Und ſchmeckt das Gluͤck, um andre ſich zu quaͤlen. 
Laßt uns die Unſchuld oft im groͤßten Ungluͤck ſehn, 
Und leidet mit bey fremden Schmerzen; 
Dieß Mitleid heiligt unſre Herzen, 
Und heißt die Menſchenlieb in uns ihr Haupt erhohn. 
Die Tugend bleibt uns noch im Unglück ſelber ſchoͤn— 


Das Teſtament. 
hilemon, der, bey großen Schaͤtzen, 
Ein edelmuͤthig Herz beſaß, 
Und, andrer Mangel zu erſetzen, 
Den eignen Vortheil gern vergaß, 
Philemon konnte doch dem Neide nicht entgehen, 
So willig er auch war, den Neidern beyzuſtehen. 
Zween Nachbarn haßten ihn, zween Nachbarn ruhten nie, 
Aufs ſchimpflichſte von ihm zu ſprechen. 
Warum? Er war begluͤckt, und gluͤcklicher als ſie. 
Iſt dieß nicht ſchon ein groß Verbrechen? 
Die Freunde riethen ihm, ſich Пе den Schimpf zu raͤchen. 
Nein, ſprach er, laßt Пе neidiſch ſchmaͤhn, 
Sie werden ſchon nach meinem Tode ſehn, 
Wie viel Пе Recht gehabt, ein Gluͤck mir nicht zu goͤnnen, 
Das wenig Menſchen nuͤtzen konnen. 
Er ſtirbt. Man findt ſein Teſtament, 
Und lieſt: Ich will, daß einſt, nach meinem Streben 
Mein hinterlaßnes Gut die beiden Nachbarn erben, 
Weil Не dieß Gut nür nicht gegoͤnnt. 
So mancher Freund verwunſcht dies Teſtament. 
„Wie? konnt ich ihn nickt auch beneiden? 
„Mir giebt er nichts, und alles dieſen beiden? 
Die beyden Nachbarn ſehn vergnuͤgt 
Denn Sinn des Teſtaments vollfuͤhren. 
Denn damals wußte man nicht recht zu prozeſſiren, 
Sonſt haͤtten beide nichts gekriegt. 


So aber kriegten Пе das voͤllige Vermoͤgen. 

Wie ruͤhmten ſie den Selgen nicht! 

Er war die Großmuth ſelbſt, er war der Zeiten Licht, 
Und alles dieß des Teſtamentes wegen, 

Denn eh er ſtarb, war ers noch nicht. 


Sind unſre Nachbarn nun begluͤckt? 
Vielleicht. Wir wollen Achtung geben. 
Der eine Nachbar weiht entzuͤckt 
Dem reichen Kaſten Ruh und leben. 
Er huͤtet ihn mit karger Hand, 
Und wacht, wenn andre ſchnarchend liegen, 
Und wünſcht mit Thraͤnen ſich Verſtand, 
Die ſchlauen Diede zu betruͤgen; 
Springt oft, durch boͤſe Traͤum' erſchreckt, 
Als ob man ihn beſtohlen haͤtte, 
Mit ſchnellen Fuͤſſen aus dem Bette, 
Und ſucht den Ort, wo er den Schaß verſteckt. 
Er martert ſich mit tauſend Sorgen, 
Sein vieles Geld vermehrt zu ſehn, 
Und nimmt aus Geiz ſich vor, die Haͤlfte zu verborgen, 
Und laßt den, den er rief, doch leer zuruͤcke gehn. 
Arm hatt' er ſich noch ſatt gegeſſen; 
Reich hungert er, bey halbem Eſſen, 
Und ſchnitt das Brod, das er den Seinen gab, 
Mit Klagen uͤber Gott, und uͤder Theurung, ab, 
Und ward, mit jedem neuen Tage, 
Der Seinen Laſt und ſeine Plage, 


Der andre Nachbar lachte ſein. 
Der Thorheit, ſprach er, will ich wehren; 
Was ich geerbt, will ich verzehren, 
Und wich des Seegens recht erfreun. 
Er hielt ſein Wort, und ſah in wenig Jahren 
Sein vieles Geld in fremder Hand; 
Durch Gaſſen, wo er ſonſt ſtolz auf und ab gefahren, 
Schlich itzt ſein Fuß ganz unbekannt. 
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Ach! ſprach er zu dem andern Erben, 

Philemon hat es wohl gedacht, 

Daß uns der Reichthum wird verderben, 

Drum hat er uns ſein Gut vermacht. 

Du hungerſt karg, ich hab es durchgebracht. 
Wir wahren werth, den Reichthum zu beſitzen, 
Denn keiner wußt ihn recht zu nuͤtzen. 


Der gruͤne Eſel. 
ie oft weis nicht ein Narr durch thoͤricht Unternehmen 

> за tauſend Thoren zu beſchaͤmen! 
Neran, ein kluger Narr, faͤrbt einen Eſel gruͤn, 
Am $166 gruͤn, roth an den Beinen, 
Faͤngt an, mit ihm die Gaſſen durchzuziehn; 
Cr zieht, und jung und alt erſcheinen. 
Welch Wunder! rief die ganze Stadt, 
Ein Eſel, zeiſiggrün! der rothe Fuͤße hat! 
Das muß die Chronik einſt den Enkeln noch erzaͤhlen, 
Was es zu unſrer Zeit fuͤr Wunderdinge gab! 
Die Gaſſen wimmelten von Millionen Seelen: 
Man hebt die Fenſter aus, man deckt die Daͤcher ab, 
Denn alles will den gruͤnen Eſel ſehn, 
Und alle konnten doch nicht mit dem Eſel gehn, 


Man lief die beyden erſten Tage 
Dem Eſel mit Bewundrung nach. 
Der Kranke ſelbſt vergaß der Krankheit Plage, 
Wenn man vom gruͤnen Eſel ſprach. 
Die Kinder in den Schlaf zu bringen, 
Sang keine Waͤrterinn mehr von dem ſchwarzen Schaf; 
Vom gruͤnen Eſel hoͤrt man ſingen, 
Und [© geraͤth das Kind in Schlaf. 


Drey Tage waren kaum vergangen: 
So war es um den Werth des armen Thiers geſchehn 
Das Volk bezeigte kein Verlangen, 
Den grünen Eſel mehr zu ſehn. 
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Und ſo bewundernswerth er anfangs allen ſchien: 

So docht itzt doch kein Menſch mit einer Sylb an ihn. 
Ein Ding mag noch ſo naͤrriſch ſeyn, 

Es ſey nur neu: © nimmts den Poͤbel ет, 

Er ſieht, und er erſtaunt. Kein Kluger darf ihm wehren. 

Drauf koͤmmt die Zeit, und denkt an ihre Pflicht; 

Denn ſie verſteht die Kunſt, die Narren zu bekehren, 

Sie moͤgen wollen, oder nicht. 


Der Tanzbar. 
Ein Baͤr, der lange Zeit {ет Brod ertanzen пей, 
Entrann, und waͤhlte ſich den erſten Auſenthalt. 
Die Baͤren gruͤßten ihn mit bruͤderlichen Kuͤſſen, 
Und brummten freudig durch den Wald. 
Und wo ein Baͤr den andern ſah: 
Фа hieß es: Peß iſt wieder da! 
Der Baͤr erzaͤhlte drauf, was er in fremden Landen 
Fuͤr Abendtheuer ausgeſtanden, 
Was er geſehn, gehoͤrt, gethan! 
Und fieng, da er vom Tanzen redte, 
Als gieng er noch an ſeiner Kette, 
Auf polniſch ſchoͤn zu tanzen an. 
Die Bruͤder, die ihn tanzen ſahn, 
Bewunderten die Wendung ſe iner Glieder, 
Und gleich verſuchten es die Bruͤder; 
Allein, anſtatt, wie er, zu gehn: 
So konnten ſie kaum aufrecht ſtehn, 
Und mancher fiel die Laͤnge nach darnieder. 
Um deſto mehr ließ ſich der Taͤnzer ſehn; 
Doch ſeine Kunſt verdroß den ganzen Haufen. 
Fort, ſchrien alle, fort mit dir! 
Du Narr, willſt kluͤger ſeyn, als wir? 
Man zwang den Petz, davon zu laufen. 
Sey nicht geſchickt, man wird dich wenig haſſen, 
Weil dir dann jeder aͤhnlich iſt; 
Doch je geſchickter du vor vielen andern biſt: | 
Je mehr nimm dich in Acht, dich prahlend ſehn zu laſſen. 
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Wahr iſts, man wird auf kurze Zeit 
Von deinen Kuͤnſten rüͤhmlich ſprechen; 
Doch traue nicht, bald folgt der Neid, 
Und macht aus der Geſchicklichkeit 
„Ein unvergebliches Verbrechen. 


Das Kutſchpferd. 
dein Kutſchpferd [аб den Gaul den Pflug im Acker ziehn, 
— Und wieherte mit Stolz auf ihn. 
Wenn, ſprach es, und fieng an, die Schenkel ſchoͤn zu heben, 
Wenn kannſt du dir ein ſolches Anſehn geben? 
Und wenn bewundert dich die Welt? 
Schweig, rief der Gaul, und laß mich ruhig pfluͤgen. 
enn baute nicht mein Fleiß das Feld, 
Wo wuͤrdeſt du den Haber kriegen, 
Der deiner Schenkel Stolz erhaͤlt? 


Die ihr die Niedern ſo verachtet, 
Vornehme Muͤſſiggaͤnger, wißt, 
Daß ſelbſt der Stolz, mit dem ihr ſie betrachtet, 
Daß euer Vorzug ſelbſt, aus dem ihr ſie verachtet, 
Auf ihren Fleiß gegruͤndet iſt. 
Iſt der, der ſich und euch durch ſeine Haͤnd ernaͤhrt, 
Nichts beſſers, als Verachtung werth? 
Geſetzt, du haͤtteſt beßre Sitten: 
So iſt der Vorzug doch nicht dein. 
Denn ſtammteſt du aus ihren Huͤtten; 
So haͤtteſt du auch ihre Sitten. 
Und was du biſt, und mehr, das wuͤrden йе т Гери у 
Wenn ſie, wie du, erzogen waͤren. 
Dich kann die Welt ſehr leicht, ihn aber nicht entbehrene 


Der Bauer und ſein Sohn. 
Ein guter dummer Bauerknabe, 
Den Junker Hans einſt mit auf Reiſen nahm, 
Und der, Trotz ſeinem Herrn, mit einer guten Gabe, 
Recht dreiſt zu luͤgen, wieder kam, 


Gieng, kurz nach der vollbrachten Reiſe, 

Mit ſeinem Vater uͤber Land. 

Fritz, der im Gehn recht Zeit zum Lügen fand 
Log auf die unverſchaͤmtſte Weiſe. 

Zu ſeinem Unglück kam ein großer Hund gerannt. 
Ja, Vater, rief der unverſchaͤmte Knab be / 

Ihr moͤgt mirs glauben, oder nicht: 

So ſag ich euch, und jedem ins Geſicht, 


Daß ich einſt einen Bud bey - 22 Haag geſehen habe, 


Hart an dem Weg, wo man nach Frankreich faͤhrt, 
N 75 ое 5 о Aber 
Der к ja, ich bin nicht ehre р: werth 7 


Wenn er nicht groͤßer war, als euer groͤßtes Pferd. 
91 9 / } 1 


Das, ſproch der Vater, aimmt mich Wunder; 
Wiewohl ein jeder Ort laͤßt Wunderdinge ſehn. 
Wir, zum Exempel, gehn itzunder, 

Und werden ke ine Stunde gehn: 
So wirſt du eine Brucke ſehn, 
(Wir muͤſſen ſelbſt daruber вии 
je hat dir manchen ſchon betrogen 
(Denn uͤberhaupt ſolls dort nicht gr zu richtig ſeyn ,) 
Auf dieſer Bruͤcke liegt ein Stein, 
An den ſtoͤßt man, wenn man denſelben Tag gelogen, 
Und faͤllt, und bricht ſogleich das Bein. 


| 
Ach, ſprach er, lauft doch nch zu 8 75 
Ooch wieder auf den Hund zu kommen, 
Wie groß, ſagt ich, daß er geweſen waͤr e 
Wie euer großes Pferd? Dazu will viel gehoͤren. 
Der Hund, itzt faͤllt mirs ein, war erſt ein halbes Jahr; 
Allein das wollt ich wohl beſchwoͤren, 
Daß er ſo groß, als mancher Ochſe, war. 


Der Bub erſchrack, ſobald er dieß vernommen, 


Sie gingen noch ein gutes Stuͤcke; 
Doch Fritzen ſchlug das Herz. Wie konnt es anders ſeyd? 3 
Denn niemand bricht doch gern ein Bein. 
Er Га nunmeße die richter iſche Vruͤcke , 
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Und fuͤhlte ſchon den Beinbruch halb. 
Ja Vater, fing er an, der Hund, von dem ich redte, 
War groß, und wenn ich ihn auch was vergroͤßert haͤtte: 
So war er doch viel großer, als ein Kalb. 

Die Bruͤcke koͤmmt, Fritz! Fritz! wie wird dirs gehen! 
Der Vater geht voran; doch Fritz haͤlt ihn geſchwind. 
Ach Vater! ſpricht er, ſeyd kein Kind, 
Und glaubt, daß ich dergleichen Hund geſehen. 
Denn kurz und gut, eh wir daruͤber gehen. 
Der Hund war nur ſo groß, wie alle Hunde ſind. 

Du mußt es nicht gleich uͤbel nehmen, 
Wenn hie und da ein Geck zu luͤgen ſich erkuͤhnt. 
Lug auch, und mehr, als er, und ſuch ihn zu beſchaͤmen: 
So machſt du dich um ihn und um die Welt verdient. 
CCC 


Einige lyriſche Gedichte 


Die Trennung. 
Von E ſchen burg. 
Da ſchlaͤgt die Abſchiedsſtunde, 
Um grauſam uns zu trennen; 
Wie werd ich leben koͤnnen, 
O Maͤdchen, ohne dich! 
Ein Fremdling aller Freuden, 
Leb ich noch, um zu leiden, 
Und du — vielleicht auf ewig — 
Vergißt nun, Daphne, mich! 

Ein ſchwaͤrmender Gedanke 
Mahlt dann mit ſchwachen Zuͤgen 
Mein ſchwindendes Vergnuͤgen, 
Und nie verlaͤßt er dich! 

Mein Geiſt wird, dir zur Seiten, 
Dich, wo du gehſt, begleiten; 
Und du — vielleicht auf ewig — 
Vergißt nun, Daphne, mich, 


—— 


Oft ſchwebt am fernen Ufer 
Dein Nam' auf meiner Lippe; 
Wo, frag ich Fels und Klippe, 
Verweilt jet Daphne ſich? 
Dir ſchlaͤgt mein Herz, ich ſchicke 
Zu dir der Sehnſucht Blicke, 
Und du — vielleicht auf ewig — 
Vergißt nun, Daphne, mich! 

Der Zeit denk ich mit Thraͤnen, 
Die mich ſo ſehr erfreute, 
Als noch an Dappnens Seite 
Mein Leben ſanft entwich. 
Nur um mich mehr zu kraͤnken, 
Werd ich der Zeit gedenken, 
Und du — vielleicht auf ewig — 
Vergißt nun, Daphne, mich! 

Dort, denk ich, floß die Quelle, 
Wo ſie vom Zorn entbrannte; 
Doch ſchnell beſaͤnftigt wandte 
Sich bold ihr Blick auf mich 
Bald ſchlug mich Schwermuth nieder, 
Bald lebt' und hoft' ich wieder; 
Und du — vielleicht auf ewig — 
Vergißt nun, Daphne, mich! 

Von deinem Reiz gefeſſelt, 
Umgiebt vielleicht aufs Neue, 
Mit Schwüren ewger Treue, 
Ein Heer Verliebter dich. 
O Gott! wenn unter Zaͤhren 
Sie nun ihr Herz erklaͤren: 
O Gott! vielleicht auf ewig 
Vergißt dann Dappne mich! 

Ach! denk an dieſe Trennung, 
Wie ſehr ſie mich betruͤbte, 
Daß ich dich da noch liebte, 
Als Gluͤck und . wich! 
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So ſchloß ſie mich in Arm; 


Wie ich mit Thraͤnenguͤſſen 

Von dir mich losgeriſſen, ö 
Denk' — Ach! vielleicht auf ewig 

Vergißt nun Daphne mich! 
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Der gluͤckliche Bauer. 


Von Miller. 

Nn nenn ich ſchon ein ganzes Jahr 
Mein liebes Weibchen mein, 

Und denk ich nach, ſo ſcheints fuͤrwahr 
Kaum Wochen her zu ſeyn 
So hurtig eilt kein Bach dahin, 
Als dieſe Zeit verſtrich: 
Denn immer wars mir hell im Sinn, 
Und ſtuͤndlich freut ich mich. 


Kam einmgl eine Grille mir, 


— 


Und ſchmeckt ich einen Kuß von ihr, 
Weg war der Sorgen Schwarm. 

Sie hat mich in der kurzen Zeit 

So gaͤnzlich umgekehrk, 

Und, Gott Ку Dank! mich Froͤmmigkeik 
Und Chriſtenthum gelehrt. 


In ſinge nun ſo bruͤnſtlich 
Mein Morgenlied mit ihr, 
Und Abends da erbaut ſie ſich 
Aus Gottes Wort mit mir. т | 
Dafuͤr iſt Segen auch im Haus, 
Kein Mangel ficht uns an; 
Und komm ich auf mein Feld hinaus, 
So lacht mich alles an. 
Gern trag ich nun des Tages бай) 
Er ſey auch noch ſo warm: 
Denn Abends find ich ſuͤße Raſt 
In ihrem kreuen Arm; 
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Und laͤchelt, einem Engel gleich, 
Mein Kind an ihrer Bruſt, 

Dann naͤhm ich nicht ein Koͤnigreich 
Um dieſe Herzensluſt. 


An Betty. 
Von Cramer. 

Sie iſt, ſie iſt herab geſunken, 
Die rothe Sonne ſank ins Meer. 
Schon blitzen tauſend goldne Funken 
Vom Glanzheer der Geſtirne her. 
Die Harmonie der Sphaͤren klinget, 
Orions Wagen rollt im Chor, 
Und mit dem Ernſt der Naͤchte ſchwinget 
Sich meine ganze Seel empor. 


Sieh Freundin, durch die Epheulaube 
Strahlt ungehindert Mondenlicht; 3 
Noch girrt darauf die Turteltaube, 

Noch ſingt darin die Amſel nicht. 
Nur Stachelbeerenreiſer gruͤnen, 
Der gelbe Crocus keimt herauf; 
Von dir ein Laͤcheln zu verdienen, 
Sproß hier und da ein Veilchen auf. 


Schoͤn, reizend, ſchoͤn iſt um dich alles! 
Des Morgens ſilberhelle Pracht, 
Der Voͤgel Lied, des Wiederhalles 
Geliebter Klang, und — dieſe Nacht! 
So ſanft, ſo rein, wie deine Seele, 
Umdaͤmmert ſte die ſtille Flur; 
Ich ſeh's, es freut ſich deine Seele, 
Und dankt dem Vater der Natur, 
Mitfreuen ſollt ich mich! doch oͤde 
Staunt mein Gefuͤhl, mein Sinn in mir! 
Auf meinen Lippen ſtockt die Rede; 
Viel, wenn ich koͤnnte, ſagt ich dir! 
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Ich moͤchte deinen Garten gruͤßen! — 
Der Seegen Gottes ſchwaͤngert ihn; 
Bald werden Tulpen und Nareiſſen, 
Und dann die Roſen drinnen bluͤhnn! — 
Doch keine Roſen ſoll ich pfluͤcken, 
Ach, mit dem Lenz entflieh ich ſchon; 
Dann ſeyd ihr, Stunden voll Entzuͤcken, 
Mit mir in Finſterniß entflohn! 
Mich ſchreckt der Sterne bleicher Schimmer, 
Die Sonne ſank! — Ich denk an mich! — 
Wie wird mir? Ach wer weiß — auf immer 
Vielleicht, du Edle, laß ich dich! 
„O Betty, Betty, dir zur Seite 
„Empfand ich doppelt jede Luſt; 
„Da ſich dein Blick mit meinem freute, 
„War groß mein Herz in dieſer Bruſt!, 
So ſeufzt, in ferne Daͤmmerungen 
Schon itzt verſenkt, mein truͤber Geiſt; 
Kein Led, ſelbſt keins von dir geſungen, 
Beſiegt den Schmerz, der mich zerreißt. 
Du beſte von den Seelen allen, 
Die je mein fuͤhlend Herz gekannt, 
Dein Name wird am Ufer hallen, 
Das mich empfaͤngt von dir verbannt! 
Dann haͤrm ich im Genuß des Gluͤckes 
Der beſten Freunde dennoch mich, 
Und denke dieſes Augenblickes, 
Der eilend wie ein Blitz ent wich. 
Noch glücklich!“ wenn dein Angedenken 
In der Entfernung mich beſucht; — 
Du wirſt mir einen Seufzer ſchenken, 
Und eine Thraͤne meiner Flucht! 
Das weiß ich: Wenn von jenen Linden 
Oer Bluͤthenduft hernieder fließt, 
Sehnſt du dich, dort den Freund zu finden, 
Der ewig deiner nicht vergißt. 
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Oft wird mein Aug' am Monde weilen, 
Vielleicht weilt auch dein Auge dran; 
Dieß ſoll der Trennung Wunde heilen, 
Wenn irgend was ſie heilen kann! 
Mit Herzensinnigkeit durchdrungen, 
Waͤhl ich zum Freundſchaftszeugen ihn; 
Sein Glanz ſey voll Erinnerungen = 
Der Zeit, wo ich einſt bey dir bin! * 


Sie koͤmmt! ich werde dich einſt finden, 
Dich wiederfinden, Denkerin! 
Des kebens krumme Pfade winden 
Sich bald zum ofnen Grabe hin! 
In tauſend himmliſchen Geſtalten 
Werd ich — Ich werde dich einſt ſehn! 
Und wenn, wie Alles, wir veralten, 
Mit dir in beßre Welten gehn! 


Klagen der jungen, Lalage. 
Von Weiſe. 


Wos faͤllt doch meiner Mutter ein! 
Vorzeiten ließ ſie mich allein, 
Jetzt keinen Augenblick. 

Ich geh zum Buſch, ich geh zum Bach, 
So ſchreyt ſie mir von weitem nach: 
Heh! Maͤdchen! komm zuruͤck! 


Die gute Mutter ſorget wohl, 
Daß mir allein nicht grauen ſoll. 
Nein, dafuͤr ſteh ich ihr! * 
Ich geh da oder dorten hin, 

Mein Thyrſis weiß ſchon, wo ich bin, 
Dann — Nun! daun ſpielen wir. 


Denkt пе, wenn ſie nicht bey mir iſt, 
Daß mir der Wolf mein Schaͤſchen frißt: 
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Ach! ſo betrügt ſie ПФ, 

Der Wolf? Ey! das hat große Noth! 

Ich glaube, Thyrſis ſchluͤg ihn todt: 

Er liebt es mehr, als ich. 
Andenken an Daphen. 
Von Schiebler. 


(59° oͤnſte meiner Lebens ſtunden, 
Ach, wie ſchnell biſt du entflohn. 


Was mein Herz in dir empfunden, 


War der reinſten Triebe Lohn. 
Sey mit deinen Dunkelheiten, 
Ewig heilig ſey du mir, 
Wald, in deſſen Einſamkeiten 
Daphne ſaß, und ich mit ihr. 
Ach, wie oft fuͤhrt deinem Schatten 
Angenehmer Gram mich zu! 
Wo ſie ſaß, auf jene Matten 
Sink ich hin und athme Ruh. 
Glanz ergoß aus ihren Blicken 
Sich durch deiner Baͤume Nacht. 
Alles fuͤhlte mein Entzuͤcken, 
Ihrer Stimme Wundermacht. 
Deine Saͤnger horchten nieder, 
Stumm vor ihrer Saͤngerin; 
Zephyr ſenkte ſein Gefieder; 
Sanfter floß der Bach dahin. 
O wie ſprach aus jedem Zuge 
Er, der Geiſt, der ſie belebt, : 
Sie mit kaͤglich ſtaͤrkerm Fluge 
Ueber dieſe Welt erhebt. 
Wie zerfloß mein Herz in Thraͤnen , 
Dieſes Herz, vom Dank entzuͤckt, 
Für den Vater alles Schoͤnen, 
Der ſein Bild ihr eingedruͤckt! 
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Von der Erde losgewunden, 
Schwang ich mich zu ſeinem Thron. 
Schoͤnſte meiner Lebensſtunden, 
Ach, wie ſchnell biſt du entflohn! 


Iris. 
Von Weiſe. 


Schon ſind Roſen und Jasmin, 
Wenn ſie noch im Lenzen 
Unberuͤhrt am Strauche bluͤhn, 
Und vom Thaue glaͤnzen: 
Aber ſchoͤner noch, als die, 
Bluͤhen Iris Wangen: 
Keuſche Liebe faͤrbet ſie. 
Selig, wem ſie prangen! 
Sanft und lieblich iſt der Weſt: 
Thal und Aue laͤchelt, 
Wenn er an der Flora Feſt 
Ihre Kinder faͤchelt; 
Aber ſanfter duͤnken mich 
Worte meiner Schoͤnen: 
Ohr und Herz erlaben ſich. 
Selig, wem ſie (бис! 
Suͤß iſt friſch gepreßter Moſt 
Aus den reifſten Trauben; 
Suͤß der kleinen Wienen Koſt, 
Die ſie Blumen rauben: 
Aber ſuͤßer iſt der Kuß, 
Den mir Iris giebet, 
Den kein dritter ſehen muß. 
Selig, wen ſie liebet. 
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